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T he Kativik Regional Government (KRG) was 
created in 1978 pursuant to the James Bay  

and Northern Québec Agreement to deliver public 
services to Nunavimmiut. The sectors in which  
the KRG currently delivers services include:

• Airport management and marine infrastructure maintenance.

• Regional development, as well as local economic  
and business development.

• Policing, civil security, and search and rescue planning.

• Crime victims assistance and community reintegration  
for offenders.

• Bylaw enforcement management.

• Inuit hunting, fishing and trapping support,  
as well as wildlife conservation.

• Environment and regional land use.

• Park development and management, and protected  
area planning.

• Employment, training and income support.

• Childcare services.

• Municipal infrastructure development and drinking  
water monitoring.

• Internet access.

• Sports and recreation.

Responsibilities and Mandates

The KRG’s responsibilities for local administration, transportation, 
communications, policing, employment and workforce training are 
established under the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government (Kativik Act). The KRG’s other mandates 
are established pursuant to the Agreement concerning Block Funding 
for the Kativik Regional Government (Sivunirmut Agreement) and 
more than 60 closed-envelope agreements with various federal and 
provincial government departments. The northern villages have also 
delegated a number of mandates to the KRG.

Pursuant to amendments made to the Act respecting the Ministère 
des Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du terri-
toire in April 2015, the KRG became the body responsible for acting 

L’ Administration régionale Kativik (ARK) a été créée 
en 1978, suivant la signature de la Convention  

de la Baie-James et du Nord québécois, dans le but 
d’offrir des services publics aux Nunavimmiuts.  
L’ARK offre notamment des services dans  
les secteurs suivants :

• La gestion des aéroports et l’entretien des infrastructures 
maritimes.

• Le développement régional ainsi que le développement 
économique local et le développement d’entreprises.

• Les services policiers, la sécurité civile et la planification  
des opérations de recherche et de sauvetage.

• L’aide aux victimes d’actes criminels et la réinsertion sociale  
des contrevenants.

• La gestion de l’exécution des règlements.

• Le soutien aux activités de chasse, de pêche et de piégeage  
des Inuits ainsi que la conservation de la faune.

• L’environnement et l’utilisation des terres de la région.

• Le développement et la gestion des parcs ainsi que  
la planification des aires protégées.

• L’emploi, la formation et le soutien du revenu.

• Les services de garde à l’enfance.

• Le développement d’infrastructures municipales  
et la surveillance de l’eau potable.

• L’accès à l’Internet.

• Les sports et les loisirs.

Responsabilités et mandats

Les responsabilités de l’ARK concernant l’administration locale, les 
transports, les communications, la police, l’emploi et la formation 
de la main-d’oeuvre sont énoncées dans la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale Kativik (Loi Kativik). Les 
autres mandats de l’ARK sont définis dans l’Entente sur le finan-
cement global de l’Administration régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut) et une soixantaine d’ententes, assorties d’enveloppes 
fermées, conclues avec divers ministères des gouvernements 
fédéral et provincial. Les villages nordiques ont également délégué 
un certain nombre de mandats à l’ARK.
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ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	(KRG)	
ᐱᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᕗᖅ	1978-ᒥ	ᒪᓕᑦᓱᒍ	ᔦᒻᔅ	ᐯᒥ	

ᐊᒻᒪᓗ	ᑯᐯᒃ	ᑕᕐᕋᖓᓂ	ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ	
ᐃᑕᑦᓯᔨᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ	ᐃᓄᓕᒫᑦ	ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ.	ᐱᓇᓱᐊᒉᑦ	ᐅᓪᓗᒥᐅᑎᓪᓗᒍ	KRG-ᑯᑦ	
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᒋᓲᖏᑦ	ᐃᓚᖃᓲᖑᕗᑦ	ᒪᑯᓂᖓ:

• ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᖅ.
• ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 

ᖃᑭᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓ; ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᐅᔪᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ 

ᐱᐅᓕᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑏᑦ.
• ᐱᓂᕐᓗᖓᐅᑎᓄᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 

ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᒋᐊᓪᓚᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᓂᕐᓗᖓᓂᑯᓂᒃ.
• ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᒪᓕᒍᑕᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
• ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᓂᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᓄᖑᑎᕆᑦᑌᓕᓂᖅ
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓ
• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 

ᓴᐳᑎᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᖅ.
• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᒪᓂᖅ.
• ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑏᑦ.
• ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᐅᔪᒥᒃ 

ᐸᐸᑦᓯᓂᖅ.
• ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ ᐃᑎᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂᖅ.
• ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᒍᑏᑦ.

vmQ/q5 x7ml to/smAtq5
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᕗᑦᐱᖁᔭᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᓕᐅᑉ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᑲᑎᕕᐅᑉᐱᖁᔭᖓᑕ) ᐊᑖᒍᑦ. KRG-ᑯᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᒪᓕᑦᓱᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 60 ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ ᒪᑐᒪᔪᓂᒃ-ᐴᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᓐᓂ. ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᒥᔪᓂᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᑐᓂᔨᓯᒪᒻᒥᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ. 

ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᐱᖁᔭᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓇᖁᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓀᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐁᕆᓕ 2015-ᒥ,KRG-ᑯᑦ 
ᑎᒥᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᒪᔨᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᒪᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐱᓐᓂᐊᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖁᑎᖓᓂ ᓄᐊᑦ-ᑐ-ᑯᐯᒃ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᖓᑕ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᒪᕆᐅᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐊᑑᑎᒥᒃ KRG-ᑯᑦ 
ᑎᒍᒥᐊᖃᑦᑕᓚᐅᔪᔪᑦ ᐊᕐᖁᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᑲᑎᒪᕕᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓᓂ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᐅᖕᖏᑐᑦ ᑐᕌᕐᑕᑐᐊᓖᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ, 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ KRG-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᐅᕗᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᓄᓇᖁᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓄᑦ, ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ, 

ᐊᕐᓇᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ, ᓴᓇᖕᖑᐊᒐᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐱᕈᕐᑐᓂᒃ-
ᓂᕿᓕᐅᕐᓂᒧᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᕐᖁᑎᒃᑰᖏᑦᑐᖅ ᐃᖏᕐᕋᔫᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᐊᕐᔫᓂᕐᒥᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᓴᖃᕐᒥᔪᑦ ᑐᓂᔨᒋᐊᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ 14-ᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᑎᓪᓗᒍ ᓴᓇᒻᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓂᒧᑦ, ᐃᒪᑦᓯᐊᒥᒃ 
ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᑭᓈᓂᕐᓗᑯᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓃᑦ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓱᓕ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ- ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓱᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓄᑦ.
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KRG-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᕐᓯᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ, ᑐᑦᑕᕕᒻᒥᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᓄᑦ (KRPF) ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᓂᒃ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ. 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ ᑐᕌᒐᓕᒃ $187 ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓚ ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓂᒃ.

KRG-ᑯᑦ ᓯᕗᓕᕐᑕᐅᕗᑦ 17-ᓂᒃ-ᑲᑎᒪᔨᓕᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒪᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑭᒡᒐᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒍᖓ ᑎᒡᒍᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᓂ 
ᑕ ᕐ ᕋ ᒥ ᐅ ᑦ  ᓄ ᓇᓕᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊᖓ ᔪ ᕐ ᖄ ᒥ ᒃ  ᓇ ᔅ ᑳ ᐲ ᑦ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᑳᒍᐊᒍᐊᑦᓯᑲᒪᒃᒥ. ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ-ᑲᑎᒪᔨᓖᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓᑦᓭᓇᖅ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖃᓲᖑᑦᓱᑎᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᐅᑉ ᑐᖓᓕᐊᓂᒃ 
ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ ,  ᑲᑎᕕᐅ ᑉ  ᐱᖁᔭᖓ ᒪᓕ ᑦ ᓱ ᒍ ,  ᐱᓇ ᓱ ᓐᓂᓕᒫ ᒥᓂ ᒃ 
ᑐᕌᖓᑎᑦᓯᒋᐊᖃᕐᑎᓗᒋᒃ KRG-ᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ. ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᑲᒪᔨᐅᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᕐᖁᐃᑎᐅᕗᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᑭᑖᖏᑦᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ.

KRG-ᑯᑦ 10-ᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᖃᕐᖁᑦ ᐊᒻᒪᓗ 420-ᑲᓵᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᖁᑦ. 
ᑎᒥᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 330-ᓂ (KRG-ᑯᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᓖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ), 54%-ᖏᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 46%-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ, 63%-ᖏᑦ 
JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 40%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓱᑎᒃ. ᓱᓕᓱᓕ, ᑎᒥᐅᑉ 
KRPF-ᑯᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂ 79-ᓂ (ᐳᓖᓰᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ) 24%-ᖏᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐱᓇᓱᕝᕕᓖᑦ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓀᕐᓯᕕᖓᓂ) ᐊᒻᒪᓗ 76%-ᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᓯᖏᓐᓃᓱᑎᒃ, 
4%-ᖏᑦ JBNQA-ᒥ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 14%-ᖏᑦ ᐊᕐᓇᐅᓱᑎᒃ.
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ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᖓ ᑯᐯᒻᒥ ᑕᕐᕋᒪᕆᐅᕗᖅ. ᖃᓚᑦᓯᔪᖅ 500,164 km -ᓂᒃ 
ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ 55* ᖁᓛᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇ ᑕᖏᓕᒃ 14-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᓕᒫᕐᓱᒋᑦ ᐃᓄᓕᓐᓂᒃ 12,300 ᒥᑦᓵᓃᑦᑐᓂᒃ. ᑰᔾᔪᐊᖅ ᓄᓇᓕᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᖅ 
(2,300 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᐸᓗᒃ ᒥᑭᓂᕐᐸᐅᓱᓂ (200 
ᐊᑖᓄᐊᐱᒃ ᓄᓇᓯᒪᔪᖃᕐᓱᓂ). ᐃᓄᐃᑦ ᓄᐃᑕᑦᓯᔪᑦ ᐃᓄᓕᒫᑦ 89%-ᖏᑦᑕ 
ᒥᑦᓯᑎᓐᓅᖏᑦᑐᓂᒃ.

ᐊᕐᖁᑎᑎᒍᑦ ᑲᓱᕐᓂᖃᖕᖏᑐᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᓄᑦ ᑯᐯᒻᒥ. ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᐅᓯᔩᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᑎᑦᓯᔪᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ. ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓂᒍᑏᑦ ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᓲᑦ ᐱᒋᐊᓖᑦ 
ᓱᔪᒍᐊᖕᖏᑐᑦ ᓂᖀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑏᑦ ᑎᑭᐅᑦᔭᐅᓂᖓᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓂ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑐᑐᐃᓐᓇᒨᕐᑐᑦ ᓯᑭᑑᓂᒃ, ᓄᓇᓯᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᔪᓕᓐᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ. 

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ 
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in regional development matters in the Kativik sector of the Nord-
du-Québec administrative region and the primary interlocutor of 
the Québec government regarding regional development. This role 
had previously been assumed by the KRG through the Regional 
Conference of Elected Officers for the Kativik Region. Pursuant to 
the Sivunirmut Agreement and several specific agreements, 
different KRG departments carry out mandates concerning the 
Territories Development Fund, elders, women and families, arts and 
literature, agro-food, the social economy, as well as the fight against 
poverty and social exclusion.

The KRG also has the important task of delivering technical assis-
tance to the 14 northern villages regarding legal affairs, management 
and municipal accounting, the environment and land use planning, 
engineering, sports and recreational organization, drinking water, 
wastewater and waste infrastructure development and maintenance, 
as well as local public — and paratransit services.

Structure and Decision-Making

The KRG operates an administrative office, a station for the Kativik 
Regional Police Force (KRPF) and an airport in each community. It 
has an annual budget of more than $187 million. 

The KRG is led by a 17-member Council composed of elected muni-
cipal representatives appointed by each of the northern villages and 
the chief of the Naskapi First Nation of Kawawachikamach. A five-
member Executive Committee is appointed from among and by the 
Council and is headed by a Chairperson and a Vice-Chairperson 
who, pursuant to the Kativik Act, must devote all their time to the 
service of the KRG. The Executive Committee is responsible for 
the management of the affairs of the KRG and ensures that the 
decisions of the Council are carried out.

The KRG has 10 departments and close to 420 employees. Among 
the organization’s 330 administrative, transportation and mana-
gement staff, 54% are based in Kuujjuaq and 46% in the other 
communities, 63% are JBNQA beneficiaries and 40% are women. As 
well, among the organization’s 79 KRPF staff (police officers, mana-
gers and civilian personnel), 24% are based in Kuujjuaq (headquarters 
and police detachment) and 76% in the other communities, 4% are 
JBNQA beneficiaries and 14% are women.

Kativik Region

The Kativik Region is Québec’s far north. It covers 500 164 km2 of 
territory north of the 55th parallel. The region consists of 14 commu-
nities with a total population of roughly 12 300. Kuujjuaq is the 
largest community (with more than 2 300 residents) and Aupaluk 
the smallest (with slightly less than 200 residents). Inuit make up 
not less than 89% of the population. 

There are no road links between the region’s communities or with 
southern Québec. Air transportation keeps the communities 
connected year-round. The summer sealift ensures the delivery of 
necessary non-perishable foods and supplies. Locally, Inuit depend 
on snowmobiles, ATVs and motor boats for hunting, fishing and 
trapping activities. 

Suivant les modifications apportées à la Loi sur le ministère des 
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation du territoire 
en avril 2015, l’ARK est devenue l’organisme compétent pour agir en 
matière de développement régional pour le secteur Kativik de la 
région administrative Nord-du-Québec et l’interlocuteur privilégié 
du gouvernement du Québec en la matière. Ce rôle était auparavant 
assumé par l’ARK en tant que Conférence régionale des élus pour la 
région Kativik. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à plusieurs 
ententes spécifiques, divers services de l’ARK exécutent des 
mandats concernant le Fonds de développement des territoires, les 
aînés, les femmes et les familles, les arts et la littérature, l’agro-
alimentaire, l’économie sociale ainsi que la lutte contre la pauvreté 
et l’exclusion sociale.

En outre, il incombe à l’ARK de fournir de l’assistance technique aux 
14 villages nordiques notamment dans les domaines suivants : les 
affaires juridiques, la gestion et la comptabilité municipale, l’environ-
nement et l’aménagement du territoire, l’ingénierie, l’organisation 
des sports et des loisirs, le développement et l’entretien d’infrastruc-
tures pour l’eau potable, les eaux usées et les déchets ainsi que les 
services de transport collectif et adapté à l’échelle locale.

Structure et prise de décision

L’ARK gère un bureau administratif, un poste du Corps de police 
régional Kativik (CPRK) et un aéroport dans chaque communauté. 
Son budget annuel s’élève à plus de 187 millions de dollars. 

L’ARK est dirigée par un Conseil de 17 membres composé des repré-
sentants élus municipaux nommés par chacun des villages nordiques 
et du chef de la Première Nation naskapie de Kawawachikamach. 
Les conseillers de l’ARK nomment parmi eux les cinq membres 
formant le Comité administratif de l’organisme. Un président et un 
vice-président en assurent la direction et, conformément à la Loi 
Kativik, ils doivent consacrer tout leur temps au service de l’ARK. Le 
Comité administratif est chargé de l’administration des affaires de 
l’ARK et veille à ce que les décisions du Conseil soient exécutées.

L’ARK compte dix services et près de 420 employés. Parmi les 
330 employés (employés syndiqués de l’unité de l’ARK et de l’unité 
des transports et employés cadres), 54 % travaillent à partir de 
Kuujjuaq et 46 % dans les autres communautés, 63 % sont des 
bénéficiaires de la CBJNQ et 40 % des femmes. De plus, parmi les 
79 employés de l’organisme travaillant pour le CPRK (policiers et 
policiers supérieurs) 24 % sont en poste à Kuujjuaq (quartier général 
et poste de police), alors que 76 % sont répartis dans les autres 
villages nordiques ; 4 % sont des bénéficiaires de la CBJNQ et 14 % 
sont des femmes.

Région Kativik

La région Kativik forme le Grand Nord québécois. Elle a une super-
ficie de 500 164 km2 et est située au nord du 55e parallèle. La région 
comprend 14 communautés dont la population totale est d’environ 
12 300 résidents. Kuujjuaq est la plus grande communauté (plus de 
2 300 résidents) et Aupaluk la plus petite (un peu moins de 200 rési-
dents). Les Inuits constituent pas moins de 89 % de la population.

Aucun lien routier ne lie les communautés entre elles ni la région au 
sud du Québec. Le transport aérien est donc essentiel à l’année. En 
été, certains aliments non périssables et autres marchandises sont 
acheminés par bateau. À l’échelle locale, les Inuits dépendent des 
motoneiges, des VTT et des embarcations à moteur pour pratiquer 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
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Message from the Chairperson

Mot de la présidente

XX.
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I am proud to introduce the 2016 KRG 
annual report. This report covers my first 

full year as chairperson of this important 
Nunavik organization. Although as a 
young, newly elected leader I had to face 
many challenges both within the KRG and 
without, my priority remained constantly 
to seize every opportunity to improve 
conditions in our region and better the 
lives of Nunavimmiut. I would like to 
thank the KRG Executive Committee, the 
KRG Council, my new management team 
and all of the organization’s staff for their 
hard work on behalf of Nunavimmiut.

The essential public services and other programs 
delivered by the KRG in every Nunavik community 
cover sectors such as transportation, policing, civil 
security, employment, labour training, income secu-
rity, childcare, economic and municipal infrastructure 
development, as well as renewable resources and 
land use planning, to name but a few. They involve 
extensive partnership with the northern villages, as 
well as with the provincial and federal governments.

The community visits I completed with my manage-
ment team to meet with local stakeholders and KRG 
employees were a special highlight for me during the 
past year. This initiative generated feedback on 
community and regional priorities and was an impor-
tant part of my campaign in the fall of 2015 to become 
KRG Chairperson. In 2016, I was able to complete 
visits to Inukjuak, Salluit and Tasiujaq.

Qual i ty  programs and act iv it ies for  young 
Nunavimmiut was another one of my objectives 
in 2016. It was with a great deal of excitement that 
I  travelled with Team Nunavik-Québec to Nuuk, 
Greenland, from March 6 to 11 for the Arctic Winter 
Games. Although our delegation was delayed by 

C’ est avec plaisir que je présente  
le rapport annuel de l’ARK 2016.  

Ce rapport couvre ma première année 
complète à titre de présidente de cet 
important organisme du Nunavik. Même si, 
en tant que jeune dirigeante nouvellement 
élue, j’ai eu à affronter de nombreux défis 
tant au sein de l’ARK qu’à l’extérieur,  
ma priorité a toujours été de saisir toutes 
les occasions possibles pour améliorer  
les conditions dans notre région et la vie  
des Nunavimmiuts. Je tiens à remercier  
le Comité administratif de l’ARK, le Conseil 
de l’ARK, ma nouvelle équipe de direction 
et tout le personnel de l’organisme pour  
les efforts soutenus qu’ils déploient dans 
l’intérêt des Nunavimmiuts.

Les services publics essentiels et les autres 
programmes qu’offre l’ARK dans toutes les commu-
nautés du Nunavik couvrent des secteurs tels que les 
transports, la police, la sécurité civile, l’emploi, la 
formation de la main-d’œuvre, la sécurité du revenu, 
les services de garde à l’enfance, le développement 
économique et d’infrastructures municipales ainsi 
que les ressources renouvelables et l’aménagement 
du territoire. La prestation de ces services et 
programmes donne lieu à d’importants partenariats 
avec les villages nordiques et les gouvernements 
provincial et fédéral.

Les visites que j’ai effectuées dans les communautés 
avec mon équipe de direction pour rencontrer les 
intervenants locaux et les employés de l’ARK ont été 
pour moi un moment fort de l’année, car elles m’ont 
permis de recueillir de précieux commentaires sur les 
priorités locales et régionales comme que j’avais 
promis de le faire lors de ma campagne de l’automne 
2015 en vue de devenir présidente de l’ARK. En 2016, 
j’ai visité les communautés à Inukjuak, à Salluit et 
à Tasiujaq.

Offrir des programmes et des activités de qualité 
pour les jeunes Nunavimmiuts était un autre de mes 
objectifs pour 2016. C’est avec beaucoup d’enthou-
siasme que j’ai accompagné Équipe Nunavik-Québec 
à Nuuk, au Groenland, du 6 au 11 mars pour les Jeux 
d’hiver de l’Arctique. Même si notre délégation a été 
retardée par le mauvais temps et est arrivée trois 
jours plus tard que prévu, elle n’a pas laissé dame 
Nature refroidir ses ardeurs. Les 55 athlètes d’Équipe 
Nunavik-Québec ont remporté un total remarquable 
de 21 Ulus (6 d’or, 9 d’argent et 6 de bronze) essen-
tiellement dans des épreuves de sports arctiques et 
de jeux dénés. Les six membres du groupe de 
musique Qulliq de Puvirnituq, lesquels composaient 
la délégation culturelle, ont vraiment impressionné 
les spectateurs et ont reçu de chaleureux applaudis-
sements à chacune de leurs représentations qui 
comprenaient des chansons en inuktitut du Nunavik 
ainsi qu’un amalgame des chants de gorge et de 

ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ.

Jennifer Munick, Chairperson.

Jennifer Munick, présidente.
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ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᖓ	ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖕᖓᕆᐊᒥᒃ	
2016	ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ	ᑲᑎᕕᒃ	

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖓᓂᒃ.	
ᑖᓐᓇ	ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ	ᑐᓴᕐᑎᓯᓂᖃᕐᑐᖅ	
ᓯᕗᓪᓕᐹᕆᔭᕋᓂᒃ	ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ	
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖕᖑᓚᐅᔪᑎᓪᓗᖓ	ᑕᒡᒐᓂ	
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ	ᓄᓇᕕᐅᑉ	
ᑎᒥᖁᑎᒋᔭᖓᓂᒃ.	ᐅᕕᒃᑲᐅᒐᓗᐊᕐᓱᖓ	
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᖃᒻᒥᐅᓱᖓ	ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ	
ᓵᖓᑦᓯᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖓ	ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᓂᒃ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐃᓗᐊᒍᑦ	
ᓯᓚᑖᖓᒍᓪᓗ,	ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒍᒪᔭᕋ	
ᐊᓯᑦᔨᓂᖃᓚᐅᖕᖏᑐᖅ	ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᓂᕋᓂᒃ	
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᕈᒪᓂᕋ	
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᑦᑎᓂᒃ	ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᒪᓂᕋ	
ᐃᓅᓯᕆᔭᖏᓐᓂᒃ	ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ.	
ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᔪᖓ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖏᑦᑕ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ,	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ,	
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᑦᑖᖃᒻᒥᑲᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑎᒥᐅᔫᑉ	ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᕆᔭᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓂᕆᓲᖏᓐᓄᑦ	ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᑎᑦ	
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.

ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᐃᑦ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᓂᒃ, ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᖅ, ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ, 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᖅ ,  ᒪᑭᑕᒐᓱᐊ ᕐᓂᑯ ᑦ  ᑲᕙᒫᐲᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᒍᑕᐅᓂᖏᑦ , ᑌᑐᐃᓐᓇᑕᒃᑲ 
ᐊᒥᓲᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ. ᐱᓇᓱᖃᑎᙯᓐᓇᓲᖑᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᑲᕙᒫᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᓪᓗ.

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐳᓚᕋᕐᓂᕆᓚᐅᔭᕋ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᒃᑲᓂᒃ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᖓ ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑕ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᑦ 
ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎᓚᐅᕐᑐᒥ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᐅᑎᖓ ᓄᐃᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᓂ ᕐ ᐸ ᐅ ᖃ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᓱ ᓂ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᕈᑎᒋᒐᓱᐊᓚᐅᕐᑕᑲᓄᑦ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 2015 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᖓᓂ ᒃ  ᑲ ᑎᕕ ᒃ  ᓄ ᓇᓕᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ 
ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᔨ ᐅᓂᖓᓄ ᑦ .  2 0 1 6  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᖓᓂ ᒃ , 
ᐳᓛᕆᐊᕈᓐᓇᓯᓚᐅᕐᑕᑲ ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᓗ.

ᐱᐅᔫᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑏᓪᓗ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᓚᒋᓚᐅᕐᒥᔭᖓ ᑐᕌᒐᕆᔭᕐᒪ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 
2016. ᐊᓕᐊᓇᕐᓂᓕᐹᓘᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᐅᓪᓚᖃᑕᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᕋ 
ᐃᓕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᓅᒃᓕᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᒧᑦ, ᒫᑦᔨ 
6-ᒥ 11-ᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ. 
ᑖᕗᖓᓕᐊᓕᕋᓗᐊᕐᓱᑕ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑕᐅᓚᕿᓚᐅᔪᒻᒥᔪᒍᑦ ᓯᓚ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑎᑭᓚᕿᑦᓱᑕ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐅᓪᓗᓄᑦ 
ᑭ ᖑ ᓯ ᓚ ᕿ ᑦ ᓱ ᑕ  ᐅ ᓪ ᓗ ᖁ ᑎ ᓂ ᒃ ,  ᑕ ᒪ ᑦ ᓱ ᒧ ᖓ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᓚᐅᖕᖏᑐᒍᑦ ᑲᑕᑦᓯᒪᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. 55-ᖑᔪᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐃᓕᖏᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᓵᓚᓕᕕᓂᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
21-ᓂᒃ ᐅᓗᓂ (6 ᑰᓪᑦ, 9 ᓯᐅᓪᕗ, 6 ᐳᕌᓐᔅ) ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕙᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓓᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ. 

ᐃᓚᐅᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᓖᑦ ᖁᓪᓕᖅ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᐅᑦ ᐊᓕᐊᓱᑦᑎᓯᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᑎᑦᑕᑕᐅᑦᓯᐊᑐᒻᒪᕆᐅᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᐱᖕᖑᐊᕇᕆᐊᑕᒫᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐃᖕᖏᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᓂᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐅᐊᕈᑦᔨᓯᒪᓂᖅ ᑲᑐᑦᔭᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᕐᓂᑖᕃᑦ ᐃᖕᖏᕈᓯᖓᑎᑐᑦ.

ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒃ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ ᓂᑦᔭᓗᑎᑖᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ. 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐊᒥᓱᓂ -ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᒥᒃ 
ᐃᓕᑦᓯᕋᓱᐊᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᑎᓂᒃ ᐱᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᒋᔭ ᕐ ᒥᓂ ᒃ .  ᓴ ᐳ ᑦ ᔨᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏᑐᓂ ᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᑐᖅ ᐅᕕᒃᑲᑎᓐᓂᒃ ᓱᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᖕ ᖏ ᑑ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓇᑑᑎᑦᓯᓱᓂᓪᓗ.

ᐱᒋᐊᖕᖓᖃᒻᒥᐅᑎᓪᓗᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒐ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐅᓐᓂᓗᕐᕕᑯᖏᓐᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓅᓕᖓᔪᖅ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᓪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ .  ᓯ ᑦ ᑎ ᒻ ᐱ ᕆ ᐅᑎ ᓪ ᓗ ᒍ ,  ᐃ ᓄ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᒫᕐᑎᓐ ᑯᐊᐃᑕᐅ 

KRG-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᓂᖓᑦ ᐊᕙᑎᒥᒃ 
ᐸᐸᑦᓯᒍᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᐳᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᓂᑯᑦ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᑕ ᓱᕐᕋᑕᖏᓐᓄᑦ.

KRG participation in 
environmental monitoring 
projects is helping 
Nunavimmiut adapt to the 
impacts of climate change.

La participation de l’ARK  
à des projets de surveillance 
environnementale aide les 
Nunavimmiuts à s’adapter 
aux impacts des changements 
climatiques.

ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᔪᖅ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ 
ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᕐᑎᒍᑦ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: 
ᑕᓯᐅᔭᒦᑦᑐᑦ ᔪᓓᒥ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᒥᒃ ᐱᓕ ᑫᓐ (ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ 
ᕿᑎᖓᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒻᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᒥᒃ ᐃᓖᓇ ᐴᑎ (ᓴᐅᒥᕐᓯᐹᑉ 
ᑐᖓᓕᐊ).

A number of community  
visits were organized by  
the Chairperson with senior 
staff to improve liaison with 
municipal elected officials. 
Shown: Tasiujaq in July with 
Mayor Billy Cain (centre left) 
and KRG and municipal 
councillor Elena Berthe 
(second from left).

Un certain nombre de visites 
ont été organisées dans  
les communautés par la 
présidente et le personnel  
de direction afin de renforcer 
les liens avec les représentants 
élus municipaux. Sur la photo : 
rencontre à Tasiujaq en juillet 
avec le maire, Billy Cain 
(troisième à partir de la 
gauche), et la conseillère 
municipale et conseillère de 
l’ARK, Elena Berthe (deuxième 
à partir de la gauche).
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poor weather, arriving three days behind schedule, 
we did not allow this situation to dampen our spirits. 
The 55 athletes of Team Nunavik–Québec earned a 
remarkable 21 Ulus (6 gold, 9 silver and 6 bronze) 
mostly in Arctic Sports and Dene Games competi-
tions. For their part, the six-member Qulliq Band 
from Puvirnituq truly impressed spectators and 
received big cheers following each of their perfor-
mances of Nunavik songs in Inuktitut, plus a mix of 
throat singing and hiphop beatboxing dubbed 
“throatboxing”.

Also this past year, the KRG Recreation Department 
launched the Nunavik Rocks Music Program. Through 
a social music teaching approach, the Program 
delivers multi-day workshops that give Nunavimmiut 
an opportunity to learn music skills and develop 
musicianship in their communities. By supporting a 
variety of recreational programs, the KRG is helping 
to keep our youth engaged and our communities 
safe and healthy.

A report was released at the very beginning of my 
mandate by the Québec Ombudsman on detention 
conditions, the administration of justice and crime 
prevention in Nunavik. In September, the Minister of 
Public Security Martin Coiteux and the Minister 
responsible for Native Affairs Geoffrey Kelley visited 
Puvirnituq to meet with KRG representatives and 
other regional stakeholders. At that time, we 
discussed the measures and initiatives being taken by 
the Québec government to follow up on the report.

The KRG continued in 2016 to administer the six 
regional measures to reduce the cost of living in 
Nunavik with funding received from the Québec 
government. Importantly, the measures are designed 

beatbox hip-hop qualifié de « throatboxing » (boîte à 
chants de gorge).

Le Service des loisirs a également lancé en 2016 le 
Programme musical du Nunavik. Par son approche 
sociale de l’enseignement de la musique, le 
Programme offre des ateliers de plusieurs jours qui 
donnent aux Nunavimmiuts la possibilité d’apprendre 
la musique et de développer leur talent dans leur 
communauté. En proposant divers programmes 
récréatifs, l’ARK aide à garder nos jeunes engagés et 
nos communautés saines et sécuritaires.

Au tout début de mon mandat, un rapport du 
Protecteur du citoyen sur les conditions de détention, 
l’administration de la justice et la prévention de la 
criminalité au Nunavik a été rendu public. En 
septembre, le ministre de la Sécurité publique, Martin 
Coiteux, et le ministre responsable des Affaires 
autochtones, Geoffrey Kelley, se sont rendus à 
Puvirnituq pour rencontrer des représentants de 
l’ARK et d’autres intervenants régionaux. Lors de 
cette visite, nous avons discuté des mesures et des 
initiatives prises par le gouvernement du Québec 
pour donner suite au rapport.

L’ARK a continué en  2016 d’administrer les six 
mesures régionales de réduction du coût de la vie au 
Nunavik grâce aux fonds reçus du gouvernement du 
Québec. Il importe de souligner que ces mesures sont 
conçues par l’ARK et la Société Makivik afin d’encou-
rager des modes de vie sains qui prennent en consi-
dération les activités traditionnelles et la culture des 
Inuits. Ces mesures comprennent, par exemple, le 
Programme de soutien à l’approvisionnement en 
aliments traditionnels dans les communautés, l’Aide 
financière destinée aux aînés et le Programme visant 

ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐃᑦᓯᕙᓂᖓᓄᑦ 
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᒥ ᒥᓇᕈᑎᓂᒃ 

ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ 
ᓴᓇᔪᓕᕆᔨᕐᔪᐊᑯᓐᓂᒃ ᑯᐯᒻᒥ 

ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓂ ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ.

A presentation was delivered 
at the Council sitting in 

September by representatives 
of the Commission de  

la construction du Québec 
and the KRG Sustainable 

Employment Department.

Des représentants de la 
Commission de la construction 

du Québec et des membres 
du personnel du Service de 

l’emploi durable de l’ARK ont 
fait une présentation  

à l’assemblée du Conseil  
de l’ARK qui a eu lieu  

en septembre.
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ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑌᑲᓂ, ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᖃᓚᐅᔪᒍᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᓗ ᐊᑑᑎᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᖃᕈᑎᒋᑦᓱᒍ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓚᐅᔪᔪᖅ 2016 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐋᖅᑮᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑯᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲᕙᒪ ᒃ ᑯᖏᓐᓂ ᒃ .  ᐱ ᒻ ᒪᕆᐅᓂᖃ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ , 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓭᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓᓄ ᑦ  ᒪ ᑭ ᕝ ᕕ ᑯ ᓄ ᓪ ᓗ  ᖁ ᕝ ᕙ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯᓂ ᖅ 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓇᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᑎᑕᐅᒻᒥᓱᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᖓ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓗ. 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᒍᑏᑦ, ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᖀᑦ 
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐱᔭᐅᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ . ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᒃ 
ᑏᓯ ᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ , ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓛᓚᐅᔪᒍ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᕿᑎᖕᖒᓂᖓᓂᒃ ᓂᕆᒐᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑭᑐᓗᐊᖕᖏᑑᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᑐᓂᒃ ᕿᑎᕐᕋᓕᒫᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᑦᓱᑕ ᐊᕿᒃᑭᐊᓗᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᒃᑰᓯᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕆᔭᐅᓲᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ.

ᐊᒻᒪᓗ, Cᐊᑭᑐᔫᓂᖓ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓃᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ ᓄᐃᑕᕕᓂᖅ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ 
ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᓕᒃ ᑐᓂᓯᑦᓱᓂᓗ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓃᑦ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᓄᐊᑕᕕᓂᕐᓂᒃ 450-ᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐅᐸᑲᑦᑕᕈᑎᕕᓃᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ 
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᔭᓄᐊᕆ 2015 ᑎᑭᑦᓱᒍ ᐁᕆᓕ 2016. 
Uᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᑯᓪᓚᕆᐊᒋᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑐᕙᓪᓕᐊᓂᖃᓕᕐᑐᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᓇᓕᓀᕐᓯᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ 
ᐋᖅᑮᒋᐊᕐᑎᓯᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓅ ᒐ ᓱ ᐊ ᒋ ᐊ ᒥ ᒃ .  ᐅᖃᓕ ᒪᖃᑎᒌ ᓐ ᓃ ᑦ  ᑲ ᔪ ᓯ ᔪ ᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᑦᓱᑎᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ-
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑦᓯᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᔭᕐᑐᒥᒃ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓇᑯᕐᓴᕈᑎᒋᓚᐅᔪᒻᒥᔭᕋ ᐁᓯᒪᒍᓐᓇᓂᕆᓚᐅᔪᔭᕋ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐅᖃᕐᓂᖃᕆᐊᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᖅᑲᑕ ᕐᕕ ᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂ ᕐᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᐅ ᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᒫᕐᑎᓐ ᑯᐊᐃᑕᐅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ 

ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᖓᓄᑦ ᐅᖓᕙᒧᑦ ᔮᓐ ᐴᓯᐊᐃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖓ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ . ᑕᒪᓐᓇ ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐃᓚᖃᕐᑐᖅ ᓄᑖᒥᒃ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᒥᒃ 
ᐃᓗᓕᑕᓕᓐᓂᒃ $100 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦᑕ 
ᓴᓇᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᐅᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᖏᑦ. 
ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᙯᔪᓂᒃ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓗ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒥᐅᖑᔪᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ.

ᓂᕆᐅᒋᔭᖃᖅᑯᖓ ᐅᑭᐅᒥ ᓄᑖᒥ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᕆᓚᖓᔭᕋᓂᒃ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᒥᒃ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᒃᑲᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᑦ.

ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ

ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨ 

ᑲᕙᓇᕐᔪᐊᖅ ᑳᓇᑕᒥ, ᑌᕕᑦ ᔮᓐᔅᑕᓐ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᐊᕋᓐ ᔮᓐᔅᑕᓐ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ), 
ᓴᓪᓗᓂ.

Governor General of Canada, 
David Johnston, and Sharon 
Johnston (right), Salluit.

Le gouverneur général du 
Canada, David Johnston,  
et Sharon Johnston (à droite), 
à Salluit.

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ ᒪᕐᑌᓐ 
ᑯᐃᑑ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᔨᐊᕝᕆ 
ᑭᐊᓕ (ᕿᑎᖓᓂ ᑕᓕᕐᐱᓯᒃ), 
ᐳᓛᓚᐅᔪᔫᒃ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ 
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. 

The Minister of Public Security 
and Minister of Municipal 
Affairs and Land Occupancy, 
Martin Coiteux (centre), and 
the Minister responsible for 
Native Affairs, Geoffrey Kelley 
(centre right), visited the KRPF 
station in Kuujjuaq in 
September.

Le ministre de la Sécurité 
publique et ministre des 
Affaires municipales et  
de l’Occupation du territoire, 
Martin Coiteux (au centre),  
et le ministre responsable  
des Affaires autochtones, 
Geoffrey Kelley (quatrième  
à partir de la gauche), ont 
visité le poste de police  
du CPRK situé à Kuujjuaq  
en septembre.
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les aliments et les produits de première nécessité. En 
décembre, nous avons encore une fois été en mesure 
de rendre le repas de Noël un peu plus abordable pour 
les ménages en coupant de moitié le prix des dindes 
et des jambons vendus dans les épiceries locales.

Par ailleurs, le document intitulé Coût de la vie au 
Nunavik, Rapport de recherche a été rendu public à 
l’assemblée de novembre du Conseil de l’ARK. Le 
rapport présente une analyse des données recueillies 
lors d’une enquête réalisée auprès de 450 ménages à 
Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq, à Tasiujaq, à Salluit, à 
Puvirnituq et à Umiujaq de janvier 2015 à avril 2016. 
Dans l’Entente sur le financement de mesures visant 
la réduction du coût de la vie au Nunavik, l’ARK, la 
Société Makivik et le gouvernement du Québec 
s’étaient engagés à utiliser les résultats du rapport 
pour définir des solutions efficaces à long terme au 
coût de la vie élevé dans la région. Des discussions 
sont en cours afin de permettre l’utilisation de la 
base de données sur le coût de la vie créée dans le 
cadre de la production du rapport pour alimenter les 
pourparlers entre le Nunavik et le Québec.

Enfin, j’ai été heureuse de pourvoir assister en 
septembre à Kuujjuaq à l’annonce faite par le 
ministre des Affaires municipales et de l’Occupation 
du territoire, Martin Coiteux, le ministre responsable 
des Affaires autochtones, Geoffrey Kelley, et le 
député d’Ungava, Jean Boucher, concernant le 
renouvellement pour une période de cinq ans du 
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastruc-
tures municipales. Cette quatrième phase du 
Programme Isurruutiit est assortie d’une nouvelle 
enveloppe budgétaire de 100 millions de dollars pour 
la réalisation d’une variété de projets de construction 
et de rénovation d’infrastructures municipales essen-
tielles ainsi que l’achat d’équipements municipaux. 
Au cours des cinq prochaines années, elle aidera les 
villages nordiques à maintenir et à améliorer les 
conditions de vie pour les résidents et permettra de 
créer de nouveaux emplois à l’échelle locale.

Je me réjouis à la perspective de poursuivre mon 
important travail au cours de la prochaine année 
dans l’intérêt de tous les résidents de la région.

La présidente,

Jennifer Munick 

by the KRG and the Makivik Corporation to promote 
healthy lifestyles and take into account Inuit traditions 
and culture. They include, for example, the Country 
Food Community Support Program, Elders’ 
Assistance, and the Food and Other Essentials 
Program. Also this year in December, we were again 
able to help make Christmas dinner a little more 
affordable for households by cutting in half the price 
of whole turkeys and hams sold at local grocery stores.

As well, the Cost of Living in Nunavik, Research 
Report was released at the November sitting of the 
KRG Council. The report presents and provides anal-
ysis of the survey data collected from 450 house-
holds in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, Tasiujaq, Salluit, 
Puvirnituq and Umiujaq from January  2015 to 
April 2016. Under the Agreement on the Financing of 
Measures to Reduce the Cost of Living in Nunavik, 
the KRG, the Makivik Corporation and the Québec 
government have undertaken to use the report to 
define effective and long-term solutions to the 
region’s high cost of living. Discussions are underway 
to permit the cost-of-living database created to 
produce the report to continue to feed talks between 
Nunavik and Québec.

Finally, I was pleased to be able to attend in 
September in Kuujjuaq the announcement made by 
the Minister of Municipal Affairs and Land Occupancy 
Martin Coiteux, the Minister responsible for Native 
Affairs Geoffrey Kelley, and the Member of the 
National Assembly for Ungava Jean Boucher 
regarding the five-year renewal of the Isurruutiit 
Program for municipal infrastructure improvements. 
This fourth phase includes a new resource envelope 
of $100 million for a variety of essential municipal 
infrastructure construction and renovation projects, 
as well as municipal equipment purchases. Over the 
next five years, it will allow the northern villages to 
maintain and improve living conditions for residents 
and lead to new job opportunities locally.

I look forward to the new year to continue my impor-
tant work on behalf of all the residents of the region.

Jennifer Munick

Chairperson  
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ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ	ᐅᖃᐅᓯᑦᓴᖏᑦ

Message from the Director General

Mot du directeur général

Kangiqsujuaq.

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.



The duties of the Director General,  
who is appointed by the KRG Council, 

are stipulated in section 303 of the Act 
respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government (Kativik 
Act). Specifically, the Director General 
manages the affairs of the KRG, ensures 
that plans and programs are carried out, 
exercises authority over KRG department 
directors and officers (with the exception 
of the Secretary), and obtains, examines 
and presents to the Executive Committee 
projects prepared on matters requiring  
the approval of the Executive Committee 
or Council. As well, the Director General 
ensures that departmental budgets 
comply with agreements signed with the 
governments and the orientations of the 
organization, satisfies himself that KRG 
moneys are used in accordance with  
the appropriations contained in the 
organization’s budget, ordinances and 
resolutions, and participates in discussions 
relating to the preparation of annual 
financial statements. In accordance  
with the Kativik Act, all communications 
between the Executive Committee and 
KRG staff are made through the Director 
General. Finally, the Director General 
participates in all Executive Committee 
and Council meetings, and provides advice.

Every year, the quarterly sittings of the KRG Council 
total 16 days. Three special sittings were also held 
this year in April, September and December. Careful 
planning is carried out by the Director General to 

Le directeur général est nommé par  
le Conseil de l’ARK. Les tâches qui  

lui incombent sont énoncées dans  
l’article 303 de la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régionale 
Kativik (Loi Kativik). Plus particulièrement, 
le directeur général administre les affaires 
de l’ARK, assure la réalisation des plans et 
des programmes, exerce l’autorité sur les 
directeurs de services et les fonctionnaires 
de l’ARK (à l’exception de la secrétaire),  
et obtient, examine et présente au Comité 
administratif les projets portant sur les 
matières qui requièrent l’approbation du 
Comité administratif ou celle du Conseil. 
En outre, le directeur général veille à ce 
que les budgets respectent les ententes 
signées avec les gouvernements et les 
orientations de l’organisme, s’assure que 
l’argent de l’ARK est employé conformé-
ment aux affectations que comportent le 
budget, les ordonnances et les résolutions, 
et participe aux discussions concernant la 
préparation des états financiers annuels. 
Conformément à la Loi Kativik, toutes les 
communications entre le Comité adminis-
tratif et le personnel de l’ARK se font par 
l’entremise du directeur général. Enfin,  
le directeur général participe à toutes  
les assemblées du Comité administratif  
et du Conseil, et fournit des conseils.

Chaque année, les assemblées trimestrielles du 
Conseil de l’ARK totalisent 16 jours. Il y a eu en 2016 
trois assemblées extraordinaires, soit en avril, en 
septembre et en décembre. Les assemblées requièrent 
une planification rigoureuse de la part du directeur 
général afin que les sujets abordés couvrent non 
seulement les affaires de l’ARK, incluant les rapports 
d’activité, l’approbation de financement et le renou-
vellement d’ententes pour la prestation des services 
publics essentiels et d’autres programmes, mais aussi 
des questions prioritaires considérées comme étant 
des informations utiles pour le public. Pour chaque 
assemblée, le directeur général coordonne les prépara-
tifs avec les directeurs de services et les invités, et 
valide le contenu de tous les rapports d’activité ainsi 
que de toutes les résolutions et présentations.

Les membres du Comité administratif se rencontrent, 
pour leur part, toutes les deux semaines. Le directeur 
général s’assure que les membres sont bien informés 
des dossiers importants et que des solutions réali-
sables sont présentées pour faire l’objet de discus-
sions, en collaboration avec les directeurs de services. 
Tout au long de l’année, le directeur général assure 
régulièrement la liaison avec les membres du Comité 
administratif par courriel ou d’autres moyens. Des 

ᒣᑯᓪ ᑯᐊᑕ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ.

Michael Gordon,  
Director General.

Michael Gordon,  
directeur général.
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ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᑦ	ᑲᒪᔨᒻᒪᕿᐅᑉ,	
ᑎᒃᑯᐊᑕᒪᔪᖅ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	

ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,	ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᕗᑦ	
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᒥᒃ	303-ᒥ	ᒪᓕᒐᕐᒦᑐᒥᒃ	
ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ	ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ	ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ	
(ᑲᑎᕕᐅᑉ	ᒪᓕᒐᖓ).	ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ	
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ	ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ	
ᐱᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓ,	ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᔭᐅᑎᑦᓯᓯᐊᓲᖅ	
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂᒃ	ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᓪᓗ,	
ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᕕᖃᓲᖅ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦᑕ	
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ	ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᓗ	
(ᖏᑦᑐᑑᑎᓪᓗᒍ	ᐊᓪᓚᑎ),	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᓂᖃᓲᖅ,	ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖃᓲᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᓲᖅ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ	ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	
ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᒋᐊᓕᓐᓂᒃ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᓘᓐᓃᑦ.	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ	ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᑎᑦᓯᓯᐊᓲᖅ	
ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ	ᑮᓇᐅᔭᖏᑦᑕ	ᑐᕌᒐᖏᑦ	
ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ	ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ	
ᓭᓂᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ	ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ	ᑎᒥᐅᔫᑉ,	ᓈᒻᒪᓴᓕᕐᑎᓲᖅ	
ᐃᒻᒥᓂᒃ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	
ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ	ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ	
ᒪᓕᑦᓯᐊᑎᓗᒋᑦ	ᐋᖅᑭᑕᐅᓯᒪᒍᑎᕕᓂᕐᒥᓄᑦ	
ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ	ᑎᒥᐅᔫᑉ	
ᑐᕌᒐᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ,	ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑐᑭᑖᕈᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᓚᐅᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ	ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ	ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ	
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ.	ᒪᓕᑦᓱᒍ	ᑲᑎᕕᐅᑉ	
ᒪᓕᒐᖓ,	ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᒫᖏᑦ	
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑲᑎᕕᒃ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ	
ᐊᖅᑯᑎᖃᓲᖑᕗᑦ	ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒥᒃ.	
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ,	ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ	
ᐃᓚᐅᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ	ᑲᑎᒪᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ	
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑲᑎᕕᒃ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ	
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᓂᕐᒥᒃ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᓯᑕᒪᕕᑦᓱᑎᑦ ᐃᑦᓯᕙᖃᑎᒌᓐᓂᕆᓲᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 16 ᐅᓪᓗᐃᑦ. 
ᐱᖓᓱᓂᑦ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊ ᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᐁᕆᓕᒥ , ᓯ ᑦᑎᒻᐱᕆᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᒥᓗ . 
ᐃ ᑉᐱᒍᓱ ᑦ ᓯᐊ ᓱᓂ ᐸ ᕐᓇᓂᖃᓲᖑᕗᖅ ᑲᒪᔨ ᒻ ᒪᕆ ᒃ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᑦᓯᐊᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓃᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ, 

ᐊᖏ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᑦ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑏ ᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᒍᑎᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᒪᒋᔭᑦᓭᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕋᑦᓴᓯᐊᖑᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓭᑦ. 
ᑲ ᑎ ᒪ ᒋ ᐊ ᑕ ᒫ ᑦ ,  ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪ ᕆ ᒃ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᓲ ᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᖃ ᕐ ᓱ ᓂ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᙯᖁᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓱᖅᑯᐃᓯᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᐅᔪᕕᓂᓕᒫᑦ 
ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᑐ ᑭ ᑖ ᕈᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᓲᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ. ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᓲᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᓂ ᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᐊ ᕐᓂᑯ ᑦ ᐱ ᒻᒪᕆᐅᔪᓂ ᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᔪᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑑᑎ ᔭ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᑐᓂ ᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᒧᐊᕆᖃᑦᑕᓱᓂ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᑦᓴᓂᒃ, 
ᐃᑲ ᔪ ᕐᑎᖃ ᕐ ᓱᓂ ᐱᒍ ᑦ ᔨᕖ ᑦ  ᑲ ᒪ ᔨ ᒻ ᒪᕆᖏᓐᓂ ᒃ . 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᙯᓐᓇᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒍᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ 
(ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐊᖓᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᒥᒃᒪ ᑐᕌᒉᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓃᖕᖏᑐᒧᑦ ᕿᑎᒐᓛᖓᓃᓕᕈᑦᑕᓗ ᓂᕆᐅᒋᔭᑦᓴᓂᒃ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ (ᑐᓂᓯᕕᖃᕐᓂᖅ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒧᑦ ᙯᔪᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ , ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᙯᔪᒥᑦ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ).

ᖁᓕᓪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᖁᓕᓪᓗ 
ᒪᕐᕈᓘᑦᓱᑎᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒥᑦ. 
ᐃᓕᒃᑯᑦ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᓪᓘᓃᑦ ᑲᑎᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᑉ  ᐃ ᓗ ᐊ ᓂ  ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᖃ ᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᖏ ᑦ 
ᐊᕝᕕᐊᓗᑕᖃᖕᖏᑑᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒋᑦ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓ. ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᙯᓐᓇᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᕆᔭᐅᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐃᓗᐊᒍᓪᓗ ᓄᐃᑎᑕᐅᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ, ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ, ᒣᑯᓪ 
ᑯᐊᑕᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᕗᕆᐊᑐᕆᒃ ᑳᓐᓃ, 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᓴᓪᓗᓃᑦᑐᑦ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᑎᒪᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ.

Jennifer Munick, Chairperson, 
Michael Gordon, Director 
General, and Frédéric Gagné, 
Assistant Director General,  
in Salluit during a special 
meeting with the Northern 
Village council and the 
Qaqqalik Landholding 
Corporation.

Jennifer Munick, présidente, 
Michael Gordon, directeur 
général, et Frédéric Gagné, 
directeur général adjoint,  
à Salluit lors d’une réunion 
extraordinaire avec le conseil 
du village nordique et le 
conseil d’administration  
de la Corporation foncière 
Qaqqalik.
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ensure that the topics reviewed cover not only KRG 
affairs, including activity reporting, the approval of 
funding and the renewal of agreements for the deli-
very of essential public services and other programs, 
but also priority issues identified as useful for public 
information. For each sitting, the Director General 
coordinates preparations with department directors 
and invited guests, and validates the content of all 
activity reports, resolutions and presentations.

The Executive Committee for its part meets on a 
bi-weekly basis. The Director General ensures that the 
members are well informed of important files and 
that practicable solutions are brought forward for 
discussion, in collaboration with department direc-
tors. Regular liaison with the Executive Committee by 
email and other means is conducted throughout the 
year. Special meetings on KRG financial management 
were organized in May (to review the organization’s 
draft financial statements, budget modifi cations, as 
well as short – and mid-term orientations) and in 
November (to provide feedback on the budget deve-
loped for the upcoming year by the department direc-
tors, the Treasurer and the Director General, as well as 
on the objectives for the upcoming year identified by 
the department directors).

Eleven of the KRG’s twelve directors report to the 
Director General. Individual and group meetings with 
directors are conducted throughout the year to ensure 
clear lines of communication, the cohesion of KRG 
activities as well as coordination with regional partner 
organizations and the federal and provincial govern-
ments. The Director General also works closely with 
the KRG communications section regarding media 
coverage, as well as external and internal releases.

Program and Service Highlights

It is appropriate to begin by drawing attention to the 
results achieved by Team Nunavik–Québec at the 
Arctic Winter Games held in Nuuk, Greenland, in 
March. The region continues to excel in the disci-
plines of Arctic Sports and Dene Games, and this 
year’s youth athletes and cultural performers 
behaved as true ambassadors of our region. Also 
targeting youth, the Nunavik Rocks Music Program 
was launched by the KRG Recreation Department 
in 2016. The social mission of the new program is 
channelling the interest of local musicians into struc-
tured training and new performance opportunities. 
The Program has so far permitted introductory 
drumming, guitar and bass guitar workshops to be 
delivered to participants from as many as ten 
different communities.

This year, the KRG continued to drive regional 
economic development. In particular, through 
sustained lobbying efforts, amendments to the 
Regulation respecting the Hiring and Mobility of 
Employees in the Construction Industry led to the 
introduction of a series of transition measures to 
adapt the Nunavik construction industry to northern 
realities. In the coming months, the KRG Sustainable 
Employment Department, the Makivik Corporation 

assemblées spéciales sur la gestion financière de 
l’ARK ont été organisées en mai (pour examiner la 
version provisoire des états financiers de l’organisme, 
les modifications au budget ainsi que les orientations 
à court et à moyen terme) et en novembre (pour 
fournir des commentaires sur le budget élaboré pour 
l’année suivante par les directeurs de services, le 
trésorier et le directeur général ainsi que sur les 
objectifs définis pour l’année à venir par les directeurs 
de services).

Onze des douze directeurs de l’ARK relèvent du 
directeur général. Des réunions individuelles ou de 
groupe ont lieu tout au long de l’année avec les direc-
teurs afin d’assurer des communications efficaces, la 
cohésion des activités de l’ARK et la coordination 
avec les organismes partenaires de la région et les 
gouvernements fédéral et provincial. Le directeur 
général travaille également en étroite collaboration 
avec la Section des communications de l’ARK à la 
couverture médiatique ainsi qu’à la diffusion de 
communiqués tant à l’interne qu’à l’externe.

Faits saillants concernant les 
programmes et les services

Il convient de souligner en premier les résultats 
obtenus par Équipe Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver 
de l’Arctique qui ont eu lieu à Nuuk, au Groenland, en 
mars. La région continue d’exceller dans les épreuves 
des sports arctiques et des jeux dénés. Cette année, 
les jeunes athlètes et les interprètes culturels se sont 
comportés comme de vrais ambassadeurs de notre 
région. En outre, le Programme musical du Nunavik, 
qui cible également les jeunes, a été lancé par le 
Service des loisirs de l’ARK en 2016. La mission sociale 
de ce nouveau programme vise à offrir une formation 
structurée et de nouvelles possibilités de représenta-
tions afin de répondre aux intérêts des musiciens 
locaux. À ce jour, des ateliers d’introduction à la 
batterie, à la guitare et à la guitare basse ont été 
offerts à des participants provenant d’au moins dix 
communautés différentes.

Cette année, l’ARK a continué de stimuler le dévelop-
pement économique de la région. Notamment, grâce 
à des pressions politiques soutenues, des modifi-
cations apportées au Règlement sur l’embauche 
et  la  mobilité des salariés dans l’industrie de la 
construction ont donné lieu à une série de mesures 
transitoires visant à adapter l’industrie de la construc-
tion du Nunavik aux réalités nordiques. Dans les mois 
qui viennent, le Service de l’emploi durable de l’ARK, 
la Société Makivik et la Commission scolaire Kativik 
continueront de collaborer étroitement avec la 
Commission de la construction du Québec pour 
établir un bassin de main-d’œuvre de la construction 
distinct pour le Nunavik. Ces modifications 
permettront de rendre les règles régissant la priorité 
d’embauche et la mobilité de la main-d’œuvre au 
Nunavik conformes aux alinéas 29.0.31 et 29.0.32 de 
la Convention de la Baie-James et du Nord québécois 
en prenant en considération les caractéristiques 
distinctes de la région, incluant la culture inuite et la 
langue inuktitute.

14 > vt[ᒃ KATIVIK 2016



ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᑉ	ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ
ᓈᒻᒪᓈᑐᐃᓐᓇᒥᔪᖅ ᐱᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒍ ᓂᓪᓕᕈᑎᒋᓗᒍ 
ᐱᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐃᓕᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓅᒃᒥᑦ, ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᒃ, 
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓄᓇᕕᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᑦᓯᐊᑐᖅ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓓᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᔩᑦ 
ᐱᐅᓯᖃᑦᓯᐊᑐᕕᓃᑦ ᓱᓕᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᑦᑎᓂᒃ. ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᒥᔪᖅ ᐅᕕᒃᑲᑎᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒃ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ. 2016 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ. 
ᐃ ᓅ ᖃᑎ ᒌ ᑎ ᒍ ᑦ  ᑐ ᕌ ᒐ ᕆ ᔭ ᖃ ᕐ ᓂᖓ  ᓄ ᑖᖑ ᔫ ᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᐱᒍᒪᓕᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᔪᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᖏᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑖᓂ ᒃ  ᐱᖕᖑᐊᑎ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᐱᕕ ᑦ ᓴᖃ ᕐᑎᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ . 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᒃ  ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓯ ᒪ ᓕ ᕐ ᑐ ᖅ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᑐ ᕐ ᓯᐅᑎᓂ ᒃ ᐊᓇᐅ ᓪᓚᑎᐅᒋᐅ ᕐ ᓴᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᑯᑭᑦᑕᐸᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓕᓐᓂ ᑯᑭᑦᑕᐸᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᕋᔭᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᒍᒪᔪᓄᑦ ᖁᓕᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ.

ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᐊᔪᐃᓐᓈᕆᔭᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ, ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑕᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖅ 
ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᕿᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊᓯᑦᔨᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᕈᓐᓇᓂᐊᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓕᕆᓂᖓᑕ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᓪᓚᕆᖏᓐᓂᒃ. ᑕᖅᑭᓂ 
ᙯᔪᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᑲᔪᓯᓂᖃᓚᖓᒻᒥᔪᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖃᕐᓗᑎᑦ ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᑦᔨᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕈᓐᓇᓂᕐᓄᑦ ᓅᑲᑦᑕᕈᓐᓇᓂᖏᑦᑕᓗ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓇᓛᒎᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓚᖓᔪᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 29.0.31 ᐊᒻᒪᓗ 29.0.32 of the 
Jᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ, 

ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᑑᒍᑎᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ.

ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᖃ ᖅ ᑯ ᖅ  ᑎ ᒍ ᒥ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᒪ ᔭ ᐅ ᓕ ᐅ ᒥᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐃᓄ ᑐᖃ ᕗ ᑦ ᑕ 
ᑭ ᖕᖒ ᒪ ᒋ ᔭᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᐅ ᓯ ᒋ ᐊᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᓅᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᒻᒪᕆᖏᑦᑕ 
ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐅᑭᐅᓄᑦ-
ᐃᓚᓐᓈᓯᐊᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᔪᖅ. ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐊᑎᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓚᖓᔪᖅ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑐᖕᖓᕕᒋᔭᐅᓗᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᔭᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ ᔨᐊᓂᕙ ᒪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᒣᑯᓪ ᑯᐊᑕ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᑎᑕᐅᓚᐅᔪᔫᒃ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ 
ᓴᓪᓗᓂ. 

Chairperson Jennifer Munick 
and the Director General 
Michael Gordon received  
a guided tour of the KRPF 
station in Salluit.

La présidente, Jennifer Munick, 
et le directeur général,  
Michael Gordon, ont effectué 
une visite guidée du poste  
de police du CPRK à Salluit.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ KRG-ᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Staff at the KRG office  
in Kuujjuaq.

Personnel de l’ARK au bureau 
de Kuujjuaq.
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and the Kativik School Board will continue coopera-
ting closely with the Commission de la construction 
du Québec to set up a separate construction work-
force placement region for Nunavik. These changes 
will bring construction labour hiring and mobility 
rules in Nunavik in line with paragraphs  29.0.31 
and 29.0.32 of the James Bay and Northern Québec 
Agreement, by taking into account the region’s 
distinct characteristics, including Inuit culture and the 
Inuktitut language.

Regarding elders, the KRG Regional and Local 
Development Department has a mandate to foster 
awareness of elder needs and to improve their living 
conditions, in close collaboration with the Nunavik 
Elders’ Committee. A major initiative was begun this 
year to develop a regional seniors’ policy under the 
Québec government’s Age-Friendly Municipalities 
process. The policy and its attendant action plan will 
serve as a useful framework for local and regional 
organizations as well as for the federal and provincial 
governments in planning seniors’ services in Nunavik.

Québec-government representatives made several 
important appearances in Nunavik in 2016. First, Luc 
Fortin, Minister of Culture and Communications, 
Geoffrey Kelley, Minister responsible for Native 
Affairs, and Jean Boucher, Member of the National 
Assembly (MNA) for Ungava, were present at a 
ground-breaking ceremony in Kuujjuaraapik to start 
the construction of a new multi-purpose centre. The 
KRG Municipal Public Works Department is providing 
strategic support to the northern village for this 
project. As well, Luc Blanchette, Minister responsible 
for the Abitibi–Témiscamingue and Nord-du-Québec 
Regions, and Jean Boucher, MNA for Ungava, 
attended the inauguration of the new airport infras-
tructure in Tasiujaq in July. The ceremony marked the 
completion of major terminal, runway and drainage 
upgrading work over the past few years. And finally, 
Luc Blanchette, newly appointed Minister of Forests, 
Wildlife and Parks, and Jean Boucher, MNA for 
Ungava, announced in Kangiqsualujjuaq in October 
the official opening of Parc national Ulittaniujalik. 
Ulittaniujalik is the fourth national park to be created 
in Nunavik and becomes Québec’s second largest 
park. The new park was achieved through several 
years of close cooperation between the Inuit commu-
nities of Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq, the Naskapi 
community of Kawawachikamach, the KRG, the 
Makivik Corporation, and the Ministère des Forêts, de 
la Faune et des Parcs (forests, wildlife and parks).

Martin Coiteux, Minister of Public Security, Geoffrey 
Kelley, Minister responsible for Native Affairs, and 
Jean Boucher, MNA for Ungava, also participated in 
a meeting held in early September in Puvirnituq to 
explain Québec-government follow-up on the 
special report released in February by the Québec 
Ombudsman on detention conditions, the adminis-
tration of justice and crime prevention in Nunavik. 
Actions to date have included improved tracking of 
detention conditions and more charter flights to 
reduce the number of detainees held in community 
cells during sessions of the itinerant court. KRG 

En ce qui concerne les aînés, le Service du dévelop-
pement régional et local de l’ARK a pour mandat de 
mieux faire connaître leurs besoins et d’améliorer 
leurs conditions de vie. Il effectue ce travail en colla-
boration étroite avec le Comité des aînés du Nunavik. 
Une initiative majeure a été lancée cette année en 
vue d’élaborer une politique des aînés régionale dans 
le cadre de la démarche Municipalités amies des 
aînés du gouvernement du Québec. La politique et 
son plan d’action s’avéreront utiles pour les orga-
nismes locaux et régionaux ainsi que les gouverne-
ments fédéral et provincial dans la planification des 
services offerts aux aînés au Nunavik.

Des représentants du gouvernement du Québec ont 
effectué plusieurs visites importantes au Nunavik en 
2016. D’abord, Luc Fortin, ministre de la Culture et 
des Communications, Geoffrey Kelley, ministre 
responsable des Affaires autochtones, et Jean 
Boucher, député d’Ungava, ont participé à une 
cérémonie d’inauguration des travaux de construc-
tion du nouveau centre multidisciplinaire à Kuujjua-
raapik. Le Service des travaux publics municipaux de 
l’ARK fournit un soutien stratégique au village 
nordique dans la réalisation de ce projet. De plus, Luc 
Blanchette, ministre responsable des régions Abitibi-
Témiscamingue et Nord-du-Québec, et Jean Boucher, 
député d’Ungava, ont assisté à l’inauguration des 
nouvelles infrastructures aéroportuaires à Tasiujaq 
en  juillet. La cérémonie soulignait l’achè vement 
d’importants travaux de réfection de l’aérogare et de 
la piste ainsi que des travaux de drainage entrepris 
ces dernières années. Finalement, Luc Blanchette, 
nouvellement nommé au poste de ministre des 
Forêts, de la Faune et des Parcs, et Jean Boucher, 
député d’Ungava, ont annoncé à Kangiqsualujjuaq en 
octobre l’ouverture officielle du parc national 
Ulittaniujalik. Ulittaniujalik est le quatrième parc à 
être créé au Nunavik et le deuxième plus grand parc 
du Québec. Le nouveau parc est le fruit de plusieurs 
années de collaboration étroite entre les commu-
nautés inuites de Kuujjuaq et de Kangiqsualujjuaq, la 
communauté naskapie de Kawawachikamach, l’ARK, 
la Société Makivik et le ministère des Forêts, de la 
Faune et des Parcs.

Martin Coiteux, ministre de la Sécurité publique, 
Geoffrey Kelley, ministre responsable des Affaires 
autochtones, et Jean Boucher, député d’Ungava, ont 
également participé à une réunion qui a eu lieu au 
début de septembre à Puvirnituq pour expliquer ce 
que le gouvernement du Québec a déjà mis en place 
pour donner suite au rapport spécial paru en février 
par le Protecteur du citoyen du Québec sur les condi-
tions de détention, l’administration de la justice et la 
criminalité au Nunavik. Les mesures proposées à ce 
jour incluent un meilleur suivi des conditions de 
détention et plus de vols nolisés afin de réduire le 
nombre de détenus dans les cellules des commu-
nautés lors des séances de la cour itinérante. Les 
représentants de l’ARK ont rappelé au gouvernement 
que les prochaines étapes pour donner suite au 
rapport du Protecteur du citoyen doivent cibler des 
solutions à long terme et permanentes, incluant les 
infrastructures essentielles à la détention et aux 
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ᑯᐯᒃ-ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᓕᐊᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᕗᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2016. ᓯᕗᓪᓕᒥ, ᓘᒃ ᕗᐊᕐᑎᓐ, 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓗ, 
ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕ, ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᔮᓐ ᐴᓯᐊᐃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ 
ᐅ ᖓ ᕙ ᒥ  ᑭ ᒡ ᒐ ᑐ ᕐ ᓱ ᓂ ,  ᐁ ᓯ ᒪ ᔪ ᕕ ᓂ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᐸᑎᒻᒥᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᓴ ᓇ ᔭ ᐅ ᓂ ᑦ ᓴ ᖓ ᓄ ᑦ  ᓄ ᑖ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓱ ᐃ ᓕᖓ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕕᓕᒻᒥᒃ ᓱᖃᑦᓯᕕᒻᒥᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᑐᖅ ᖃᓄᕐᑑᕈᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᓴᐳᒻᒥᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ 
ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᓘᒃ ᐸᓛᓐᓯᐊᑦ, 
ᑐᖅᑲᑕ ᕐᕕ ᒃ ᐊᐱ ᑦᑎᐱ -ᑎᒥ ᔅ ᑲᒥᖕ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑯᐯ ᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᓃᑦᑐᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓐ ᐴᓯᐊᐃ, ᐃᓚᐅᔪᖅ 
ᑯᐯᒃ ᓂᕈᐊᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ ᐅᖓᕙᒥᑦ, ᐁᓯᒪᔪᕕᓃᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᑖᖅ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓ ᑕᓯᐅᔭᒥ 
ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᐅᔪᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᖓ, ᒥ ᕝᕕᖓ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐃᒪᐅ ᑉ ᑰ ᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ 
ᓈᓕᕐᑐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ, ᓘᒃ ᐹᓛᓐᓯᐊᑦ, ᓄᑖᖑᔪᖅ 
ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᐅᓂᕐᒧᑦ ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓐ 
ᐴᓯᐊᐃ, ᑯᐯᒃ ᓂᕈᐊᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ 
ᐅᖓᕙᒥ , ᑐᓴ ᕐᑎᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐ ᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ 
ᐆ ᑦ ᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅ ᒃ ᑯᐃᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒍ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ 
ᓯᑕᒪᒋᔭᐅᓕᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᒥ ᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒋᔭᐅᑦᓱᓂ 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᒥ ᑐᖓᓕᒋᔭᐅᓕᕐᓱᓂ 
ᐊᖏᓂᖓ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᔪᓂᒃ. ᓄᑖᖑᔪᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ 
ᓄ ᐃ ᑕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᓯ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓱ ᓂ ᒃ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᑦ, ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᖓ 
ᑲᐅᒐᐅᒐᐅᑦᓯᑲᒫᑦᔅ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᑦ ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ , 
ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ).

ᒫᑎᓐ ᑯᐊᐃᑑ ,  ᑐᖅᑲᑕ ᕐᕕᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕ, ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᔮᓐ ᐴᓯᐊᐃ ᑯᐯᒃ 
ᓂᕈᐊᕐᕕᒪᕆᖓᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓱᓂ ᐅᖓᕙᒥ, 

ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᑯᐯᒃ -ᑲᕙᒪᖓ 
ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᓄᐃᑎᑕᐅᓚᐅᔪᖅ ᕕᕗᐊᕆᒥ ᑯᐯᒃᒥ ᐅᓐᓂᓗᕐᕖᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ , ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓗᑲᓐᓂᐅᓗ ᐅᖑᒪᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕆᒍᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒋᑦ 
ᐱᐅᓯᓕᐅᒥᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂ ᒃ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑕᖃᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᖁᔨᒧᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᕐᕕᑕᕐᑏᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᔨᖃᕉᑕᕆᓂᖓᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑭ ᒡᒐᑐ ᕐᑎᖏᑦ ᐃᖅᑫᑎᑦᓯᒋᐊ ᕐᓯᒪᕗ ᑦ ᑲᕙᒪᐅᔪᒥ ᒃ 
ᐊᓪᓗᕆᐊᒍᑎᑦᓴᐅᓂᐊᓕᕐᑐᓂᒃ ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᐅᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᓐᓂᓗᕐᕖᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᓚᖓᑎᓪᓗᒍ 

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᕗᖅ 
KRG-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᕐᖁᐃᓲᖑᕗᖅ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑏᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᒍᑕᐅᓗᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑐᕌᕐᑕᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ.

The Director General 
manages the affairs of the 
KRG and ensures that plans 
and programs are carried  
out in accordance with the 
direction set by the Executive 
Committee and the Council.

Le directeur général 
administre les affaires de 
l’ARK et fait en sorte que  
les plans et les programmes 
sont réalisés conformément 
aux orientations fixées par  
le Comité administratif  
et le Conseil de l’ARK.

ᑎᑭᑦᑐᑦ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ 
ᒪᙯᖕᖑᐊᕕᒻᒧᑦ ᐅᒃᑯᐃᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ 
ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ ᐆᒃᑑᐱᕆᒥ.

Arrival at Pyramid Mountain 
Camp for the official opening 
of Parc national Ulittaniujalik 
in October.

Arrivée au camp du mont 
Pyramide en vue de 
l’ouverture officielle du  
Parc national Ulittaniujalik  
en octobre.
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representatives have reminded the government that 
the next steps to follow up on the Ombudsman’s 
report must target long-term and permanent solu-
tions, including for detention and policing infra-
structure throughout the region and enhanced 
rehabilitation programs for Inuit inmates in provincial 
detention facilities. A Québec–Nunavik working 
committee has been created to deal with these issues.

For its part, the implementation of the Tamaani 
Internet phase 4 project also required special focus 
on the part of the KRG over the past 12 months. The 
phase four project will ensure satellite broadband 
Internet service across Nunavik until 2021, double 
home Internet service speed to 3  megabits per 
second, and replace aging local distribution networks 
in every community.

At the community level, the Qarmaapik Family 
House opened in Kangiqsualujjuaq in March. The 
KRG Regional and Local Development Department, 
the Pivalliutiit Program for community infrastructure 
development and the Kativik Local Development 
Centre provided contributions for the project. The 
non-profit community organization is a resource for 
children in need of a safe place. It also organizes 
counselling through various social and cultural activi-
ties for parents, families as well as community 
members at large. In October, the KRG Renewable 
Resources,  Environment,  Lands and Parks 
Department completed community freezer construc-
tion work in Salluit and Puvirnituq. The Inuit Hunting, 
Fishing and Trapping Support Program administered 
by the KRG in cooperation with the northern villages 
continues to be important for favouring wildlife and 
traditional harvesting activities as a way of life and 
ensuring a supply of country food for the region’s 
Inuit communities.

For the delivery of all the essential services and 
programs described above and on the following 
pages of this annual report, the KRG is party to some 
60 closed-envelope agreements with the govern-
ments of Canada and Québec, as well as to the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement), 
including 21 mandates, with the Québec government, 
and the Partnership Agreement on Economic and 
Community Development in Nunavik (Sanarrutik 
Agreement) with the Makivik Corporation and the 
Québec government. The number and complexity of 
these agreements have grown exponentially over 
time, and continue to require careful monitoring and 
reporting to ensure KRG compliance with their provi-
sions and with applicable laws and regulations.

As Director General, I was closely involved in 2016 in 
a number of major regional files. These included 
ongoing negotiations with the governments of 
Québec and Canada to find solutions to the region’s 
critical housing shortage. The KRG is continuing to 
push for more social housing construction and 
improvements to the regional home ownership 
program for those Nunavimmiut who can afford and 
are looking for alternatives to social housing. As well, 

services policiers dans l’ensemble de la région et 
l’amélioration des programmes de réinsertion des 
détenus inuits dans les installations de détention 
provinciales. Un comité de travail Québec-Nunavik a 
été créé pour se pencher sur ces questions.

La mise en œuvre du projet de quatrième phase de 
Tamaani Internet a également requis une attention 
particulière de la part de l’ARK au cours des 12 derniers 
mois. Ce projet permettra d’offrir des services Internet 
à large bande satellitaire jusqu’en 2021, de doubler la 
vitesse des services Internet résidentiels, laquelle 
passera à 3 mégabits par seconde, et de remplacer les 
réseaux de distribution locaux vieillissants dans 
toutes les communautés.

À l’échelle locale, la maison de la famille Qarmaapik a 
ouvert ses portes à Kangiqsualujjuaq en mars. Le 
Service du développement régional et local de l’ARK, 
le Programme Pivalliutiit pour la réalisation de projets 
d’infrastructures communautaires et le Centre local 
de développement Kativik ont fourni des contribu-
tions pour la réalisation de ce projet. L’organisme 
communautaire sans but lucratif agit en tant que 
ressource pour les enfants qui ont besoin d’un 
endroit sécuritaire. Il offre aussi du counseling par 
l’entremise de diverses activités sociales et culturelles 
à l’intention des parents, des familles et autres 
membres de la communauté. En octobre, le Service 
des ressources renouvelables, de l’environnement, 
du territoire et des parcs de l’ARK a achevé la 
construction de congélateurs communautaires à 
Salluit et à Puvirnituq. Le Programme d’aide aux 
Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage administré par l’ARK en collaboration avec 
les villages nordiques continue de jouer un rôle 
important afin d’encourager comme mode de vie les 
activités de chasse, de pêche et de piégeage et 
d’assurer aux communautés inuites de la région un 
approvisionnement en aliments traditionnels.

Pour la prestation de tous les services et programmes 
essentiels décrits précédemment ainsi que dans les 
pages suivantes du présent rapport annuel, l’ARK est 
signataire d’une soixantaine d’ententes assorties d’en-
veloppes fermées avec les gouvernements du Canada 
et du Québec ainsi que de l’Entente sur le financement 
global de l’Administration régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut), laquelle comprend 21 mandats avec le 
gouvernement du Québec, et de l’Entente de partena-
riat sur le développement économique et communau-
taire au Nunavik (Entente Sanarrutik) avec la Société 
Makivik et le gouvernement du Québec. Les ententes 
se sont multipliées et complexifiées au fil des années 
et chacune d’entre elles exige un suivi rigoureux et une 
reddition de comptes distincte pour s’assurer que 
l’ARK respecte les dispositions ainsi que les lois et 
règlements applicables.

En tant que directeur général, j’ai participé étroite-
ment en 2016 à un certain nombre de dossiers régio-
naux importants, incluant les négociations en cours 
avec les gouvernements du Québec et du Canada 
pour trouver des solutions à la pénurie criante de 
logements dans la région. L’ARK continue d’exercer 
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ᐊᑯᓃᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑮᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓰᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓗᑎᑦ ᐃᕕᕐᑎᓯᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᖏᓐᓂᒃ. 
ᑯᐯᒃ-ᓄᓇᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐱᖏᑦ ᓄᐃᑕᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᒪᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᕐᒥᓄᑦ, ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖓᑕ ᓯᑕᒪᖓᑦ 4 ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑕᖅᑭᓂ ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓘᓐᓂᒃ 
ᓈ ᔪ ᓂ ᒃ .  ᓯ ᑕ ᒪ ᒋ ᓕ ᕐ ᑕ ᖓ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖓ ᑕ 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓚᖓ ᔪ ᖅ  ᖁ ᒻ ᒧ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᖅ 
ᑎᑭᓪᓗᒍ 2021 , ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᐊᑐᒥᒃ ᓱᑲᓯᒋᐊᕐᓗᓂ 
ᐊᓂᕐᕋᒋᔭᕐᒦᑦᑐᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑏᑦ 3 ᒥᐊᑲᐱᑦᔅᓄᑦ ᒍᐊᓐ ᓴᑲᓐ 
ᒋᐊᑕᒫᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓗᑎᑦ ᓄᑕᐅᖕᖏᑑᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑏᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ.

ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ, ᖃᕐᒫᐲᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐊᕐᕋᖓ ᐅᒃᑯᐃᑐᕕᓂᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓪᓗᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᕕᒃ ᑐᓂᓯᔪᕕᓃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᒥᒃ. ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᐅᒐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᑎ ᒥ ᐅ ᔪ ᖅ  ᐊ ᑐ ᕋ ᑦ ᓴ ᕆ ᔭ ᐅ ᕗ ᖅ  ᐱ ᐊ ᕋ ᕐ ᓄ ᑦ 
ᓇᓃᕝᕕᓴᑦᓯᐊᖑᑎᑕᐅᑦᓱᓂ. ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐃᓱᐊᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᕐᑎᒍᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ, 
ᐃᓚᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᓇᐅᑐᐃᓐᓇᓄᑦ . 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᒃ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, 
ᓄᓇᓕᕆᓃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓃᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒋᖓ ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᑦᑕ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ. ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ ᓴᐳᒻᒥᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᑎᓯᒍᑎᖓ 
ᐊᐅᓚᑕᓂᓕ ᒃ  ᑲᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓᓄ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᒥᔪᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᒪᓂᕐᓴᐅᓂᕐᒥᒃ ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᕆᑦᓱᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓱᓂ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᓂᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᐱᑕᖃᕆᐊᓕᓪᓚᕆᓐᓄᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᓪᓗ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᔪᑦ ᖁᓛᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑉᐱᒐᕐᓂᒃ ᙯᔪᓂᒃ ᑕᒡᒐᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑐ ᓴ ᕐᑎᓯᐅᑎᒥ ᒃ ,  ᑲᑎᕕ ᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔪᖅ 60 ᒐᓛᒦᑦᑐᓄᑦ ᒪᑐᐃᕐᓯᒪᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᓯᑯᑦᓴᔭᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᓄᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᑯᐯᒃᒧᓪᓗ, 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᑦᙯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ) , ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 21 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒍ ᑏ ᑦ ,  ᑯ ᐯ ᒃ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓗ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓚᖓᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ) ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ . ᐅᓄ ᕐᓂᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᕐᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᐱ ᕈ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᐹ ᓗ ᐃ ᑦ  ᐊ ᑯ ᓂ ᐅ ᓕ ᕐ ᑎ ᓗ ᒍ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑲᔪᓯᔭᐅᓂᖃᕆᐊᖃᕐᓱᓂ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᒪᓕ ᑦ ᓯ ᐊᖁᓗ ᒍ  ᒪᓕ ᒐ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᒪᓕᖓᕐᓂᓗ.

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒋᔭᐅᑎᓪᓗᖓ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᖃᓪᓚᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖓ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2016 ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ .  ᐃᓚᒋᔭᖃᓚᐅ ᕐᑐᖅ ᑲᔪᓯᔪ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᖏᓪᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑯᐯᒃᓗ 
ᓇᕝᕚᕈᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓪᓗᐃᓂᐊᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓄᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖃᕐᒥᔪᖅ ᑫᓪᓗᐊᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᐃᓪᓗᓴᕐᓂᒃ 
ᓴᓇᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓪᓗᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᓂᕐᑐᓄᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ 
ᐃᓪᓗᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᓄᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖅ 
ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᐅᓚᐅᔪ ᑦ ᑯᐯ ᒃ ᑯ ᑦ ᐃᑯᒪᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᓇᓗᓀ ᕐ ᓯ ᔪᓂ ᒃ  ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭ ᕐ ᒥᓂ ᒃ  ᑯᐯ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑰ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᒃ ᑯ ᖏ ᑦ ᑕ  ᒪ ᓂ ᔨ ᒍ ᑎ ᒋ ᓯ ᒪ ᔭ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐅ ᓄ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓚ ᖓ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐃ ᑯ ᒪ ᖃ ᕈ ᑏ ᑦ 
ᐊᑭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᒪᓂᔨᒍᑕᐅᒐᓱᑦᑐᑦ 
ᓈᒻᒪᓈᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᓂᐅᕕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᑦᑐᐸᓪᓕᐊᓚᕿᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓱᑎᑦ.

ᑭᖑ ᓪ ᓕ ᐹ ᒥ ,  ᐁ ᓯ ᒪᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᔪᖓ ᐊ ᒥ ᓱ ᒐ ᓚᓂ ᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓚᒋᑦᓱᒍ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑦᓯᕙᖃᑕᐅᑦᓱᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑎᔨᐅᖃᑕᐅᑦᓱᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓄᑦ ᓴᕿᔫᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒃ B .2 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ . 
ᐃᓚᐅᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖓ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓄᓂᕚᑦ – 
ᓄᓇᕕᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᐊᕕᕐᔪᐊᖓᑕ ᓚᕚᓪ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᒥᓱᖓ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᒥ ᒃ  ᓄ ᐃ ᑕ ᐅ ᓂ ᕕ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊ ᕐᓂᓅᓕᖓᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ,  ᖃᐅᔨᓴ ᕐᓂᐅ ᑉ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ.

ᓄᖅᑲᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒍ, ᓇᑯᕐᒦᕈᒪᔪᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐅ ᕙ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐅ ᑉ ᐱ ᕆ ᔭ ᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᓚ ᐅ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓄᓗ. ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒋᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᓲᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᑦᓴᐅᕗᑦ 
ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᓯᐊᕐᓂᒥᓄᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒥᓲᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓇᑯᕐᒦᒃ.

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 

ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᕐᒫᐱᒃ 
ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖓᓐᓂᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᒥ.

Some participants at the 
opening of the Qarmaapik 
Family House in 
Kangiqsualujjuaq in March.

Quelques participants  
à l’ouverture de la maison  
de la famille Qarmaapik à 
Kangiqsualujjuaq en mars.
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in November the KRG and the Makivik Corporation 
addressed a letter to the Régie de l’Énergie outlining 
a regional position to Hydro-Québec’s proposed new 
increases to electricity rates charged in Nunavik. The 
current proposals are unfair to Nunavik residential 
consumers and have the potential to lead to further 
rate inequities in the future.

Finally, I attended several Parnasimautilirijiit meetings 
throughout the year with the KRG Chairperson as well 
as sitting on the Regional Partnership Committee, on 
the board of governance of the Saqijuq Project and on 
the permanent joint committee with the Ministère des 
Transports du Québec (transportation) pursuant to 
mandate B.2 of the Sivunirmut Agreement. I also 
participated in other joint regional initiatives such as 
the Nunivaat  – Nunavik Statistics Program with 
Université Laval and contributed to work leading to 
the release of the Cost of Living in Nunavik, Research 
Report in collaboration with the Makivik Corporation 
and the Québec government.

To conclude, I would like to thank the KRG Council and 
Executive Committee for their trust and support. In 
addition, KRG staff based in every community who do 
their jobs in Inuktitut, English and French deserve to 
be recognized for the successful delivery of the organi-
zation’s many programs and services. Nakurmiik.

Michael Gordon

Director General 

des pressions pour qu’un plus grand nombre de loge-
ments sociaux soient construits et pour que des 
améliorations soient apportées au programme 
régional d’accession à la propriété à l’intention des 
Nunavimmiuts qui cherchent des solutions de 
rechange au logement social et disposent des 
moyens financiers nécessaires. Par ailleurs, l’ARK et 
la Société Makivik ont transmis une lettre en 
novembre à la Régie de l’Énergie pour présenter la 
position de la région à l’égard des nouvelles augmen-
tations des tarifs d’électricité qu’Hydro-Québec 
propose pour le Nunavik. Les propositions actuelles 
sont injustes pour les consommateurs résidentiels du 
Nunavik et risquent d’entraîner d’autres iniquités sur 
le plan des tarifs d’électricité dans les années à venir.

Enfin, j’ai assisté à plusieurs réunions du groupe 
Parnasimautilirijiit tout au long de l’année avec la 
présidente de l’ARK et siégé au Comité de partena-
riat régional, au bureau de gouvernance du Projet 
Saqijuq et au comité conjoint permanent du minis-
tère des Transports du Québec conformément au 
mandat B.2 de l’Entente Sivunirmut. J’ai également 
participé à d’autres initiatives régionales conjointes 
telles que Nunivaat – le programme statistique du 
Nunavik avec l’Université Laval et contribué aux 
travaux qui ont abouti à la publication du document 
intitulé Coût de la vie au Nunavik, Rapport de 
recherche en collaboration avec la Société Makivik et 
le gouvernement du Québec.

Pour conclure, j’aimerais remercier le Conseil et le 
Comité administratif de l’ARK pour leur confiance et 
leur soutien. De plus, les employés de l’ARK, qui sont 
présents dans toutes les communautés et travaillent 
en inuktitut, en anglais et en français, méritent d’être 
reconnus pour la prestation efficace de nombreux 
programmes et services de l’organisme. Nakurmiik.

Le directeur général,

Michael Gordon 

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᒃ ᐁᓯᒪᓲᖑᕗᖅ 
ᐊᑐᓂ ᐱᐅᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᓕᒍᑎᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐃᑦᓯᕙᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 

ᓱᕐᖁᐃᕈᑕᐅᕗᖅ ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᑲᓱᕐᓂᒥᒃ ᐊᑯᓐᓂᒥ ᑎᒥᐅᑉ 

ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: 
ᓯᕗᓕᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᔮᓂ ᐊᒃᐹᖃᑦᑕᒃ 

(ᕿᑎᖓᓂ) ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᐅᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐊ ᐃᑦᑐᖅ (ᑕᓕᕐᐱᐊᓂᒃ) 

ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᖅ.

The Director General attends 
each regular and special 

sitting of the Council, and 
ensures an important link 

between the organization’s 
elected representatives and 

staff. Shown: Mayors and 
KRG councillors Johnny 

Akpahatak (centre) of 
Auplauk and Noah Eetook 

(right) of Kangirsuk. 

Le directeur général assiste  
à chacune des assemblées 

ordinaires et extraordinaires 
du Conseil de l’ARK et assure 
le lien entre les représentants 

élus et le personnel de 
l’organisme. Sur la photo : les 
maires et conseillers de l’ARK, 

Johnny Akpahatak (au centre) 
d’Aupaluk et Noah Eetook  

(à droite) de Kangirsuk.
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ,	ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ	ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ	
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ

Finance, Treasury and Human Resources Department

Service financier, de la trésorerie  
et des ressources humaines

Camping d’été.

Summer camping.

ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᐅᓪᓛᓯᒪᔪᑦ.



The Finance, Treasury and Human 
Resources Department carries out 

activities in three distinct areas in order  
to support the other KRG departments,  
as well as the organization’s Council  
and Executive Committee.

Funding for the Department’s activities is drawn from 
administration fees charged by the KRG under agree-
ments with both levels of government, including the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement).

Treasury

The duties of the Treasurer, who is appointed by the 
KRG Council, are stipulated in sections  308 
through 314 of the Act respecting Northern Villages 
and the Kativik Regional Government. Specifically, 
the Treasurer directs the treasury of the KRG, 
collecting all moneys payable to the KRG and, subject 
to all other legal provisions, depositing them in the 
legally constituted bank, financial services cooperative 
or trust company designated by the Council until they 
may be employed for the purposes for which they 
were levied or received, or until disposed of by the 
Council. Within 30 days of the end of the KRG fiscal 
year, the Treasurer prepares audited financial state-
ments in collaboration with an independent auditing 
firm. For these purposes and in cooperation with the 
Director General, the department directors and the 
Executive Committee, the Treasurer establishes and 
submits to the Council before the start of each fiscal 
year an annual budget. Throughout the year, he regu-
larly follows up on the organization’s financial situa-
tion, analyses all aspects and financial impacts of 
agreements with the governments, prepares strategic 
advice and reports to the Council, the Executive 
Committee, the Director General and the department 
directors. This year, the Treasurer in particular focused 
on the agreement with Transport Canada concerning 

Le Service financier, de la trésorerie et des 
ressources humaines est chargé de la 

réalisation d’activités dans trois domaines 
distincts en vue d’offrir du soutien aux 
autres services de l’ARK, ainsi qu’au Conseil 
et au Comité administratif de l’organisme.

Le financement du Service provient des frais d’admi-
nistration perçus par l’ARK dans le cadre de diverses 
ententes signées avec les deux ordres de gouverne-
ment, y compris l’Entente sur le financement global de 
l’Administration régionale Kativik (Entente Sivunirmut).

Trésorerie

Le trésorier est nommé par le Conseil de l’ARK et les 
articles 308 à 314 de la Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik prévoient les tâches 
qui lui incombent. Plus précisément, le trésorier dirige 
les services de la trésorerie de l’ARK. Il perçoit tous les 
deniers payables à l’ARK et, sous réserve de toutes 
autres dispositions légales, il les dépose dans la 
banque, la coopérative de services financiers ou la 
société de fiducie légalement constituée que peut dési-
gner le Conseil de l’ARK et doit les y laisser jusqu’à ce 
qu’ils soient employés aux fins pour lesquelles ils ont 
été prélevés ou reçus ou jusqu’à ce qu’il en soit disposé 
par le Conseil. Dans les 30 jours qui suivent la fin de 
tout exercice financier de l’ARK, le trésorier prépare des 
états financiers avec une firme de vérificateurs indé-
pendants. Pour réaliser ces tâches, le trésorier établit, 
en collaboration avec le directeur général, les directeurs 
de services et le Comité administratif, un budget 
annuel qu’il présente au Conseil de l’ARK avant le 
début de chaque exercice financier. Tout au long de 
l’année, il effectue régulièrement le suivi de la situation 
financière de l’organisme, analyse tous les aspects et 
impacts financiers des ententes conclues avec les 
gouvernements, prépare des conseils stratégiques et 
en fait rapport au Conseil et au Comité administratif de 
l’ARK, au directeur général et aux directeurs de services. 
Cette année, le trésorier s’est notamment penché sur 
l’entente avec Transports Canada concernant le plan 
budgétaire de l’aéroport de Kuujjuaq pour 2016, la réaf-
fectation des fonds des divers volets de la troisième 
phase du Programme Isurruutiit d’amélioration des 
infrastructures municipales, le renouvellement de la 
convention collective entre le Corps de police régional 
Kativik (CPRK) et l’Association des policiers et des poli-
cières du Nunavik et l’entente avec Emploi-Québec 
concernant le secteur des mines pour 2016-2017.

En ce qui concerne les recettes, une analyse comparative 
entre 2015 et 2016 révèle une diminution des produits 
d’exploitation provenant de sources locales et de contri-
butions de 6 615 898 $, attribuable à divers facteurs, 
dont les principaux sont la diminution des recettes 
provenant du Secrétariat aux affaires autochtones dans 
le cadre de l’Entente Sivunirmut, incluant l’indexation 
annuelle, ainsi que la diminution du financement prove-
nant de sources fédérales. Les revenus des investisse-
ments, lesquels proviennent en grande partie de 
l’émission d’obligations à long terme, ont pour leur part 

ᓴᕿᓐ ᓅᑦᔦᒻ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ.

Chahine Noujeim,  
Treasurer.

Chahine Noujeim,  
trésorier.
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ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ,	ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ	
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ	

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᓲᖅ	ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᓂᒃ	
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ	ᓴᐳᑦᔨᓱᓂ	ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᒥᐅᔫᑉ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᓗ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᒍᑏᑦ | Financial services | Services financiers 3 669 630 (725 318) 2 944 312

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ | Human resources and training | 
Ressources humaines et formation

2 318 473 (469 795) 1 848 678

ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖏᑦ, ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᕆᓂᕐᓗ, ᐊᓯᖏᓪᓗ. | Treasury, statistics, etc. | 
Trésorerie, statistiques, etc.

314 689 - 314 689

ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ | Elected members and officers | 
Membres élus et dirigeants

4 133 488 (1 043 261) 3 090 227

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 8 197 906

ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᑦ | Programs | Programmes

ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᒍᑎᖏᑦ | Cost-of-living reduction | 
Réduction du coût de la vie

12 134 129 (350 000) 11 784 129

ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ | Sanarrutik Agreement | Entente Sanarrutik 6 709 397 (732 055) 5 977 342

ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ | Parnasimautik | Parnasimautik 103 088 - 103 088

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 17 864 559

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ | Financing | Financement

ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ | Long-term financing | Financement à long terme 5 842 248 - 5 842 248

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 5 842 248

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᕕᓂᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᕐᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK con tien nent les données financières com plètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᐱᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓲᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑕᒪᒋᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᑲᐅᓱᑎᑦ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ).

ᑲᖏᕐᓱᒃ.

Kangirsuk.
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budgetary planning for the Kuujjuaq airport for 2016, 
the reallocation of funding under various components 
of the third phase of the Isurruutiit Program for 
municipal infrastructure improvements, the renewal 
of the collective agreement between the Kativik 
Regional Police Force (KRPF) and the Nunavik Police 
Association, and the agreement with Emploi-Québec 
concerning the mining sector in 2016–2017.

In terms of revenue, a comparative analysis 
between 2015 and 2016 shows that operating revenue 
from local sources and contributions decreased by 
$6 615 898. This change is attributable to different 
factors, such as in particular a reduction in revenue 
from the Secrétariat aux affaires autochtones 
(Aboriginal affairs) under the Sivunirmut Agreement, 
including annual indexation, and a reduction in funding 
from federal sources. For its part, investment revenue 
made up largely of long-term bond issues increased 
by $353 842. It is also important to note that, further 
to analysis performed by the Treasurer, the Executive 
Committee approved the release of some residual 
balances for closed-envelope capital projects carried 
out between 1993 and 2012 totalling $960 045. This 
funding has been earmarked to cover shortfalls in 
specific initiatives, such as road paving and certain 
projects under the Nunavik Fire Safety Cover Plan.

In 2016, the KRG contracted $46 018 494 in long-
term financing through the issuance of municipal 
bonds on the money market, specifically $19 187 238 
in renewals and $26 831 256 in new financing. Overall, 
the long-term debt for the organization and for the 
northern villages decreased by $3 186 485, less the 
long-term loans reimbursed during the financial year. 
It should be noted that the reimbursement of the 
long-term debt is almost entirely covered by govern-
ment funding agreements. These bonds represent a 
secure option for investors because they are guaran-
teed by both levels of government. Financing allows 
the KRG and the northern villages to respond to 
essential needs related to infrastructure and equip-
ment for drinking water supply and wastewater treat-
ment, as well as roads.

The consolidated statement on December 31, 2016, 
shows that the KRG financial position continues to 
be solid; the organization’s accumulated surplus is 
$12 889 206. The surplus is made up of moneys for 
mandates that are already underway and will be 
completed over the next few years, as well as moneys 
for new mandates that remain to be implemented. 
At the end of  2016, financial reserves totalled 
$21.5 million, including:

• $5 million to comply with specific funding 
agreements that require amounts to be set aside, 
for example, according to heavy equipment and 
vehicle fleet replacement values.

• $7.2 million for KRG housing and building repairs 
and reconditioning work.

• $5.2 million for economic development projects 
under phases I and II of the Makigiarutiit Fund.

• $8.9 million for regional childcare centre repairs 
and major upgrading work.

augmenté de 353 842 $. Il importe également de noter 
que, suivant l’analyse du trésorier, le Comité adminis-
tratif a approuvé le déblocage de certains soldes de 
financement de projets d’immobilisations à enveloppe 
fermée réalisés entre 1993 et 2012 et dont la valeur totale 
s’élève à 960 045 $. Ces fonds serviront à couvrir les 
manques à gagner pour la réalisation de projets particu-
liers tels que les travaux d’asphaltage et certains projets 
du Schéma de couverture de risques pour le Nunavik.

En 2016, l’ARK a procédé à des financements à long 
terme par l’émission d’obligations municipales vendues 
sur le marché monétaire pour une valeur de 
46 018 494 $, soit 19 187 238 $ de refinancement et 
26 831 256 $ de nouveau financement. Au total, la dette 
à long terme inscrite pour l’organisme et les villages 
nordiques a diminué de 3 186 485 $, déduction faite du 
remboursement de dettes à long terme effectué durant 
l’exercice. Il est à noter que le remboursement des 
dettes à long terme est dans sa presque totalité couvert 
par des ententes de financement gouvernementales. 
Les obligations constituent une valeur sûre pour les 
investisseurs, car l’organisme est cautionné par les deux 
ordres de gouvernement. Le financement permet à 
l’ARK et aux villages nordiques de répondre aux besoins 
essentiels liés notamment aux infrastructures et à 
l’équipement d’approvisionnement en eau potable et 
de traitement des eaux usées, ainsi qu’aux routes.

L’état consolidé au 31 décembre 2016 indique que la 
situation financière de l’organisme demeure bonne ; le 
surplus accumulé de l’ARK se chiffre à 12 889 206 $. Ce 
surplus provient des sommes accordées pour des 
mandats en cours d’exécution et qui seront accomplis 
au cours des prochaines années, ainsi que des sommes 
accordées pour de nouveaux mandats dont la mise en 
œuvre n’a pas encore été entreprise. À la fin de 2016, 
les réserves financières de l’ARK totalisent 21,5 millions 
de dollars, dont les plus importantes étaient :

• 5 millions de dollars pour se conformer à des 
ententes de financement spécifiques qui exigent 
que des sommes soient mises de côté, par 
exemple, en fonction des valeurs de remplacement 
de l’équipement lourd et du parc de véhicules.

• 7,2 millions de dollars pour des réparations  
et des travaux de réfection de logements  
et de bâtiments de l’ARK.

• 5,2 millions de dollars pour les projets  
de développement économique dans le cadre 
des phases I et II du Fonds Makigiarutiit.

• 8,9 millions de dollars pour des réparations  
et des travaux de réfection d’envergure dans  
les centres de la petite enfance de la région.

Par ailleurs, l’Entente sur le financement de mesures 
visant la réduction du coût de la vie au Nunavik signée 
par l’ARK et la Société Makivik, en tant qu’intervenant, 
prévoit le versement de fonds par le gouvernement du 
Québec pour financer des mesures régionales visant la 
réduction du coût de la vie. Ces mesures ciblent les 
personnes les plus défavorisées de la région et d’encou-
rager des modes de vie sains qui prennent en considé-
ration les activités traditionnelles et la culture des Inuits. 
La somme de 10 millions de dollars a été reçue à cet 
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ᑮᓇᐅᔭᓂ	ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᑦ, ᑖᓐᓇᓗ ᑎᒡᒍᐊᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐅᖃᕐᑕᐅᕗᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᓂ 308-ᒥ ᑎᑭᑦᓱᒍ 314 ᐱᖁᔭᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ. 
ᐅᖃᑦᓯᐊᓗᒍ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓴᖑᐊᑦᓯᔨᐅᕗᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖓᓂᒃ, ᓄᐊᑦᓯᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐊᑭᓕᕆᐊᓕᓕᒫᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃ ᑲᕙᒪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᖃᕐᓱᓂ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᓯᒪᔪᓂᒃ. 
ᑐ ᖅ ᑯ ᐊ ᑎ ᕆ ᔨ ᐅ ᕗ ᖅ  ᑕ ᒪ ᒃ ᑯ ᓂᖓ  ᐱᖁ ᔭ ᕐ ᑎ ᒍ ᑦ 
ᑎᒥᖕᖑᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᑦᒍᔨᕖᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔨᐅᑦᓱᓂ 
ᑎᒥᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑎᒡᒍᐊᑕᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᔭᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᓪᓗᐃᑦ 30 ᐃᓗᐊᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑯᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐃᓱᓕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐋᖅᑮᓲᖑᕗᖅ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐅᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᑎᒥᖓᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᑦᑎ ᓯ ᔨ ᒻ ᒪᕆ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐊ ᓯᖏ ᑦ ᑕᓗ ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕖ ᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᓇᑉᐸᑎᕆᔨᐅᕗᖅ ᒪᓂᑎᕆᔨᐅᑦᓱᓂᓗ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᕐᕌᒍᖓ 
ᐱᒋᐊᖕᖏᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥᒃ ᑐᕌᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ ᑲᒪᓇᓱᑦᑎᐅᕗᖅ ᑎᒥᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᓂᒃᒪ ᕿᒥᕐᕈᓱᒋᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭ ᕐᑎᒍ ᑦ  ᓱ ᕐᕃᓯᒪᒪᓂᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏ ᑦ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᓅᓕᖓᔪᑦ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓲᖑᕗᖅ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᒫᙰᕈᑎᑦᓴᓂ ᒃ ᒥᓇᕈᑎᒋᓲᕆ ᑦ ᓱ ᒍ ᑲᑎᒪᔨᓄ ᑦ , 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ,. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓄᑦ 2016 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ, ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᒋᐊᓪᓛᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᕐᑎᒍᑦ ᐱᖓᔪᒋᔭᖓᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᐅᔪᒥᒃ 
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ , ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒃ ᐳᓖᓰᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᕌᒍᕐᓄᑦ 2016-2017.

ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐃᑎᕐᑐᓄᑦ, ᕿᒥᕐᕈᓱᒋᑦ 2015 ᐊᒻᒪᓗ 2016 
ᑕᑯᑦᓴᐅᔪᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓄᑦ 
$6 615 898. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓯᒪᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑐᖅ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ (Secrétariat aux 
affaires autochtones) (ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ) ᐊᑖᒍᑦ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᕆᓃ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᑭ ᓪ ᓕ ᒋ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᓂᖏ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ . 
ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒍᑦ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᔦᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓄᑦ 
$353  842. ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᑌᓗᒍ, ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᔭᕕᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒧᑦ , ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖏᕐᑐᕕᓃᑦ ᓴᒃᑯᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᕕᓂᕐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐅᒃᑯᐊᓯᒪᔪᖅ-ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖃᐅᑎᒃ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ 1993 ᐊᒻᒪᓗ 
2012 ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $960 045. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᖕᖏᓗᐊᕐᑐᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᐃᓚᖏᓐᓄ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍᑎᓄ ᑦ ,  ᐆ ᑦ ᑑᑎ ᒋᓗ ᒋ ᑦ 
ᖁᐊᕐᑎᕋᓕᐅᕐᓃᑦ ᐊᖅᑯᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᐃᑦ 
ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ.

2016 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓅᕐᓯᔪᕕᓂᖅ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $46 018 494 
ᐊᑯᓃᕐᑐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ 

ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᔭᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᕕᐅᔪᒥ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ 
$19  187  238 ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
$26 831 256 ᓄᑖᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ, 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓴᖏᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ 
ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓄᑦ $3 186 485, ᐃᑭᓐᓂᓭᑦ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ. ᑌᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒥᔪᖅ ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᓘᓐᔪᑲᓵᖏᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᑦ ᑲᕙᒪᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᖑᔪᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᔦᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐱᔭᐅᖕᖏᕖᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑕᒪᒋᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᓐᓄᑦ . 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᖁᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᓗ 
ᐃᒪᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐃᒪᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧ ᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑎᕈᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖅᑯᑏᑦ.

ᐃᓗᐃᒃᑲᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᕈᑎᖓ ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2016, 
ᑕ ᑯ ᑦ ᓴᐅᑎ ᑦ ᓯᔪᖅ ᑲᑎᕕ ᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑮᓇ ᐅ ᔭᓕᕆᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ ᑲ ᔪ ᓯ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᓂᕈᕐᕋᓂᖃᑦᓯᐊᑐᖅ ᓲᖑᔪᒥᒃ: ᑎᒥᐅᔫᑉ ᓄᐊᓯᒪᔨᖓᖏᑦ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑑᕗᑦ $12 889 206. ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᓄᑦ ᑲᔪᓯᓕᕇᕐᑐᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᓛᓕᕐᑐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᙯᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᓄᑖᓄᑦ ᑎᓕᔨᐅᑎᓄᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᓄᑦ. 2016 
ᐃᓱᐊᓂ, ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᕕᓂᐅᔪᑦ 
$21.5 ᒥᓕᐊᓐ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ:

• $5 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᓴᓂᕐᕓᒍᑦᔭᐅᓯᒪᒋᐊᓖᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᓄᓇᑰᔫᓄᓪᓗ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᖏᑦ.

• $7.2 ᒥᓕᐊᓐ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐃᓪᓗᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓪᓗ.

• $5.2 ᒥᓕᐊᓐ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᑕ I ᐊᒻᒪᓗ II 
ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ.

• $8.9 ᒥᓕᐊᓐ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐯᕆᑦᓯᕕᖏᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ.

ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ ,  ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᒃ  ᑮᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐᑎ ᑕ ᐅᓂᖓ 
ᖃᓄᕐᑑᑕᐅᓂᖓᑕ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ ᐊᑭᑐᔪᒥ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓭᓂᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 

ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓭᑦ ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓅᓯᐅᑉ-ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐁᑦᑐᑑᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 
NRBHSS-ᑯᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᖓᓂ 
ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ 
ᐅᒃᑑᐱᕆᒥ.

Information regarding  
the Nunavik Cost-of-Living 
Reduction Measures was 
disseminated to participants 
at the NRBHSS-organized 
Puttautiit Conference in 
October.

Des renseignements sur  
les mesures de réduction  
du coût de la vie au Nunavik 
ont été communiqués aux 
participants à la Conférence 
Puttautiit organisée par  
la RRSSSN en octobre.
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effet en 2014-2015, de 11 millions en 2015-2016 et 
de 12 millions en 2016-2017. De plus, l’article 4.8 de 
l’Entente prévoit que, si une entente à long terme n’est 
pas convenue entre le gouvernement du Québec, l’ARK 
et la Société Makivik avant le 31 mars 2017, la subven-
tion sera automatiquement renouvelée pour un exercice 
supplémentaire selon les mêmes modalités que celles 
de l’exercice 2016-2017. La Trésorerie assume avec la 
Section des services financiers la responsabilité de la 
gestion des mesures de réduction du coût de la vie au 
Nunavik. Un coordonnateur de programme s’assure 
que les politiques et les procédures convenues à l’égard 
des mesures sont bien respectées, alors que le 
personnel de la Section des services financiers traite, 
quant à lui, toutes les réclamations.

Les six mesures mises en place sont les suivantes : Aide 
financière destinée aux aînés ; Programme de réduction 
des tarifs aériens ; Programme de soutien à l’approvision-
nement en aliments traditionnels dans les commu-
nautés ; Programme visant les électroménagers et les 
équipements utilisés pour l’exploitation de subsistance ; 
Programme visant les aliments et les produits de 
première nécessité ; et Programme visant l’essence. 
Quelques améliorations ont été apportées aux mesures 
de réduction du coût de la vie en 2016, dont une augmen-
tation de la somme versée annuellement dans le cadre 
de l’Aide financière destinée aux aînés, une augmentation 
de la subvention versée aux villages nordiques dans le 
cadre du Programme de soutien à l’approvisionnement 
en aliments traditionnels dans les communautés ainsi 
qu’une augmentation du rabais accordé pour les produits 
de soins pour bébé dans le cadre du Programme visant 
les aliments et les produits de première nécessité. Voici 
d’autres faits saillants concernant l’administration en 
2016 des six mesures régionales visant la réduction du 
coût de la vie au Nunavik :

• L’implantation d’un logiciel conçu pour évaluer 
l’efficacité de trois des six mesures. Au cours  
de l’année, le logiciel a également été testé  
pour les trois autres mesures.

• La participation du coordonnateur de programme 
au groupe de travail régional sur la sécurité 
alimentaire au Nunavik, dont les travaux visent  
à améliorer la qualité de la nourriture dans  
les communautés.

• La mise en œuvre depuis septembre du  
plan ayant pour but d’accroître la visibilité  
du Programme visant les aliments et les  
produits de première nécessité.

Les parties avaient également convenu dans l’Entente 
sur le financement de mesures visant la réduction du 
coût de la vie au Nunavik de générer des données brutes 
sur le coût de la vie au Nunavik en réalisant une étude 
approfondie des habitudes de consommation des 
ménages inuits et d’utiliser les résultats pour définir des 
solutions efficaces à long terme au coût de la vie élevé au 
Nunavik. L’étude a été dirigée par Gérard Duhaime, titu-
laire de la Chaire de recherche du Canada sur la condition 
autochtone comparée à l’Université Laval, de janvier 2015 
à avril 2016. Six communautés du Nunavik des côtes de 
l’Hudson et de l’Ungava ont été désignées en fonction de 
la taille de leur population, et 450  ménages 

As well, the Agreement on the Financing of Measures 
to Reduce the Cost of Living in Nunavik signed by the 
KRG and the Makivik Corporation as an intervening 
party provides for the payment of funding by the 
Québec government for regional measures to reduce 
the cost of living. The measures are intended in 
particular to target assistance to the most disadvan-
taged and to promote healthy lifestyles that take into 
account Inuit traditions and culture. A total of 
$10 million was paid in 2014–2015, $11 million in 2015–
2016 and $12 million in 2016–2017. Section 4.8 of the 
Agreement moreover provides that, in the event a 
long-term agreement is not reached between the 
Québec government, the KRG and the Makivik 
Corporation before March 31, 2017, the subsidy will be 
automatically renewed for an additional financial year 
under the same terms as 2016–2017. The Treasury 
along with the Finance Section is responsible for the 
management of the Nunavik Cost-of-Living Reduction 
Measures. A program coordinator ensures that the 
prescribed policies and procedures are followed, while 
Finance Section staff process all claims.

The six Nunavik Cost-of-Living Reduction Measures 
are Elders’ Assistance, the Airfare Reduction 
Program, the Country Food Community Support 
Program, the Household Appliance and Harvesting 
Equipment Program, the Food and Other Essentials 
Program, and the Gasoline Program. A few improve-
ments were made to cost-of-living reduction meas-
ures in 2016. The annual amount paid under Elders’ 
Assistance was increased, the subsidy paid to the 
northern villages under the Country Food Community 
Support Program was raised, and the discount appli-
cable for baby care products under the Food and 
Other Essentials Program was increased. Other high-
lights in 2016 regarding the administration of the six 
regional cost-of-living reduction measures were:

• The introduction of software to assess the 
efficiency of three of the six measures. During 
the year, the software was also tested on the 
three other measures.

• The participation of the program coordinator on 
the regional food security working group, which  
is focused on improving the quality of food 
available in the communities.

• The implementation since September of the plan 
to improve the visibility of the Food and Other 
Essentials Program.

The parties also agreed under the Agreement on the 
Financing of Measures to Reduce the Cost of Living 
in Nunavik to generate hard data on the cost of living 
in Nunavik through in-depth analysis of the 
consumer patterns of Inuit households with a view to 
using the results to define effective and long-lasting 
solutions to the high cost-of-living in Nunavik. The 
study was led by Gérard Duhaime, Canada Research 
Chair on Comparative Aboriginal Conditions at 
Université Laval, between January  2015 and 
April 2016. Six communities on the Hudson and 
Ungava coasts were identified in accordance with the 
size of their populations, and 450 randomly selected 
households participated in the survey. Participants 
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ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᓲᓄᑦ ᐊᑭᓖᓂᕐᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᕆᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ. ᖃᓄᕐᑑᕈᑏᑦ 
ᑐᕌᒐᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ ᐱᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐱ ᖅ ᑲ ᔭ ᑦ ᓯ ᐊᖏ ᓐᓂᐹᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᖁ ᕝᕙᒋᐊᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃᓗᓯ ᕐ ᓱ ᓯᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᐃᓅᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᐃᓚ ᐅᑎ ᑦ ᓯᓂᖃ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ  ᐃᓄᐃ ᑦ  ᐃᓗᖅ ᑯ ᓯᖓᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᖓᓂᓪᓗ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ $10 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᑭᓖᒍᑕᕕᓃᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2014–2015, $11  ᒥᓕᐊᓐ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 
2015–2016 ᐊᒻᒪᓗ $12 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂ 2016–
2017. ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ 4.8 ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥ ᐊᕗᖓᒋᐊᓪᓛᒃ 
ᒪᓂᔨᓯᒪᔪᖅ ᐃᒫᒃ , ᐊᑯᓃᕐᑐᒥᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ 
ᓱᔭᐅᔪᕐᑕᖃᖕᖏᐸᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᒧᑦ ᑎᑭᓚᐅᕐᑎᓇᒍ 
ᒫ ᑦ ᔨ  3 1 ,  2 0 1 7 ,  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅᑏ ᑦ  ᑮᓇ ᐅ ᔦ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᑦᓴᐅᑎᒋᒐᔭᕐᑐᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓐᓇᐅᑉ 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᑌᒫᓭᓈᕐᓗᑎᑦ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ 2016-
2017. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓅ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐃ ᑯ ᓪ ᓚ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖓᓂ ᒃ . 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᓲᖅ 
ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔪ ᑦ  ᒪᓕᒉ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᒪᓕ ᑦ ᑕᐅᒋᐊᓖ ᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᒫᓂᒃ.

ᐱᖓᓲᔫᕐᑑᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐃ ᑯ ᓪ ᓚ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎᖏ ᑦ  ᐅ ᑯ ᐊᖑᔪ ᑦ ,  ᐃᓄ ᑐᙯ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦ, ᖃᖓᑦᑕᐅᑏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ, 
ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑏᑦ, ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᖏᑦ, 
ᓂᕿᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐊᑐᕐᓂᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑎᖏᑦ. ᐱᐅᓯᒋᐊᒑᐱᑦᑐᖃᕐᓂᒥᔪᖅ 
ᖃᓄᕐᑑᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓄᑦ 2016 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ . ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕈᑎᖏ ᓐᓄ ᑦ  ᐅᓄ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕᓃ ᑦ , 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ 
ᓂ ᕿ ᑐ ᐃ ᓐ ᓀ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕈ ᑏ ᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑕᐅᔪᖅ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᑦ ᐱᐊᕋᕐᓯᐅᑎᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᓂᕿᓄᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᐊᑐᕐᑐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ. ᐊᓯᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 2016 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓ ᐱᖓᓲᔪ ᕐᑐᐃ ᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓄᑦ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓄᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᓐᓂᖁᑦ:

• ᓄᐃᑕᐅᓂᖏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐱᖓᓲᔫᕐᑐᓂᒃ 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᓂᒃ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᖓᓱᓂᒃ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᓂᒃ.

• ᐃᓚᐅᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖓ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓂᕿᓂ ᐊᑦᑕᓇᕐᑑᑎᑦᓯᑌᓕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓲᓂᒃ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᒥᓂᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᐃᑕᓂᖓᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐊᑐᕐᓂᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ.

ᑎᒥᐅᔫᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᔪᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ  ᖃ ᓄ ᕐ ᑑ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ ᑕ 
ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ ᐊᑭᑐᔪᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᐃᑦᓯᒍᒪᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᑕ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᓪᓚᕆᓐᓂᑯᑦ ᓂᐅᕕᕐᑏᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᓲᖑᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐃᓄᐃ ᑦ  ᐃ ᓪᓗᖃ ᕐᓂᖏ ᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᑕᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᑐᕋᔭᕐᓂᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒍ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓯᕗᓕᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᔪᕋᐅᑦ ᑐᙯᒻᒧᑦ, 
ᑲᓇᑕᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᒥ ᓚᕚᓪᒥ , 
ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᔭᓄᐊᕆ 2015 ᐊᒻᒪᓗ ᐁᕆᓕ 2016, 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᐅᖓᕙᐅᓪᓗ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 450 

ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᓇᓪᓕᑳᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ. ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᑕᑕᕐᓴᒐᕐᒥ ᐱᔭᕇᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐊᐱᕐᓲᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᓂᐅᕕᐊᕕᓂᓕᒫᕐᒥᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᒃ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑲᑎᕐᓱᑕᕕᓃᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᑦ 3682-ᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᓗ, ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᑐᖅ ᑕᓪᓕᒪᕕᓪᓗᐊᑐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᖏᑦ ᑕᑯᑦᓱᒋᑦ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓂᐅᕕᕐᑏᑦ 
ᐊᑭᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖏᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᐅᑉ ᐱᔭᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᑭᑐᔪᒥ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖓᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᓪᓗᐊᖏᓐᓂᐹᓄᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᓐᓄᑦ ᐃᓲᒫᓗᓐᓇᓂᕐᐹᒦᒋᐊᖏᑦ. ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᓯᒪᔪᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᓴᓪᓗᐊᖏᓐᓂᐹᑦ ᐃᓪᓗᓖᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓲᖑᒋᐊᖏᑦ 43.3%-ᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᒥᑕ ᓂᕿᓄᑦ 
36.6% -ᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᓪᓗᐊᓂᕐᓭᑦ ᐃᓪᓗᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
30.5%-ᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᓂᐹᑦ ᐃᓪᓗᓖᑦ. ᑌᒫᑦᓭᓈᕐᑐᒥᒃ 
ᑕᑯᒍᓐᓇᑐᒍᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑕᑯᑦᓴᐅᒥᔪᖅ 27%-ᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᖕᖏᓂᕐᐹᑦ ᐃᓪᓗᓖᑦ, ᐊᓯᖏᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ ᐅᖓᑖᓄᒐᓛᐱᒃ 22% ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᓪᓕᐊᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᓂᐹᓄᓪᓗ ᐃᓪᓗᓕᓐᓄᑦ. ᓂᖀᑦ ᐃᓪᓗᐃᓗ 
ᑲᑎᑦᑎᑕᐅᓕᕋᒥ , ᑮᓇᐅ ᑦᔭᓴᖕᖏᓂᕐᐹ ᑦ ᐃᓪᓗᓖᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑐᐃᑦ 70% ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᒥᓂᒃ 
ᐆᒪᒐᓱᐊᒍᑎᑦᓴᒥᓄᑐᐃᓐᓇᖅ.

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᓪᓚᓲᖑᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᒥᑦᓴᓄᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕᕆ ᔨ ᒻ ᒪ ᕆ ᒻ ᒨ ᑐ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ .  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕᕆᕕ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥ ᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, 
ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᑐᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ (ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᖏᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᖃᐅᔨᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᒍᑦ . ) ᑕᒃᑯᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ , 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐᖅ ᐊᑐᓪᓗᑯᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 

ᖁᓕᕈᐊᒥ ᐅᖃᒍᑏᑦ ᓄᐃᑕᕗᑦ 
ᓂᐅᕕᕐᕕᓂ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᓂᕿᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᓂᒃ. 

Shelf talkers are displayed  
in retail stores in the 
communities to publicize  
the Food and Other  
Essentials Program. 

Des affiches sont installées 
dans les magasins de détail 
des communautés pour 
annoncer le Programme 
visant les aliments et  
les produits de première 
nécessité. 
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échantillonnés aléatoirement ont participé à l’enquête. 
Les participants ont rempli un questionnaire et ont 
consigné toutes les dépenses des membres du ménage 
durant une période de deux semaines. Les données 
portaient sur 3 682 biens et services, ce qui représente 
cinq fois plus d’articles qu’utilise Statistique Canada pour 
le calcul de l’indice des prix à la consommation.

Les résultats de la recherche ont été publiés dans le 
document intitulé Coût de la vie au Nunavik, Rapport 
de recherche rendu public à l’assemblée de novembre 
du Conseil de l’ARK. Les résultats des ménages à faible 
revenu sont particulièrement inquiétants. L’enquête 
révèle que la nourriture représente 43,3 % des dépenses 
pour les ménages à faible revenu, par rapport à 36,6 % 
pour les ménages à revenu moyen et à 30,5 % pour les 
ménages à revenu élevé. La même tendance s’observe 
pour le logement qui représente 27 % des dépenses 
pour les ménages à faible revenu, par rapport à un peu 
plus de 22 % pour les ménages à revenu moyen et les 
ménages à revenu élevé. Si l’on additionne la nourriture 
et le logement, on constate que les ménages à faible 
revenu consacrent plus de 70 % de leurs revenus pour 
satisfaire les besoins les plus fondamentaux.

Services financiers

La Section des services financiers traite et consigne 
toutes les opérations comptables de l’ARK et en fait 
rapport au trésorier. La Section est chargée de la 
communication de l’information financière, du contrôle 
interne et des vérifications des états financiers, ce qui 
inclut le suivi de toutes les transactions et la rédaction de 
rapports, dont des rapports sur les écarts budgétaires, 
afin d’évaluer les résultats des services par rapport au 
respect des budgets. À cet effet, la Section a notamment 
recours à des systèmes comptables informatisés de plus 
en plus spécialisés qui requièrent de ses employés des 
compétences accrues. La formation revêt donc une très 
grande importance. Voici ce qu’a accompli la Section 
cette année :

• Un module permettant la gestion automatique 
des factures mensuelles a été mis en place,  
ce qui permet d’assurer un contrôle accru des 
factures récurrentes telles que les baux pour  
la location de bureaux.

• Un nouveau module a été ajouté au système de 
gestion des réservations de voyage afin de gérer 
les crédits des compagnies aériennes, ce qui 
permet d’améliorer la gestion et l’exactitude  
des rapports régularisation du système.

• En collaboration avec la Trésorerie, un service  
de paiement électronique a été mis en place en 
janvier. Ce système permet de transférer des fonds 
directement dans le compte bancaire d’un groupe 
de fournisseurs sélectionnés, d’assurer un meilleur 
contrôle du flux de trésorerie et d’améliorer 
l’efficacité de la Section. Actuellement, les villages 
nordiques, les programmes locaux d’aide aux Inuits 
pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage et les centres de la petite enfance de la 
région sont les fournisseurs inscrits à ce service.

completed a questionnaire and recorded all their 
household expenses over a two-week period. The 
data covers 3682 goods and services, representing 
five times more items than used by Statistics Canada 
to calculate the consumer price index.

The survey results were published in the Cost of 
Living in Nunavik, Research Report released at the 
November sitting of the KRG Council. The results for 
low-income households are particularly worrisome. 
The survey reveals low-income households spend 
43.3% of their incomes on food, versus 36.6% for 
medium-income households and 30.5% for high-in-
come households. The same trend can be seen with 
housing, which represents 27% of the expenses of 
low-income households, versus a little over 22% for 
medium – and high-income households. When food 
and shelter are combined, low-income households 
are spending over 70% of their incomes on the most 
basic necessities.

Finance

The Finance Section processes and keeps a record of 
all KRG accounting transactions, and reports on 
these activities to the Treasurer. The Section is 
responsible for the dissemination of financial infor-
mation, internal control and financial statement 
audits, which includes monitoring transactions and 
preparing reports (such as budget variance reports for 
tracking department results against budgets). To this 
end, the Section is employing more and more 
specialized electronic accounting systems that 
require advanced skills and make staff training an 
important activity. Some of the Section’s activities 
this year are described below.

• An automatic monthly invoice management 
module was set up and permits increased control 
of recurrent invoicing such as office rental leases.

• A module was added to the travel reservations 
management system to control airline company 
credits and improve the management and 
accuracy of accrual reporting.

ᕗᕌᓐᓱᐊ ᐅᐊᓕᐊᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᕕᒻᒥ.

François Ouellet,  
Director, Finance Section.

François Ouellet,  
directeur, Section des  

services financiers.
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ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᕐᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᑦᓯᐊᑐᓄᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑦᓯᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓚᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᕕᓂᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑖᓂ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ.

• ᐃᒻᒥᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ ᐊᑭᓖᖁᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᐅᑎᖓ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓱᓂ ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐅᑎᕐᑕᑐᓂᒃ ᐊᑭᓖᖁᔨᒍᑎᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐊᑦᑕᑐᕈᑎᖏᑦ.

• ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐃᓚᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᒃ ᐃᓂᓕᐅᕐᓂᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᑎᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑎᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᑏᑦ ᑲᒻᐸᓂᖏᑦᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᑦᓴᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓈᒻᒪᓈᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᒪᕋᑕᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

• ᐃᑲᔪᖃᑎᒋᑦᓱᒍ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒃ, ᐃᑲᐅᑎᒨᕐᑐᖅ 
ᐊᑭᓖᒍᑎᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖓ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᔭᓄᐊᕆᒥ. ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᖅ 
ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕖᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᑎᓄᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓴᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑕᓚᑐᐃᓐᓇᖏᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓗᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ. ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, ᑲᕙᒫᐲᑦ, ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᖏᓐᓄ ᐱᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᐃᓗᐊᓅᓕᕐᑎᓯᒪᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᑎᒧᑦ.

• ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᕕᖓᓗ, 
ᐊᔪᐃᓐᓇᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑐᕌᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔪᑦᓴᐅᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐊᑭᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃᓪᓗᖏᑦ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᖅ ᓱᓇᕋᓚᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᑭᓯᑦᓯᓂᖅ 
ᓭᔅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖓᓄᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᓄᑦ ᓱᓇᒐᓚᓐᓄᑦ (ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ 6000 
ᓱᓇᒐᓓᑦ) ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓚᖓᔪᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓴᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ 2 .5 ᑲᑐ ᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᓯᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑕᐅᓯᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒫᖔᑕ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖁᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐅᓪᓛᕈᒥᑕᕐᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓂᕚᑦ - 
ᓄᓇᕕᒃ ᑭᓯᓯᑦᒍᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ, 2017 
ᖃᓄᐃᓕᕐᐱᑖ? ᐃᓗᓯᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᒧᑦ 
ᐁᑦᑑᑎᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᑦ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᐊᕐᖑᔫᓂᒃ ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᖅ, ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᒻᒧᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᒧᑦ (ᑌᓗᐊᖕᖑᐊᓱᒍ ᐃᕙᒃᑲᒃ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ 
ᓱᑲᓕᐅᑎᓂᖅ, ᐊᕐᐱᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑭᒍᑕᖏᓐᓀᑦ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ). ᑐᓴᕋᑦᓴᓄᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ, 

ᑕᑯᒋᐊᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑕᒡᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓕᒫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ. 
ᐱᓗᐊ ᕐ ᑐ ᒥ ,  ᑐ ᓂ ᓯᓂᖃ ᓲ ᖅ  ᖃᓄ ᕐ ᑑᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒫᙰᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎᖏ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓴ ᕐ ᓯ ᐅ ᖃ ᑦ ᑕ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ , 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᑦᓴᓂᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔩᓪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ ᐱᖁᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ 
ᐁᔭᐅᑎᓃᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᖓ.

ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᓂᖃᖁᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓕᒫᓂᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓄᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᒋᐊᓖᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒥᓱᑲᓪᓚᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᔪᓂᒃ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕕᓃᑦ 
ᑲᑎᑦᑐᓂᒃ 410 ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᑦ 335-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ (ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ). ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
207 ᐃᓄᐃᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᑐᑦ 61%-ᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ. 
57 ᐳᓴᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᐃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
43%-ᖏᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓗᒋᑦ . 
ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ 75-ᓂᒃ ᐳᓖᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐊᖑᔪᖅᑳᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓖᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓅᒃ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᑑ 3%-ᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ. 21 ᐳᓴᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᐃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ (ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒪᑲᑦᑕᕕᒃ) ᐊᒻᒪᓗ 79%-ᒦᑦᑐᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ.

ᓂᕿᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓪᓗᑐᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕈᑕᐅᕗᑦ 20 ᐊᒻᒪᓗ 
40% ᐊᑯᓐᓂᖓᓄᑦ 1500 
ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᓄᑦ ᓂᕿᓄᑦ, ᐃᓅᑉ 
ᓴᓗᒪᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓪᓗᓯᐅᑎᓄᑦ, 
ᐊᓐᓄᕌᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑎᒐᒍᑎᒐᓚᓐᓄᑦ. 

The Food and Other Essentials 
Program provides discounts 
of between 20 and 40% on 
over 1500 food, personal care, 
household, clothing and 
footwear products.

Le Programme visant les 
aliments et les produits de 
première nécessité fournit des 
rabais allant de 20 à 40 %  
sur plus de 1 500 aliments, 
produits de soins personnels, 
produits ménagers, vêtements 
et chaussures.

 < 29Finance, Treasury and Human Resources Department | Service financier, de la trésorerie et des ressources humaines  
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ,	ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ	ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒧᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ



• En collaboration avec le Service administratif de 
l’ARK, des efforts ont continué d’être déployés afin 
d’améliorer la comptabilisation des coûts d’entre-
tien des bâtiments appartenant à l’ARK, incluant les 
logements des employés. Par exemple, l’intégration 
de l’inventaire de l’entrepôt de Kuujjuaq dans le 
logiciel de comptabilité Sage a été entamée et les 
articles en stock (environ 6 000) ont été mis à jour, 
ce qui permettra d’améliorer la gestion des stocks.

Par ailleurs, en vertu de l’article 2.5 de l’Entente de parte-
nariat sur le développement économique et commu-
nautaire au Nunavik (Entente Sanarrutik), l’ARK finance 
des projets communautaires et économiques. À cet 
effet, la Section s’est assurée en 2016 que les paiements 
soient faits en temps utile pour la réalisation de divers 
projets et activités approuvés, selon le cas, par le Conseil 
ou par le Comité administratif, notamment pour contri-
buer au programme des clubs des petits déjeuners de la 
Commission scolaire Kativik, à Nunivaat – le Programme 
statistique du Nunavik, à l’Enquête sur la santé 
Qanuilirpitaa ? 2017 réalisée par la Régie régionale de la 
santé et des services sociaux du Nunavik, au Prix 
Inspiration Arctique, au Comité des aînés du Nunavik, à 
l’entretien présaison des embarcations rapides de 
sauvetage et au remplacement d’un certain nombre de 
hors-bords, au projet de comités culturels locaux de 
l’Institut culturel Avataq, et à divers événements cultu-
rels et sportifs de portée régionale (notamment la course 
de traîneaux à chiens Ivakkak, le Festival de musique 
Aqpik Jam à Kuujjuaq, le Festival des bleuets à Umiujaq 
et le Festival de l’omble chevalier à Kangirsuk. Pour des 
renseignements sur le Fonds de développement écono-
mique et communautaire pour la création d’emplois lié à 
ce mandat de l’Entente Sanarrutik, le lecteur est prié de 
consulter la section du présent rapport annuel portant 
sur le Service de l’emploi durable.

Ressources humaines

La Section des ressources humaines coordonne toutes 
les questions relatives au personnel de l’organisme. Plus 
précisément, elle fournit des services-conseils, de l’assis-
tance technique et de l’encadrement aux gestionnaires 
et aide l’ARK à réaliser ses divers mandats par le recrute-
ment, la rétention, la formation et le perfectionnement 
des ressources humaines. La Section est également 
chargée de toute question touchant la rémunération, les 
avantages sociaux, l’assurance collective pour les 
employés et les conseillers de l’ARK, la négociation et 
l’administration de conventions collectives, l’application 
des lois du travail et la résolution de conflits de travail.

Pour offrir tous les programmes et services découlant de 
ses multiples mandats et responsabilités, l’ARK dispose 
d’un grand nombre d’employés ayant des compétences 
dans des secteurs d’activités très variés. En 2016, l’ARK 
incluant le CPRK comptait 410 employés. Plus précisé-
ment, les services de l’organisme ont un effectif de 
335 employés (salariés et gestionnaires), dont 207 sont 
des Inuits, ce qui représente 61 % de la main-d’œuvre. 
Cinquante-sept pour cent des employés sont en poste à 
Kuujjuaq et 43 % sont répartis dans les autres villages 
nordiques. Pour sa part, le CPRK a un effectif de 75 poli-
ciers et policiers supérieurs, dont deux sont des Inuits, ce 

• In cooperation with the Treasury, an electronic 
payment system was implemented in January. 
This system makes it possible to direct 
payments to the bank accounts of selected 
suppliers, ensure tighter control of the organiza-
tion’s net cash flow, and improve the Section’s 
productivity. Currently, the northern villages, 
community support programs for Inuit hunting, 
fishing and trapping activities, and community 
childcare centres are the suppliers registered  
in the system.

• With the KRG Administration Department, 
efforts continued to be directed towards 
improving accountability regarding maintenance 
costs for KRG buildings, including staff housing. 
For example, work was started to integrate 
Kuujjuaq warehouse inventory into Sage 
accounting software and existing stock (approxi-
mately 6000 items) was updated. These actions 
will contribute to improved stock management.

Pursuant to Section 2.5 of the Partnership Agree
ment on Economic and Community Develop ment in 
Nunavik (Sanarrutik Agreement), the KRG provides 
funding for community and economic projects. For 
this purpose, the Section ensured in  2016 that 
payments were made in a timely manner for various 
projects and activities approved either by the KRG 
Council or Executive Committee, including for the 
school breakfast club program by the Kativik School 
Board, the Nunivaat – Nunavik Statistics Program, 
the 2017 Qanuilirpitaa? Health Survey by the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services, the 
Arctic Inspiration Prize, the Nunavik Elders’ 
Committee, pre-season maintenance of fast rescue 
boats and outboard motor replacement, the local 
cultural committee project of the Avataq Cultural 
Institute, as well as various regional cultural and 
sporting events (namely the Ivakkak dogsled race, 
the Aqpik Jam Music Festival in Kuujjuaq, the 
Blueberry Festival in Umiujaq and the Arctic Char 
Festival in Kangirsuk). For information on the 
Economic and Community Development Fund for 
job creation under the Sanarrutik Agreement, refer to 
the section of this annual report on the Sustainable 
Employment Department.

Human Resources

The Human Resources Section coordinates all KRG 
labour files. More specifically, it delivers advice, 
technical assistance and coaching to managers, as 
well as contributing to the implementation of the 
organi zation’s mandates through employee recruit-
ment, retention, training and upgrading. The Section 
is also responsible for issues related to remuneration, 
benefits, employee and councillor group insurance, 
collective-agreement negotiations and implemen-
tation, the application of labour laws, as well as 
labour dispute resolution.

To deliver all the programs and services covered 
under its multiple mandates and responsibilities, the 
KRG maintains a large workforce with qualifications 
in a wide variety of fields. In 2016, the KRG including 
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ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᓄᖅᑲᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒋᔭᐅᕗᖅ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ . ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ , ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 113 ᐱᓇᓱᒉᑦ ᖃᖓᑦᑕᑕᕕᓂᐅᔪᑦ, 
ᐃᓇᖏᕐᑌᔨᐅᓂᕙᓪᓗᒧᑦ ᓄᐃᑕᒌᕐᑐᓄᑦ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 
(ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᓕᒃ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 3% 
ᑕᑯᓐᓇᖑᐊᕐᓱᒋᑦ 2015-ᓂᑌᑦ) ᐊᒻᒪᓗ 12 ᓄᑖᑦ ᐃᓂᐅᔪᑦ 
ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ (ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᓕᒃ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
8%-ᒧᑦ ᑕᑯᓐᓇᖑᐊᕐᓱᒍ ᐊᕐᕌᒍᖓ 2015).

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ, ᓇᓃᓐᓂᖓ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᑦ, ᐃᓃᑦ ᐃᓚᖓᓂ 
ᖃᖓᑦᑕᑕᐅᒋᐊᓪᓛᓲᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 35 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ 
ᐃᓂᐅᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᑕᐅᒋᐊᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᑦ 
ᐅᖓᑖᓄ ᓪᓘᓃ ᑦ .  ᐱ ᓪᓗ ᑯ ᒋ ᐊᓕ ᐹᓗ ᓐᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃᓂ ᐅ ᔪᓄ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓯ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕆ ᐊ ᓕ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓴ ᕐ ᓯ ᐅ ᑏ ᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᓯᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᕈᓯᖓ 
ᐃᓚᖃᕐᑐᖅ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ . 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᑖ ᕆ ᔭ ᐅ ᑦ ᓴ ᕋ ᑕ ᕐ ᑐ ᖃ ᕐ ᐸ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓕᕐᓂᒪ ᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᖅᑲᒥᒋᔭᐅᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᓯᓂᕆᓲᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᑖᕆᔭᒥᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑑᓲᖅ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᓰ ᓐ ᓇᓂ ᒃ  ᐅ ᑕ ᖅ ᑭ ᓱᑎ ᑦ  ᑕ ᖅ ᑭᓂ ᓪᓘᓃ ᑦ 
ᐅᑕᖅᑭᒋᐊᖃᕐᐸᓱᑎᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐳᕐᑐᓂᖓ ᐃᓂᐅᔫᑉ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑕᐅᒋᐊᓖᓪᓗ . 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖅ ᓇᓗᓀᕐᓗᒍ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᕆᓯᒪᔭᖓᑕ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓐᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᔪᕕᓂᖅ 
41-ᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᐅᔪᓂᒃ 
(ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᓕᒃ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 5% ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᖑᐊᕐᓱᒍ 

ᐊᕐᕌᒍᖓ 2015). ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑌᓐᓴᑐᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓓᓐᓇᖓᓂᒃ ᒣᓗ 
ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᓪᓗ ᑕᖅᑮᑦ ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ

ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒍᑎᒌᓲᕆᕙᐅᒃ. 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᑉ ᐅᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᑕᐅᓂᖃᓲᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᐱᒋᐅ ᕐ ᓭᓃ ᑦ  ᑐ ᑭ ᒧᐊ ᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃ ᑦ ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒻ ᒧ ᑦ 
ᐁᓯᒪᕕᐅᔪᕕᓂᐅᕗᑦ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 81 ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᓯᕗᓪᓕᐸᑦᔨᓂᖃᓲᖑᕗᖅ 
ᒪᓕᑦᓱᒋ ᑦ ᐱᓇᓱᒐᐅ ᑉ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓯᒪᒧᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᑦ , ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖃᕆᐊᓕᒃ ᐱᒍᓐᓇᓂᓪᓚᕆᓕᒃ ᑎᒥᐅᔪᖅ, 
ᐃᒻᒥᒎᓈᓕᕐᑎᓯᒪᔪᖅ ᐱᒍᓐᓇᓂᓪᓚᕆᓕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ.

ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᓪᓗ, 
ᓲᓱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᑐᑦ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ, ᐱᓀᓗᑕᓂᒃ-ᖃᓄᐃᓕᖓᓃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᕐᑕᓕᒃ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᕚᓪᓕᒍᑎᖃᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓃᑦ, ᓴᓂᕚᔦᓃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖅ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᓯᖏᑦ 
ᑲᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓᑕ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖏ ᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓐᓂᒥᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᐊᐱᑦᑕᐅᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᖃᕋᑎᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓄᑦ. ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ.

Kangiqsualujjuaq. 
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qui représente 3 % des effectifs. Enfin, 21 % des effectifs 
du CPRK travaillent à Kuujjuaq (quartier général et poste 
de police), alors que 79 % sont répartis dans les autres 
villages nordiques.

Recrutement

En raison du roulement de personnel, le recrutement et 
la dotation des postes vacants continuent d’occuper une 
place importante dans les activités quotidiennes de la 
Section. À cet effet, elle travaille en étroite collaboration 
avec les divers services de l’ARK. En 2016, il y a eu 113 
affichages différents, principalement pour des remplace-
ments (ce qui représente une augmentation de plus de 
3 % par rapport à 2015) ainsi que pour 12 nouveaux 
postes créés en cours d’année (ce qui représente une 
augmentation de plus de 8 % par rapport à 2015).

Selon la nature du poste, le lieu de travail ou le type 
de compétences recherchées, il arrive que des postes 
doivent être réaffichés. En 2016, plus de 35 postes 
ont dû être affichés au moins deux fois. Pour des 
postes très spécialisés et des postes de direction, la 
Section peut avoir recours aux services de consul-
tants en recrutement.

Le processus de recrutement et d’embauche comprend 
plusieurs étapes. Le temps qu’il faut pour pourvoir aux 
postes vacants de l’ARK, de l’affichage au moment où les 
nouveaux employés commencent à exercer leurs fonc-
tions, peut varier de quelques semaines à quelques mois 
selon le niveau des postes et les compétences et qualifi-
cations requises. Il est important de souligner les efforts 
que déploie l’ARK afin de favoriser le développement de 
la main-d’œuvre locale et la création d’emplois.

Enfin, l’ARK a embauché 41  étudiants pour des 
emplois d’été (ce qui représente une augmentation 
de plus de 5 % par rapport à 2015). Ces étudiants ont 
travaillé à temps plein ou à temps partiel pour la 
période allant de mai à août inclusivement et prove-
naient d’environ neuf communautés.

Formation

La formation et le développement des ressources 
humaines sont des priorités de l’ARK. Conformément 
au calendrier des activités de formation établi au début 
de l’année, la Section a coordonné sept types de 
formations différentes offertes à plus de 81 employés 
de l’ARK et du CPRK de toutes les communautés. Les 
formations sont priorisées en fonction des conditions 
de travail et de l’évaluation des besoins, soit les forma-
tions obligatoires exigées par les ordres professionnels, 
les formations visant le développement professionnel 
individuel et les formations de groupe.

Plus précisément cette année, des formations géné-
rales ont été offertes à des groupes d’employés sur 
des sujets tels que la gestion du temps et des priorités, 
les techniques et les outils de gestion de projet, les 
milieux de travail respectueux, la gestion des situations 
problèmes et les milieux de travail interculturels. 
De plus, plusieurs employés ont aussi pu profiter de 
formations individuelles visant l’acquisition de 

the KRPF employed a total of 410 staff. More specifi-
cally, the KRG departments comprise 335  staff 
(employees and managers), including 207  Inuit 
representing 61% of the workforce. Fifty-seven per 
cent of this workforce is employed in Kuujjuaq and 
43% in the other villages. For its part, the KRPF 
comprises 75 regular and senior officers, including 
two Inuit representing 3% of the workforce. 
Twenty-one per cent of the KRPF workforce is based 
in Kuujjuaq (headquarters and regular detachment) 
and 79% in the other northern villages.

Recruitment

Due to employee turnover, recruitment and staffing 
continue to be a daily focus of the Section. In this 
respect, it works closely with each KRG department. 
In 2016, 113 job postings were carried out, mainly for 
replacements for existing positions (representing an 
increase of more than 3% compared with 2015) as 
well as for 12 new positions created during the year 
(representing an increase of more than 8% compared 
with 2015).

According to the nature of the position, the place of 
work and the skills sought, positions must some-
times be reposted. In 2016, more than 35 positions 
had to be posted two times or more. For very specia-
lized and management positions, the Section may 
retain the services of recruitment consultants.

The recruitment and hiring process includes several 
stages. The time that elapses from the posting of a 
position to each new employee’s commencement at 
work can vary from a few weeks to a few months 
according to the level of the position and the required 
skills and qualifications. It is important to underscore 
the effort made by the KRG to promote local work-
force development and job creation.

Finally, the KRG hired 41 students for summer jobs 
(representing an increase of more than 5% compared 
with 2015). These students from nine or so commu-
nities worked full – or part-time between May and 
August inclusively.

Training

Human resources training and development are KRG 
priorities. In accordance with the training calendar set 
at the beginning of this year, seven different types of 
training sessions coordinated by the Section were 
attended by more than 81 KRG and KRPF employees 
from all the communities. Training is prioritized accor-
ding to working conditions and evaluated needs, i.e. 
training required by a professional body, individua-
lized professional development and group training.

More specifically this year, general training was deli-
vered to employee groups on topics such as time 
management and prioritization, project management 
techniques and tools, respectful workplaces, 
problem-situation management and intercultural 
workplaces. As well, several employees benefitted 
from individual training related to specific skills, 

32 > vt[ᒃ KATIVIK 2016



ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᔨᖏᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ

ᑲᑎᒪᓂᑐᐃᓐᓀᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑐᑭᑖᕐᑕᐅᖁᑦᓱᒋᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑕᐅᒋᐊᓖᓪᓗ. 
ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ, ᑲᑐᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ-
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ (ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ 2015 ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖑᖃᑕᐅᔫᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᓂᒃ) ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᓱᒃᑯᐊᕿᓂᕐᒥᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐋᓐᓂᐊᓕᕐᓯᒪᓃᑦ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒥᒃ ᐊᓂᓵᕆᐊᖃᕐᓃᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃ ᕐᐸᑎ ᕐ ᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᓂᓕᕆᓂᐅ ᑉ ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖏᓐᓄ ᑦ ᑐᓴᕋ ᑦ ᓭ ᑦ 
ᐅᑎᕐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖃᕈᓰᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓖᓰ ᑦ ᑲᑐ ᑦ ᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄ ᑦ , 
ᐃᓱᓕᑦᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᑲᔪᓯᔪᕕᓂᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓱᐊ ᑎᑭᑦᓱᒍ. ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᒃᑯᑦ, 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᒫᑦᔨᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᖑᑦᔨᕕᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᖑᑏᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᓪᓗ

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᑎᒍᒥᐊᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᐅᒐᕐᕕᓴᐅᒋᐊᖓᓂᒃ. ᐊᒥᓲᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᓯᓲᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᖃᓕ ᒪᖃᑎᒌ ᓐ ᓂ ᑯ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓇ ᕝ ᕚ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᑯ ᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ , ᐃᓗᓯᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᑦ ᐃᓅᓂᕐᒧᑦ. ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐊᑦᓱᕈᕈᑎᐅᔪᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᕗᑦ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖓᓂ, ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᕈᓐᓇᖁᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓂᒃ , ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᓂᒃ ᐃᓱᐊᕐᓭᔨᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᕐᒥᒃ. ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ 
ᐊᑖᖓᒍᑦ, ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᑑᔪᓄᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ ᐸᕝᕕᓵᕆᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᒐᖃᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᐅᓯᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᓗ.

ᐱᓯᑎᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ 
(ᐱᓯᑎᒃ ᑐᑭᓕᒃ ᐱᓇᓱᑦᓯᐊᖁᑎᑦ) ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓᑕ ᐱᓇ ᓱ ᑦᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐱᕕ ᑦ ᓴᖃ ᕐᑎ ᓯ ᓲ ᖅ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᔭᖏᑦ. 
ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᑯᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᕐᒥᓗ. ᑕᑦᓱᒪᐅᑉ ᐃᓱᖓᓄᑦ, ᑎᒃᑯᐊᓯᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔨᖃᕐᑐᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᖕᖏᑐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᓲᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐃᓕᑕᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᒋᔭᕐᒥᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᖕᖏᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᒥᒃ 
ᖄᖏᐅᑎᕋᑕᕐᓱᒋᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᒪᓂᑯᒥᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒥᓂᒃ, ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᔭᕐᒥᓂᒃ.

ᐅᒥᒻᒣᑦ ᑰᔾᔪᐊᑉ ᓴᓂᐊᓂ.

Muskoxen near Kuujjuaq.

Bœufs musqués près  
de Kuujjuaq.
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compétences spécifiques, notamment dans le 
domaine des finances, de la comptabilité et du droit. 
Enfin, d’autres services de l’ARK ont aussi offert à leurs 
employés au cours de l’année des formations tech-
niques et spécialisées données par des ressources 
externes, et ce, sans la participation de la Section.

Conventions collectives et relations de travail

Des réunions ont été tenues régulièrement tout au long 
de l’année entre la Section et les syndicats représentant 
le personnel de l’ARK et le personnel du Service des 
transports de l’ARK pour résoudre les questions et les 
griefs en suspens. Le comité de santé et de sécurité 
mixte ARK-syndicat (créé en 2015 et composé de deux 
employés cadres et de deux employés syndiqués) s’est, 
pour sa part, concentré sur la prévention des accidents 
du travail et des maladies professionnelles, la prépara-
tion aux évacuations d’urgence au bureau principal de 
l’organisme situé à Kuujjuaq ainsi que la diffusion de 
renseignements auprès des employés et du personnel 
de direction sur les procédures de retour au travail.

En ce qui concerne la convention collective entre le 
CPRK et l’Association des policiers et des policières du 
Nunavik qui a pris fin le 31 décembre 2012, les négocia-
tions étaient toujours en cours à la fin de l’année. Les 
négociations concernant le renouvellement des 
conventions collectives des syndicats représentant le 
personnel de l’ARK et le personnel du Service des 
transports de l’ARK ont, pour leur part, débuté en mars.

Programmes et outils

Au cours des dernières années, l’ARK a déployé d’im-
portants efforts afin de maintenir son effectif et de faire 
la promotion de l’organisme comme étant un bon 
endroit pour faire carrière. Entre autres initiatives, l’ARK 
offre un programme d’aide à ses employés et aux 
membres de leur famille immédiate visant à discuter 
des problèmes liés au travail, à la santé et à la qualité 
de vie et à trouver des pistes de solutions. Les défis 
personnels font partie de la vie et, de temps à autre, 
tout le monde peut profiter de l’aide et des conseils de 
la part de professionnels indépendants. Dans le cadre 
de ce programme, des services de counseling en 
inuktitut, en français et en anglais sont offerts par un 
fournisseur. L’ARK a également en place une politique 
en matière de harcèlement au travail et un code 
d’éthique et de conduite à l’intention des employés.

Le Programme de reconnaissance des employés Pisitik 
(pisitik signifie « tu fais du bon travail ») permet aux 
employés de l’ARK de reconnaître la contribution de 
leurs collègues. Il vise à promouvoir le sens de l’initiative 
et le travail d’équipe. À cet effet, un comité de sélection, 
composé d’employés qui ne sont pas cadres, sélec-
tionne de temps à autre pour cette reconnaissance 
spéciale un employé non cadre qui s’est surpassé pour 
aider ses coéquipiers, un autre employé ou un client.

Le Programme de reconnaissance des années de service 
a pour but d’honorer et de récompenser les employés de 
manière uniforme et constante lorsqu’ils atteignent 5, 10, 
20 et 30 années de service consécu tives au sein de 
l’ARK. Le nom de tous les employés honorés en 2016 a 

including in the fields of finance, accounting and law. 
Finally, other KRG departments also organized addi-
tional technical and specialized training for their staff 
throughout the year delivered by external resources 
without support from the Section.

Collective Agreements and  
Labour Relations

Regular meetings were held throughout the year 
between the Section and the unions for KRG staff 
and KRG Transportation Department staff in order to 
resolve outstanding issues and grievances. For its 
part, the joint KRG-union health and safety 
committee (created in 2015 and comprising two 
management staff and two unionized employees) 
focused its attentions on occupational accident 
prevention and reducing work-related illnesses, 
emergency evacuation preparedness at the orga-
nization’s main office in Kuujjuaq, as well as the 
dissemination among employees and management 
staff of information on return to work procedures.

Finally, the negotiation of a renewed collective agree-
ment between the KRPF and the Nunavik Police 
Association, which expired on December 31, 2012, 
was ongoing at the end of the year. For their part, 
collective agreement negotiations were started in 
March with unions representing KRG staff and KRG 
Transportation Department staff.

Programs and Tools

In recent years, the KRG has deployed considerable 
effort to maintain staffing and to promote the orga-
nization as a good place to build a career. Among 
various initiatives, the KRG offers an Employee and 
Family Assistance Program to assist its employees 
and their immediate family members to discuss and 
find solutions to work, health and quality of life 
issues. Personal challenges are a normal part of life 
and, from time to time, everyone can benefit from 
independent, expert assistance and counselling. 
Under this program, the services are delivered in 
Inuktitut, French and English by a supplier. The KRG 
also has a workplace harassment policy and an 
employee code of ethics and conduct.

The Pisitik Employee Recognition Program (pisitik 
means ’you’re doing a good job’) enables KRG 
employees to recognize the contribution of their 
colleagues. Its purpose is to promote initiative and 
teamwork. To this end, a selection committee 
composed of non-management employees from 
time to time identifies for this special recognition 
another non-management employee who has gone 
above and beyond his/her regular responsibilities to 
help a teammate, another employee or a client.

The purpose of the Years of Service Program is to 
recognize and reward employees in a uniform and 
consistent manner as they reach their 5th, 10th, 20th 
and then 30th anniversaries of consecutive employ-
ment with the KRG. The names of all 2016 recipients 
were read at the November sitting of the KRG Council 
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ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᖓ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓯᒪᓂᐅᑉ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅᓂᖓ ᐃᓕ ᑕ ᕐ ᓯ ᒍᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐁᑦᑐᐃᓂᖃᕐᓂᐅᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓯ ᐅᑎᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᔪ ᓰ ᓐ ᓇ ᓯ ᐊ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ 
ᑎᑭᐅᑎᔪᕕᓂᐅᑐᐊᕐᒪᑕ 5-ᓄᑦ , 10 -ᓄᑦ , 20 -ᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗᑦᓴᕋᑕᖅ 30-ᓄᑦ ᓇᓪᓕᐅᓂᕐᓯᐅᓂᕐᓄᑦ ᑐᖓᓕᕇᑦᑕᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᐊᑎᖏᑦ 
2016 ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᑎᑦ ᐱᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᑐᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔪᑦ ᐱᔪᕕᓃᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᒥᒃ 
ᐁᑦᑑᑎᒥᓪᓗ. ᓇᓗᓀᕐᓱᒋᑦ, ᓕᕖᓇ ᑯᐊᑕ, ᓰᓚ ᑯᐊᑕ, ᓄᐊ 
ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔮᐱ ᓂᖏᐅᕈᕕᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᔪᕕᓃᑦ 
20-ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐅᖓᑖᓄᓪᓘᓃᑦ ᐱᒍᑦᔨᓯᒪᓂᕐᒥᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᔪᖅ ᐊᑌᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓕᒫᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ , 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᓕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ, ᐅᓪᓘᑉ ᐃᓓᓐᓇᖓᒍᑦ 
ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒐᓖᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᕕᓃᑦ

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᖃ ᕐ ᑐ ᕕ ᓂ ᖅ  ᐅ ᑭ ᐊ ᑦ ᓴ ᒥ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᒃᑯᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᐅᑉ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᖓ .  ᓄ ᑖ ᖅ  ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᕐ ᓯ ᒪ ᓂ ᓕ ᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᓂᓴᐅᓛᕐᑐᖅ ᐊᑐᕈᒥᓇᕐᑐᓯᐊᖑᓗᓂᓗ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐ ᓂ ᓯ ᓗ ᓂ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ  ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᑭ ᑦ ᑐ ᐊ ᐱ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᓃᑦ ᐊᑕᔪᖏᓐᓄᑦ , 
ᑖ ᒃ ᓰ ᔭ ᕐ ᓂ ᒨᓕᖓᔪᓂ ᒃ  ᑐ ᓴ ᕋ ᑦ ᓴᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑦᑕ ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᖓ. 
ᓄᑖᖑᔪᖅ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔪᖅ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᖅ ᐃᖏᕐᕋᓯᓛᕆᐊᖓ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅ ᓄᑖᖅ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕ ᒻ ᒥᓂ ᒃ ᖃᓄᐃᓘ ᕐᑎᐅᓂ ᕐ ᒥᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓄᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᓲᖅ 33-ᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᓯᑕᒣᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᕕᒥ, 22 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕᕆᕕ ᒻ ᒥ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓯ ᑕ ᒪ ᐅ ᔪ ᖕᖏ ᒐ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᒻᒥ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒍᑦᔭᐅᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕆᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᔪᓂᒃ. 

ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᐃ ᑉᐱᒋᔭᙯᓐᓇᑐᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ-ᑲᑦᓱᙰᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖁ ᑎ ᓕ ᒫ ᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓭ ᓂ ᖅ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᓚᖓᕗᖅ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᑐᕌᒐᐅᔪᒧᑦ. ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᑕᒡᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐱᑦᓴᓂᒃ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᓂᕐᒥᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ, 
ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓀᓗᑕᓂᒃ-ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᓖᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᓃᑦ. 
ᐃ ᓚ ᖏ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖃ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕ ᖏ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ( ᐊᑭᑐᔪᒥ ᐃᓅᒐᓱᐊ ᕐᓂᐅ ᑉ 
ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᕈᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓭᔅ). ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᓪᓚᕆᓐᓂᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒍᑎᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓗᓕᓕᒃ:

• ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᐊᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᑐᕈᒥᓇᕐᑐᓯᐊᖑᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᒍᓯᖓᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ.

• ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓄᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᑕ 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᖏᑦ.

• ᐱᔭᕇᕐᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓂᐅᕕᕐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ 
ᓄᑖᖑᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓕᕆᐅᑎᐅᑉ ᐋᖅᑭᓱᐃᕕᖓᓂᒃ.

• ᑕᐅᕐᓯᑐᕐᓗᒍ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑭᓯᓯᑦᒍᑎᓕᕆᐅᑎᖏᑎᒍᑦ.
• ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒍ ᓄᑖᖑᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ 

ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒃ ᐳᓖᓰᑦ 
ᑲᑎᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᓭᓂᕐᑕᐅᒌᕐᓯᒪᓕᑐᐊᕐᐸᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᕕᐅᓗᑎᑦ ᐱᒋᐊᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᑕᒪᑦᓱᒧᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒍ ᓄᑖᖑᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᑉ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖓ. 

ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ.

Inukjuak. 
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été mentionné lors de l’assemblée de novembre du 
Conseil de l’ARK. Ces employés ont reçu un certificat et 
un cadeau. Il importe de mentionner que Levina Gordon, 
Sheila Gordon, Noah Ningiuruvik et Robbie Ningiuruvik 
avaient tous accumulé 20 années de service ou plus. Ce 
programme s’adresse à tous les employés permanents 
de l’organisme, incluant les employés à temps plein, à 
temps partiel et saisonniers.

Autres activités

Au cours de l’automne, la Section a travaillé à la mise sur 
pied d’un système combinant les renseignements sur les 
ressources humaines et la paie. Le nouveau système 
sera plus efficace et plus convivial et permettra aux 
employés d’accéder facilement à leurs talons de paie, 
aux renseignements relatifs à l’impôt sur le revenu et à 
leurs banques de congés et autres. Le nouveau système 
devrait être lancé au début de la nouvelle année.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service 
compte sur 33 postes, soit quatre pour la Trésorerie, 
22 pour la Section des services financiers et sept pour la 
Section des ressources humaines. Il donne également en 
sous-traitance à des experts-conseils certaines tâches 
relatives à la comptabilité et aux ressources humaines. 
Le Service déploie des efforts pour améliorer les qualifi-
cations et la confiance en soi de tous ses employés, et la 
formation est un élément clé de cet objectif. Les 
employés de la Section des services financiers ont suivi 
quelques formations cette année notamment en comp-
tabilité, en gestion de projets, en gestion du temps et des 
priorités, en gestion des situations problèmes et sur la 
tenue de réunions efficaces. Certains employés de 
la Section des services financiers ont également suivi 
de la formation sur divers logiciels (mesures de réduction 
du coût de la vie, Excel et Sage) ainsi que pour obtenir le 
titre de comptable professionnel.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Améliorer la convivialité du processus budgétaire 
pour les directeurs de services.

• Contribuer aux négociations avec le gouvernement 
du Québec concernant le renouvellement du 
financement des mesures de réduction du coût 
de la vie.

• Achever la formation des commis sur le nouveau 
module de gestion des crédits du système de 
réservations de voyages.

• Convertir l’organisme à un système d’inventaire 
permanent.

• Mettre en œuvre la nouvelle convention collective 
entre le CPRK et l’Association des policiers et des 
policières du Nunavik après sa signature et fournir 
la formation afférente au personnel de gestion.

• Lancer le nouveau système combinant les 
renseignements sur les ressources humaines  
et la paie. 

and these recipients received a certificate and a gift. 
Of special note, Levina Gordon, Sheila Gordon, Noah 
Ningiuruvik and Robbie Ningiuruvik were all reco-
gnized for 20 or more years of service. The Program 
covers all permanent KRG employees, including 
those who are full-time, part-time and seasonal.

Other Activities

The Section worked through the fall to set up a new 
combined human resources information and payroll 
system. The new system will be more efficient and 
user-friendly, and provide employees with simple 
access to pay stubs, income tax-related information 
and the status of their leave and other banks. The 
new system is expected to be launched early in the 
new year.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 33  positions, specifically four in the 
Treasury, 22 in the Finance Section and seven in the 
Human Resources Section. The Department also 
contracts certain accounting and human resource 
tasks to expert consultants. The Department is 
focused on improving the qualifications and 
self-confidence of all its employees, and training is a 
key element of this objective. Finance Section staff 
participated in some training this year on topics such 
as accounting, project management, time and priority 
management, conflict and problem-situation 
management, and effective meetings. Some Finance 
Section staff also received training on various soft-
ware (cost-of-living reduction measure management, 
Excel and Sage), as well as for professional accoun-
ting certification.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Improve the user friendliness of the budget 
process for department directors.

• Contribute to negotiations with the Québec 
government regarding renewed funding for 
regional cost-of-living reduction measures.

• Complete the training of clerks on the new  
credit management module of the travel 
reservations system.

• Convert the organization to a perpetual  
inventory system.

• Implement the new collective agreement 
between the KRPF and the Nunavik Police 
Association after it is signed, and provide  
related training to management staff.

• Implement the new human resources information 
and payroll system. 
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Financial Statements

États financiers
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᒪᔪᑦ	ᐅᖃᕈᑏᑦ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ	ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕐᒥᒃ
Consolidated Statement of Financial Position
État consolidé de la situation financière
ᑎᓯᒻᐱᕆ 2016-ᒥ | December 31, 2016 | au 31 décembre 2016

ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ	ᐱᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ FINANCIAL ASSETS ACTIF FINANCIER 2016 ($) 2015 ($)

ᑮᓇᐅᔦᑦ Cash Liquidités 16 798 265 29 222 094 

ᐅᓪᓗᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᑐᕐᖁᐃᒍᑏᑦ, ᐃᓱᓕᔪᑦ 
2017-ᒥ, ᕿᑐᕐᖏᐅᓱᑎᒃ ᐱᒋᐊᕐᑐᓂᒃ 0.%-ᒥᒃ 
ᑎᑭᑦᓱᒍ 1.76%-ᒧᑦ

Term deposits, maturing in 2017, bearing 
interest at rates varying from 0.2% to 
1.76% 

Dépôts à terme, venant à échéance 
en 2017 et produisant des intérêts allant 
de 0,2 % à 1,76 %

14 377 934 14 380 456 

ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ Contributions receivable Contributions à recevoir 15 317 592 13 086 576 

ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ Accounts receivable Comptes clients 9 596 608 5 568 412 

ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ Investments and loans receivable Investissements et prêts en cours 10 341 037 10 558 900 

ᐊᑯᓂᕆᔪᓄᑦ ᐃᓕᔨᒍᑏᑦ ᓴᑐᕐᑐᓭᑦ ᐊᑭᓖᓗᓂ 
ᐊᑯᓂᕆᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ

Long-term contributions to be recovered 
for repaying the long term debt 

Contributions à long terme pour le 
remboursement de la dette à long terme

204 299 825 206 471 409 

270 731 261 279 287 847 

ᐊᑭᓕᕐᑐᕆᐊᓖᑦ LIABILITIES PASSIF

ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᕕᒻᒥ ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ Bank overdraft Découvert bancaire 22 909 997 15 499 450 

ᐊᑭᓕᕐᑐᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

Accounts payable and accrued charges Comptes créditeurs et frais accumulés 20 247 783 18 165 511 

ᐅᖓᕐᕙᖓᔪᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ Deferred revenue Recettes différées 2 107 411 1 807 017 

ᐊᑯᓂᕆᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᓭᔭᕈᑏᑦ Long-term debt Dette à long terme 219 859 225 223 045 710 

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᑕᒐᐅᔪᑦ ᒪᑐᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑏᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᑎᒍᒥᐊᕐᑕᐅᔪᑦ KRG-ᑯᓄᑦ 
ᑭᒡᒐᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ

Balances available under closed capital 
projects held by the KRG on behalf of the 
northern villages 

Solde disponible se rapportant aux projets 
d’immobilisations gérés par l’ARK pour  
le compte des villages nordiques

94 292 94 292 

265 218 708 258 611 980 

ᐊᒥᐊᒃᑯᑐᑦ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ	ᐱᖁᑎᓂ	(ᐊᒥᐊᒃᑯᑐᑦ	
ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ)

Net Financial Assets (Net Debt) Actif financier net (dette nette) 5 512 553 20 675 867 

ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᓂᒃ	ᐱᖃᕈᑏᑦ NON-FINANCIAL ASSETS ACTIF NON FINANCIER

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ Capital assets Immobilisations 192 280 700 199 845 091 

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᐅᖕᖏᑐᑦ ᐱᖁᑏᑦ - 
ᐊᑭᓕᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪ,ᓗ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᕈᑏᑦ

Other non-financial assets – prepaid 
expenses and inventories 

Autre actif non financier – charges payées 
d’avance et stocks

2 708 265 2 983 086 

194 988 965 202 828 177 

ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ	ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ ACCUMULATED SURPLUS SURPLUS ACCUMULÉ

ᓄᐊᓯᒪᔪᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑎᒍᑦ ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ 
(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)

Accumulated operating surplus (deficit) Surplus de fonctionnement accumulé 
(déficit)

12 889 206 17 443 165 

ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᖁᒥᐅᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᖁᒥᐅᑏᑦ Financial reserves and reserved funds Réserves financières et fonds réservés 549 975 12 231 189 

13 439 181 29 674 354 

ᐊᒥᐊᒃᑯᐃᑦ ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓄᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒥᒃ ᐱᖁᑎᓄᑦ Net investment in long-term assets Investissement net dans l’actif à long terme 187 062 337 193 829 690 

200 501 518 223 504 044 
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ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ	ᐅᖃᕈᑏᑦ	ᐊᑐᖕᖏᓗᐊᕈᑎᓂᒃ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑎᓂᒃ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ
Consolidated Statement of Surplus (Deficit) for the Year
État consolidé du surplus (déficit) pour l’exercice
ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2016 | Year ended December 31, 2016 |  se terminant le 31 décembre 2016

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ | REVENUE | RECETTES

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ	ᓄᓇᖁᑎᒥᒃ	ᐱᔪᑦ REVENUE FROM  
LOCAL SOURCES

RECETTES PROVENANT 
DE SOURCES LOCALES 

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2016 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2016 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2015 ($)

ᒪᑭᕝᕕᒃ Makivik Corporation Société Makivik 1 044 474 1 095 140 1 177 735 

ᐊᑦᑕᑐᕈᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᒥᒃ 
ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

Rental and housing charges Locations et loyers 1 827 135 1 608 972 1 616 092 

ᐱᔪᓇᕐᓭᒍᑎᓂᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓲᑎᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ

Service charges and sales of 
equipment 

Frais de service et ventes 
d’équipement 

218 221 251 085 329 759 

ᑎᒥᒥ ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ

Internal supervision and 
management fees 

Frais de supervision et de gestion 
internes 

1 533 500 1 076 636 1 198 453 

ᒥᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᒻᒥᒃ 
ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᑭᓕᐅᑎᖏᑦ

Landing and airport terminal 
building fees 

Redevances d’atterrissage et 
redevances générales d’aérogare 

1 203 876 1 211 193 1 391 202 

ᕿᑐᕐᖏᐊᑦ Interest Intérêts 375 000 440 204 395 765 

ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐱᑐᕝᕕᖓᒍᑦ ᑐᓴᐅᒪᒍᑏᑦ Internet communications Communications Internet 6 062 742 5 843 125 5 672 436 

ᓂᐳᕈᑏᑦ Settlement Règlement 100 000 300 554 730 000 

ᐅᑎᕈᑏᑦ ᓄᐊᒪᔪᓄᑦ ᐊᑐᒻᒣᑐᓄᑦ 
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᒫᑦᔨ 31, 
2016-ᒥ

Recuperation of accumulated 
surplus of childcare centres as of 
March 31 

Récupération des surplus 
accumulés des centres de la petite 
enfance au 31 mars 

2 069 738 2 069 738 465 100 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 288 703 402 585 465 741 

14 723 389 14 299 232 13 442 283 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ	ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᓂᒃ REVENUE FROM 
CONTRIBUTIONS 

RECETTES PROVENANT 
DE CONTRIBUTIONS 

ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ Provincial contributions Contributions provinciales 124 741 302 116 344 793 120 636 310 

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑐᓂᕐᕈᑎᖏᑦ Federal contributions Contributions fédérales 26 635 314 26 612 362 29 050 976 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 1 335 679 212 564 955 280 

152 712 295 143 169 719 150 642 566 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ	
ᑐᖕᖓᕖᔭᕈᑎᓂᒃ

REVENUE FROM 
INVESTMENTS 

RETOUR SUR 
INVESTISSEMENTS 

MAMOT – ᐊᑭᓂᕆᔪᒥᒃ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓄᑦ

MAMOT – long-term debt MAMOT – dette à long terme – 19 131 663 16 698 000 

MEES – ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓄᑦ MEES – long term debt MEES – dette à long terme – – 2 427 188 

MSP – ᐊᑯᓂᕆᔪᒥᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓄᑦ MSP – long-term debt MSP – dette à long terme – – 424 000 

MAMOT MAMOT MAMOT – 89 192 41 116 

MTQ MTQ MTQ – 1 592 612 397 975 

MEES MEES MEES – 177 –

MSP MSP MSP – 3 777 5 623 

MCC MCC MCC – 1 285 493 –

ᒪᑭᕝᕕᒃ Makivik Corporation Société Makivik – 400 000 686 196 

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ Northern Village of Inukjuak Village nordique d’Inukjuak – 885 000 –

ᖃᕐᖃᓕᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᓴᓪᓗᓂ Qaqqalik Landholding Corporation 
of Salluit 

Corporation foncière Qaqqalik  
de Salluit 

– – (131 937)

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᒃ ᓴᓪᓗᓂ Northern Village of Salluit Village nordique de Salluit – – 2 000 000 

ᐅᖓᓗᒃ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐋᕐᕿᖏᐊᕈᑎᖓ 3) Ungaluk (Sanarrutik  
amendment No 3) 

Ungaluk (Sanarrutik,  
modification no 3) 

– – 485 438 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres – 300 773 

–
167 435 684 

23 388 214 
180 857 165 

23 034 372 
187 119 221 
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ᑮᓇᐅᔦᕈᑏᑦ |  EXPENDITURES  | DÉPENSES

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2016 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2016 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2015 ($)

ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᖅ Municipal affairs Affaires municipales 14 480 245 11 368 713 11 143 867 

ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᖅ General administration Administration générale 12 636 343 11 362 868 10 446 197 

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᓴᑑᒪᑎᑦᓯᓂᖅ Public security Sécurité publique 18 895 273 17 719 293 17 830 883 

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ Transportation Transports 15 236 151 14 348 973 13 252 181 

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ, 
ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᐅᑏᑦ

Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program 

Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche 
et de piégeage 

9 637 121 8 876 723 8 329 896 

ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ

Regional and local development Développement régional et local 5 720 834 3 378 873 5 158 604 

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᖅ Sustainable employment Emploi durable 20 659 896 18 416 904 20 974 232 

ᐃᓪᓗᔪᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᑦ

Building and housing operations Exploitation des immeubles  
et des logements 

7 649 376 8 140 891 8 329 224 

ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓕᕆᓂᖅ Recreation Loisirs 2 929 510 2 491 367 2 179 557 

ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᓂᖅ Childcare Services de garde à l’enfance 24 281 813 21 896 909 21 845 974 

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᖅ Renewable resources Ressources renouvelables 11 595 003 9 583 189 8 211 298 

ᐊᓯᖏᑦ Others Autres 28 011 559 25 387 545 23 966 331 

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐋᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ

Capital assets transferred to the 
northern villages 

Immobilisations transférées  
aux villages nordiques 

– 41 880 189 15 119 630 

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᓄᑕᐅᖕᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖓ Amortization of capital assets Amortissement des immobilisations – 9 007 247 8 908 826 

171 733 124 203 859 684 175 696 700 

ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR SURPLUS (DÉFICIT) POUR 
L’EXERCICE 

(4 297 440) (23 002 519) 11 422 521 
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ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ	ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ
Operating Surplus (Deficit) for the Year – for Fiscal Purposes
Surplus (déficit) de fonctionnement pour l’exercice – à des fins budgétaires
ᐊᕐᕌᒍ ᐃᓱᓕᔪᖅ ᑎᓯᒻᐱᕆ 31, 2016-ᒥ | Year ended December 31, 2016 | se terminant le 31 décembre 2016

ᑐᕌᒉᑦ 
BUDGET  
2016 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2016 ($)

ᐊᑐᕐᑐᑦ 
ACTUAL 

CHIFFRES 
RÉELS 

2015 ($)

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑏᑦ	ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ	
(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ

SURPLUS (DEFICIT) FOR  
THE YEAR
Investment revenue

SURPLUS (DÉFICIT) POUR  
L’EXERCICE 
Retour sur investissements

(4 297 440) 
 

–

(23 002 519) 
 

(23 388 214)

11 422 521 
 

(23 034 372) 

– (23 388 214) (23 034 372)

ᑲᓱᕐᑎᓯᓂᖅ	ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ	
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ

RECONCILIATION FOR 
FISCAL PURPOSES

RAPPROCHEMENT À DES 
FINS BUDGÉTAIRES

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ CAPITAL ASSETS IMMOBILISATIONS
ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᓄᑕᐅᖕᖏᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖓ Amortization of capital assets Amortissement des immobilisations – 9 007 247 8 908 826 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐋᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ

Capital assets transferred to the 
northern villages

Immobilisations transférées  
aux villages nordiques

– 41 880 189 15 119 630 

– 50 887 436 24 028 456 

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ	ᐊᖅᒪᓗ	
ᐅᓪᓗᓕᐅᕐᓯᒪᔪᓂᒃ	ᑐᕐᖁᐃᒍᑏᑦ

LOANS AND  
TERM DEPOSITS

PRÊTS ET DÉPÔTS 
À TERME

ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᑭᓖᒍᑏᑦ - ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ 
ᐃᑎᕆᐊᓖᑦ

Capital repayment –  
loans receivable

Remboursement du capital – prêts  
en cours

870 000 1 377 162 1 009 353 

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ (ᓴᑐᕈᑎ) ᕿᑐᕐᖏᐊᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 

Provision (recovery) for interest  
on loans receivable

Provision (recouvrement) pour  
les intérêts des prêts en cours

– (1 506) (580 695)

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎ (ᓴᑐᕈᑎ ᖁᓚᕐᓇᑐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ

Provision (recovery) for  
doubtful loans

Provision (recouvrement) pour  
les prêts douteux

– (184 184) 797 510 

ᖁᔭᓈᕈᑏᑦ ᖁᓚᕐᓇᑐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᓂᒃ Write-off of doubtful loans Annulation des créances irrécouvrables – – 857 891 

870 000 1 191 472 2 084 059 

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ FINANCING FINANCEMENT
ᐊᑭᓕᑦᓭᕈᑏᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᒥᒃ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓂᒃ

Reimbursement of long-term debt Remboursement de la dette à long 
terme

(22 317 847) (22 320 447) (21 622 029)

MAMOT – ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊᑯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 

MAMOT – northern villages 
long-term debt 

MAMOT – dette à long terme des 
villages nordiques

12 716 996 12 719 596 12 166 753 

MAMOT – KRG-ᑯᑦ ᐊᑯᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᒃᓴᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 

MAMOT –  KRG long-term debt MAMOT – dette à long terme de l’ARK 25 304 25 304 35 547 

MTQ – ᐊᑯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓄᑦ MTQ – long-term debt MTQ – dette à long terme 5 290 800 5 290 800 5 539 500 
MSP – ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᑦ 
(ᓂᑲᓀᓪᓕᑎᕈᑎᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓭᓂᖅ 
- ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ) 

MSP –  infrastructure (bonds 
repayment-capital) 

MSP – infrastructures (remboursement 
des obligations – capital)

790 400 790 400 689 400 

SAA – ᐊᑯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓄᑦ SAA –  long-term debt SAA – dette à long terme 701 025 701 025 701 030 
MEES – ᐊᑯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᖃᕈᑎᓄᑦ MEES –  long-term debt MEES – dette à long terme 1 778 722 1 778 722 1 507 400 

(1 014 600) (1 014 600) (982 399)

ᖃᐅᕐᓯᒍᑏᑦ APPROPRIATIONS AFFECTATION
ᑐᖕᖓᕖᔭᕈᑏᑦ - ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᑦᑖᓂᖅ Investing activities – acquisition  

of capital assets
Activités de financement – acquisition 
d’immobilisations

(1 542 600) (1 615 987) (1 138 767)

ᑐᖕᖓᕖᔭᕈᑏᑦ – ᑐᖕᖓᕖᕈᑏᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᓄᑦ ᐃᑎᕆᐊᓕᓐᓄᑦ

Investing activities –  investments 
in loans receivable

Activités de financement – investis-
sements dans les prêts en cours

(3 550 000) (973 609) (1 111 826)

ᑐᖕᖓᕖᔭᑏᑦ – ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ 

Investing activities –  contribution 
to capital projects

Activités de financement – contribu-
tion aux projets d’immobilisations

(8 379 888) (18 522 161) (9 754 609)

ᑐᖕᖓᕖᔭᑏᑦ - ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ 
ᑐᖕᖓᕖᕈᑎᓂᒃ 

Investing activities –  contribution 
from investment

Activités de financement – contribu-
tion provenant des investissements

– 960 045 –

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᖁᒥᐅᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᖁᒥᐅᑏᑦ

Financial reserves and reserved funds Réserves financières et fonds réservés (378 429) 10 924 178 (2 223 964)

ᖃᐅᕐᓯᒍᑏᑦ ᓄᐊᒪᔪᓂᒃ ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᓂᒃ 
- ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂ

Appropriation from accumulated 
surplus –  beginning of year

Affectation des surplus accumulés – 
début de l’exercice

17 443 165 – –

3 592 248 (9 227 534) (14 229 166)

3 447 648 41 836 774 10 900 950 

ᐊᑐᖕᖏᓂᑯᐃᑦ	(ᖄᖏᐅᑎᒍᑏᑦ)	ᐊᕐᕌᒍᒥ	
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ	ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ

SURPLUS (DEFICIT) FOR THE YEAR 
FOR FISCAL PURPOSES

SURPLUS (DÉFICIT) À DES FINS 
BUDGÉTAIRES POUR L’EXERCICE

(849 792) (4 553 959) (710 901)
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ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦᑦ
Other contributions
Autres contributions

$301 916  
0.19%

ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᕕᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Fisheries and Oceans Canada
Pêches et Océans Canada

$480 000  
0.30%

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Transport Canada
Transports Canada

$1 171 273 
0.74%

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᓗᓯᕐᓱᓂᖓᓄᑦ 
ᑎᒥᒃ ᑳᓇᑕ
Public Health Agency of 
Canada
Agence de la santé 
publique du Canada

$839 046  
0.53%

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᑲᒪᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Indigenous and Northern 
Affairs Canada
Affaires autochtones  
et du Nord Canada

$1 342 856  
0.85%

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᑦ ᑳᓇᑕ
Public Safety Canada
Sécurité publique Canada

$8 902 851  
5.65%

ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᑳᓇᑕ
Employment and Social 
Development Canada 
Emploi et Développement 
social Canada

$13 574 420  
8.62%

ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Provincial operating funding
Financement provincial 
d’exploitation

$116 344 793

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ  
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Federal operating funding
Financement fédéral 
d’exploitation

$26 612 362

ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑏᑦ
Other operating funding
Autre financement 
d’exploitation

$14 511 796

ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ	ᐱᕕᐅᔪᑦ
Sources of Revenue
Sources des recettes

ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ	ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ
Federal Operating Funding
Financement fédéral d’exploitation

ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ | Operating revenue | Recettes d’exploitation $157 468 951
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ | Infrastructure revenue | Recettes liées aux infrastructures $23 388 214
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ ᑲᑎᓐᓂᖏᑦ | Total revenue | Total des recettes $180 857 165
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ᐃᓪᓗᐃᑦ ᑎᒥᖓᑦ
Housing corporation
Société d’habitation du Québec

$200 623  
0.13%

ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ  
ᐃᓄᓕᕆᓂᖅ
Health and social services
Santé et Services sociaux

$180 784  
0.11%

ᐊᓯᖏᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᑦ
Other contributions
Autres contributions

$728 403  
0.46%

ᐃᓐᓂᐊᑐᓕᕆᓂᖅ
Tourism
Tourisme

$122 500  
0.08% ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ  

ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ
Education and higher  
education
Éducation et  
Enseignement supérieur

$388 831  
0.25%

ᐃᕐᖃᑐᐃᓂᓕᕆᓂᖅ
Justice

$865 960  
0.55%

ᒪᑭᑕᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ  
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᓂᖓᓂᒃ ᐊᑭᓂᐊᕐᓂᖅ
Sustainable development, environment  
and fight against climate change
Développement durable, Environnement  
et Lutte contre les changements climatiques

$2 366 356  
1.50%

ᐅᖓᓗᒃ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ 
ᐋᕐᕿᒋᐊᕈᑎᖓ 3)
Ungaluk (Sanarrutik 
amendment no. 3)
Ungaluk (Sanarrutik, 
modification no 3)

$890 539  
0.57%

ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᓕᕆᓂᖅ
Transportation
Transports

$1 602 643  
1.02%

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ-ᑯᐯᒃ
Emploi-Québec

$1 774 685  
1.13%

ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ  
ᓄᓇᐅᑉ ᓇᔪᕐᑕᐅᓂᖓ
Municipal affairs  
and land occupancy
Affaires municipales et 
Occupation du territoire

$4 156 970  
2.64%

ᐃᑯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ  
ᓯᓚᒥ ᐱᑦᓴᓕᕆᓂᖅ
Energy and natural  
resources
Énergie et Ressources  
naturelles

$7 986 805  
5.07%

ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᑦ
Public security
Sécurité publique

$11 625 049  
7.38%

ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ
Aboriginal affairs
Affaires autochtones

$83 454 645  
53%

ᑯᐯᒃᑯᓂᒃ	ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑦ
Provincial Operating Funding
Financement provincial d’exploitation
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ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Administration Department

Service administratif

ᐅᒥᐅᔭᖅ.

Umiujaq.



T he Administration Department 
provides support and a variety  

of services to every KRG department,  
as well as to the organization’s Council  
and Executive Committee. It also manages 
Tamaani Internet. The Department’s 
activities are divided into five sections:

• Tamaani Internet.

• Communications.

• Asset management.

• Procurement and travel arrangements.

• Information technology.

Funding for most of the Department’s activities 
is drawn from administration fees charged by the 
KRG under agreements with both levels of govern-
ment, including the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). The annual operating costs 
of Tamaani Internet are covered through the sale of 
broadband Internet services to corporate and resi-
dential subscribers.

Tamaani Internet

Tamaani Internet was launched in 2004 as the first 
region-wide Internet service provider in Nunavik and 
has since permitted the Internet to become a vital 
communications tool in the region’s homes, busi-
nesses, schools and organizations. The Internet plays 
an essential role in many aspects of community life, 
including the delivery of health care, remote educa-
tion and justice, as well as connecting residents and 
promoting Inuktitut and Inuit identity.

Tamaani has agents in every community. It has a 
client base of almost 2400 residential subscribers 
and operates more than 600 points of service for its 
corporate subscribers, such as the KRG including the 
Kativik Regional Police Force (KRPF), the Kativik 

Le Service administratif offre  
du soutien et un éventail  

de services à tous les services  
de l’ARK, de même qu’au Conseil  
et au Comité administratif  
de l’organisme. Il gère aussi Tamaani 
Internet. Voici les cinq champs  
d’activités du Service :

• Tamaani Internet.

• Communications.

• Gestion des biens.

• Approvisionnement et réservations de voyage.

• Technologie de l’information.

Le financement de la plupart des activités du 
Service provient des frais perçus par l’ARK dans le 
cadre de diverses ententes signées avec les deux 
ordres de gouvernement, y compris l’Entente sur le 
financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut). Les coûts d’exploita-
tion annuels de Tamaani Internet sont couverts par 
la vente de service Internet à large bande aux 
abonnés résidentiels ainsi qu’aux entreprises et 
organismes clients.

Tamaani Internet

Tamaani Internet a été lancé en 2004 en tant que 
premier fournisseur de services Internet pour 
l’ensem ble du Nunavik et a depuis permis à l’Internet 
de devenir un outil de communication indispensable 
dans les foyers, les entreprises, les écoles et les orga-
nismes de la région. L’Internet joue un rôle essentiel 
dans de nombreux aspects de la vie dans les 
communautés, dont la prestation des soins de santé 
et les services d’éducation et de justice à distance, 
tout en permettant de rapprocher les résidents et de 
promouvoir l’inuktitut et l’identité des Inuits.

Tamaani a des agents en place dans chacune des 
communautés. Il compte près de 2 400 abonnés 
résidentiels ainsi que plus de 600 points de service 
au sein d’entreprises et d’organismes clients tels que 
l’ARK, incluant le Corps de police régional Kativik 
(CPRK), la Commission scolaire Kativik, les villages 
nordiques et les corporations foncières, la Sûreté du 
Québec, la Fédération des coopératives du Nouveau-
Québec, Air Inuit ainsi que la Régie régionale de la 
santé et des services sociaux du Nunavik (RRSSSN) 
et le ministère de la Justice par l’entremise du Centre 
de services partagés du Québec (CSPQ).

Cette année, les activités de Tamaani ont essen tiel-
lement porté sur la mise en œuvre du projet de 
quatrième phase. Ce projet permettra d’offrir des 
services Internet à large bande satellitaire jusqu’en 
2021, de doubler la vitesse des services Internet rési-
dentiels, laquelle passera à 3 mégabits par seconde, 
et de remplacer les réseaux de distribution locaux 
vieillissants dans toutes les communautés.

ᑎᐊᔪᓪ ᑳᒻᑕᓐ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.

Daryl Combden,  
Director.

Daryl Combden,  
directeur.
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ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᑐᓂᓯᓲᖅ	ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ	ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ	

ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂᒃ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ,	ᑎᒥᐅᔫᓪᓗ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᓗ.	ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ	
ᑕᒫᓂ	ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᒻᒥᒃ.	
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐱᓇᓱᓲᖏᑦ	ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ	
ᑕᓪᓕᒪᐅᓕᖓᑦᓱᑎᑦ.:

• ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃ.
• ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ.
• ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ.
• ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓂᒃ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓂᓪᓗ 

ᐋᖅᑭᓱᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ.
• ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᖁᑎᖏᓐᓂᓗ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᕕᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᑭᓖᕐᑐᐃᒍᑎᒋᓲᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖑᕐᑎᑕᐅᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᑲᕙᒪ ᒃᑰᔫ ᑉ , ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᒃ  ᐱ ᑦ ᔪ ᑎ ᓕ ᒃ  ᐃ ᓗᐃ ᒃ ᑲ ᐅ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᓂᖓᑕ ᐊᑭᖏᑦ 
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᐅ ᑉ ᐊᑭᓕ ᕐᑐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᓄᑦ ᐃᓪᓗᕆᔭᐅᔪᓄᓪᓗ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ | Administration | Administration 3 001 303 (494 092) 2 507 211

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ | Communications | Communications 936 354 (199 162) 737 192

ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ | Asset Management | Gestion des biens 11 860 665 (3 719 774) 8 140 891

ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓕᕆᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓪᓗ | Information technology and infrastructure |  
Technologie de l’information et infrastructure

2 104 383 (427 793) 1 676 590

ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃ | Tamaani Internet | Tamaani Internet 6 637 589 (662 320) 5 975 269

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 19 037 153

ᐃᓪᓗᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐊᓂᕐᕃᓗ | Buildings and housing | Bâtiments et logements - - 468 778

ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᓗ | Internet services and information technology |
Services Internet et technologie de l’information

- - 18 084 384

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets | Autres immobilisations - - 103 430

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 18 656 592

ᑕᒫᓂ	ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃ
ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᕕᒃ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔪᔪᖅ 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᒍᑦᔨᓱᓂ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓚ ᕿ ᑦ ᓱ ᓂ  ᖁ ᒻ ᒧ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᒥ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᓂᕐᕋᖏᓐᓂᒃ, 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᕕᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᓗ. 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑑᑎᓂᖃᖅᑯᖅ ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᓅᓯᖓᓂ ᒃ ,  ᐃᓚᐅᑎ ᓪᓗᒋ ᑦ  ᑐᓂᔭᐅᓂᕆᓲᖏ ᑦ 
ᐋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ , ᖃᓂᖕᖏᑐᒃᑯ ᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᓗ, ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓗ ᐊᓂᕐᕋᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᖁᕝᕙᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕆᓂᒃᑯᓗ ᐃᓄᑦᑎᑑᒥ ᒃ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᑭᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᖅᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ, ᐱᑐᑦᓯᒪᔨᐊᖃᖅᑯᑦ 
2400 ᑲᓵᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᒪᑦᓯᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ 600 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓂᒃ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᓄᓇᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓄᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᖏᓐᓄᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᖏᓐᓄᑦ.

ᑕ ᒫ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖏ ᑦ  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ ᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᖅᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᒥᒃ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 2021 ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᒪᕐᕈᕕᓪᓗᐊᓗᒍᓗ 
ᓱᑲᓐᓂᖓ ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᐅᑉ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓴᑲᓐᒥᒃ ᑕᐅᕐᓯᓗᒋᓗ ᓄᑕᐅᖕᖏᓕᓕᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑏᑦ ᐱᑐᑦᓯᒪᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ.

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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School Board, northern villages and landholding 
corporations, the Sûreté du Québec, the Federation 
of Cooperatives of Northern Québec, Air Inuit, as well 
as the Nunavik Regional Board of Health Social 
Services (NRBHSS) and the Ministère de la Justice 
through the Centre de services partagés du Québec 
(shared services, CSPQ).

Tamaani activities this year focused on the imple-
mentation of the phase four project which will ensure 
satellite broadband Internet service until  2021, 
double home Internet service speed to 3 megabits 
per second, and replace aging local distribution 
networks in every community.

Following up on the July 2015 announcement by the 
governments of Canada and Québec, an agreement 
for $15 million was signed in August with Innovation, 
Science and Economic Development Canada (ISED) 
under the Connecting Canadians program to pay for 
satellite capacity and an agreement for $4 million 
was signed in November with the Société du Plan 
Nord (SPN) to pay for capital expenses. A second 
agreement is expected to be signed with the SPN in 
the new year for $7.5 million for phase four operating 
expenses. The KRG and Tamaani have committed 
$11.5 million towards the project. In addition:

• Tamaani activated the new local fibre optic 
network in Kuujjuaq in June for corporate 
subscribers and was busy gradually bringing 
residential subscribers online up until the end  
of the year.

• Work was well underway through the fall to set 
up local fibre optic networks in Salluit, Inukjuak 
and Puvirnituq. These networks will be brought 
online in the new year.

• The equipment for new, more efficient Long-Term 
Evolution (LTE) wireless networks in all the other 
communities was received and installation  
is planned to start in the new year.

Suivant l’annonce faite en juillet 2015 par les gouver-
nements du Canada et du Québec, une entente de 
15  millions de dollars a été signée en août avec 
Innovation, Sciences et Développement économique 
Canada dans le cadre du programme Un Canada 
branché pour couvrir la capacité de transmission par 
satellite et une entente de 4 millions de dollars a été 
signée en novembre avec la Société du Plan Nord 
(SPN) pour couvrir les dépenses en immobilisations. 
Une deuxième entente d’une valeur de 7,5 millions 
de dollars devrait être signée l’an prochain avec la 
SPN pour couvrir les dépenses d’exploitation du 
projet de quatrième phase. L’ARK et Tamaani se sont 
engagés à verser 11,5 millions au projet. En outre, les 
activités suivantes ont été réalisées cette année :

• Tamaani a activé en juin le nouveau réseau de 
distribution local par fibres optiques à Kuujjuaq  
à l’intention des entreprises et organismes 
clients, puis a graduellement branché les 
abonnés résidentiels à ce réseau jusqu’à la fin  
de l’année.

• Les travaux étaient déjà bien avancés à l’automne 
en vue de mettre en place des réseaux de 
distribution locaux par fibres optiques à Salluit,  
à Inukjuak et à Puvirnituq. Ces réseaux seront 
activés l’an prochain.

• Le matériel pour les nouveaux réseaux sans fil 
LTE (technologie d’évolution à long terme) qui 
permettront d’accroître l’efficacité a été reçu pour 
toutes les autres communautés et l’installation 
devrait débuter au courant de la nouvelle année.

• Au cours de l’automne, Tamaani a fait la transition 
vers un nouvel exploitant de satellites, SES.

• L’entente concernant les services de télécom-
munications pour la santé, la justice et les 
services sociaux a été reconduite pour  
une période de cinq ans avec le CSPQ.

Malgré le projet de quatrième phase de Tamaani, les 
services Internet offerts dans la région continuent 
d’accuser un retard par rapport aux centres urbains 
du pays. La vision globale du développement 
régional énoncée dans le Rapport de la consultation 
Parnasimautik de 2014 réclame des solutions aux 
défis que constituent depuis longtemps les télécom-
munications dans la région, lesquels découlent en 
grande partie de la dépendance aux technologies 
satellitaires coûteuses. La prochaine étape dans le 
développement des services Internet au Nunavik 
devra permettre à la région d’être reliée à l’Internet 
par fibres optiques. Grâce au soutien financier offert 
par la SPN, Tamaani et un consultant ont entrepris 
en septembre de réaliser une étude afin de déter-
miner les caractéristiques techniques, les délais et les 
considérations environnementales de la construction 
d’un réseau sous-marin par câbles à fibres optiques 
reliant des communautés du Nunavik, du Nunavut et 
du Nunatsiavut à l’Internet. L’étude devrait être 
terminée avant l’été de 2017.

Alors que, dans le sud du Canada, les infrastructures 
et les services Internet sont entièrement offerts par le 
secteur privé, dans les régions éloignées comme le 

ᑕᒫᓂ ᐱᑎᑦᓯᕗᖅ ᐊᑐᕐᑎᓂᒃ 
ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ 
ᐱᑐᕝᕕᔪᐊᖓᓄᑦ.

Tamaani gives users of all 
ages access to the Internet.

Des utilisateurs de tous les 
âges ont accès à l’Internet 
grâce à Tamaani. 
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ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᒋᓗᒍ ᔪᓓ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓂᓪᓕᐅᓯᕕᓂᒋᒃ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓ, ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $15 ᒥᓕᐊᓐ ᓭᓂᕐᑕᐅᔪᕕᓃᖅ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱ ᖏ ᐊ ᕐ ᕕ ᓕ ᐅ ᑎ ᐅ ᑦ ᓱ ᓂ ,  ᓴ ᑐ ᐃ ᔦ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᒪ ᑭ ᑕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᓕ ᕆ ᕕᖓ ᑕ ᓗ  ᑲ ᓇ ᑕ ᒥ  ( I S E D ) 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐊ ᑭ ᓖ ᓚ ᖓ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ  ᖁ ᒻ ᒧ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᐅ ᑉ 
ᐃᓗᓕᖃᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᐃ ᒣ ᓪ ᓗ ᐊ ᑐᐃ ᑦ  $ 4   ᒥᓕ ᐊ ᓐ  ᓭᓂ ᕐ ᑕ ᐅᓂ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐊᑭᓖᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. 
ᑐᖓᓕᐊᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᑦ ᓴᖅ ᓭᓂ ᕐ ᑕ ᐅᓂ ᑦ ᓴᖓ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᒻᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᒥ 
ᓄᑖᒥ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $7.5 ᒥᓕᐊᓐ ᓯᑕᒪᒋᓚᖓᔭᖓᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᑕᒫᓂᒃᑯᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᒥᔪᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ 
$11.5 ᒥᓕᐊᓐ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᒧᑦ. ᒪᑯᐊ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ:

• ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᓄᑖᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᒍᑎᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑯᐊᐳᕇᓴᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᑐᐃᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᑕᖃᕐᒥᓱᑎᑦ 
ᐃᓪᓗᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐱᑐᑦᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓈᓂᖓ 
ᑎᑭᑦᓱᒍ.

• ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᔪᑐᖃᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑐᑦᑐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑰᑦᑎᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᓄᑖᒥ ᐅᑭᐅᒥ.

• ᐱᖁᑏᑦ ᓄᑖᓄᑦ, ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᓄ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ 
ᐊᓯᑦᔨᒋᐊᕈᓐᓇᑐᓄᑦ ᐱᑑᑕᖃᕆᐊᑐᖕᖏᑐᑦ ᐱᑦᑐᑦᓯᒪᐅᑏᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓅᑐᑦᓭᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓕᐅᖅᑲᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓪᓗ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᐅᑭᐅᒧᑦ 
ᓄᑖᒧᑦ.

• ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓂᖓᓂᒃ, ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᑕᐅᕐᓯᓂᔪᕕᓃᑦ ᓄᑖᒧᑦ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᓄᑦ.

• ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᕈᑎᓕᕆᐅᑏᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦᑦ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ CSPQᑯᓐᓄᑦ.

ᑕᒪᓐᓇᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓ, ᓄᓇᓖᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᔭᐅᓂᖏᑦ ᑭᖑᓯᖏᓐᓇᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓄᓇᓕᕐᓚᖏᑦᑕ 

ᓴᓂᐊᓐᓂ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 2014-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖓᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ 
ᑐ ᑦᓯᕋ ᕐᓂᖃᕐᑐᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊ ᕐᑕᐅᖁᔨᓂᕐᒥ ᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐊ ᑯ ᓂ ᐅ ᓕ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ  ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᖃᑎ ᒌ ᓐ ᓂ ᓕᕆ ᐅᑎᖏ ᑦ ᑕ 
ᐊᑦᓱᕈᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑐᕐᓂᖃᕉᑕᕆᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᑭᑐᔪᓂᒃ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᐅᑎᓂᒃ. ᐊᓪᓗᕆᐊᒍᑎᑦᓴᐅᒋᐊᖃᓕᕐᒥᔪᖅ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᔭ ᐅ ᓂ ᖓ ᑕ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᕆᓕᕐᑕᖏᑦ ᐊᑦᓱᓈᔭᓂᒃ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᓕᕐᑎᑕᐅᓗᑎᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ. 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᔭ ᐅ ᒪ ᓗ ᑎ ᑦ  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐃ ᓚ ᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ  ᓯ ᓚ ᑖ ᒎ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᖃ ᐅ ᔨ ᒋ ᐊ ᕐ ᕕ ᓂ ᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᖃ ᓕ ᕐ ᑐ ᕕ ᓃ ᑦ  ᓯ ᑦ ᑎ ᒻ ᐱ ᕆ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᓪᓚᕆᑦᓴᖓᓂᒃ, ᖃᓄᖅ 
ᐊᑯᓃᕋᔭᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᕙᑎᐅᓪᓗ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕋᑕᐅᒪᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᓴᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᖅᑲᖓᒍᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓂᖃᓕᕐᐸᑕ 
ᐱᑐᑦᑐᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᑦ, ᓄᓇᕘᕐᒦᑐᓪᓗ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒦᑐᐃᓪᓗ ᐊᑦᓱᓇᔭᒃᑯᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᖅᑲᖓᒎᕐᑎᓗᒍ 
ᐊ ᑐ ᑦ ᓯ ᐊ ᕈ ᓐ ᓇ ᓂ ᕐ ᓴ ᐅ ᔪ ᖅ .  ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᖓ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᐅ ᓂ ᐊ ᖒ ᓛ ᕐ ᓂ ᐊ ᕆ ᔭ ᐅ ᔪ ᖅ  ᐅ ᐱ ᕐ ᖔ ᖅ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᖕᖏᓂᖓᓂᒃ 2017-ᒥᑦ.

ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓗᓕᑕᖃᕈᓐᓇᑐᖅ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑏᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂᒃ 
ᑐ ᓂ ᔭ ᐅ ᓂ ᖃ ᓲ ᑦ  ᐃ ᒻ ᒥ ᒎ ᕐ ᑐ ᓄ ᑦ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᔨ ᓐ ᓄ ᑦ , 
ᐅᐸᑲᓪᓚᓇᖕᖏᓂᕐᓴᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, 
ᐃ ᓪ ᓗ ᖁ ᑎ ᑦ ᓴ ᓅ ᓕᖓ ᔪ ᑦ ᓭ ᑦ  ᐊ ᑭ ᑐ ᔫ ᒐ ᔭ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᓗ ᑐᑭᖃᖅᑯᖅ 
ᑲᕙᒫᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓴᓗᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᑌᒣᑦᓴᓗᑎᑦ ᑭᓯᐊᓂᐅᒐᔭᕐᑐᑦ. 2004 
2016 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂᒃ, ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕆᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
$38.7 ᒥᓕᐊᓂᒃ ᐱᑐᐃᒍᑎᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ ᑎᓪᓗᒋᑦ $10.2 ᒥᓕᐊᓐ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑕᒫᓂᒃᑯᓗ 46 ᒥᓕᐊᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᑎᓪᓗᒋᒃ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐊᑭᖏᑦ). 
ᑮᓇᐅᔦ ᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖃᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᐅᒍᓐᓇᓚᕿᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒪᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ.

ᐃᕙᓘᔭᓂᒃ ᑕᑯᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓄᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒍᑏᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒥ ᐅᑭᐅᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᕐᖓᓴᖅ.

A fibre optic network was 
installed in Kuujjuaq during 
the winter and spring.

Un réseau de distribution  
par fibres optiques a été 
installé à Kuujjuaq au cours 
de l’hiver et du printemps.
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• Over the course of the fall, Tamaani switched  
to its new satellite operator, SES.

• A five-year renewal of the agreement concerning 
telecommunications services for health, justice 
and social services in Nunavik was concluded  
in December with the CSPQ.

Notwithstanding the Tamaani Internet phase four 
project, regional Internet service continues to lag 
behind the country’s urban centres. The comprehen-
sive vision of regional development set out in the 
2014 Parnasimautik Consultation Report calls for 
solutions to the region’s long-standing telecom-
munications challenges, which stem largely from 
dependence on expensive satellite technology. The 
next step in service development in Nunavik must 
involve fibre optic connections between the region 
and the Internet. With financial support provided by 
the SPN, Tamaani Internet and an external consultant 
therefore undertook in September to conduct a study 
to determine the technical specifications, timeframes 
and environmental considerations of building an 
undersea fibre optic link to connect communities in 
Nunavik, Nunavut and Nunatsiavut to the Internet 
via a reliable undersea cable. The study is expected 
to be ready before the summer of 2017.

Whereas high-capacity broadband Internet infra-
structure and services in southern Canada are 
delivered entirely by the private sector, in remote 
regions such as Nunavik high infrastructure construc-
tion and operating costs mean that government 
funding for these services is mandatory. Between 
2004 and 2016, the federal government has invested 
$38.7 million in broadband Internet service in Nunavik, 
the provincial government $10.2 million, and the KRG 
and Tamaani $46 million (including operating costs). 
Revenue from the sale of broadband Internet service 
accounts for most of the KRG contribution. The KRG 
remains committed to providing reliable Internet and 
videoconferencing services in all the communities of the 
region in cooperation with its government partners.

Regulatory Files

The KRG continued to be involved this year in two 
reviews by the Canadian Radio-television and 
Te lecommunicat ions  Commiss ion (CRTC) . 
Specifically, in the spring, the CRTC reached a final 
decision regarding the satellite C-band pricing of 
Telesat Canada and, in December, the CRTC estab-
lished that broadband Internet is a universal service 
objective across Canada and, specifically, set a 
number of targets and announced the creation of a 
$750 million fund within five years, plus another 
$200 million annually thereafter. Northern Internet 
service providers, such as Tamaani, could become 
eligible for moneys under the fund.

Communications

The main role of the Communications Section is to 
coordinate with the office of the Director General and 
the concerned departments the flow and quality of 
information disseminated by the KRG internally and 

Nunavik, les coûts élevés de construction des infras-
tructures et d’exploitation nécessitent la participation 
des gouvernements. Entre 2004 et 2016, le gouver-
nement fédéral a investi 38,7 millions de dollars dans 
les services Internet à large bande au Nunavik, le 
gouvernement provincial 10,2 millions de dollars et 
l’ARK et Tamaani 46 millions de dollars (incluant les 
coûts d’exploitation). La contribution de l’ARK 
provient en grande partie des recettes de la vente de 
services Internet à large bande. L’ARK reste déter-
minée à offrir des services Internet et de vidéoconfé-
rence fiables dans toutes les communautés en 
collaboration avec ses partenaires gouvernementaux.

Dossiers réglementaires

L’ARK a continué de participer cette année à deux 
examens réalisés par le Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes (CRTC). Plus 
précisément, le CRTC a rendu une décision finale au 
printemps concernant la tarification de Télésat 
Canada pour les services par satellite en bande C. En 
outre, le CRTC a déterminé en décembre que les 
services d’accès à l’Internet à large bande étaient un 
objectif de service universel dans l’ensemble du 
Canada et a, par conséquent, fixé un certain nombre 
d’objectifs et annoncé la création d’un fonds de 
750 millions de dollars sur cinq ans, auquel s’ajou-
teront par la suite 200 millions de dollars annuel-
lement. Des fournisseurs de services en milieu 
nordique tels que Tamaani pourrait être admissible à 
ce fonds.

Communications

La Section des communications a pour rôle prin-
cipal de coordonner avec le bureau du directeur 
général et les services concernés la diffusion et la 
qualité de l’infor mation produite par l’ARK, destinée 
tant à l’interne qu’à l’externe. À cet effet, elle aide à 
l’organisation d’activités de relations publiques et 
de communications dans la région et facilite la 
couverture médiatique d’un large éventail d’acti-
vités, de services et de programmes de l’ARK. 
En 2016, plus de 100 interviews ont été coordon-
nées avec les médias nationaux, provinciaux et 
surtout régionaux. La Section s’occupe également 
de la mise à jour de sites Web, dont le site www.krg.
ca et le site intranet de l’organisme. Elle produit le 
bulletin trimestriel, le rapport annuel et d’autres 
documents de l’ARK en plus de coordonner toutes 
les demandes de traduction vers l’inuktitut, le fran-
çais et l’anglais ainsi que les services d’accueil aux 
bureaux de l’ARK à Kuujjuaq.

En 2016, la Section a fourni de l’aide aux services de 
l’ARK pour couvrir des activités telles que la partici-
pation d’Équipe Nunavik-Québec aux Jeux d’hiver de 
l’Arctique qui ont eu lieu au Groenland en mars, le 
camp d’été du Programme Cirqiniq qui a eu lieu à 
Kangiqsujuaq en juillet, les activités des campagnes 
de prévention des incendies dans toutes les commu-
nautés en octobre ainsi que la campagne promotion-
nelle de recyclage à Kuujjuaq en novembre. La 
Section a également fourni du soutien à la 
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ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᔪᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᑎᓪᒋᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᓈᓚᐅᑎᓂᒃ -ᑕᓚᕖᓴᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᕆᔭᖓᓂᒃ ᑐᑭᑖᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓃᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᐅᑏᑦ ᐊᑭᓕᐊᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᑎᐊᓚᓵᒃᑯᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ. ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓈᓚᐅᑎᓂᒃ-ᑕᓚᕖᓴᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᔪᕕᓃᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᓂᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᓅᓕᖓᓂᕃᑦᓱᑎᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᓪᓗ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ ,  ᐱᓗ ᐊ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ ,  ᐋ ᖅ ᑭ ᓱ ᐃ ᔪᕕᓂ ᐅ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ 
$750 ᒥᓕᐊᓐ ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
$200  ᒥᓕᐊᓐ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ. ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᑦ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑕᒫᓂᒃᑯᑦ, 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᕋ ᔭ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓛᕐᓂᐊᑐᓂᒃ..

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕆᓗᐊᖕᖑᐊᑕᖓ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᓪᓚᕕᖓᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓄᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖏᑦ ᐱᐅᔫᑎᒐᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥ ᒃ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᕐᐸᑎᕐᑕᐅᓲᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓯᓚᑖᒎᕐᑐᑯᓪᓗ. ᒪᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᑦᓱᒍ, 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖅ ᐃᓂᓪᓚᖓᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑉᐸᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓂᓗ. 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 100 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐊᐱᕆᔭᖃᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓱᒋᑦ ᑲᓇᑕᒨᓕᖓᔪᑦ, ᑯᐯᒃᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕ ᒻ ᒨᓕᖓᔪ ᑦ .  ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕᐅᔪᖅ ᖃᕆᑕᐅᔭ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᓕᕆᓲᖑᒻᒥᔪᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
www.krg.ca ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖓ, 
ᓴᓇᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑕᖅᑮᑦ ᓈᒋᐊᑕᒫᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐁᑉᐸᖓᓅᔦᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᐅᒍᑎᓕᕆᕙᑦᓱᑎᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᖁᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᒃ 
ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᔪᓓᒥ, ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐆᑦᑑᐱᕆᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᐃᑦ ᖁᕝᕙᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᓚᐅᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ 
ᓂᓪᓕᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᓯ ᑦᔨᑐ ᕐ ᑕᐅᓂᖓᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᐃᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᑕ ᑯ ᔭ ᕐ ᓈ ᑎ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᕈ ᑎ ᑦ ᓭ ᑦ ,  ᖃ ᓄ ᕐ ᑑ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ , 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᑕ 
ᐃᓚᐅᓂᕕᓂᖓ ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ ᐅᔭ ᕋ ᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᐅ ᑉ 
ᑲᑎᒪᓂᐊ ᕈ ᓯᖃ ᕐᑎ ᓯᓂᖓ ᐃᓂ ᓪᓚᑎ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪᕕᓂᖅ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅ ᕐᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓄᓕᕆᓂᐅᓪᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᓐᓂᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᖓᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐊ ᑑ ᑦ ᑎ ᔭ ᐅᓚᐅ ᕐ ᓯ ᒪ ᖕᖏᑐ ᒥ ᓪᓗ  ᐊ ᒥ ᓱᐃᓕᖓᔪᒥ ᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ 
ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᓪᓕᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᖅᑲᒥᐅᔪᒥᒃ 

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥᒃ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐱᒻᒪᕇᑦ ᐃᓄᓕᒫᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐅᑭᐊᖑᑎᓪᓗᒍ. 
ᐅ ᒃ ᑯᐃᖔᕐᑎᓯᓃ ᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄ ᑦ ᐱᓇᓱ ᑦ ᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊ ᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑐᕌᖓᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᑫᓪᓗᑐᕐᑐᐃᑎᑦᓯᓂᖃᕈᑕᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ ᖃᑦᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᑐᕌᖓᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᖁᔨᒧᑦ 
ᑐᑭᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᓪᓗ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐱᑕᖃᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᓪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᒋᐊᖃᕐᒪᖔᒻᒥᑦ ᐱᓇᓱᒐᔭᕈᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᑎᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᖔᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔨᖏᑦ 
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ.

Students in Kangiqsujuaq 
attended an open house 
at the local fire hall in 
November.

Des élèves ont participé 
à une activité portes 
ouvertes à la caserne de 
pompiers de Kangiqsujuaq 
en novembre.
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externally. To this end, it helps organize public rela-
tions and communications activities within the 
region, and facilitates media coverage of a wide range 
of KRG activities, services and programs. In 2016, 
more than 100  interviews were coordinated with 
national, provincial and especially regional media. 
The Section also maintains websites, including 
www.krg.ca and the organization’s intranet site, 
produces the organization’s quarterly updates, 
annual report and other documents, and coordinates 
Inuktitut, French and English translation services and 
reception services in Kuujjuaq.

Communications assistance delivered by the Section 
to KRG departments in 2016 covered activities such as 
Team Nunavik–Québec’s participation at the Arctic 
Winter Games in Greenland in March, the Cirqiniq 
summer camp in Kangiqsujuaq in July, fire prevention 
campaigns in all the communities in October, as well 
as a recycling promotional campaign in Kuujjuaq in 
November. The Section also participated in announce-
ments regarding changes to the Nunavik Cost-of-
Living Reduction Measures and the rolling out of 
Nunavik Parks summer packages, strategic planning of 
an awareness campaign on regional and local services 
for elders, as well as the KRG Chairperson’s participa-
tion at events such as the Kuujjuaq Mining Workshop 
organized in April by the Nunavik Mineral Exploration 
Fund and the regional youth conference organized in 
September by the NRBHSS.

The Section oversaw the coordination of meetings 
conducted by the Committee on Citizen Relations of 
the National Assembly in Kuujjuaq in March, the 
ground-breaking ceremony for a multi-purpose 
community centre in Kuujjuaraapik in June and the 
announcement of the creation of Parc national 
Ulittaniujalik in October in Kangiqsualujjuaq, among 
other important public events.

Finally, the Section organized a three-day KRG open 
house in Kangiqsujuaq in the fall. Open house activi-
ties have been implemented by the KRG in several 
communities over the past few years and are 
intended to encourage residents of all ages and espe-
cially youth to visit KRG workplaces, to improve their 
understanding of the organization’s programs and 
services, and to learn about the requirements and 
types of training needed to work for the KRG. The 
activities also serve to recognize KRG staff in the 
communities for their essential work.

Asset Management

The Asset Management Section is responsible for 
controlling the KRG’s inventories, the day-to-day 
operations of KRG buildings (including snow removal 
and custodial services), as well as the preventive and 
corrective maintenance of vehicles of the KRG and 
the KRPF throughout the region. The Section also 
oversees the arrival of supplies to KRG offices and 
facilities in all the communities during the summer 
sealift. In 2016, the Section coordinated the relocation 
of KRG offices in Kuujjuaraapik to a different building 
and facilitated the allocation materials and general 

production d’annonces concernant des modifications 
aux mesures de réduction du coût de la vie au 
Nunavik et le lancement de forfaits estivaux de Parcs 
Nunavik, à la planification stratégique d’une 
campagne de sensibilisation à l’égard des services 
locaux et régionaux offerts aux aînés ainsi qu’à la 
participation de la présidente de l’ARK à divers 
événements tels que le colloque sur le développe-
ment minier organisé en avril par le Fonds d’explora-
tion minière du Nunavik et la conférence jeunesse 
régionale organisée en septembre par la RRSSSN.

La Section a assuré la coordination des réunions 
tenues à Kuujjuaq, en mars, par la Commission des 
relations avec les citoyens de l’Assemblée nationale, 
de la cérémonie d’inauguration des travaux du 
centre multifonctionnel à Kuujjuaraapik en juin et de 
l’annonce de la création du parc national Ulittaniujalik 
en octobre à Kangiqsualujjuaq, entre autres événe-
ments publics importants.

Enfin, la Section a organisé une activité portes ouvertes 
de trois jours à Kangiqsujuaq à l’automne. Des acti-
vités portes ouvertes ont été organisées dans plusieurs 
communautés ces dernières années et visent à encou-
rager les résidents de tous les âges et particulièrement 
les jeunes à visiter les lieux de travail de l’ARK, à mieux 
comprendre les programmes et services de l’orga-
nisme et à obtenir des renseignements sur les 
exigences et les types de formation nécessaires pour 
pouvoir travailler à l’ARK. Ces activités permettent 
également de souligner le travail essentiel qu’accom-
plit le personnel de l’ARK dans les communautés.

Gestion des biens

La Section de la gestion des biens est chargée du 
contrôle des stocks de l’ARK, du fonctionnement 
quotidien des bâtiments de l’organisme (incluant le 
déneigement et les services d’entretien) ainsi que de 
l’entretien préventif et correctif des véhicules de 
l’ARK et du CPRK dans l’ensemble de la région. La 
Section surveille également la réception des biens 
dans les bureaux et installations de l’ARK dans 
toutes les communautés lors des activités estivales 
de la desserte maritime. En 2016, la Section a coor-
donné le déménagement des bureaux de l’ARK à 
Kuujjuaraapik dans un autre bâtiment et a procédé à 
l’allocation de matériaux et de fournitures générales 
provenant de l’entrepôt de l’ARK à Kuujjuaq pour le 
fonctionnement des bâtiments et l’entretien des 
véhicules de l’organisme.

Approvisionnement et réservations 
de voyage

Sous la direction de la Section de l’approvision-
nement et des réservations de voyage, l’ARK a 
acheté pour plus de 55 millions de dollars de biens et 
de services en 2016, et ce, pour toutes les activités de 
l’organisme confondues. Les négociations et la logis-
tique relatives à l’approvisionnement respectent des 
procédures établies conformément à la Loi sur les 
villages nordiques et l’Administration régionale 
Kativik et à d’autres lois applicables. À cet effet, la 
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ᐱᖁᑎᓂᒃ	ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐱᖁᑎᓂ ᒃ ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᐳᑏᔦᓃᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᔭᐅᓃᓪᓗ) ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓰᓇᕋᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᖃᑦᑕᓃᓪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑎᑭᑦᑐᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᓚᑳᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓚᑳᖏᓐᓄᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖃᕐᑐᕕᓂᐅᓕᑐᐊᕐᒪᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᓅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ 
ᐊᓯᐊᓅᔭᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓪᓗᒧᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᓪᓗ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓱᓇᒐᓓᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᓪᓗ ᐱᖁᑎᒐᓓᑦ 
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᓱᓇᕋᓚᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖏᑦᑕ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᑦᑕᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ.

ᓂᐅᕕᕋᕐᓃᑦ	ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓃᓪᓗ
ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᓕᕆᓂᐅᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓂᐅᕕᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ $55 ᒥᓕᐊᓐ ᐱᖁᑎᓚᑳᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓂᓗ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑲᒪᒋᔭᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᓪᓗ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᐅᔪᓄᑦ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑎᑕᐅᕗᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᐱᖁᔭᓕᐊᖑᓯᒪᔪᓄᑦ. ᑕᒃᑯᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ, 
ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ ᓄᐃ ᑦᓯᔪᕕᓂᖅ 23 -ᓂ ᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄ ᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 58-ᓂᒃ ᙯᖁᔨᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᖓᓱᓅᓕᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑐᓴᓂᒃ ᐴᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᓂᕐᒥᓗ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒃ 
ᐱᔭᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᕕᓂᖅ 8000 ᒦᒐᓛᑦᑐᓂᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᓯᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐊᑦᑕᑐᕈᒪᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᓄᓪᓗ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᓚᕿᑦᓱᓂ ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᕈᓐᓇᕕᖃᓕᑐᐊᕋᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓂᐅᕕᕋᓲᖅ ᐱᖁᑎᓚᑳᓂᒃ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔭ ᐅ ᓂ ᕐ ᓂ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓪ ᓗ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᐃᓂᖃᕋᓱᐊᕐᓱᑎᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᕿᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ. ᐱᕕᑭᑦᓴᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᐊ ᑦ ᓱ ᕈᓚᑳ ᑦ ᓱᑎ ᓪᓗ ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕᐅ ᑉ  ᑲᒪᒋᔭᖃ ᕐᓂᖓ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓚᑳᖅ.

ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ	ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᐸᑕᖏᑦ ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᐅᓚ ᑦᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᐊᖏᓕᕙ ᓪᓕᐊᓂᖓᓄ ᑦ  ᐱ ᒍ ᒪ ᔭ ᐅᓂᖓ ᐃᓗᐊ ᒍ ᑦ 
ᑐ ᓴ ᐅ ᒪᖃᑎᒌ ᓐ ᓂᓕᕆᓂᖓ ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑐ ᓴ ᕋ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑎᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᖓ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᖃᓲᖅ 400 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ , 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ 65 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᑦ ᖃᕆᑕᐅᔦᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᐊ ᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓱᑎᑦ 600 ᐅᖓᑖᓅ ᕐᑐᓂ ᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᓂᒃ. ᖃᐅᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖏᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
3 500 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐲᔦᓂᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ 300 ᑲᓵᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑑᑎᖃᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑎᑭᓚᐅᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑎᐅᔪᓄᑦ. 
ᑐᓴᕋ ᑦᓴᓂᒃ ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ 
ᓴᐴᓗᑕᖃᖅᑯᑦ ᐃᑖᕐᑕᐅᒌᒃᑯᑎᓂᒃ ᖁᐱᕐᕆᒌᒃᑯᑎᓂᓪᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓄᑦ, ᖃᒻᒥᓂᑕᕈᕐᑎᑕᐅᖏᓐᓇᓕᒫᓲᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᔭᖏᑦ ᐅᑯᐊᖑᓚᐅᔪᕗᑦ:

• ᑕᐅᕐᓯᑐᐃᓂᖅ ᐃᑖᕐᑕᐅᕇᒃᑯᑎᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑎᐅᓲᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᑯᒪᐅᑎᓕᕆᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᓕᖕᖏᑲᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᑯᑦᓯᒪᒍᑏᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᓯᓚᑖᒍᑦ ᐊᑐᕐᐸᑐᓂᒃ, 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᑦ ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐅᓐᓂᑑᑦᔭᐅᒍᑎᕕᓂᕐᒥᓂᒃ.

• ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᕐᒥᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑕᐅᕐᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖄᓚᐅᑏᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃᑯᓗ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ ᓱᓇᕋᓚᖃᐅᑎᖓᓂᓪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

• ᐱᔭᕇᕐᓂᓂᕐᒥᔪᑦ ᐋᖅᑭᓱᑦᓯᐊᕆᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖁᑎᖏᑦᑕ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ ᓯᓚᑖᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᔨᓂᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᓕᕆᓂᕐᓗ
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᓇᖃᕐᑐᖅ 50-ᓂᒃ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᓪᓗ ᐊᓪᓚᑎᖓ, 12 ᐃᓂᒋᔭᐅᒻᒥᔪᑦ 
ᑕ ᒫ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᖃᕆ ᑕ ᐅ ᔭᖃ ᕐ ᑎ ᓯᕕᖓᓂ ᒃ  ( ᒪ ᕐ ᕉ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ), ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ 
ᐃᓂᒋᔭᐅᒻᒥᔪᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ 11 
ᐃᓂᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᑏᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᕕᖓᓂᒃ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐃᓂᒻᒥᔪᑦ ᓂᐅᕕᕋᕐᕕᓕᕆᕕᒻᒥᒃ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᓯᓕᕆᕕᒻᒥᓗ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᑎᓕᕆᓃᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ 
ᐁᑉᐹᓅᔦᔨᓂᒃ ᒋᐊᖃᓕᑐᐊᕋᒥᑦ. ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᒪᑦ ᑌᓗᒋᑦ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᑑᒪᒍᑎᒃᑯᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᓂᒥᒻᒪ ᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᒪᑦ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᐅᑉ 
ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᖃᑕᐅᕗᖅ ᐊᓂᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᖁᑎᓂᒃ KRG-ᑯᓄᑦ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

The Department coordinates 
the allocation materials  
for the KRG from the 
warehouse in Kuujjuaq.

Le Service coordonne 
l’allocation de matériaux  
et de fournitures générales 
provenant de l’entrepôt  
de l’ARK à Kuujjuaq.
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supplies from the organization’s warehouse in 
Kuujjuaq for KRG building and vehicle maintenance.

Procurement and Travel

Under the direction of the Procurement and Travel 
Section, the KRG purchased over $55 million worth of 
goods and services in 2016 for all of the organization’s 
activities combined. The negotiations and logistics for 
these purchases are based on procedures established 
in accordance with the Act respecting Northern 
Villages and the Kativik Regional Government and 
other related legislation. To this end, the Section 
issued 23 public calls for tender and 58 calls for tender 
by invitation. As well, a three-year sealift packaging 
and transportation contract was entered following a 
call for tenders process. Finally, the Section processed 
close to 8000 requests for airfare, car rentals and 
lodging for staff and consultants, generating signifi-
cant revenue for regional businesses.

Whenever possible, the Section obtains goods and 
services from local and regional businesses in order 
to stimulate economic development and job crea-
tion. Tight deadlines and challenging logistics are 
standard elements of the Section’s activities.

Information Technology

The growth of KRG activities is continuing to generate 
increased demand for internal telecommunications 
and information technology support. The Section serves 
over 400 employees, maintains more than 65 virtual 
servers within 8 hardware servers, and ensures the 
smooth operation of more than 600  networking 
devices. Each day, KRG mail servers distribute over 
3 500 messages and filter out almost 300 spam 
emails before they reach users’ inboxes. Information 
technology infrastructure is protected by firewalls and 
anti-virus systems, which are regularly updated. The 
Section’s other activities in 2016 included:

• Undertaking the replacement of firewalls that 
protect KRG electronic data.

Section a lancé 23  appels d’offres publics et 
58 appels d’offres sur invitation. De plus, un contrat 
concernant les services d’emballage et de transport 
de la desserte maritime a été octroyé à la suite d’un 
processus d’appel d’offres. Enfin, la Section a traité à 
l’intention du personnel et des consultants plus de 
8 000 demandes de réservation de billets d’avion, de 
locations de voiture et de chambres d’hôtel, ce qui a 
généré des recettes importantes pour les entreprises 
de la région.

Chaque fois que cela est possible, la Section acquiert 
les biens et les services auprès d’entreprises locales 
et régionales afin de favoriser le développement 
économique et la création d’emplois. Les activités de 
la Section sont caractérisées par des délais serrés et 
des défis logistiques.

Technologie de l’information

L’essor des activités de l’ARK continue d’avoir pour 
effet d’accroître la demande d’aide sur le plan des 
télécommunications et de la technologie de l’infor-
mation. La Section répond aux besoins de plus de 
400 employés, gère plus de 65 serveurs virtuels par 
l’entremise de 8 serveurs physiques et assure le bon 
fonctionnement de plus de 600 appareils de réseau-
tage. Les serveurs de courriels de l’ARK traitent 
quotidiennement près de 3 500 courriels et filtrent 
plus de 300 pourriels avant qu’ils n’atteignent la 
boîte de réception de leurs destinataires. Les infras-
tructures de technologie de l’information de l’ARK 
sont également protégées par des coupe-feu et des 
antivirus qui sont mis à jour régulièrement. Voici 
d’autres activités que la Section a réalisées en 2016 :

• Entreprendre le remplacement des coupe-feu  
qui protègent les données électroniques  
de l’ARK.

• Organiser une vérification de la sécurité  
par un tiers de l’infrastructure du réseau,  
de l’infrastructure des serveurs et des pratiques  
en matière de technologie de l’information  

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᒪᑭᑕᑦᓯᕗᖅ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᒥ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᖕᖑᐊᓂᒃ 
ᐃᓗᓕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓄᑦ 

ᑕᖏᓕᓐᓄᑦ ᒪᓂᑎᕆᐅᑎᓪᓚᕆᓐᓄᑦ.  

The Department maintains 
more than 65 virtual servers 

within eight hardware servers.

Le Service gère plus de 
65 serveurs virtuels par 

l’entremise de huit serveurs 
physiques.
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ᑐᕌᒉᑦ	2017
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᙯᔪᒥᑦ, ᐅᑯᓂᖓ ᑐᕌᒐᖃᓚᖓᔪᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ:

• ᓇᓗᓀᔦᓂᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓗ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᓗ.

• ᑲᑎᑦᑎᓗᒋᑦ ᓂᐅᕕᕋᐅᑏᑦ, ᓂᐅᕕᕈᑎᕕᓃᑦ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖏᑦ ᑭᓯᑦᑕᐅᒍᑎᖏᓪᓗ ᐊᑐᕐᓗᓂ 
ᐋᒃᐹᖑᓂᕋᕐᑕᐅᔪᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᒃ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ, 
ᐃᑲᔪᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᖓᓂᒃ.

• ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᖁᑎᓚᑳᓂᒃ 
ᑭᓯᑦᑕᐅᒍᓯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᓯᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᖏᓐᓄᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ..

• ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓗ ᐱᑕᖃᕆᐊᕐᓂᓴᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒃᑯᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᐅᑉ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᓯᖏᓐᓂᓗ.

• ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᓗᒍ ᑕᒫᓂ ᖃᕆᑕᐅᔭᖃᕐᑎᓯᕕᐅᑉ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᑎᓯᒍᓐᓇᓗᒋᑦ 
(ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖏᑦ 
ᓂᐅᕕᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᓪᓗ) ᐊᑭᓖᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓯᑎᓗᒋᓗ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᕐᑎᒍᑦ. 

KRG-ᑯᑦ ᓂᐅᕕᓚᐅᔪᔪᑦ $55 
ᒥᓕᐊᓐ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐊᑭᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᔭᐅᒍᑎᓂᓪᓗ. 
ᑕᑯᑦᓴᖅ: ᑰᔾᔪᐊᖅ.

The KRG purchased over 
$55 million worth of goods 
and services. Shown:  
Koksoak River.

L’ARK a acheté pour plus  
de 55 millions de dollars de 
biens et de services. Sur la 
photo : la rivière Koksoak.
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• Organizing a security audit of the network 
infrastructure, server infrastructure, and 
information technology practices of the Section 
by a third party, and launching follow-up on  
the recommendations made.

• Carrying out preparations for the replacement  
of the telephone system at the main office,  
the KRPF headquarters and the warehouse  
in Kuujjuaq.

• Completing the redesign of the organization’s 
parks website in cooperation with Nunavik Parks 
and an external web-design firm.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 50 positions, including the director and 
department secretary, 12  positions with Tamaani 
Internet (two local agents are also present in every 
community), seven positions in the Communications 
Section, 11 positions in the Asset Management Section, 
seven positions in the Procurement and Travel Section, 
and nine positions in the Information Technology 
Section. The Department also employs seasonal 
workers and contracts freelance translators, on an 
as-needed basis. Regarding training activities for 
Department staff, it is important to mention that 
specialized network training for local agents was deli-
vered as part of the Tamaani Internet phase four project.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Identify and implement new tools to communicate 
information to Nunavimmiut on KRG programs 
and services.

• Link procurement, receipt and inventory control 
processes using AccPac accounting software, in 
close cooperation with the KRG Finance Section.

• Develop enhanced inventory management 
systems in all the communities for the KRG 
Transportation and Municipal Public Works 
departments.

• Design and implement more in-depth network 
and information technology resource reporting 
and monitoring.

• Upgrade the Tamaani Internet website to enable 
subscribers to self-manage their accounts 
(including status and subscriptions) and make 
online payments. 

de la Section et commencer à assurer le suivi  
des recomman dations formulées.

• Faire les préparatifs nécessaires en vue  
du remplacement du système téléphonique  
au bureau principal et à l’entrepôt de l’ARK  
ainsi qu’au quartier général du CPRK situés  
à Kuujjuaq.

• Achever la refonte du site Web sur les parcs en 
collaboration avec Parcs Nunavik et une firme 
externe de conception de sites Web.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte près de 50 postes, incluant le direc-
teur et la secrétaire du Service, 12 postes au sein de 
Tamaani Internet (deux agents sont également 
présents dans toutes les communautés), sept postes 
au sein de la Section des communications, 11 postes 
au sein de la Section de la gestion des biens, sept 
postes au sein de la Section de l’approvisionnement 
et des réservations de voyage et neuf postes au sein 
de la Section de la technologie de l’information. 
Le Service a également recours, au besoin, à des 
employés saisonniers et à des traducteurs-pigistes. 
En ce qui concerne les activités de formation à l’inten-
tion du personnel du Service, il importe de mentionner 
que les agents locaux ont suivi une formation spécia-
lisée sur la gestion de réseaux dans le cadre du projet 
de quatrième phase de Tamaani Internet.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Trouver et mettre en place de nouveaux outils 
pour communiquer des renseignements aux 
Nunavimmiuts sur les programmes et services 
de l’ARK.

• Relier les processus d’approvisionnement,  
de réception des biens et de gestion des stocks  
à l’aide du logiciel comptable AccPac en étroite 
collaboration avec la Section des services 
financiers de l’ARK.

• Élaborer des systèmes améliorés de gestion  
des stocks dans toutes les communautés pour  
le Service des transports et le Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK.

• Concevoir et mettre en place un système  
de reddition de comptes et de suivi plus 
approfondi des ressources réseau et de  
technologie de l’information.

• Mettre à niveau le site Web de Tamaani Internet 
afin de permettre aux abonnés de gérer 
eux-mêmes leur compte (incluant le statut  
et l’abonnement) et d’effectuer des paiements 
en ligne. 
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ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ,	ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ	
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ

Legal, Socio-Judicial And Municipal  
Management Department

Service juridique, sociojudiciaire  
et de la gestion municipale

Tasiujaq. 

ᑕᓯᐅᔭᖅ. 



The main role of the Legal, Socio-
Judicial and Municipal Management 

Department is to ensure that the legal 
transactions of the KRG comply with the 
law. Specifically, the Department partici-
pates with KRG department directors and 
the Director General in the negotiation  
and drafting of agreements with the 
departments and agencies of the federal 
and provincial governments. It prepares 
the resolutions and ordinances to be 
adopted by the KRG Council as well as the 
resolutions to be adopted by the Executive 
Committee. The Department drafts the 
contracts to be signed by the KRG and 
oversees all calls for tenders for the 
purchase of goods and services. Finally,  
it provides legal advice and support to the 
KRG Council, the Executive Committee 
and the organization’s other departments.

In addition to these activities, the Department is 
responsible for the legal affairs as well as management 
and municipal accounting components of the Technical 
Assistance Program, and it administers the insurance 
portfolios of the KRG and the northern villages. The 
Department also coordinates the Sapummijiit Crime 
Victims Assistance Centre, the Inuit Community 
Reintegration Officers Program and the Offence 
Management Bureau (OMB), and participates on the 
Working Group on Justice in Nunavik.

The Department co-operates with the Makivik 
Corporation on the implementation of certain aspects 
of the James Bay and Northern Québec Agreement 
(JBNQA) and, when required, submits to the KRG 
Council proposed legislative amendments, mainly 
concerning the Act respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government (Kativik Act) so that it 

Le Service juridique, sociojudiciaire  
et de la gestion municipale a pour rôle 

principal de s’assurer de la légalité des actes 
juridiques de l’ARK. Plus précisément, il 
participe à la négociation et à la rédaction 
des ententes à intervenir avec les ministères 
et organismes des gouvernements fédéral 
et provincial en collaboration avec les 
directeurs de services et le directeur 
général de l’ARK. Il prépare les résolutions 
et les ordonnances qu’adopte le Conseil de 
l’ARK ainsi que les résolutions qu’adopte 
le Comité administratif. Il rédige aussi les 
contrats que signe l’ARK et supervise tous 
les appels d’offres visant l’achat de biens 
et de services. Enfin, le Service fournit  
des opinions juridiques et du soutien au 
Conseil de l’ARK, au Comité administratif 
et aux autres services de l’organisme.

En plus de ces activités, le Service est chargé des volets 
portant sur les affaires juridiques ainsi que sur la 
gestion et la comptabilité municipale du Programme 
d’assistance technique et gère aussi le portefeuille 
d’assurance de l’ARK et celui des villages nordiques. En 
outre, le Service coordonne le Centre d’aide aux 
victimes d’actes criminels Sapummijiit, le Programme 
d’agents de réinsertion communautaire inuits et le 
Bureau de gestion des infractions (BGI), et participe au 
Groupe de travail sur la justice au Nunavik.

Le Service collabore avec la Société Makivik à la mise en 
œuvre de certains aspects de la Convention de la Baie-
James et du Nord québécois (CBJNQ) et soumet au 
Conseil de l’ARK, au besoin, des propositions de modi-
fications à la législation, principalement à la Loi sur les 
villages nordiques et l’Administration régionale Kativik 
(Loi Kativik), afin qu’elle réponde mieux aux besoins 
des Nunavimmiuts. Les propositions approuvées sont 
ensuite soumises au gouvernement du Québec.

Le financement du Service provient notamment d’en-
tentes conclues avec divers ministères et de l’Entente 
sur le financement global de l’Administration régionale 
Kativik (Entente Sivunirmut) ainsi que de frais d’admi-
nistration que perçoit l’ARK dans le cadre d’ententes 
conclues avec les deux ordres de gouvernement.

Assistance technique aux  
villages nordiques

Conformément au mandat  B.15 de l’Entente 
Sivunirmut, le Service offre de l’assistance technique 
et de la formation aux villages nordiques dans les 
domaines des affaires juridiques ainsi que de la 
gestion et de la comptabilité municipale. En plus 
d’offrir régulièrement de l’assistance sur des ques-
tions de droit du travail à l’égard des employés, la 
révision et l’adoption de règlements municipaux, et 
divers aspects des finances municipales, dont les 

ᕕᓖᒨᓐ ᐳᐊᓗ, ᑐᑭᐊᑦᑎᓯᔨ.

Philémon Boileau,  
Director.

Philémon Boileau,  
directeur.
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ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ,	
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ,	ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-

ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ	
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᑐᑭᒧᐊᑦᓯᐊᑎᑦᓯᔨᐅᑦᓱᑎᑦ	ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖏᑦ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	
ᒪᓕᑦᓯᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ	ᐱᖁᔭᐅᔪᓂᒃ.	
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ,	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖅ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᔭᖏᑦᑕ	ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᑕ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫ	
ᑲᕙᒪᖓ	ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕋᓱᐊᓕᕐᒪᑕ	
ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᓕᕐᒪᑕᓗ	
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ	ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ	
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ	ᑯᐯᒃᑯᓗ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᓗ.	
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓲᑦ	ᑐᑭᑖᕈᑎᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂᒃ	ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ	ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ	
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖏᑦ	ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	
ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.	
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᓲᖑᕗᖅ	
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᑦᓴᓂᒃ	ᓭᓂᕐᑕᐅᒋᐊᓕᕐᓂᒃ	
ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ	ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓯᐅᓂᕐᒥᒃ	
ᓂᐅᕕᕐᓂᒥᓄᑦ	ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᒃ	
ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓂᓪᓗ.	ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ,	
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖑᒋᕗᖅ	ᖃᓄᕐᑑᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ	
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	ᓴᐳᑦᔨᓂᖃᕐᓱᓂᓗ	ᑲᑎᕕᒃ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓᑕ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ,	
ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ	ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑎᒥᐅᔫᑉ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᐊᓪᓚᕆᔭᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓂᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ | Legal services | Services juridiques 681 633 (246 000) 435 633

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓃᑦ | Technical assistance | Assistance technique 402 691 (131 025) 271 666

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ | Sapummijiit | Sapummijiit 875 250 (106 651) 768 599

ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐃᓕᔭᐅᒋᐊᓪᓚᓃᑦ | Community reinsertion | Réinsertion communautaire 700 871 (236 442) 464 429

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 1 940 327

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑕᒪᑯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓂᕆᓲᖏᑦ , ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒋᕗᖅ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖏᑦᑕ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯ ᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓂ ᕐᒧ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᓱᓂ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᒪᔪᓕᕆᓂᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᕕᖓᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 
ᐅᑎᖅᑲᒥᐅᔪᓕᕆᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓄᑦ (OMB), 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓚ ᐅ ᓲ ᖑ ᑦ ᓱ ᓂ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓲᖅ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᐅᒐᓗᐊᖅ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ (JBNQA) ᐊᒻᒪᓗ, ᒋᐊᖃᓕᑐᐊᕋᒥ, 
ᑐᓂᓯᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᓂᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᐅᔪᓂᒃ , 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᐊᖕᖑᐊᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(Ka t i v i k Act ) ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓯᐊᕈᒪᒧᑦ. ᐊᖏᕐᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᒪᓂᔨᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕᐅ ᑉ  ᐱᓲᖑᕗ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᐅᔪᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓱᑎᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ), ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᑦᑕ ᐊᑭᓖᒍᑎᖏᑦ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᖑᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᑕᒪᒋᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᐅᔫᓐᓂᒃ.
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may better meet the needs of Nunavimmiut. Approved 
proposals are submitted to the Québec government.

Funding for the Department is drawn from agreements 
with different government departments and from the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement), as well 
as from administration fees charged by the KRG under 
various agreements with both levels of government.

Technical Assistance for the 
Northern Villages

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance and training to the northern villages for legal 
affairs as well as management and municipal 
accounting. In addition to regular assistance regar-
ding staff-related workplace law, the revision and 
adoption of municipal bylaws and various aspects of 
municipal finances (including budgeting and muni-
cipal loans), among other examples, the Department 
delivered throughout the year training and technical 
assistance on legal, administrative and financial 
matters adapted to the needs of municipal council-
lors, secretary-treasurers and municipal managers. A 
few of the activities carried out by the Department 
this year are listed below:

• Following municipal elections held in 
November 2015, the Department delivered 
training to municipal councillors on their roles 
and responsibilities, the provisions of the Kativik 
Act, various legal – and financial-related aspects 
of municipal administration, as well as the 
payment of termination and transitional 
allowances to eligible elected officials.

• At the meeting of the Association of Secretary-
Treasurers of Nunavik held in Montreal in May, 
the Department delivered presentations on 2015 
financial statements, group insurance and work 
completed by the Committee on Municipal 
Taxation and Funding. The Department also 
contributed to the preparation and organization 
of the meeting.

• A variety of training was set up throughout the 
year for secretary-treasurers, municipal mana-
gers and other administrative staff in cooperation 
with the KRG Sustainable Employment 
Department and a consultant. These sessions 
covered human resources management,  
effective communications, work organization, 
absenteeism, as well as the updating and 
harmonization of working conditions.

• The Department assisted some northern villages 
to draft their budgets and municipal tax bylaws 
for 2016. It also developed a step-by-step 
checklist for the municipal budget process.

• The Department contributed to the management 
and preparation of calls for tenders for goods 
and services purchasing for the northern villages 
as well as to the drafting of municipal bylaws.

budgets et les emprunts municipaux, le personnel du 
Service a donné tout au long de l’année de la forma-
tion et de l’assistance technique adaptées aux 
besoins des membres des conseils municipaux ainsi 
que des secrétaires-trésoriers et des gérants munici-
paux dans les domaines juridique, administratif et 
financier. Voici quelques-unes des activités réalisées 
cette année :

• À la suite des élections municipales de 
novembre 2015, le Service a donné de la 
formation aux membres des conseils municipaux 
sur leurs rôles et responsabilités, les dispositions 
de la Loi Kativik, divers aspects juridiques  
et financiers de l’administration municipale ainsi 
que le versement d’indemnités de départ et  
de transition aux élus admissibles.

• Lors de l’assemblée de l’Association des 
secrétaires-trésoriers du Nunavik qui a eu lieu en 
mai à Montréal, le Service a fait des présentations 
sur les états financiers de 2015, les assurances 
collectives et les travaux réalisés par le Comité 
sur les taxes et les finances municipales.  
Il a également participé à la préparation  
et à l’organisation de l’assemblée.

• Diverses formations ont été offertes au cours  
de l’année aux secrétaires-trésoriers, aux gérants 
municipaux et autre personnel administratif en 
collaboration avec le Service de l’emploi durable 
de l’ARK et un consultant. Ces formations ont 
notamment couvert la gestion des ressources 
humaines, les communications efficaces, 
l’orga nisation du travail, l’absentéisme ainsi que 
la mise à jour et l’harmonisation des conditions 
de travail.

• Le Service a aidé certains villages nordiques à 
préparer leur budget et un règlement sur les taxes 
municipales pour l’année 2016. Il a aussi conçu un 
aide-mémoire qui énumère toutes les étapes qui 
doivent être suivies lors du processus budgétaire.

• Le Service a aidé à la gestion et à la préparation 
d’appels d’offres pour l’achat de biens et de 
services pour le compte des villages nordiques 
ainsi qu’à la rédaction de règlements municipaux.

Enfin, le Comité sur les taxes et les finances muni-
cipales, créé à l’automne 2013 et composé de 
secrétaires- trésoriers ainsi que de représentants du 
Service et d’un consultant externe, a continué de se 
pencher sur des questions concernant les salaires 
et les avantages sociaux offerts aux employés 
municipaux, l’adaptation du système d’imposition 
municipale, incluant la perception et la réduction des 
taxes municipales, ainsi que la formule de finance-
ment des municipalités aux besoins changeants des 
villages nordiques. Le Comité a présenté au Conseil 
de l’ARK et aux villages nordiques en 2016 des recom-
mandations à cet effet, soit des fourchettes de salaires 
et d’avantages sociaux pour chaque type d’emploi 
offert au sein des villages nordiques. Le Comité a 
également amorcé des travaux avec le gouvernement 
du Québec pour la mise en place d’une nouvelle 
répartition du financement des municipalités.
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ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ	ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, 
ᐱᒍ ᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯ ᑦᑐᓕᕆᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓂᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖏᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓕᐅᒥᔮᓲᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᖏᑦᑕ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯ ᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊ ᑦᔨᒌᖕᖏᑐ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᓯᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐊᑦᑕᑐᐊᖏᑦ), ᐆᑐᕋᐅᑏᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐱᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᓕᒫᖅ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᑎᒍᑦ , ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᓯᒪᑎᑦᓱᒋᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᓲᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᑦ, ᐊᓪᓚᑎᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᑦ. ᐃᓚᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᖏᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐊᑖᓂ:

• ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓂᕈᐊᓂᖃᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆ 
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᕗᖅ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑲᑎᖕᖓᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᓗ, 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ, ᐃᓚᐅᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᖕᖓᔨᐅᖑᒍᓐᓀᕈᑏᑦ ᐃᓱᕐᕆᓕᐅᒥᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓪᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ.

• ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᑎᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᑎᓗᒍ ᒣᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᔪᕕᓂᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 2015 
ᑮᓇᐅᔭᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑖᒃᓯᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᔪᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᒃᑯᓗ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ.

• ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐊᓪᓚᑎᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ, ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒋᐊᕕᖃᕐᓱᑎᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᓯᒪᓂᕐᒥᒃ, 
ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᖏᓐᓂᒥᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓃᑦ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓗ ᐱᓇᓱᒐᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᐅᓯᖏᓐᓂᒃ.

• ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᔪᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᐅᓪᓗ ᑖᒃᓯᖏᑦᑕ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ 2016 
ᒨᓕᖓᔪᑦ. ᓄᐃᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᑐᑭᒧᐊᓕᕐᑎᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᑦᓯᐊᕈᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᕈᓯᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ.

• ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᔪᖅ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᓗ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓂᐊᕈᑏᑦ 
ᐱᐅᒃᑯᑎᓅᓕᖓᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓄᓪᓗ 
ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᕐᓂᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑖᒃᓯᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᔭᕐᑖᕈᑎᓕᕆᓂᖏᑦ, ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐅᑭᐊᓴᖓᓂᒃ 2013 
ᐊᓪᓚᑎᒃ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᓪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑖᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓱᑎᑦ, ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᔪᕕᓃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑖᒃᓯᓕᕆᐅᑎᖏᑦ 
(ᑕᒪᒋᓐᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓗ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ) ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂ ᒃ ᑕᑯ ᓐᓇᓱᒋ ᑦ ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑦ ᐊᓯᑦᔨᓲᖑᓂᖏᑦ. ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᖏᑦ, 
ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 

KRG-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᓲᖑᕗᑦ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑏᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ, 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᕐᖁᓯᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᕕᓴᓂᒃ 
ᐊᖏᓪᓕᑎᕆᓕᕐᒪᑕ.

The KRG contributes to 
infrastructure development 
work in the communities, 
including road work in urban 
expansion zones.

L’ARK contribue aux  
travaux de développement 
d’infrastructures dans les 
communautés, incluant  
les travaux de voirie dans les 
zones d’expansion urbaine. 
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Legal, Socio-Judicial And Municipal  Management Department

Service juridique, sociojudiciaire  et de la gestion municipale 
ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ,	ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ	ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ



Finally, the Committee on Municipal Taxation and 
Funding, which was created in the fall of 2013 with 
secretary-treasurers, the Department and an external 
consultant, continued to study issues such as staff 
wages and benefits, the adaptation of the municipal 
taxation system (both the collection and reduction of 
municipal taxes) as well as the municipal funding 
formula in a context of changing northern village 
needs. The Committee recommendations, which 
were presented to the KRG Council and municipal 
councils in 2016, covered wage and employee benefit 
brackets for each category of municipal worker. The 
Committee also launched work with the Québec 
government to establish a new municipal funding 
allocation structure.

Insurance

The general insurance portfolios of the KRG and the 
northern villages have a total owned value of 
$831 433 066. The task of managing these portfolios 
is the responsibility of the Department. The 
Department is also responsible for all aspects of 
insurance for the KRG, including the updating of 
insurance lists, renewals and, when applicable, the 
preparation and submission of claims. Finally, the 
Department collaborates with the childcare centres 
and the northern villages for these same purposes.

The Department has been involved since 2004 in the 
management of a liability fund for the KRG and the 
northern villages. Set up with financial contributions 
from the KRG and each northern village based on the 
value of their assets in relation to the total assets 
insured, the fund is managed by an independent 
committee. At the end of the year, contributions to 
the fund totalled over $1 450 000. An agreement 
provides that, in the case of a loss, aside from excep-
tions, the KRG or the concerned northern village 
must pay a deductible of $10 000, and subsequently 
the fund is used to cover the cost of the loss up to an 
amount not exceeding $250 000. If this amount is 
not sufficient, all remaining costs to overhaul or 
replace the damaged asset are covered by the 
insurer. This alternative and complementary method 
of insuring their assets helps the KRG and the 
northern villages to maintain premiums at an accep-
table level.

Socio-Judicial Services

The Department’s socio-judicial services comprise the 
Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre and the 
Inuit Community Reintegration Officers Program.

Crime Victims Assistance Centre

Created jointly by the KRG and the Ministère de la 
Justice du Québec (justice, MJQ) in  2004, the 
Sapummijiit Crime Victims Assistance Centre has the 
mandate to help the victims of crime by accompa-
nying them through the judicial process. Based in 
Kuujjuaq, Salluit, Kuujjuaraapik, Inukjuak and 
Puvirnituq, all Sapummijiit victims support agents are 
Inuit. They deliver information to their clients on rights 

Assurances

La tâche de gérer le portefeuille d’assurance de 
dommages de l’ARK ainsi que celui de l’ensemble 
des villages nordiques, lesquels totalisent en 
propriété une valeur assurable de 831 433 066 $, 
incombe au Service. Ce dernier s’occupe également 
de tout ce qui est lié aux assurances de l’organisme, 
soit la mise à jour des listes d’assurance et le renou-
vellement des assurances ainsi que la préparation et 
la transmission des réclamations d’assurance, le cas 
échéant. De plus, le Service collabore avec les centres 
de la petite enfance et les villages nordiques pour la 
réalisation de telles activités.

Le Service participe depuis 2004 à la gestion d’un 
fonds de garantie créé pour l’ARK et les villages 
nordiques. Composé de la participation financière de 
l’ARK et de chacun des villages nordiques en fonction 
du pourcentage de la valeur de leurs actifs par 
rapport aux actifs totaux assurés, le fonds est géré 
par un comité indépendant. À la fin de l’année, les 
cotisations à ce fonds avaient atteint plus de 
1 450 000 $. Une entente entre les parties prévoit 
qu’en cas de sinistre, outre exception, l’ARK ou le 
village nordique en question doit payer une franchise 
de 10 000 $ et qu’ensuite le fonds couvre les coûts 
du sinistre jusqu’à un montant maximal de 
250 000 $. Si ce montant s’avère insuffisant, le solde 
nécessaire à la remise en état de l’actif ou à son 
remplacement est couvert par l’assureur. Ce moyen 
alternatif et complémentaire d’assurer les biens 
permet à l’ARK et aux villages nordiques de main-
tenir leurs primes à des niveaux acceptables.

Services sociojudiciaires

Les services sociojudiciaires regroupent le Centre 
d’aide aux victimes d’actes criminels Sapummijiit et 
le Programme d’agents de réinsertion communau-
taire inuits.

Centre d’aide aux victimes d’actes criminels

Créé à l’initiative de l’ARK et du ministère de la Justice 
du Québec (MJQ) en 2004, le Centre d’aide aux 
victimes d’actes criminels Sapummijiit a pour mandat 
d’aider les victimes en leur fournissant un service d’ac-
compagnement, notamment au cours du processus 
judiciaire. Les agentes d’aide aux victimes de 
Sapummijiit, qui sont toutes des Inuites et dont les 
bureaux sont situés à Kuujjuaq, à Salluit, à Kuujjuaraapik, 
à Inukjuak et à Puvirnituq, fournissent aux victimes de 
l’information sur les droits et les recours judiciaires et les 
orientent vers des ressources spécialisées. Elles 
assistent aussi à chacune des audiences de la cour itiné-
rante. En 2016, elles ont participé à 175 jours de cour et 
ont offert du soutien à plus de 433 victimes d’actes 
criminels. De ce nombre, 81 % étaient de sexe féminin et 
19 % de sexe masculin, alors que 11 % avaient moins de 
18 ans. De plus, 56 % provenaient des communautés de 
la côte de l’Hudson et 44 % de la côte de l’Ungava. Voici 
quelques activités auxquelles le personnel de 
Sapummijiit a participé cette année :
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2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓂᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓇ ᓪ ᓕ ᖁ ᐊ ᒌ ᖕ ᖏ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ. ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᖃ ᑎ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᐋᖅ ᑭ ᓱᐃᖃᑎᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᓄ ᑖ ᒥ ᒃ  ᑐᓂᐅᖅ ᑫ ᒍ ᓯ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓅᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒃ
ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖃᖅᑯᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $831 433 066. ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᖑᒋᕗᑦ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒻ ᒧ ᑦ ᓗ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃ ᓲᖑᒋᕗ ᖅ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᐅᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᑕᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖅ ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ, 
ᒋ ᐊᖃ ᑐ ᐊ ᕋ ᒥ ,  ᐊ ᑐᐃ ᓐᓇ ᕈ ᕐᑎᕆᓂᖅ ᑐᓂᓯᓂ ᕐᓗ 
ᐅᑎ ᕐᑎᕕᐅᒍ ᒪ ᒍᑎᓂ ᒃ .  ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᓪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᐅᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 2004-ᒥᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐸᓯᔭᑦᓴᖑᕐᓂᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᓪᓗ. ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᑦᓱᓂ 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᓪᓗ ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖁᑎᒥᑦᑕ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᒋᔭᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓲᖑᕗᑦ 
ᐃ ᒻ ᒥ ᒎ ᕐ ᑐᓄ ᑦ  ᑲᑎᒪᔨᓄ ᑦ .  ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᑉ  ᓄᖕᖑᐊᓂ , 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᕕᓂᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑲᑎᓐᓂᓕᕕᓂᐅᕗᑦ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ $1 450 000. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐅᖃᕐᓯᒪᕗᖅ, 
ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᔪᖃᕐᓂᐸᑦ, ᒋᐊᑐᖕᖏᑐᑦ ᑎᓐᓇᒋᑦ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖏᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕋᔭᖅᑯᑦ ᑖᒃᓰᔭᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕕᓕᓐᓂᒃ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ 
$10  000, ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐊᑐ ᕐᑕᐅᓲ ᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅ ᑦᓱᑎᑦ ᐊᓯᐅᔨᒍᑎᕕᓂᕐᓂ ᒃ 
ᐅᖓᑖᓅᖕᖏᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓄᑦ $250 000. ᑖᒃᑯᐊ 
ᑌᒣᓪᓗᐊᓂᖏᑦ ᓈᒻᒪᖏᑉᐸᑕ, ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᒫᖏᑦ ᐊᑭᖏᑦ 
ᑕᐅᕐᓰᒍᑎᑦᓴᐅᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᓘᓐᓃᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᑐᕕᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᑦᓴᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᓯᔨᒧᑦ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᑌᒣᓘᕐᑕᐅᒍᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᖓ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᐅᒃᑯᑎᒥᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓂ ᒃ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᓐ ᓂ ᓗ  ᓈ ᒻ ᒪ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᓈᒻᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕈᓐᓇᕕᖃᓲᖑᕗᑦ.

ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ	ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᒧᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖓ ᐅᑯᓃᖓ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᓲᖑᕗᖅ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᓂᒃ 
ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ.

ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓪᓚᕕᖓ

ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑲᑐᑦᔨᔭᐅᑦᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
(ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ, MJQ) 2004-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᓂ ᕐ ᓗ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᓪ ᓚᕕᖓ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᖅᑯᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑕᓯᐅᕐᓯᓱᒋᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ, 
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓇᐅᕗᑦ. ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖑᕗᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑲ ᒪ ᒋᔭᒥᓄ ᑦ  ᐱᒍ ᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ  ᐱᖁᔭ ᕐᑎᒍ ᓪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓇᑕᒃᑳᖃᑦᑕᓱᒋᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃ ᑦ ᓯ ᕙ ᖃ ᑕ ᐅ ᓲᖑᕗ ᑦ  ᐃ ᖅ ᑲ ᑐ ᐃ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓗ ᐊ ᓂ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᓂᖃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᐊᕐᕕᑕᕐᑏᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᔩᑦ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᒪᓲᑦ ᐃᖅᑲᐃᔪᓂᒃ 
ᐁᓯᒪᓲᖑᕗᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 175 ᐅᓪᓗᐃᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 433 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ, 81% 

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Sapummijiit victims support 
agents during training 
activities organized in 
Kuujjuaq.

Des agentes d’aide aux 
victimes de Sapummijiit  
lors d’activités de formation 
organisées à Kuujjuaq.

ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ, ᒪᕐᑌᓐ 
ᑯᐃᑑ (ᕿᑎᕐᓯᐹᖅ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ), 
ᐊᒻᒪᓗ KRG ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓ ᔨᐊᓂᕙ 
ᒪᓂᒃ (ᕿᑎᖓᑕ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ 
ᑐᖓᓕᖅ), ᐁᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᐅᓐᓂᓯᐅᕈᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐅᒃᑯᐃᓯᒋᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖓᓂ ᑐᔪᕐᒥᐅᕕᒻᒥᒃ. 

The Minister of Public Security 
and Minister of Municipal 
Affairs and Land Occupancy, 
Martin Coiteux (centre right), 
and KRG Chairperson  
Jennifer Munick (second  
right from centre), attended 
the announcement of the 
reopening of the Makitautik 
Community Residential 
Centre.

Le ministre de la Sécurité 
publique et ministre des 
Affaires municipales et  
de l’Occupation du territoire, 
Martin Coiteux (quatrième  
à partir de la droite), et  
la présidente de l’ARK,  
Jennifer Munick (troisième  
à partir de la droite), ont 
assisté à l’annonce de  
la réouverture du Centre 
résidentiel communautaire 
Makitautik de Kangirsuk.
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and legal remedies as well as refer them to specialized 
resources. Agents also attend each sitting of the itine-
rant court. In 2016, Sapummijiit victims support 
agents attended a total of 175 court days and offered 
support to more than 433 victims of crime. Of these 
clients, 81% were female, 19% were male, and 11% were 
aged under 18. As well, 56% were residents of Hudson 
coast communities and 44% Ungava coast communi-
ties. Sapummijiit staff were involved in a variety of 
other activities this year, including:

• In March, a presentation was delivered in 
Kuujjuaq to health sector workers and commu-
nity members on Sapummijiit services, including 
those available to child victims of sexual abuse, 
during a workshop organized by the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services 
(NRBHSS) on the right of children to be safe.

• Also in March, Department staff and other 
regional representatives met in Kuujjuaq with a 
delegation of the Committee of Citizen Relations 
of the National Assembly mandated to examine 
the living conditions of Aboriginal women in 
relation to sexual assault and spousal violence.

• In April, a presentation was delivered in Inukjuak 
on Sapummijiit services to a gathering organized 
by the Saturviit Inuit Women’s Association of 
Nunavik concerning missing and murdered Inuit 
women and girls. The gathering provided an 
opportunity to learn about the experiences  
and needs of families, and to share information  
on the roles of various organizations.

• In May, a Sapummijiit representative attended  
in Quebec City a meeting of the directors of 
Québec crime victims assistance centres. The 
meeting fostered networking and discussions on 
certain socio-judicial issues and the development 
of crime victims assistance services. The crime 
victims assistance centre representatives also 
met with the Québec Bureau d’aide aux victimes 
d’actes criminels (crime victim assistance) to 
discuss issues related to crime victims and the 
current socio-political context.

• During National Victims of Crime Awareness 
Week, activities were organized in a few commu-
nities, including the dissemination of information 
on Sapummijiit services over local radio airwaves 
in Puvirnituq, Ivujivik, Salluit and Kuujjuaraapik.  
In Kuujjuaq and Inukjuak, outdoor activities, 
including a picnic and ice fishing, were organized 
with local organizations, i.e. the women’s shelter 
and the justice committee respectively.

Inuit Community Reintegration  
Officers Program

The mission of the Program is to foster the social 
reintegration of offenders on probation into their 
communities and families. Inuit community reinte-
gration officers are based in Kuujjuaq, Kuujjuaraapik, 
Puvirnituq and Salluit, and work under the supervi-
sion of probation officers. They provide monitoring to 
ensure offenders comply with the conditions appli-
cable to their probations. They also refer their clients 

• En mars, une présentation a été faite à Kuujjuaq 
à des travailleurs du secteur de la santé et à des 
membres de la communauté sur les services 
offerts par Sapummijiit, incluant ceux offerts  
aux enfants victimes d’abus sexuels, dans le 
cadre d’un atelier portant sur le droit des enfants 
d’être en sécurité organisé par la Régie régionale 
de la santé et des services sociaux du Nunavik 
(RRSSSN).

• Également en mars, des employés du Service  
en compagnie d’autres représentants régionaux 
ont rencontré à Kuujjuaq une délégation de la 
Commission des relations avec les citoyens  
de l’Assemblée nationale, dont le mandat portait 
sur les conditions de vie des femmes autoch-
tones en lien avec les agressions sexuelles  
et la violence conjugale.

• En avril, une présentation a été faite à Inukjuak 
sur les services offerts par Sapummijiit lors  
d’un rassemblement des familles des femmes  
et jeunes filles inuites disparues ou assassinées 
organisé par l’Association des femmes inuites  
du Nunavik Saturviit. Le rassemblement a permis 
d’entendre les expériences et les besoins de ces 
familles et de leur présenter le rôle de divers 
organismes.

• En mai, un représentant de Sapummijiit a assisté 
à Québec à la réunion des directeurs de tous les 
Centres d’aide aux victimes d’actes criminels 
(CAVAC) du Québec. La réunion a favorisé le 
réseautage et des discussions sur certains enjeux 
sociojudiciaires et le développement de services 
d’aide aux victimes. De plus, les représentants 
des CAVAC ont rencontré des représentants  
du Bureau d’aide aux victimes d’actes criminels 
pour discuter de plusieurs enjeux concernant les 
victimes et du contexte sociopolitique actuel.

• Dans le cadre de la Semaine nationale de 
sensibilisation aux victimes d’actes criminels,  
des activités ont été organisées dans certaines 
communautés, dont la diffusion sur les ondes de 
la radio locale de renseignements sur les services 
offerts par Sapummijiit dans les communautés 
de Puvirnituq, d’Ivujivik, de Salluit et de 
Kuujjuaraapik. À Kuujjuaq et à Inukjuak, des 
activités de plein air, dont un pique-nique et une 
activité de pêche sur glace, ont également été 
organisées avec des organismes locaux, soit  
le refuge pour femmes et le comité de justice 
respectivement.

Programme d’agents de réinsertion 
communautaire inuits

Le Programme a pour objectif de favoriser la réinser-
tion sociale des personnes contrevenantes en proba-
tion dans leur communauté et leur famille. Des 
agents de réinsertion communautaire inuits sont en 
poste à Kuujjuaq, à Kuujjuaraapik, à Puvirnituq et à 
Salluit et sont encadrés par des agents de probation. 
Ils ont pour fonction de superviser les personnes 
contrevenantes en fonction des conditions que 
celles-ci ont à respecter durant leur période de 
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ᐊᕐᓇᐅᓂᖅᑯᑦ, 19% ᐊᖑᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, 11% ᐅᑭᐅᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐅᑭᐅᓖᑦ 18 ᐊᑖᓂ. ᐊᒻᒪᓗ, 56% ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᐅᖑᔪᕕᓃᑦ 
44% ᐅᖓᕙᒥᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᕐᓂᕆᕗᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᐅᑯᓂᖓ:

• ᒫᑦᔨᒥ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᕕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓲᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓗ 
ᐱᓯᒪᔪᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐱᐊᕋᐅᑦᓱᑎᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᑯᑦ, 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ (NRBHSS) ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᖏᑎᒍᑦ ᐱᐊᕃᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒋᐊᖃᖕᖏᓂᖏᑦ.

• ᒫᑦᔨᐅᒥᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑏ ᑲᑎᔪᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᑲᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᕕᒪᕆᖓᓂᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᓖᑦ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓂᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᐱᑦᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᖁᓄᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᓃᑦ ᐱᒋᐊᖃᑦᑕᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓃᓪᓘᓃᑦ 
ᐁᑉᐸᕆᔭᒥᓄᑦ.

• ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᕆᕗᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 
ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑎᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᕐᓄᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᓂᐊᕕᐊᕐᓯᐊᒐᓭᑦ. ᑲᑎᑎᑦᓯᓂᐅᔪᖅ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕈᓐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᑑᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᓗ 
ᐃᓚᒌᖑᔪᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᕈᓐᓇᕕᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ.

• ᒦᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖓ ᐁᓯᒪᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᒃ 
ᓯᑎᒥ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᕕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕖᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ. 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᓄᐃᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᑎᒍᕐᓂᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᒎᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᑲᑎᓯᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ (Québec Bureau 
d’aide aux victimes d’actes criminels) 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᓯᒪᔪᐃᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᒦᑦᓵᒍᑦ.

• ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᖅ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᓴᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ. ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ ᓯᓚᒥᒃ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᑦ, 
ᓂᕆᓂᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᓯᓚᒥ ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓱᑎᓪᓗ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᕿᒫᕕᖓ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᔩᓪᓗ.

ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᓕᕆᔨᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ

ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᖅᑯᖅ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᖃᑕᐅᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᓃᕐᑐᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᕐᒥᓄᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᓕᕆᔩᑦ 
ᑐᖕᖓᕕᖃᕐᑐᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂᓗ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐊᖓᔪ ᕐ ᑳᖃ ᕐ ᓱᑎ ᑦ ᐱᖁᔭᖃ ᕐ ᑐᓕᕆᔨᓄ ᑦ . 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭᖃ ᓲᖑᕗ ᑦ  ᐱᖁᔭᓂ ᒃ  ᓯᖁ ᒥ ᑦ ᓯ ᔪᕕᓃ ᑦ 
ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐱᖁᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᓂᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ. ᐅᓇᑕᒃᑳᓂᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᕐᒥᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᓯᕕᓐᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᒍᓐᓇᑐᓄᑦ, 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᕕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑐᓂᒃ 
ᓇᓪᓕᑐᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ 

ᐅᑎᕐᐸᓕᐊᔪᓕᕆᔩᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒻᒥᒃ ᐁᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐅᓪᓗᐃᑦ 175 ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᖃᑦᑕᓱᑎᑦ 180-ᓂᒃ 
ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑕᖅᑮᑦ ᓈᒋᐊᑕᒫᑦ. ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ , ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᑉ 
ᐃᓚᖓ ᐁᓯᒪᔪᕕᓂᖅ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᒍᐊᑉᒪᑰᑐᐃ/
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᕌ ᐱ ᒻ ᒥ ᒃ .  ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ  ᓄᐃ ᑦ ᓯ ᒍ ᓐ ᓇ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᖅ 
ᐱ ᑐ ᑦ ᓯ ᒪ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᓐ ᓇ ᓯ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓯᓚᐅᕐᓱᓂ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒧ ᑦ  ᐅ ᑎ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᓂ ᖏ ᑦ ᑕ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᒋᔭᖓᓂᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ

ᔭᓄᐊᕆᒥ, ᐁᕆᓕ ᔫᓂᒥᓪᓗ, ᐱᓇᓱᑦᑎᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-
ᐱᖁᔭᑎᒍᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃ 
ᓯᑎᒥ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ. ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᐅ ᑉ ᓇᓗᓀᔦᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎ ᑦᓴᓂ ᒃ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᔭ ᒋ ᐊ ᕆ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᓪ ᓗ  ᐊ ᖏ ᓕ ᒋ ᐊ ᖁ ᔨ ᒧ ᑦ 
ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-ᐱᖁᔭᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᒍ ᑦᔨᕕᖏᓐᓂ ᒃ ᑐᓂᔭᐅᓲᓂ ᒃ ᓄᓇᖃᑦᑳᓯᒪᔪᐃ ᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᖅ ᐃᓚᐅᓂᙯᓐᓇᖃᑦᑕᓂᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪ ᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᕕᑦᓴᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ . ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐋᖅᑭᓱ ᕐᓯᒪᓂᖃᕐᑐᖅ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᕕᖓᓂᒃ, 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᒻᒥᔪᒥᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ. ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᕕᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ, ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓗᑎᓗ 
ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᒐ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐊ ᓯ ᐊ ᒍ ᑦ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᒃᑯᑦ (ᐹᕐᓯᖓᐅᑎᖃᑎᖃᕐᓂᑯᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒃ, 
ᐃᒻᒧᐊᒋᐊᕐᓂᖅ, ᐊᓯᖏᓪᓗ). ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓗᓂ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐅᓇᑕᒃᑳᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᑕᐅᑎᒥᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᒦᑦᑐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒎᓐᓄᑦ 2015-
2016. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᖁᔭᕐᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᒪᑭᑕᐅᑎᒥᒃ. ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᒋ ᐊ ᓕᖏ ᓐ ᓂ ᓗ  ᑲ ᑎ ᒪ ᔨᖏ ᑦ  ᒪ ᑭ ᑕ ᐅ ᑎ ᐅ ᑉ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓐᓂᒥᑦᓱᓂ ᓂᕈᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᖅ. ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᒪᑭᑕᐅᑎᐅᑉ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᖁᔭᖏᑦ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓ ᑎ ᒃ ᑯ ᐊ ᓯ ᓯ ᒪ ᓲ ᖅ ᒪ ᕐ ᕉᓂ ᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᖁᑎᒥᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᓴᐳᑦᔨᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓂᖅ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐃᑯᔪᕐᓯᔪᕕᓂᖅ ᒪᑭᑕᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᒐᓱᐊ ᕐᓂᖓᓂᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᓐᓇᓯᓂᕐᒥ ᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᑕᐅᓯᓕ ᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ.

ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐋᓐᓂᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ ᑲᒪᔩᑦ: ᐋᒃᓇᔅ 
ᕕᓕᐊᒥᖕ, ᐋᓚᓯ ᓴᕕᐊᕐᔪᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓗᐃᓴ ᖃᐅᕆᑦᑌᔪᖅ.

Sapummijiit victims support 
agents: Agnes Flemming, 
Alasie Saviadjuk and  
Louisa Qaurritaiyuk.

Des agents d’aide aux 
victimes de Sapummijiit : 
Agnes Flemming,  
Alasie Saviadjuk et  
Louisa Qaurritaiyuk.
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to diverse support services, community resources 
and informal caregivers. In 2016, Inuit community 
reintegration officers attended a total of 175 days of 
the itinerant court and processed about 180 files 
every quarter. In August, a staff member attended a 
wellness conference organized in Whapmagoostui/
Kuujjuaraapik. The event fostered networking and 
permitted the dissemination of information on the 
Inuit Community Reintegration Officers Program.

Other Activities

In January, April and June, a staff member repre-
sented the KRG at the Aboriginal socio-judicial forum 
organized in Quebec City by the MJQ. The goal of the 
forum is to define measures and actions to increase 
the effectiveness of socio-judicial services delivered in 
Aboriginal communities. The staff member also parti-
cipated regularly in the activities of a working group 
set up to create a regional justice centre in Nunavik. 
The working group is composed of two representa-
tives of the MJQ, one representative of the Makivik 
Corporation and one representative of the KRG. The 
mission of the regional justice centre will in particular 
be to foster access to legal information in various 
fields of law, to transmit information on alternative 
justice (conflict resolution, mediation, etc.), and to 
provide support and community referral services.

As well, the Department provided support to the 
Makitautik Community Residential Centre in 
Kangirsuk with its restructuring efforts, in particular 
regarding communications and the negotiation of a 
partnership agreement with the Ministère de la 
Sécurité publique (public security, MSP) for 2015–
2016. The Department also provided legal support for 
meetings of the Makitautik board of directors. In 
June, the Department delivered a presentation on 
the roles and responsibilities of the board of directors 
at Makitautik’s annual general meeting and provided 
assistance for the election of new members for two-
year terms. Pursuant to Makitautik internal manage-
ment rules, the KRG appoints two regional councillors 
to the board of directors. This support delivered by 
the Department throughout the year helped enable 
the Makitautik Centre to obtain MSP accreditation 
certification and renewed funding for its operations.

Offence Management Bureau

The OMB is responsible for processing statements of 
offence issued by the KRPF and municipal bylaw 
enforcement officers to individuals who violate the 
Highway Safety Code or a municipal bylaw. These 
individuals have 30 days to inform the OMB or the 
northern village if they plead guilty to the violation and 
to pay the set fine to the northern village. In cases 
where individuals plead not guilty, the files are subject 
to the usual judicial process. In 2016, bylaw enforce-
ment officers were employed in Inukjuak, Puvirnituq, 
Sa l lu i t ,  Kangiqsujuaq,  Umiujaq,  Kuuj juaq, 
Kangiqsualujjuaq, Quaqtaq and Kangirsuk. In addition 
to issuing statements of offence, bylaw enforcement 
officers promote awareness among residents of muni-
cipal bylaw-related issues. In March, the Department 

probation. Ils les orientent aussi vers des services de 
soutien publics, des ressources communautaires et 
des aidants naturels. En 2016, les agents ont parti-
cipé à 175  jours de la cour itinérante et ont traité 
environ 180 dossiers trimestriellement. En août, un 
membre du personnel a participé au colloque sur le 
mieux-être de Whapmagoostui/Kuujjuaraapik 2016. 
L’événement a favorisé le réseautage et a permis de 
diffuser des renseignements sur les services offerts 
par le Programme des agents de réinsertion commu-
nautaire inuits.

Autres activités

En janvier, en avril et en juin, un membre du 
personnel a représenté l’ARK au Forum sociojudi-
ciaire autochtone organisé par le MJQ. Le Forum a 
pour objectif de mettre en place des mesures et des 
actions afin d’accroître l’efficacité des divers services 
sociojudiciaires dans les communautés autochtones. 
Il a aussi participé régulièrement aux travaux d’un 
groupe de travail concernant la création d’un centre 
de justice de proximité au Nunavik. Le groupe de 
travail est composé de deux représentants du MJQ, 
d’un représentant de la Société Makivik et d’un repré-
sentant de l’ARK. Le centre de justice de proximité 
aura notamment pour mission de favoriser l’accès à 
de l’information juridique dans divers domaines du 
droit, de transmettre de l’information sur la justice 
alternative (résolution de conflits, médiation, etc.) 
ainsi que de fournir du soutien et des services 
d’orientation communautaires.

Par ailleurs, le Service a soutenu le Centre résidentiel 
communautaire Makitautik de Kangirsuk dans ses 
efforts de restructuration, principalement sur le plan 
des communications et de la négociation d’une 
entente de partenariat avec le ministère de la Sécurité 
publique (MSP) couvrant la période 2015-2016. Le 
Service a également offert du soutien juridique pour 
les réunions de son conseil d’administration. En juin, 
le Service a fait une présentation sur les rôles et 
responsabilités des membres du conseil d’adminis-
tration à l’occasion de l’assemblée générale annuelle 
du Centre Makitautik et a fourni une assistance lors 
de l’élection de nouveaux membres, dont le mandat 
s ’é tend  sur  l es  deux  p rocha ines  années . 
Conformément aux règles de régie interne du Centre 
Makitautik, l’ARK nomme deux conseillers régionaux 
pour siéger au conseil d’administration. Finalement, 
le soutien offert par le Service tout au long de l’année 
a aidé le Centre Makitautik à obtenir le certificat 
d’accré ditation du MSP ainsi qu’à renouveler le finan-
cement pour son fonctionnement.

Bureau de gestion des infractions

Le BGI est chargé de gérer les constats d’infraction 
qui sont émis par les agents du CPRK et les agents 
d’exécution des règlements municipaux lorsqu’une 
personne enfreint le Code de la sécurité routière ou 
un règlement municipal. Celle-ci dispose de 30 jours 
pour informer le BGI ou le village nordique qu’elle 
plaide coupable et verser au village l’amende infligée. 
Si elle plaide non coupable, le dossier doit suivre le 
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ᐱᖁᔭᓂᒃ	ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᓄᑦ	
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑕ	
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ
ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ 
ᓯᖁᒥᑕᐅᓯᒪᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐃ ᓄ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓯ ᖁ ᒥ ᑦ ᓯ ᔪ ᕕ ᓂ ᕐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᖅ ᑯ ᑎ ᐅ ᑉ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑕᖃᕆᐊᖃᖕᖏᓂᖓᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓃᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 30-ᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᐊ ᓪ ᓚᕕ ᒻ ᒪᕆᖓᓂ ᒃ  ᐅ ᕝ ᕙᓘ ᓐᓃ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫᐱ ᒃ ᑯ ᓂ ᒃ 
ᐸᓯᔭᑦᓴᐅᓂᕋᓱᐊᕋᒥ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᑭᓕᐊᕆᔭᐅᔪᕕᓂᕐᒥ ᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ. ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐸᓯᔭᑦᓴᐅᖕᖏᓂᕋᕐᑐᖃᑐᐊᕐᒪᑦ, 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᐅᕋᔭᕐᑐᑦ ᑕᒃᑰᓇᑦᓭᓇᖅ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᔭᐅᓂᒃᑯᑦ. 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᕕᓃᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓗ. ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᐸᓱᑎᑦ 
ᐱᖁᔮᐲᑦ ᓯᖁᒥᑦᑕᕕᓂᐅᑐᐊᕐᒪᑕ , ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔩᑦ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖃᓲᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯ ᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ . ᒫ ᑦᔨᒥ , ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᓂ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᔪᕕᓃᑦ ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ.

ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ 293 ᑲᒪᒋᔭᑦᓭᑦ ᑲᒪᒋᔭᕕᓂᐅᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᖓ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᓕᕕᓃᑦ 
319 -ᓂᒃ ᑐᑭᑖᕆᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᑦᑐᕕᓃᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓄᑦ $90 838 ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ. 
ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑭᒡᒐᑐᕈᑦᔨᔪᕕᓃᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᔨᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓯᖁᒥᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑕᖃᕆᐊᖃᖕᖏᓂᖓᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ	ᓄᓇᕕᒥ
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ 20-ᒦᑦᑐᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᓯᕗᖅ 
ᑐᖕᖓᕕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕕᑕᓲᓂᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. 
ᐃ ᓕ ᑕ ᕐ ᓯ ᓂ ᖃ ᕐ ᑐ ᖅ  ᐃ ᓄ ᐃ ᑦ  ᑌ ᒫ ᑦ ᓭ ᓈ ᕐ ᑐ ᑯ ᑦ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃ ᖅ ᑲ ᑐᐃᕕᓕᕆᔭ ᐅ ᓲᓂ ᒃ  ᑯ ᐯ ᒃ ᓕ ᒫ ᒥ ᒃ ,  ᓄᓇᖓ 
ᐅᐸᑲᓪᓚᓇᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᖕᖏᕖᕐᓱᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅ ᑦ ᐃᓄᖏᓐᓂ ᒃ ᐱᒍ ᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᓂᒃ , ᐊᑐᓲᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᒍᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐅᖃᕐᓗᒍ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᓯᖏᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ, ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕆᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓄ ᑦ  ᐊᕙᑏ ᑦ  ᒪ ᕉ ᒃ  ᓈᓕ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ , 
ᐱᔭᐅᒋᐊᖃᖏᓐᓇᑐᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ.

ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᒪᙯᑦᑎᑕᐅᓂᖓᑦ ᐊᓪᓓᑦ 
ᑕᓯᖓᓂ ᐅᐃᔭᓴᑭᒥ, ᑐᕐᓱᔪᖅ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Elders’ excursion organized  
at Lake Wiyâshâkimî,  
Parc national Tursujuq.

Excursion organisée  
à l’intention d’aînés au lac 
Wiyâshâkimî, parc national 
Tursujuq.
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in cooperation with the KRG Civil Security Section 
and the KRPF delivered training to bylaw enforce-
ment officers on their roles and responsibilities.

Approximately 293  files were processed by the 
Department in 2016. The Court of Québec rendered 
319 judgments totalling $90 838 in fines that are due 
in full to the concerned northern villages. In August, 
the Department made representations to the itine-
rant court in Kuujjuaq concerning four violations of 
the Highway Safety Code.

Justice in Nunavik

Section 20 of the JBNQA provides the framework for 
the itinerant court in the communities. It recognizes 
that residents must receive the same level of protec-
tion and support for justice services as other citizens 
of Québec, despite the region’s geographical 
constraints, and moreover guarantees Nunavik Inuit 
the right to have their customs, usages and ways of 
life taken into account. It is important to mention 
that, although the administration of justice and 
related services have been the subject of recommen-
dations by various committees, task forces and 
working groups for over four decades, tangible results 
have yet to be achieved.

Further to the release of the Report on the Barreau du 
Québec’s Mission to Aboriginal Communities in 
Québec’s Far North: Justice in the Far North in 
January 2015, representatives of the Barreau du 
Québec (law society) delivered a presentation to the 
KRG Council in September on the report’s recom-
mendations. The report in particular underscores the 
inadequate number of interpreters and court workers 
whose work contributes directly to improving access 
to justice for residents in Northern Québec. Since the 
release of the report, the Barreau has in particular 
strived to disseminate information on the roles played 
by the different stakeholders of the justice system.

For its part, Native Para-Judicial Services of Québec 
delivered a presentation to the KRG Council in 
November on various culturally appropriate profes-
sional services that can facilitate access to justice. 
These services are divided into three programs: 
Native court workers, Gladue report writers, and 
support for victims of police abuse. Through their 
activities in and out of court and the information they 
share with Nunavimmiut about rights and responsi-
bilities, Inuit court workers are delivering legal assis-
tance to Nunavimmiut involved in the criminal and 
penal justice systems. Finally, Native Para-Judicial 
Services of Québec is also able to contribute to local 
initiatives aimed at increasing public involvement in 
safety and the quality of life.

Other Activities

Since 2011, the Department has participated in efforts 
to have the Québec government adopt amendments 
to the Kativik Act in order to enhance the efficiency 
of KRG operations and some of its day-to-day activi-
ties. This year, the KRG reiterated to the Québec 

cours normal du processus judiciaire. En 2016, des 
agents d’exécution des règlements municipaux 
étaient en poste à Inukjuak, à Puvirnituq, à Salluit, 
à  Kangiqsujuaq,  à Umiujaq,  à Kuuj juaq,  à 
Kangiqsualujjuaq, à Quaqtaq et à Kangirsuk. En plus 
d’émettre des constats d’infraction, ils ont sensibilisé la 
population à diverses questions lies aux règlements 
municipaux. En mars, le Service, en collaboration avec 
la Section de la sécurité civile de l’ARK et le CPRK, a 
offert de la formation aux agents d’exécution des règle-
ments municipaux sur leurs rôles et responsabilités.

Environ 293 dossiers ont été traités par le Service en 
2016. La Cour du Québec a rendu 319  jugements 
représentant une somme de 90 838 $ en amendes, 
dont le total est dû aux villages nordiques concernés. 
En août, le Service a fait des représentations à la cour 
itinérante à Kuujjuaq concernant quatre cas d’infrac-
tion au Code de la sécurité routière.

Justice au Nunavik

Le chapitre 20 de la CBJNQ établit le cadre de la cour 
itinérante dans les communautés. Il reconnaît que les 
résidents doivent pouvoir jouir de la même protec-
tion et du même soutien des services de justice que 
ceux dont jouissent les autres résidents du Québec, 
et ce, malgré les contraintes géographiques du 
Nunavik, en plus de garantir aux Inuits du Nunavik le 
droit d’avoir leurs us, coutumes et modes de vie pris 
en considération. Il importe de mentionner que, bien 
que l’administration de la justice et les services 
connexes aient fait l’objet de recommandations de 
divers comités et groupes de travail pendant les 
quatre dernières décennies, les résultats escomptés 
se font toujours attendre.

Par ailleurs, à la suite de la publication du Rapport sur 
les missions du Barreau du Québec auprès des 
communautés autochtones du Grand Nord québé
cois  : La justice dans le Nord en janvier 2015, des 
représentants du Barreau du Québec ont fait une 
présentation sur les recommandations contenues 
dans le rapport lors de l’assemblée du Conseil de 
l’ARK de septembre. Le rapport du Barreau souligne 
notamment le nombre insuffisant d’interprètes et de 
conseillers parajudiciaires, dont le travail contribue 
directement à rendre la justice plus accessible aux rési-
dents du Nord-du-Québec. Depuis la publication de 
son rapport, le Barreau s’est particulièrement efforcé 
de mieux informer la population des rôles spécifiques 
que jouent les acteurs du système judiciaire.

Les Services parajudiciaires autochtones du Québec 
ont pour leur part fait une présentation à l’assemblée 
du Conseil de l’ARK de novembre et ont décrit divers 
services professionnels adaptés sur le plan culturel 
afin de faciliter l’accès à la justice. Ces services sont 
divisés en trois programmes : conseillers parajudi-
ciaires autochtones, rédacteurs de rapports Gladue et 
soutien aux victimes d’abus de la part d’un policier. 
En intervenant en cour et hors cour et en informant 
les Nunavimmiuts de leurs droits et responsabilités, 
les conseillers parajudiciaires inuits offrent un service 
d’aide juridique aux Nunavimmiuts impliqués dans le 
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ᐊᕗᖓᒋᐊᓪᓚᖅ ᓄᐃᑕᐅᓂᕆᓚᐅᔭᖓ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐹᕈ ᑐ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᓃᑦᑐᓂᒃ: ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᔭᓄᐊᕆ 
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐹᕈ ᑐ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
(ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ) ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᐅᓐᓂᑑᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᒥᔪᖅ 
ᑐᓵᔨᖃ ᑦ ᓯᐊ ᓲᖑᖕᖏᒋᐊᖏᓐᓂ ᒃ  ᐃᖅᑲᑐᐃᕕ ᒻ ᒥᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᑦᓯᐊᓲᖑᖕᖏᒋᐊᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯ ᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒥ ᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ. ᓄᐃᑕᐅᓕᕐᓂᒪᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᐹᕉᒃᑯᑦ ᐱᒐᓱᐊᒻᒪᕆᓐᓂᖃᕐᓯᒪᓕᖅᑯᑦ ᐃᕐᐸᑎᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᔪᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓚᐅᔫᔪᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓄᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ ᑯᐯᒃᒥᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᓅᕕ ᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊ ᑦ ᔨᒌᖕᖏᑐᓂ ᒃ 
ᐃᓕᖅᑯᓯ ᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍ ᑦᔭᐅᒍᑎᐅᓪᓚᕆᑉᐸᑐᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᓂᖏᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᑦ: ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ, ᑲᓛᑑ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖓᑕ 
ᐊᓪᓚᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᓃᑦ ᐱᓂᓪᓗᕕᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᐳᓖᓯᓄᑦ . ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓂᒥᓄᑦ ᐃᓗᐊᒍᑦ ᓯᓚᑖᒍᓪᓗ 
ᐃ ᖅ ᑲ ᑐ ᐃ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕆᕙᑦᑕᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᓗ, ᐃᓄᐃᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑐᓂᓯᓂᖃᖅᑯᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᑐᑭᓯᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒃᑰᕆᐊᓕᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑯᐯᒃᒥᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕈᓐᓇᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑐ ᕌ ᒐ ᕆ ᔭ ᖃ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒥ ᓱ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓄ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐃᓚᐅᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒥᒃ ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᓪᓗ 
ᐃᓅᓯᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ
2 0 1 1 - ᒥᓂ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᐃᓚᐅᖃ ᑦ ᑕ ᓯ ᒪᓕ ᕐ ᑐ ᖅ 
ᐃ ᓚ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᑯ ᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᒍᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᒪᓕᒐᖓ ᐱᐅᓯᒋᐊᖁᔨᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᓲᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᐅᓚᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᑦ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑫᓪᓗᐊᕆᒋᐊᓪᓛᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᑦ ᔭ ᐅ ᖁ ᔨ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᕆ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒻᒥᒃ 12 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᑎᓕᔨᒍᑎᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖏᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᓄᓇᓖᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᕕᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᑕᐅᖁᔭᐅᓂᖓᑕ ᐋᖅᑭᒋᐊ ᕐ ᑕᐅ ᒍᑎ ᑦ ᓴᖏᑦ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᒋᐊᖅᑲᒥᐅᓂᖓᓂᒃ 
2017.

ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓂᒃ ᓴᓇᒍᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᕕᓂᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᒃᑯᑦ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᑐᖅᑲᑕ ᕐᕕᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧ ᑦ ᓄᓇᐅᓪᓗ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ Ministère des Affaires municipales 
et de l’Occupation du territoire ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᑐᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᖏᕈᓐᓇᓂᕐᒥ ᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᑐᓂᔭᐅᓂᖓ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑎᓕᕆᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᒃᔪᐊᖅ.

Kangiqsualujjuaq. 
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government the importance of proceeding with these 
amendments as quickly as possible.

The Department collaborated with various other KRG 
departments and the Québec government on the 
proposed amendment no.  12 to the Sivunirmut 
Agreement concerning a new mandate for the opera-
tion of Parc national Ulittaniujalik as well as adjust-
ments to mandates concerning regional and local 
development in accordance with legislative amend-
ments adopted by the Québec government in 2015. 
Negotiations were completed and the Sivunirmut 
amendment should be approved by the Québec 
government early in 2017.

As well, the Department cooperates every year with 
the KRG’s other departments to produce various docu-
mentation. This year, the Department in particular 
worked with the Administration Department to prepare 
docu mentation required for an application to the 
Ministère des Affaires municipales et de l’Occupation 
du territoire (municipal affairs and land occupancy) 
that would allow the KRG to approve an agreement 
with the Centre de services partagés du Québec (shared 
services) concerning the delivery of telecommunica-
tions services and related financial commitments.

Finally, the Department contributed to the preparation 
and monitoring (including the analysis of submitted 
tenders) of 126 calls for tenders for the performance of 
work or the supply of goods and services. It also 
drafted 256 service contracts for consultants, 84 reso-
lutions and five ordinances for the KRG Council, as 
well as 541 resolutions for the Executive Committee. 
The Department also participated with various other 
KRG departments and the office of the Director 
General in the negotiation and legal analysis of not less 
than 40 agreements with the federal or provincial 
governments and other organizations.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 18  full-time positions in six northern 
villages. Staff are encouraged to pursue professional 
development through training activities. For example, 
Sapummijiit victims support agents and community 
reintegration officers participated throughout the 
year in various workshops and training activities on 
cultural identity and personal development (orga-
nized by the Kativik School Board), child sexual 
abuse and healing (organized by the NRBHSS), 
suicide prevention (organized by the NRBHSS), and 
techniques for defusing potentially violent workplace 
situations. Finally, all Department lawyers completed 
the training hours required of them by the Barreau du 
Québec pursuant to the Règlement sur la formation 
continue obligatoire des avocats (regulation respec-
ting the mandatory continuing education of lawyers).

système judiciaire criminel et pénal. Enfin, les 
Services parajudiciaires autochtones du Québec 
peuvent aussi participer à la mise sur pied d’initia-
tives locales visant à accroître la sécurité et la qualité 
de vie.

Autres activités

Depuis 2011, le Service soutient l’ARK dans ses 
démarches auprès du gouvernement du Québec 
visant à obtenir des modifications à la Loi Kativik 
pour rendre le fonctionnement de l’organisme et 
certaines de ses activités quotidiennes plus efficaces. 
C’est ainsi qu’en 2016 l’ARK a poursuivi ses pourpar-
lers avec le gouvernement du Québec réitérant 
l’impor tance que les modifications souhaitées soient 
apportées prochainement.

Le Service a travaillé en collaboration avec différents 
services de l’ARK et le gouvernement du Québec à la 
modification no 12 devant être apportée à l’Entente 
Sivunirmut concernant le nouveau mandat de l’ARK 
pour l’exploitation du parc national Ulittaniujalik ainsi 
que certains changements aux mandats concernant 
le développement régional et local afin de refléter des 
changements législatifs apportés par le gouverne-
ment du Québec en 2015. Les négociations concer-
nant cette modification sont terminées, et une 
approbation par le gouvernement du Québec est 
attendue au début de 2017.

De plus, le Service collabore chaque année à l’élabora-
tion de documentation avec les divers services de 
l’ARK. Cette année, il a notamment travaillé avec le 
Service administratif à la préparation de la documen-
tation nécessaire à une demande d’autorisation au 
ministère des Affaires municipales et de l’Occupation 
du territoire pour que l’ARK puisse approuver une 
entente avec le Centre de services partagés du Québec 
concernant la prestation de services de télécommuni-
cations et les engagements financiers afférents.

Enfin, le Service a participé au processus de prépara-
tion et de suivi, y compris l’analyse des soumissions 
reçues, de 126 appels d’offres pour l’exécution de 
travaux ou la fourniture de biens et de services. Il a 
également rédigé 256 contrats de service à l’intention 
de consultants, 84 résolutions et cinq ordonnances 
pour le Conseil de l’ARK ainsi que 541 résolutions pour 
le Comité administratif. En outre, le Service a participé 
avec divers services de l’ARK et le bureau de la direc-
tion générale à la négociation et l’analyse juridique de 
plus de 40 ententes conclues avec les gouvernements 
fédéral ou provincial et des organismes.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur 18 postes à temps plein répartis 
dans six villages nordiques. Afin de promouvoir leur 
développement professionnel, les employés du 
Service suivent de la formation. Par exemple, des 
agentes d’aide aux victimes d’actes criminels et des 
agents de réinsertion communautaire ont participé à 
divers ateliers et formations tout au long de l’année 
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ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃ ᑉᐱᒋᔭᖃ ᕐᓂᒧ ᓪᓗ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ ᕿᒥ ᕐ ᕈᓂᖅ 
ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ) 126-ᖑᔪᓂᒃ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓂᐊᕈᑎᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᓅᓕᖓᔪᓂᓪᓗ. 
ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓕᐅᕈᑦᔨᓂᕐᒥᔪᑦ 256-ᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᔪᓄᑦ, 84 ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ ᑕᓪᓕᒣᓪᓗ 
ᐱᖁᔭᒻᒪᕆᓐᓂ ᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 541 ᑐᑭᑖᕈᑏᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐊᓪᓚᕕᖓᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᖁᔭᓂᓗ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᐅᖓᑖᓅᕐᑎᓇᒋᑦ 40 ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᔪᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ 
ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ
ᑲᒪᒋᔨᖃᖁᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓪᓗ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᑦ 18-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑫᓪᓗᑐᕐᑕᐅᓲᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᒃᑯᑦ. 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᓴᐳᒻᒥᔩᑦ ᐱᓂᕐᓗᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᓄᓇᓕ ᒻ ᒧᓗ  ᐅᑎ ᕐ ᐸᓕ ᐊ ᔪᓕᕆᔩ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᑦᑎᖏ ᑦ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑕᐅᓂᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ 
ᑭᓇᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᕐᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ (ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᖅ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ), ᐱᐊᕋᕐᓂᐊᓂᐅᓪᓗ ᒥᑦᓵᒍ 
ᒪᒥᓴᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ (ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ), ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᑌᓕᒪᓂᓕᕆᓂᕐᒥᓗ 
(ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᖅ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ), 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕈᓯ ᕐᓂ ᒃ  ᓄᖅᑲᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕿᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᓕᒫᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᐅᑉ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐹᕉ ᑐ 
ᑯᐯᒃᑯᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦ ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017-ᒨᓕᖓᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥᒃ, ᐅᑯᐊ ᑐᕌᒐᕆᓛᕐᑕᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ:

• ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᓗ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᕈᓯᖏᓐᓂᓗ ᓂᐅᕕᕋᕐᓂᐅ)ᓄᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓂᓪᓗ.

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᖁᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ, 
ᐱᖁᔮᐱᓐᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᕐᑐᐃᓂᕐᒥᒃ, ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ.

• ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᕕᖓᓂᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᒃ 
ᐃᓗᓯᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᒋᐊᖃᖕᖏᓂᐅᓪᓗ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ 
ᑐᓂᓗᒋᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓖᑦ ᓄᐃᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᓂᒍᓐᓇᑎᑦᓯᔩᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖏᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᓂᕐᓗᕕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒪᔪᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ ᓲᓱᒋᔭᓕᒻᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ.

• ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖑᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᑕᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᑎᑭᐅᑦᔨᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ 
ᓇᓪᓕᖁᐊᕇᓕᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Parc national Kuururjuaq. 
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Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Evaluate and revise the standards and procedures 
applicable to goods and services purchasing.

• Organize a training workshop for municipal bylaw 
enforcement officers on legal proceedings, bylaw 
enforcement, prevention, etc.

• In cooperation with the KRG Human Resources 
Section, prepare an occupational health and safety 
policy and share it with the northern villages.

• Implement the obligations arising from the 
agreement with the Commission québécoise des 
libérations conditionnelles (parole board) concerning 
the communication of personal information to 
victims of crime identified under the Act respecting 
the Québec Correctional System.

• Contribute to the revision of the wage practices 
of the northern villages with a view to achieving 
wage equity. 

portant notamment sur l’identité culturelle et le 
développement personnel (organisé par la Commis-
sion scolaire Kativik), les abus sexuels envers les 
enfants et la guérison (organisé par la RRSSSN), la 
prévention du suicide (organisée par la RRSSSN) ainsi 
que les façons de désamorcer des situations poten-
tiellement violentes en milieu de travail. Enfin, tous 
les avocats du Service ont suivi la formation exigée 
par le Barreau du Québec en vertu du Règlement sur 
la formation continue obligatoire des avocats.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Évaluer et réviser les normes et les procédures 
visant l’achat de biens et de services.

• Organiser un atelier de formation à l’attention des 
agents d’exécution des règlements municipaux 
concernant les procédures judiciaires, l’application 
des règlements, la prévention, etc.

• En collaboration avec la Section des ressources 
humaines de l’ARK, élaborer une politique sur  
la santé et la sécurité au travail à proposer aux 
villages nordiques.

• Exécuter les obligations découlant de l’entente 
avec la Commission québécoise des libérations 
conditionnelles concernant la communication de 
renseignements personnels aux victimes d’actes 
criminels visées par la Loi sur le système 
correctionnel du Québec.

• Contribuer à la révision des pratiques salariales 
en vigueur au sein des villages nordiques en vue 
de l’équité salariale. 

ᐃᕗᔨᕕᒃ.

Ivujivik. 
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ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ

Municipal Public Works Department

Service des travaux publics municipaux

Kangiqsujuaq.

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ.



The primary mandate of the Municipal 
Public Works Department is to assist 

the communities to secure the infrastruc-
ture and equipment necessary for their 
development and to assume all related 
responsibilities. All of the Department’s 
activities in this respect are performed  
in close co-operation with the northern 
villages, whose participation is essential to 
the success of these activities. As well, the 
Department provides technical assistance 
and delivers training to municipal staff 
with a view to increasing their level of 
knowledge in fields that are relevant  
to municipal activities and making the 
northern villages more autonomous.

The Department also oversees the implementation of 
several programs and projects under agreements with 
the governments, including the Isurruutiit Program for 
municipal infrastructure improvements, the Gasoline 
Tax and Québec Contribution Program, the Pivaliutiit 
Program for community infrastructure development, 
and the Road Paving Project. As well, the Department 
is responsible for the maintenance of KRG and Kativik 
Regional Police Force (KRPF) buildings as well as 
airports owned by the Ministère des Transports du 
Québec (transportation, MTQ) and Transport Canada.

Funding for the capital asset projects carried out by 
the Department is drawn from various agreements 
concerning the programs and projects listed above. 
The management fees charged under these agree-
ments and a portion of those charged under the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement) cover 
the operations of the Department. Funding for the 
maintenance of KRG and KRPF buildings as well as 
MTQ and Transport Canada airports is provided by 
the organization’s various departments.

Le mandat premier du Service des 
travaux publics municipaux est d’aider 

les communautés à se pourvoir des 
infrastructures et équipements requis  
à leur développement et à assumer les 
responsabilités qui en découlent. Toutes 
les actions du Service visant à remplir ce 
mandat sont réalisées en étroite collabora-
tion avec les villages nordiques, dont la 
participation est essentielle à la réussite 
des activités. En outre, le Service fournit  
de l’assistance technique et offre de la 
formation aux employés des villages 
nordiques, afin d’accroître leur niveau  
de connaissances dans les domaines 
pertinents aux activités municipales,  
de manière à rendre les villages davantage 
autonomes.

Le Service veille également à la mise en œuvre 
de plusieurs programmes et projets dans le cadre 
d’ententes conclues avec les gouvernements, dont le 
Programme Isurruutiit d’amélioration des infrastruc-
tures municipales, le Programme de la taxe sur l’es-
sence et de la contribution du Québec, le Programme 
Pivalliutiit de réalisation de projets d’infrastructures 
communautaires et le Projet d’asphaltage routier. De 
plus, le Service est chargé de l’entretien des bâti-
ments de l’ARK et du Corps de police régional Kativik 
(CPRK) ainsi que des aéroports appartenant au 
ministère des Transports du Québec (MTQ) et à 
Transports Canada.

Le financement des projets d’immobilisations que 
mène à bien le Service provient des diverses ententes 
relatives aux programmes et projets susmentionnés. 
Les frais de gestion perçus de ces mêmes ententes 
ainsi qu’une partie de ceux de l’Entente sur le finan-
cement global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut) permettent, pour leur part, 
d’assurer le fonctionnement du Service. Quant à l’en-
tretien des bâtiments de l’ARK et du CPRK ainsi que 
des aéroports appartenant au MTQ et à Transports 
Canada, les fonds proviennent de sommes perçues 
des divers services de l’organisme.

Assistance technique aux  
villages nordiques

En vertu du mandat B.10 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service offre un soutien technique en ce qui concerne 
la gestion de l’eau potable, les eaux usées, les 
matières résiduelles et la formation des opérateurs 
d’usines d’eau potable .  Conformément au 
mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, le Service offre 
de l’assistance technique et de la formation dans le 
domaine de l’ingénierie, ce qui comprend notam-
ment l’entretien de certaines infrastructures et d’une 
partie des parcs de véhicules municipaux.

ᑭᓚᒻ ᐱᑖᑦ, ᒫᓐᓇᐅᓂᖓᓂ 
ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨ

Guillaume Bédard,  
Interim Director.

Guillaume Bédard,  
directeur intérimaire.
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ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ	
ᓄᓇᓕᓐᓂ	ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ	

ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ	ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ	
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ	ᐃᓪᓗᔪᐊᕐᑖᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ	
ᐱᖁᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᒍᑎᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ.	ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᓕᒫᖏᑦ	ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᖑᕗᑦ	
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ	ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ,	ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ	
ᐊᑐᕐᓂᖃᓪᓚᕆᑦᑐᑦ	ᑕᒪᒃᑯᐊ	ᐱᓇᓱᑉᐸᑕᖏᑦ	
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ.	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	
ᑐᓂᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ	ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᓲᖑᑦᓱᓂ	ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ	
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ	ᑕᑯᓐᓇᑕᖃᕐᓱᑎᑦ	
ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ	ᖃᐅᔨᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ	ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ	
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑕᖏᓐᓄᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ	
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᑎᑦᓯᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓱᑎᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ 
ᐊᑖᒎ ᕐᑐᓂᒃ ᑲᕙᒪᓄᑦ , ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱ ᕐᕉᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕᐅᓂᖓ ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓪᓗᔪᐊ ᑦ ᓴᖏᑦᑕ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕ ᐅᓂᖓᓂ ᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒃ  ᐃ ᓪᓗᒪᕆᓐᓂ ᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖅᑯᑎᓂᒃ ᕿᑦᓱᑎᕆᓂᕐᓂᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᕕ ᒃ ᑯᓗ ᐳᓕᓯᖏᑦ ᑕ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᓂ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃ ᖏ ᕐ ᕋ ᐅ ᑎ ᓕ ᕆ ᔨ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑲ ᓇ ᑕ ᐅ ᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐱᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᒐ ᑦ ᓴ ᐅ ᔪᓄ ᓪᓗ  ᖁᓛᓂ ᐊ ᓪ ᓚ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ . 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᐅᓲᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌ ᒍᑎ ᒧ ᑦ  ᐱ ᑦ ᔪᑎᓕ ᒃ  ᐃᓗᐃ ᒃ ᑲ ᐅ ᓱᑎ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ) ᐊᑭᓖᒍᑎᐅᓲᑦ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓯᕗᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᓪᓗ 
ᑲᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᒥᕝᕕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ 
ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ	ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓂᖏᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖅ | Project management | Gestion de projets 1 949 128 (735 876) 1 213 252

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ | Technical assistance | Assistance technique 2 658 097 (949 117) 1 708 980

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 2 922 232

ᐃᓪᓗᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ | Fire safety cover plan |
Schéma de couverture de risques

- - 372 559

ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓃᓪᓗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ |
Sports and recreational facilities | Installations sportives et récréatives - - 4 266 880

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ | Isurruutiit Program | Programme Isurruutiit - - 17 173 732

ᐅᕐᓱᐊᓗᒃ ᑖᒃᓯᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ | Gasoline tax program | Programme de la taxe sur l’essence - - 166 779

ᐃᓅᒍᓐᓀᓯᒪᔪᖃᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ | Mortuary project | Projet de morgues - - 205 632

ᐊᖅᑯᑏᑦ ᕿᑦᓱᑎᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ | Road paving project | Projet d’asphaltage routier - - 696 598

ᐊᑭᓕᑦᓭᑦ ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᒋᐊᓪᓛᓃᑦ |
Debt consolidation and refinancing | Consolidation et refinancement de la dette

- - 126 426

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 23 008 606

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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Technical Assistance for  
the Northern Villages

Pursuant to mandate  B.10 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance for the management of drinking water, 
wastewater, residual materials and training for drin-
king water plant operators. Pursuant to mandate B.15 
of the Sivunirmut Agreement, the Department 
ensures the delivery of technical assistance and trai-
ning in the field of engineering, including in particular 
the maintenance of certain municipal infrastructure 
and vehicle fleets.

Drinking Water

The Department supports the northern villages with 
their duties regarding the operation and maintenance 
of drinking water supply, treatment and distribution 
infrastructure, as well as with drinking water quality 
monitoring. The Department moreover co-ordinates 
the related actions of various stakeholders, specifi-
cally the northern vil lages, the Ministère du 
Développement durable, de l’Environnement et de la 
Lutte contre les changements climatiques (sustai-
nable development, the environment and the fight 
against climate change, MDDELCC) and the Nunavik 
Regional Board of Health and Social Services. The 
laboratory at the Ungava Tulattavik Health Centre 
performs monthly water quality analyses on samples 
from each community in order to validate the results 
obtained by municipal drinking water plant opera-
tors. Further to training activities organized by the 
Department, its close monitoring of the northern 
villages and plant operator commitment, there has 
been a definite improvement in the number of 
analyses completed by plant operators over the past 
three years in all the communities. The regional 
average has improved from 71% in  2014 to 81% 
in 2015 and, then, to 87% in 2016. The Department is 
proud of these results achieved in collaboration with 
the northern villages and plant operators.

In addition to organizing training for drinking water 
plant operators, the Department may provide tech-
nical assistance and resolve operating issues or make 
necessary repairs (broken or frozen water supply 
aqueducts, breakdowns, etc.). These activities are 
extremely pertinent given the scale of investments in 
this infrastructure.

For several years, the Department has organized the 
Nunavik Water Conference for drinking water plant 
operators. This year, the Conference took place in 
Kuujjuaraapik in March. Several activities were orga-
nized, including technical training on heating cables, 
a presentation by the MDDELCC on current drinking 
water regulations, as well as a workshop led by the 
CEGEP de Saint-Laurent on chlorine doses and dilu-
tion and basic concepts related to microbiology. This 
annual event undoubtedly contributes to the 
increased number of analyses completed by plant 
operators. It is important to note that drinking water 
plant operators are required by the MDDELCC to 
hold competency certificates.

Eau potable

Le Service accompagne les villages nordiques dans 
l’accomplissement des tâches qui leur incombent 
pour faire fonctionner et entretenir les infrastructures 
liées à l’approvisionnement, au traitement et à la 
distribution de l’eau potable ainsi qu’à assurer la 
qualité de l’eau livrée. Le Service coordonne aussi les 
actions des divers intervenants à ce chapitre, soit les 
villages nordiques, le ministère du Développement 
durable, de l’Environnement et de la Lutte contre les 
changements climatiques (MDDELCC) et la Régie 
régionale de la santé et des services sociaux du 
Nunavik. Le laboratoire du Centre de santé Tulattavik 
de l’Ungava analyse des échantillons d’eau prélevés 
une fois par mois dans chaque communauté, afin de 
valider les résultats obtenus par les opérateurs 
d’usines d’eau potable des villages nordiques. Grâce 
aux activités de formation offertes par le Service, au 
suivi serré que ce dernier a effectué auprès des 
villages nordiques et à l’engagement des opérateurs 
d’usines d’eau potable, il y a eu une amélioration 
notable du nombre d’analyses effectuées par les 
opérateurs dans l’ensemble de la région au cours des 
trois dernières années. En effet, la moyenne régionale, 
qui était de 71 % en 2014, est passée à 81 % en 2015, 
puis à 87 % en 2016. Le Service est fier de l’améliora-
tion continue grâce à la collaboration des villages 
nordiques et des opérateurs d’usines d’eau potable.

En plus d’offrir de la formation aux opérateurs 
d’usines d’eau potable, les employés du Service 
peuvent fournir de l’assistance technique et inter-
venir pour régler un problème de fonctionnement ou 
procéder à une réparation (bris ou gel de conduites 
d’eau potable, pannes, etc.). Ces activités s’avèrent 
des plus pertinentes considérant les investissements 
importants dans ces infrastructures.

Depuis plusieurs années, le Service organise, à l’inten-
tion de tous les opérateurs d’usines d’eau potable, la 
Conférence sur l’eau du Nunavik. Cette année, elle a 
eu lieu en mars à Kuujjuaraapik. Plusieurs activités y 
ont été organisées, dont une formation technique sur 
les câbles chauffants, une présentation sur la régle-
mentation en vigueur concernant l’eau potable par le 
MDDELCC ainsi qu’un atelier sur le dosage et la dilu-
tion du chlore et les notions de base de microbiologie 
par le cégep de Saint-Laurent. Une telle activité 
contribue certainement à l’amélioration du nombre 
d’analyses effectuées par les opérateurs d’usines 
d’eau potable. Il importe de mentionner qu’un certi-
ficat de compétence est requis par le MDDELCC pour 
être opérateur d’une usine d’eau potable.

Parcs de véhicules et infrastructures

Pour faire en sorte que le matériel roulant des villages 
nordiques soit en bon état, des employés du Service 
se déplacent dans les communautés pour donner de 
la formation en milieu de travail aux mécaniciens 
locaux et les assister dans l’exécution de leurs tâches. 
Ils offrent également du soutien aux gérants munici-
paux pour l’achat de pièces, la préparation d’appels 
d’offres pour l’achat de véhicules et l’embauche de 
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ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐊ ᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ , ᐱᒍᑦᔨᕕᕗᑦ 
ᐃᓂ ᓪᓚᑎᕆᖃ ᑦ ᑕ ᓯ ᒪᓕ ᕐ ᑐ ᖅ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᐃᒪ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔨᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓃᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᕗᖅ , 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖅ 
ᐊᑦᓱᓈᓂᒃ ᓂᕈᒥᑦᓰᒍᑏᑦ, ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ 
MDDELCC-ᑯᑦ ᒫᓐᓇᓂᑕᕐᓂᒃ ᐃᒪᑐᐃᓐᓀᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᓭᓐᑦ-ᓗᕌ 
ᐃᒪᕐᒥᒃ ᖁᐱᕐᕈᓂᒃ ᑐᖁᕃᒍᑏᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᖁᐱ ᕐᕇ ᔦᓂ ᕐ ᒥ ᓗ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᖃᓄᐃᓘ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᓯᖏ ᑦ 
ᖁ ᐱ ᕐ ᕈ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ .  ᑖ ᓐ ᓇ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᓂᖃᓪᓚᕆᓲᖅ ᐅᓄ ᕐ ᓯ ᒋᐊᕆᓯᒪᓚᕿᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᖃᑦᑕᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔨᓄᑦ. 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒥᔪᖅ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔩᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᖃᖁᔭᐅᓂᖏᑦ 
MDDELCC-ᑯᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑏᓪᓗ

ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᖏᓐᓇᖁᓗᒋᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᕐᕕᑕᓲᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕐᑐᓱᒋᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ ᑎᑭᓭᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᑦᓴᓂᒃ, 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᓗ  ᐊ ᑭ ᑭ ᓐ ᓂ ᐹ ᕐ ᓯ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ, ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᓂᓪᓗ 
ᓄ ᓇ ᒃ ᑰ ᔫ ᓕ ᐅ ᕐ ᑎ ᓂ ᒃ .  2 0 1 6 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ , 

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ	ᑲᕙᒫᐲᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᐅᑉ, ᐃᑎᕉᑉ, ᓴᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓯᖁᒥᓯ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂᐊ ᑕ ᐅᓂᖏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᓪᓗᒪᕆᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᖏᓪᓗ.

ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓂᖅ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓴᐳᑦᔨᓲᖅ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓂᓪᓗ ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ, 
ᖁᐱᕐᕇᔦᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᑕᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᔪᐊᖓᓂᒃ, 
ᕿ ᒥ ᕐ ᕈ ᖏ ᓐ ᓇ ᓲ ᖑ ᑦ ᓱ ᑎ ᓪ ᓗ  ᐃ ᒪ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᐅ ᑉ 
ᐱᐅᔫᓂᕆᒋᐊᓕᖓᓂᒃ . ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊ ᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ , ᑐᖅᑲᑕ ᕐᕕᑯᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᕙᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᓯᓚᐅ ᑉ ᐊᓯ ᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓ ᐅᖓᕙ 
ᑐᓚᑦᑕᕕᒃ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓲᖅ ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ 
ᐃᒪᐅᑉ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᓱᖅᑯᐃᓯᒋᐊᕐᓱᑎᑦ 
ᐃ ᒥ ᕐ ᑕ ᕕ ᒻ ᒥ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖏ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᓂ ᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍ 
ᐃ ᓂ ᓪ ᓚ ᑎ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᑦ ᑎ ᓄ ᑦ , 
ᕿᒥᕐᕈᓕᐅᒥᓂᕐᓴᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓱᖅᑯᐃᑐᒥᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᒥᕐᑕᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐱᖓᓱᐃᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᐳᓯᐊᓐᑎᖏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ 71 ᐳᓴᒥᑦ 2014-ᖑᓕᕐᓂᒪ 
81 ᐳᓴᒧᑦ 2015 ᑎᑭᑦᓱᒍ ᑕᒐ, 87 ᐳᓴᒧᑦ 2016-ᒥᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᕗᑦ ᐅᐱᒋᔭᖃᕐᑐᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᒥ ᕐ ᑕᕕᓕᕆᔨᓂ ᒃ ,  ᐱᒍ ᑦᔨᕕᕗ ᑦ ᑐᓂᓯᒍ ᓐᓇᒥᔪ ᑦ 
ᐱᓪᓗᑯ ᑦ ᑐᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯᖃ ᑦ ᑕ ᓱᑎ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐋᖅᑮᒋᐊᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓱᒃᑯᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᕐᒥᒃ 
(ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖁᐊᖑᓕᕐᒪᑕ ᐃᒪᐅᑉ ᐊᖅᑯᑎᖓ, 
ᓯᖁᒥᑦᑐᕕᓃᑦ , ᐊᓯᖏᓪᓗ . ) ᑖ ᒃ ᑯᐊ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᓃ ᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓪᓗᑐᖃᑦᑕᕆᐊᓖᑦ ᐊᑭᑐᔫᒻᒪᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᖏᑦ.

ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᓂᒃ. 

Training activity organized  
for municipal drinking water 
plant operators.

Activité de formation 
organisée à l’intention  
des opérateurs d’usine  
d’eau potable municipaux. 

ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᖓᑦ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

Municipal swimming pool, 
Puvirnituq.

Piscine municipale, Puvirnituq.
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Vehicle Fleets and Infrastructure

To ensure the vehicle fleets of the northern villages 
remain in good working order, Department staff travel 
from community to community to deliver on-the-job 
training to local mechanics and assist them with their 
work. They also provide support to municipal mana-
gers for parts purchasing, the preparation of calls for 
tenders for vehicle purchases, and the hiring of 
mechanics. In 2016, Department staff in particular 
were required to respond to several emergency 
requests for assistance concerning vehicle fleets.

Department staff also assist the northern villages to 
perform maintenance on certain municipal buildings 
(arenas, community centres, swimming pools, drin-
king water plants) through on-the-job training, as well 
as to acquire, construct and renovate infrastructure 
not covered under any KRG financial assistance 
program. In 2016, Department staff in particular coor-
dinated specialized maintenance work on the cooling 
systems in municipal arenas as well as specialized 
start-up and closing work on municipal pools.

The Department has been responsible since 2015 for 
the preventive and corrective maintenance of more 
than 200 KRG and KRPF buildings as well as MTQ 
and Transport Canada airports, making it possible to 
improve the effectiveness of the technical assistance 
delivered by the KRG to the northern villages and 
increase the number of available specialized 
resources. These buildings include offices, airport 
infrastructure, police stations, national park infra-
structure in the communities and employee dwell-
ings. The Department also carries out preventive 
maintenance for childcare centres.

Isurruutiit Program

The Isurruutiit Program for municipal infrastructure 
improvements is funded by the Ministère des Affaires 
municipales et de l’Occupation du territoire (munic-
ipal affairs and land occupancy, MAMOT) and 
managed by the Department. The Program provides 
for the implementation of various infrastructure 
projects and equipment purchasing for the northern 
villages with a view to helping them to maintain and 
improve municipal services.

Various major projects were carried out under the 
Isurruutiit Program in 2016. Construction of wastewater 
lagoons continued this year in Kangiqsujuaq and 
Puvirnituq. Work on the preparation of plans and 
specifications for a new drinking water treatment 
plant in Kuujjuaq were undertaken; construction is 
expected to begin in 2018. Work on outdoor play-
grounds in Ivujivik and Umiujaq as well as outdoor 
skating rinks in Tasiujaq and Quaqtaq were 
completed. Regarding landfills, construction work on 
new sites continued in Inukjuak and Kangirsuk. The 
clean-up and closure of the existing landfill in 
Kangirsuk are underway and a metal recovery project 
was set up (vehicles, household appliances, heavy 
equipment and other metal waste). Work was also 
performed in Inukjuak with a view to the eventual 

mécaniciens. En 2016, il a fallu notamment répondre 
à plusieurs demandes d’assistance urgentes concer-
nant les parcs de véhicules.

Des employés du Service aident aussi le personnel 
des villages nordiques à entretenir certains des bâti-
ments municipaux (arénas, centres communautaires, 
piscines, usines d’eau potable) en leur offrant de la 
formation en milieu de travail ainsi qu’à acquérir, à 
construire et à rénover des infrastructures non 
couvertes par un programme d’aide financière déjà 
géré par l’ARK. En  2016, les travaux d’entretien 
spécialisés du système de refroidissement dans les 
arénas des villages nordiques ainsi que les travaux 
spécialisés d’ouverture et de fermeture des piscines 
municipales ont été coordonnés.

Le Service des travaux publics municipaux assume 
depuis 2015 la responsabilité de l’entretien préventif et 
correctif de plus de 200 bâtiments de l’ARK et du 
CPRK ainsi que des aéroports appartenant au MTQ et 
à Transports Canada, ce qui permet d’accroître l’effica-
cité de l’assistance technique fournie par l’ARK aux 
villages nordiques et le nombre de ressources spéciali-
sées disponibles. Ces bâtiments incluent notamment 
les bureaux, les infrastructures aéroportuaires, les 
postes de police, les infrastructures des parcs natio-
naux situées dans les villages nordiques et les loge-
ments des employés. Par ailleurs, le Service effectue 
l’entretien préventif des centres de la petite enfance.

Programme Isurruutiit

Le Programme Isurruutiit d’amélioration des infras-
tructures municipales est financé par le ministère des 
Affaires municipales et de l’Occupation du territoire 
(MAMOT). Le Service gère le Programme qui prévoit 
la réalisation de divers projets d’infrastructures et 
l’achat d’équipements pour le compte des villages 
nordiques afin de les aider à maintenir et à améliorer 
les services municipaux.

Divers travaux importants ont été effectués dans le 
cadre du Programme Isurruutiit en 2016. D’abord, les 
travaux de construction se sont poursuivis cette année 
aux étangs de traitement des eaux usées de 
Kangiqsujuaq et de Puvirnituq. La préparation des plans 
et devis de la nouvelle usine d’eau potable de Kuujjuaq a 
été entreprise et la construction en tant que telle devrait 
commencer en 2018. Les travaux concernant l’aménage-
ment de terrains de jeux extérieurs à Ivujivik et à Umiujaq 
et de patinoires extérieures à Tasiujaq et à Quaqtaq ont, 
pour leur part, été achevés. En ce qui concerne les lieux 
d’enfouissement, les travaux d’aménagement d’un 
nouveau lieu se sont poursuivis à Inukjuak et à Kangirsuk. 
Les travaux de nettoyage et de fermeture du lieu d’en-
fouissement existant à Kangirsuk sont en cours et un 
projet de récupération de métal a été mis en place (véhi-
cules, électroménagers, équipements lourds et autres 
déchets métalliques). Des travaux ont également été 
effectués à Inukjuak en vue de fermer le lieu d’enfouis-
sement existant. De plus, des discussions ont eu lieu 
avec le village nordique de Kuujjuaraapik et le village cri 
de Whapmagoostui concernant l’emplacement d’un 
nouveau lieu d’enfouissement.
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ᑲᒪᒋᔭᐅᓗᐊᖕᖑᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒍᒪᓃᑦ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᖁᑎᐅᔪᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ (ᓯᐊ ᕐᕆᔭᕐᕖᑦ , ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ , 
ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕖᑦ, ᐃᒥᕐᑕᕖᑦ) ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᑦ, 
ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ, ᓴᓇᓂᒃᑯᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᓂᒃᑯᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖃᓲᖑᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ . 2016 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᓯᑯᓕᐅᕈᑎᖏᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓖᑦ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᓂᖏᓪᓗ 
ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕖᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ.

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭᖃ ᕐ ᓯ ᒪ ᓕ ᕐ ᑐ ᖅ  2 0 1 5 - ᒥ ᓂ ᑦ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᑲᑦᑕᓂᕐᓂᓗ 200 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᑎᕕᒃᑯᓗ 
ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᓪᓗ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦᑕ 
ᒥᕝᕕᖁᑎᖏᑦ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᓗ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐅᔪᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᐃᒋᐊᕐᓯᒪᑎᑦᓯᓂᒃᑯᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᑦᓴᑕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ. ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓪᓗᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ , ᐊᓪᓚᕖᑦ , ᒥᕝᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ , 
ᐳᓖᓯᑕᐅᒪᕖᑦ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓃᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ . ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ.

ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᑲ ᕙ ᒫᐱᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓄᓇ ᐅ ᓪ ᓗ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂᖓᓄ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓃᑦ 
ᐱᓇᓱ ᑦ ᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓂᐅᕕᕋ ᕐᓂᓄᓪᓗ ᐱᖁᑎᓂᒃ 
ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᓅ ᕐ ᑐ ᓴ ᓂ ᒃ  ᑕ ᑯ ᓐ ᓇ ᑕ ᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᔭᕐᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖃᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ 
ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ 2016-ᒥᑦ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᑎᕈᕐᒥᒃ ᑯᕕᕋᕐᕖᑦ 
ᑲᔪᓯᐅ ᑦᔭᐅᓚᐅ ᕐᑐ ᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐳᕕ ᕐᓂᑐᒥᓪᓗ . 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓗ ᓄᑖᖅ ᐃᒥᕐᑕᕕᑦᓴᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ; 

ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓂᐊᖕᖒᕆᔭᐅᔪᖅ 2018-ᖑᓕᕐᐸᑦ. 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᓚᒥ ᐱᖕᖑᐊᕖᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᒥ ᓯᐊᕐᕆᔭᕐᕖᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ ᖁᐊᕐᑕᒥᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ. ᑯᕕᕋᕐᕖᑦ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᑯᕕᕋᕐᕕᓭᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᕐᒥᔪᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᒥᓗ. 
ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓗ ᑯᕕᕋᕐᕕᑐᖃᖓᑕ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᒥᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᓄᐊᑦᓯᓂᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᖅ (ᓄᓇᒃᑰᔫᕕᓃᑦ, ᐃᓪᓗᒥ 
ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ, ᓄᓇᒃᑰᔫᒻᒪᕆᕕᓃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑭᑭᐊᑦᓴᔦᑦ). 
ᐱᓇᓱ ᓐᓂᖃᓚᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐃᓄ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ ᕿᒥ ᕐ ᕈᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐅᒃᑯᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᑯᕕᕋᕐᕕᒋᔭᖓᑕ. ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᖃᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᓂᒃ ᐃᖅᑭᓖᓪᓗ ᓄᓇᖓᓂᒃ 
ᒍᐊᑉᒪᑰᔅᑐᐃᒥᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᓇᓃᓐᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᑯᕕᕋᕐᕕᓴᕆᒐᔭᕐᑕᖓ.

ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖃᓚᐅᔪᑦ ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᖅ ᐊᖅᑯᑎᒃ, 
ᑰᕝᕕᖃᕐᑎᓗᒍ, ᓴᓪᓗᓂ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ. ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᐊᓯᐊᒎᕐᑐᒥᒃ ᐊᖅᑯᓯᐊᕐᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ ᐃᒪᐅᓪᓗ 
ᑰᕝᕕᓴᖏᑦ ᓴᒡᒐᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᒃ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ , ᑕᓯᐊᔭᒥ , 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᑦᓯᐊᓂᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᓄᑖᓂᒃ 
ᓄᓇ ᒃ ᑰᔫ ᕐ ᓯᐊᕕᓂ ᕐᓂ ᒃ  ᓄᓇ ᒃ ᔫ ᒻ ᒪᕆ ᑦ ᓯᐊᕕᓂ ᕐᓂᓗ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑰᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ.

ᐃᒥᕐᑕᓂᖅ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

Drinking water distribution, 
Puvirnituq.

Distribution de l’eau potable, 
Puvirnituq.

ᐲᔦᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓕᓐᓂᒃ ᐃᓗᓕᕐᓂᒃ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᒋᑕᐅᖕᖏᓂᖓᓂ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓴᓂᒃᑯᕕᖓᓄᑦ, 
ᑲᖏᕐᓱᒥ. 

Removal of hazardous 
materials from a discarded 
vehicle prior to its disposal  
at the municipal landfill, 
Kangirsuk. 

Retrait des matières 
dangereuses d’un véhicule 
hors d’usage avant que  
ce dernier soit acheminé  
au lieu d’enfouissement 
municipal, Kangirsuk. 
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closure of the existing landfill site. As well, discus-
sions were held with the Northern Village of 
Kuujjuaraapik and the Cree Village of Whapmagoostui 
concerning a new landfill site.

Several road projects were also carried out in 2016. 
The construction of a bypass road, including the 
installation of a culvert, in Salluit was started. In 
Kuujjuaq, bypass road construction work was 
performed and drainage ditches were dug for an 
urban expansion area. Various road construction 
work was also implemented in Kangiqsualujjuaq, 
Tasiujaq, Kangiqsujuaq, Salluit, Inukjuak and 
Umiujaq. The Department moreover followed up 
with the northern villages to ensure that newly 
purchased vehicles and heavy equipment were 
received by sealift.

Between 1999 and 2016 under three phases of the 
Isurruutiit Program, investments in municipal infras-
tructure in the northern villages have totalled 
$213 998 800, contributing to improvements in the 
quality of living of Nunavimmiut. In September, the 
Québec government and the KRG announced the 
renewal of the Isurruutiit Program for five years. This 
fourth phase includes a new resource envelope of 
$100 million for a variety of essential municipal 
infrastructure construction and renovation projects, 
as well as equipment purchases. It comprises three 
components: infrastructure construction and 
overhaul (drinking water, wastewater, waste and 
roadways); building and facility construction and 
renovation (offices, garages and outdoor recreational 
infrastructure); as well as vehicle purchases and 
reconditioning (drinking water, wastewater, solid 
waste and roadways).

As of December  31,  2016, the KRG Council had 
approved 96 projects valued at $44 210 000 under the 
fourth phase of the Isurruutiit Program. The third 
phase, which was to have ended in 2015, continued this 
year and a few projects will be completed in the coming 
years. Expenditures under the third and fourth phases 
in 2016 were $11 184 760 and $10 610 901, respectively.

Gasoline Tax Program

The Gasoline Tax and Québec Contribution Program 
is funded by the federal and provincial governments 
and has permitted the northern villages since 2005 
to carry out drinking water, wastewater, landfill and 
road infrastructure projects. The third phase (2014–
2018) of the Program provides $8 868 610 in govern-
ment contributions. In 2016, Program funding was 
used for the following projects: preliminary plans for 
the construction of a cultural centre in Tasiujaq; the 
coordination of plans and specifications as well as 
funding for the renovation of cultural centres in 
Kangiqsualujjuaq and Kangiqsujuaq; the preparation 
of plans and specifications and a presentation to the 
Northern Village of Quaqtaq for two bridge expan-
sion options; ongoing construction in Kuujjuaraapik 
to improve the pumping well for the drinking water 
treatment plant.

Par ailleurs, plusieurs projets de voirie ont été réalisés 
en 2016. Les travaux de construction d’une route de 
contournement, incluant l’installation d’un ouvrage 
de ponceaux à Salluit, ont été entamés. À Kuujjuaq, 
des travaux de construction d’une route de contour-
nement ont également été effectués et des fossés de 
drainage ont été creusés pour la zone d’extension 
urbaine. Des travaux de construction routière ont 
également été réalisés à Kangiqsualujjuaq, à Tasiujaq, 
à Kangiqsujuaq, à Salluit, à Inukjuak et à Umiujaq. Le 
Service a aussi fait un suivi auprès des villages 
nordiques pour s’assurer que les véhicules et les 
pièces d’équipement lourd achetés avaient bien été 
reçus lors du ravitaillement par bateau.

De 1999 à 2016, les trois phases du Programme 
Isurruutiit ont assuré des investissements de 
213 998 800 $ dans les infrastructures municipales 
des villages nordiques et ont permis de rehausser la 
qualité de vie des Nunavimmiuts. En septembre, le 
gouvernement du Québec et l’ARK ont annoncé le 
renouvellement du Programme Isurruutiit pour une 
durée de cinq ans. Cette quatrième phase est assortie 
d’une nouvelle aide financière de 100 millions de 
dollars pour divers projets de construction et de 
rénovation d’infrastructures municipales essentielles 
ainsi que des projets d’achats d’équipements. Elle 
couvrira les trois volets suivants : construction et 
réfection d’infrastructures (eau potable, eaux usées, 
déchets et voirie) ; construction et rénovation de bâti-
ments et autres installations fixes (bureaux, garages 
et infrastructures récréatives extérieures) ; et achats 
et remises en état du matériel roulant (eau potable, 
eaux usées, déchets et voirie).

Au 31 décembre 2016, le Conseil de l’ARK avait 
approuvé 96 projets d’une valeur totale de 44 210 000 $ 
dans le cadre de la quatrième phase du Programme 
Isurruutiit. La troisième phase, qui devait se terminer 
en 2015, s’est poursuivie cette année et quelques 
projets seront achevés dans les années à venir. Les 
dépenses des troisième et quatrième phases pour 
l’année 2016 ont atteint 11 184 760 $ et 10 610 901 $, 
respectivement.

Programme de la taxe sur l’essence

Le Programme de la taxe sur l’essence et de la contri-
bution du Québec, qui est financé par les gouverne-
ments fédéral et provincial, permet aux villages 
nordiques depuis 2005 de réaliser des projets d’infra-
structures dans le domaine de l’eau potable, des eaux 
usées, des lieux d’enfouissement et de la voirie. La 
troisième phase (2014-2018) est assortie d’une contri-
bution gouvernementale de 8 868 610 $. En 2016, les 
fonds ont servi à financer les projets suivants : plans 
préliminaires pour la construction d’un centre culturel 
à Tasiujaq ; coordination des plans et devis ainsi que 
du financement pour la rénovation du centre culturel 
de Kangiqsualujjuaq et celui de Kangiqsujuaq ; réali-
sation des plans et devis et présentation de deux 
options au village nordique de Quaqtaq pour l’élar-
gissement d’un pont ; construction en cours à 
Kuujjuaraapik afin d’apporter des améliorations aux 
puits de pompage de l’usine d’eau potable.
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1 9 9 9 2 0 1 6 ᐊ ᑯ ᓐᓂᖓᓂ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᒥ ᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒪᓂᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᑲᑎᓕᕐᑐᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $213 998 800, ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ. ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᒥ, 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓗ ᐅᖃᕐᑐᕕᓃᒃ 
ᓄᑕᓯᓕᕐᑕᐅᓛᕆᐊᖓᓂᒃ ᐃᓱᕐᕉᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊ ᕐ ᕌᒍ ᕐᓄ ᑦ .  ᑕᒪᓐᓇ ᓯᑕᒪᒋᓚᖓᔭᖓ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᖃᓚᖓᔪᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᕕᑦᓴᐅᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᑎᓯᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ $100 ᒥᓕᐊᓐ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐊ ᑑ ᑎ ᓕ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃ ᓪ ᓗᖁᑎ ᑦ ᓴᖏ ᑦ ᑕ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᐅᕕᕐᓂᓴᓄᑦ ᐱᕈᑎᑦᓴᓂᒃ. ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᓛᕐᓂᐊᑐᑦ 
ᐃ ᓪᓗᖁᑎ ᑦ ᓴᓕᐅ ᕐ ᓂᓄ ᑦ  ᐋ ᖅ ᑭ ᓱᐃᒋᐊ ᑦ ᓯ ᐊᓂ ᕐᓄ ᑦ 
(ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑎᕈᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓴᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓂᒥᓪᓗ) ; ᐃᓪᓗᓂᒃ ᓴᓇᕕᓐᓂᓗ ᓴᓇᓂᖅ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᓗ (ᐊᓪᓚᕕᓐᓂᒃ, ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᓂᒃ, 
ᓯᓚᒥᓪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᑦᓴᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ) ; 
ᓂᐅᕕᕐᓂᓴᓄᓪᓗ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᑦᓴᓄᓪᓗ 
(ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑎᕈᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓴᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓂᓴᓄᓪᓗ).

ᑏᓯᒻᐱᕆ 31, 2016-ᖑᓕᕐᓂᒪᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖏᕈᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 96-ᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓂᒃ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᕌᕐᑐᓂᒃ $44 210 000 ᓯᑕᒪᖓᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓱᕐᕉᑎᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ . ᐱᖓᔪᐊᓂ, 
ᐃᓱᓕᒋᐊᖃᓚᐅᔪᔪᖅ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᕕᓃᑦ 
ᑕ ᒡᒐᓂ ᐊ ᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᑦ ᐊᒥᓱᒐᓓᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑕᐅᔪ ᑦ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᓂᐊᓱᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᙯᔪᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ 
ᐱᖓᓱᖓᓂᒃ ᓯᑕᒪᖓᓂᓪᓗ 2016-ᒥᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᕌᕐᑐᕕᓃᑦ 
$11 184 760 ᐊᒻᒪᓗ $10 610 901.

ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ	ᑖᒃᓯᖏᑦᑕ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑖᒃᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕗᖅ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓱᑎᓪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂ 
2 0 0 5 - ᒥ ᓂ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᑎ ᑦ ᓯ ᕈ ᓐ ᓇᕕᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐃᑎᕈᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑯᕕᕋᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᖅ ᑯ ᓯ ᐅ ᕐ ᓂ ᒥ ᓪᓗ .  ᐱᖓᔪᐊᓂ ( 2 0 1 4 - 2 0 1 8 ) 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ 
$8 868 610 ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒋᓯᒪᓕᕐᑕᖏᓐᓂᑦ. 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪᕕᓃ ᑦ  ᐅ ᑯᓄᖓ ᐱᓇᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ ᓴᓄ ᑦ : 
ᐱ ᒋ ᐊ ᖕᖓ ᐅᑎᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᑦ ᓴᖓᓂ ᒃ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᑦᓴᖓᓄᑦ ᑕᓯᐅᔭᒥ; 
ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᑦ ᓴ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᓗ 
ᓄᑕᐅᓯᓕ ᕐᑎᑕᐅᓂ ᑦ ᓴᖏᓐᓄ ᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᖏᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ; ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒧᓪᓗ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒧᓗ ᑲᕙᒫᐱᖓᑕ ᖁᐊᕐᑕᐅᑉ ᒪᕐᕉᓄᑦ ᐃᑳᕐᕖᓄᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ; ᑲᔪᓯᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᒥᕐᑕᕕᖓᑕ ᖃᓗᕋᐅᑎᖓ 
ᐃᒥᕐᑕᕕᕐᔪᔭᕐᑐᖅ.

ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᑕ ᐱᖓᔪᐊ ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᓄᓇᓕᓐᓄ ᑦ  ᐃ ᓪᓗᖁᑎᓕᐅ ᕐᓂᓄ ᑦ  ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯᓄ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᓂ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏ II ᓄᓇᕕᒻᒥ 
2013-ᖑᓕᕐᓂᒪᑦ. ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ ᐃᓚᐅᔪᕐᑕᖃᕐᑐᖅ 
ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $14 ᒥᓕᐊᓐ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ. ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭᑦ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᕕᓂᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᐆᖅᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᑕᐅᓂᖓ ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖓ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᑦ ᔫᓂᐅᓕᕐᓂᒪᑦ. ᑖᓐᓇ 

ᐊᖏᔫᑦᓱᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᖒᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᒥᑦᓯᖏᓐᓄᑦ $5.5 ᒥᓕᐊᓐ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ $1.56 ᒥᓕᐊᓐ 
ᐱᕙᓪᓕᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ, $1 .4  ᒥᓕᐊᓐ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ, $400,000 
ᐱᑎᓪᓗᒋ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂ ᒃ ᒪᑭ ᕝᕕᑯ ᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᕐᓅᓕᖓᔪᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ $2.05 ᒥᓕᐊᓐ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐ ᖅ ᑲ ᑕ ᕐ ᕕ ᑯ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᓕ ᖅ ᑯ ᓯ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᓗ. ᓄᑖᖑᓚᖓᔪᖅ ᐃᓄᑦᑕᖃᕈᓐᓇᑐᖅ 
3 0 0 - ᓂ ᒃ  ᐃ ᓪ ᓗ ᓴ ᖅ  ᑫ ᓪ ᓗ ᐊ ᕆ ᓚ ᖓ ᔪ ᖅ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᒍᓐᓇᓂᖓᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖓᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ. ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᑦᓴᖓ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒣᒧ 2017-
ᖑᓕᕐᐸᑦ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐳᐃᑦᔪᕋᕐᕕᖓᑕ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐱᔭᕇᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ ᐅᒃᑯᐃᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᓲᖑᕗᖅ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᓂᖓᑎᒍᑦ ᐅᖁᒣᑦᑐᔭᓂᒃ 
ᐱᓇᓲᑎᕐᓚᓂᒃ ᓂᐅᕕᕈᑎᓂᒃ.

The Department supports the 
northern villages to complete 
heavy equipment purchases.

Le Service offre du soutien 
aux villages nordiques pour 
l’achat d’équipements lourds.

ᓄᓇᐅᑉ-ᐊᒻᒪᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᕐᓯᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᑰᔾᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᒥᒃ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ-
ᐊᑑᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᒥᒃ. ᑕᑯᑦᓴᖅ 
(ᖁᓛᓂ): (ᓴᐅᒥᕐᒥᒃ ᑕᓕᕐᐱᒧᑦ) 
KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᓄᑦ ᑐᖓᓕᖅ 
ᓘᓯ ᖁᒫᓗᒃ, ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᒃ 
ᓄᓇᖃᕐᖄᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᔨᐊᕝᕆ 
ᑭᐊᓕ, ᓯᕗᓕᕐᑎ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ, ᓘᑲᓯ ᐃᓄᒃᐸᒃ, 
ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᒻᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎ ᐅᖓᕙᒧᑦ 
ᔮᓐ ᐳᓰ, ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓂ, ᐋᓐᑎ ᐲᕐᑎ.

Ground-breaking ceremony  
in Kuujjuaraapik to start  
the construction of a new 
multi-purpose centre. Shown 
(top): (left to right) KRG 
Vice-Chairperson Lucy 
Kumarluk, the Minister 
responsible for Native Affairs, 
Geoffrey Kelley, the Mayor of 
the Northern Village, Lucassie 
Inukpuk, the MNA for Ungava, 
Jean Boucher, and the 
Treasurer of the Makivik 
Corporation, Andi Pirti.

Lancement des travaux  
du chantier de construction 
d’une salle multifonctionnelle 
à Kuujjuaraapik. Sur la photo 
du haut : (de gauche à droite) 
la vice-présidente de l’ARK, 
Lucy Kumarluk, le ministre 
responsable des Affaires 
autochtones, Geoffrey Kelley, 
le maire du village nordique, 
Lucassie Inukpuk, le député 
d’Ungava, Jean Boucher,  
et le trésorier de la Société 
Makivik, Andi Pirti.
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Pivaliutiit Program

The third phase of the Pivaliutiit Program for commu-
nity infrastructure projects by the northern villages 
has been funded by the Secrétariat aux affaires 
autochtones (Aboriginal affairs) through the Special 
Agreement establishing the Terms of Application of 
the Aboriginal Initiatives Fund  II in Nunavik 
since 2013. The Program includes a resource envelope 
of $14 million over five years. Several projects were 
carried out this year under the Program, such as the 
start of construction of a multi-purpose centre in 
Kuujjuaraapik in June. This large-scale project for the 
region will cost close to $5.5  million, including 
$1.56 million from the Pivaliutiit Program, $1.4 million 
from the Northern Village of Kuujjuaraapik, $400,000 
from the Makivik Corporation and $2.05 million from 
the Ministère de la Culture et des Communications 
(culture and communications). The new 300 person-
capacity facility will stimulate cultural and community 
activities in Kuujjuaraapik. The official opening of the 
centre is planned for May 2017. As well, construction 
work on a municipal pool in Puvirnituq was completed 
and the pool opened to the public in July.

Road Paving Project

In June 2012, the MTQ and the KRG entered into an 
agreement concerning the payment of financial 
assistance under the municipal road network impro-
vement program as well as the implementation of 
asphalting work on access roads to airports and at 
airport sites in the northern villages. With a resource 
envelope of $13 133 940, the agreement provided for 
the paving of new roads and the maintenance and 
reconditioning of roads paved in the communities 
since 2002. All work was all carried out in-house by 
the Department in close cooperation with the 
northern villages. In 2016, paving work started in 
Salluit last year was completed. Overall, more than 
7 km of roads were paved in this northern village. 
With the completion of these activities, the KRG 
fulfilled its obligations under the agreement and 
assumed costs that had exceeded the available 
resource envelope. The Department plans to conduct 
over the coming months an assessment of the work 
carried out and submit before the end of the year a 
proposal for the renewal of the project.

Construction Project Management

Over the years, the Department has often been called 
on to implement construction projects and manage 
agreements for different departments of the Québec 
government and other KRG departments. This year, 
the Department coordinated the preparation of plans 
and specifications for the demolition and reconstruc-
tion of the visitor pavilion for Parc national 
Kuururjuaq in Kangiqsualujjuaq. The pavilion was 
severely damaged by fire in September  2014. 
Demolition and decontamination work was fully 
completed this year and reconstruction work was 
launched. The opening of the new visitors pavilion is 
expected to take place in June 2017. The Department 
also supervised ongoing access road construction 

Programme Pivalliutiit

La troisième phase du Programme Pivalliutiit pour la 
réalisation de projets d’infrastructures communau-
taires par les villages nordiques est financée par le 
Secrétariat aux affaires autochtones depuis 2013 par 
l’entremise de l’Entente particulière établissant les 
modalités d’application du Fonds d’initiatives autoch-
tones II au Nunavik. Elle est assortie d’une enveloppe 
de 14 millions de dollars sur cinq ans. Quelques acti-
vités ont été réalisées cette année dans le cadre du 
Programme, dont le lancement des travaux du chan-
tier de construction d’une salle multifonctionnelle de 
Kuujjuaraapik en juin. Il s’agit d’un projet d’envergure 
pour la région s’élevant à près de 5,5 millions de 
dollars, dont 1,56 million de dollars provient du 
Programme Pivalliutiit, 1,4 million du village nordique 
de Kuujjuaraapik, 400 000 $ des fonds administrés 
par la Société Makivik au nom des Inuits bénéficiaires 
de la Convention de la Baie-James et du Nord québé-
cois et 2,05 millions du ministère de la Culture et des 
Communications. La nouvelle infrastructure pourra 
accueillir 300 personnes et donnera une impulsion 
aux activités culturelles et communautaires à 
Kuujjuaraapik. L’ouverture officielle de la salle multi-
fonctionnelle devrait avoir lieu en mai  2017. Par 
ailleurs, des travaux de construction d’une piscine 
municipale ont été achevés à Puvirnituq cette année. 
La piscine a été ouverte au public en juillet.

Travaux d’asphaltage

En juin 2012, le MTQ et l’ARK ont conclu une entente 
portant, d’une part, sur le versement d’une aide finan-
cière provenant du Programme d’aide à l’amélioration 
du réseau routier municipal et, d’autre part, sur la réalisa-
tion des travaux d’asphaltage des routes d’accès aux 
aéroports et aux sites aéroportuaires des villages 
nordiques. Assortie d’une aide financière de 13 133 940 $, 
l’entente prévoyait notamment l’asphaltage des 
nouvelles rues, ainsi que l’entretien et la réfection des 
routes asphaltées depuis 2002. Tous les travaux ont été 
réalisés en régie interne par l’intermédiaire du Service, en 
étroite collaboration avec les villages nordiques. En 2016, 
les travaux d’asphaltage entamés l’an dernier à Salluit 
ont été achevés. Au total, ce sont plus de 7 km de rues 
qui ont été asphaltés dans ce village nordique. Avec ces 
derniers travaux, l’ARK s’est entièrement acquittée de 
ses obligations dans le cadre de l’entente et a absorbé 
les coûts excédant l’aide financière consentie. Le Service 
procédera au cours des prochains mois à la compilation 
et à l’évaluation des travaux réalisés et soumettra au 
MTQ un projet de renouvellement en 2017.

Gestion de projets de construction

Au fil des ans, le Service a été appelé à gérer des 
projets et des ententes pour le compte de divers 
ministères du gouvernement du Québec ou d’autres 
services de l’ARK. Cette année, le Service a coordonné 
la préparation de plans et devis pour les travaux de 
démolition et de reconstruction du pavillon des visi-
teurs du parc national Kuururjuaq à Kangiqsualujjuaq 
qui avait été lourdement endommagé par un incendie 
en septembre 2014. Les travaux de démolition et de 
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ᐊᖅᑯᑎᓂᒃ	ᕿᑦᓱᑎᕆᓃᑦ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
ᔫᓂ 2012-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓃᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᓚᖓᓂᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᒃ ᑯ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐊ ᖅ ᑯ ᑎ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᖁᐊᕐᑎᕋᓕᕐᑐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᒥᕝᕕᓕᐊᕆᐊᑦ ᐊᖅᑯᑏᑦ ᒥᕝᕖᓗ 
ᓴᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ. ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
$13  133  940, ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑐᓂᓯᒍᓐᓴᕕᖃᑦᑐᖅ 
ᖁᐊ ᕐᑎᕋᓕᐅᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᖅᑯᑎᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᓂᕐᓂᓗ ᐊᖅᑯᑎᓂᒃ ᖁᐊᕐᑎᕋᓕᐅᕐᑕᐅᒌᕐᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ 2002 -ᒥᓂᑦ . ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᕿᑦᓱᑎᕆᓂᖅ ᓴᓪᓗᓂ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᐊᕐᕌᓂᓂ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 7 ᑭᓛᒥᑌᑦ 
ᐊᖅᑯᑏᑦ ᖁᐊᕐᑎᕋᓕᐅᕐᑕᕕᓂᐅᕗᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᒪᒍᓐᓇᓯᔪᕕᓃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐅᖓᑖᓅᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐸᕐᓇᒍᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓴᒥᓂᒃ ᑕᖅᑭᓂ 
ᙯᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᓂᓗᒋᓗ 
ᐅ ᑭ ᐅ ᖅ  ᓈᓚ ᐅ ᕐ ᑎᓇ ᒍ  ᒪᓂ ᔨ ᒍᑎ ᑦ ᓴ ᓕ ᐅ ᓯᓗᑎ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔫᑉ.

ᓴᓇᓂᕐᓄᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ	
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ
ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᓈᓕᕐᑐᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᒐᓚᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᖁᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᓴᓇᔭᐅᖁᔨᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᑦᓴᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔪᕕᓂᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓᓄᓪᓗ ᓄᖑᑎᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᓴ ᓇ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᑦ ᓴ ᖓ ᓄ ᓪ ᓗ  ᐳ ᓛ ᕆ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕆᐊᕐᑐᕕᖓᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑰᕈᕐᔪᐊᖑᓂᕋᕐᑕᐅᔫᑉ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ. ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᒃ 
ᓱᔪᑦᑕᐅᔪᕕᓂᐹᓘᒻᒪᑦ ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆ 2014-
ᖑᑎ ᓪ ᓗ ᒍ .  ᓄᖑᑎᕆᓂ ᖅ  ᓱ ᔪ ᑦ ᓯ ᒪ ᔪ ᐃ ᔦ ᓂ ᕐ ᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᐊᕐᑐᕕᓃᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓯᒻᒥᓱᓂᓗ 
ᓄᑖᖅ ᐃᓪᓗᖅ. ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᑦᓴᖓ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᖅ ᓄᑖᑉ 
ᐃᓪᓘᑉ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᐅᔪᖅ ᔫᓂᒥ 2017-
ᖑᓕᕐᐸᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᐊᖅᑯᓯᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᕐᓱᔫᒥᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ 
ᑲᕙᒫᐱᖓᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ. ᐊᕐᕌᒍᑉ ᓈᓂᖓᓂ, ᐊᖅᑯᑎᒃ 
ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᑕᓯᖓᓕᐊᕐᑐᖅ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓯᐊ ᕐᓂᒥᔪᖅ . 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓ ᐃᓚᖓᑕ ᐊᖅᑯᑎᐅᑉ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓛᕐᓂᐊᑐᖅ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᓛ ᕐ ᓂ ᐊ ᑐ ᒥ ᒃ .  ᑖ ᒃ ᑯ ᐊ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ ᑕ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓛᕐᑐᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᖓᓄᑦ, 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᓄᓀᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐯᕆ ᑦ ᓯ ᕖ ᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 2017-ᒥᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᕌ ᐱ ᒻ ᒥ ᓗ .  ᐃᓄᐃ ᑦ  ᐅ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊᑎᖏ ᓐᓄ ᑦ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᑦᔨᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᓲ ᖅ  ᑲᑎᕕ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᖓᓄᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓀᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ, ᓴᓇᓂᕐᓄᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᖁᐊᖃᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔫᒃ 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᕐᓇᕈᑎᓕᐅᕐᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓂᕿᖃᐅᑏᑦ 
ᖁᐊᖃᐅᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᓗ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᙯᔪᓂᒃ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑐᖁᖓᔪᖃᐅᑎᑦᓭᑦ ᓄᐃᑎᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 12-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ 
ᑲᖏᕐᓱᒥᓗ ᐱᑐᑦᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐃᑯᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᑦᓱᓈᔭᕐᑎᒍᑦ 

2016-ᖑᓕᕐᑎᓗᒍ. 2017-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓕᐅᖅᑲᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ 
ᑐᖁᖓᔪᖃᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᖓᓱᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓛᕐᓂᐊᑐᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓪᓗ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᑐᖅ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ 19-ᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ. 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᑌᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017-ᒥ
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᙯᔪᒥ, ᑐᕌᒐᖃᓚᖓᔪᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᒪᑯᓂᖓ:

• ᐱᔭᕇᕆᓂᖅ ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᑎᕈᕐᒥᒃ ᑯᕕᕋᕐᕖᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᕕᕋᕐᕕᓴᖓ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ.

• ᑐᓂᓯᓂᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᒪᓂᔨᒍᑎᒥᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᖅᑯᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ (2018-2022).

• ᑐᖕᖓᕕᒋᓗᒍ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ 
ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ Emploi-Québec-ᑯᓄᑦ, ᑐᓂᓯᓂᖅ 
MDDELCC-ᑯᓄᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᑦᓴᓄᑦ 
ᒪᓂᔨᒍᑎᒃ ᐃᒥᕐᑕᕕᓕᕆᔨᕐᓅᓕᖓᔪᖅ.

• ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᑦᑕ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕕᒋᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᑐᓂᒃ 
ᐳᕐᑐᓂᖃᕐᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ 
ᐅᕕᒃᑫ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 2015-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ. 

(ᖁᓪᓕᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓕᖅ) 
ᐊᕐᖁᑎᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᔪᑦ, ᓴᓪᓗᓂ.

(Top and bottom) Road 
improvement work, Salluit.

(Photos du haut et du bas) 
Travaux d’amélioration  
des routes, Salluit. 
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work for Parc national Tursujuq that is being 
performed by the Northern Village of Umiujaq. By 
the end of the year, the section of road leading to 
Lake Tasiujaq had been fully completed. Work on 
another section of access road will continue next 
year. Both of these projects are being carried out in 
cooperation with the KRG Renewable Resources, 
Environment, Lands and Parks Department.

As well, the Department provided assistance to the 
KRG Sustainable Employment Department to plan 
childcare centre renovation work in 2017 in Kuujjuaq, 
Inukjuak and Kuujjuaraapik. Under the Inuit Hunting, 
Fishing and Trapping Support Program managed by 
KRG Renewable Resources, Environment, Lands and 
Parks Department, the construction of new commu-
nity freezers in Salluit and Puvirnituq was completed 
in October and the Department undertook the plan-
ning of other community freezer renovation and 
construction work for the coming years.

Finally, under the mortuary installation project in 
12 communities, facilities in Kuujjuaraapik, Umiujaq, 
Ivujivik and Kangirsuk were connected to local power 
grids in 2016. In 2017, the installation of mortuaries in 
the three final communities, i.e. Puvirnituq, Akulivik 
and Kangiqsujuaq, should be completed.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 19  full-time positions. In 2016, it also 
employed seven temporary and seasonal employees.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Complete the construction of wastewater 
treatment lagoons in Kangiqsujuaq and 
Puvirnituq, and of the new landfill in Kangirsuk.

• Submit to the MTQ a proposal for a new 
municipal road improvement project 
(2018–2022).

• Based on the revised profile published by 
Emploi-Québec, submit to the MDDELCC a 
revised training proposal for municipal drinking 
water plant operators.

• Develop a youth centre construction program 
based on the results of the level of occupancy 
assessment of the youth centres constructed 
in 2015 in Kangirsuk and Akulivik. 

décontamination sont entièrement terminés, alors que 
les travaux de reconstruction ont été entamés cette 
année. L’ouverture du nouveau pavillon des visiteurs 
devrait avoir lieu en juin 2017. Le Service a aussi super-
visé la continuation des travaux de construction de la 
route d’accès au parc national Tursujuq réalisés par le 
village nordique d’Umiujaq. À la fin de 2016, le tronçon 
menant au lac Tasiujaq était entièrement achevé, alors 
que des travaux se poursuivront l’an prochain sur un 
autre tronçon. Ces deux projets sont réalisés en colla-
boration avec le Service des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des parcs de l’ARK.

Par ailleurs, le Service a fourni de l’assistance au Service 
de l’emploi durable de l’ARK pour la planification des 
travaux de rénovation de centres de la petite enfance 
qui seront réalisés en 2017 à Kuujjuaq, à Inukjuak et à 
Kuujjuaraapik. Dans le cadre du Programme d’aide aux 
chasseurs pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage géré par le Service des ressources renouve-
lables, de l’environnement, du territoire et des parcs de 
l’ARK, les travaux de construction des nouveaux congé-
lateurs communautaires de Salluit et de Puvirnituq ont 
été achevés en octobre. De plus, le Service a procédé à la 
planification des travaux de rénovation et de construc-
tion d’autres congélateurs communautaires qui seront 
réalisés dans les années à venir.

Enfin, dans le cadre du projet d’installation de 
morgues dans 12 communautés, la mise en marche 
de quatre morgues a été effectuée en  2016 à 
Kuujjuaraapik, à Umiujaq, à Ivujivik et à Kangirsuk. 
En 2017, l’installation de morgues dans les trois 
communautés restantes, soit Puvirnituq, Akulivik et 
Kangiqsujuaq, devrait être achevée.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service 
compte sur 19 postes à temps plein. En 2016, il a aussi 
embauché sept employés temporaires et saisonniers.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notam-
ment les objectifs suivants :

• Achever la construction des étangs de traitement 
des eaux usées de Kangiqsujuaq et de Puvirnituq 
ainsi que les travaux d’aménagement du 
nouveau lieu d’enfouissement de Kangirsuk.

• Soumettre au MTQ une proposition pour un 
nouveau projet d’amélioration du réseau routier 
municipal (2018-2022).

• Selon le profil révisé par Emploi-Québec, 
soumettre au MDDELCC une proposition de 
formation révisée pour les opérateurs d’usines 
d’eau potable.

• Élaborer un programme de construction de 
maisons de jeunes en fonction des résultats  
de l’évaluation du taux d’occupation des 
maisons de jeunes construites en 2015 à 
Kangirsuk et à Akulivik. 
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Public Security Department

Service de la sécurité publique

Rallye cycliste annuel organisé par le CPRK à Kuujjuaq.

KRPF-ᑯᑦ ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᖓᑦ ᐯᓯᑯᓄᑦ ᑲᑎᖕᖑᐊᓂᖅ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

KRPF-organized annual bike rally in Kuujjuaq.



The Public Security Department 
comprises two sections: the Kativik 

Regional Police Force (KRPF) and the Civil 
Security Section.

Kativik Regional Police Force
The KRPF has been delivering regular policing 
services since April 1, 1996. Created in accordance 
with the spirit of the James Bay and Northern 
Québec Agreement and pursuant to sections 369 
and 370 of the Act respecting Northern Villages and 
the Kativik Regional Government, the KRPF’s 
mission pursuant to the Police Act is to maintain 
peace, order and public security; to prevent and 
repress crime and offences under the law and munic-
ipal bylaws in the Kativik Region; as well as to appre-
hend offenders. The KRPF also applies the following 
guidelines in its relations with the communities:

• Uphold the principles of the Canadian Charter  
of Rights and Freedoms and Québec’s Charter 
of Human Rights and Freedoms.

• Provide professional services.

• Ensure courtesy and impartiality in the execution 
of policing services.

• Work with each community, as well as local and 
regional organizations, to prevent and resolve 
problems that affect safety and the quality of life.

• Act within the Canadian judicial system to 
address community problems.

• Promote a creative and responsible environment 
in which all KRPF officers are able to deliver 
community-based services.

The tripartite funding agreement for KRPF oper-
ations between Public Safety Canada, the Ministère 
de la Sécurité publique (public security, MSP) and the 
KRG is in effect from April 1, 2014, to March 31, 2018. 
In line with the usual federal–provincial funding split 
under the First Nations Policing Program, Canada 
provides 52% and Québec 48% of the funding under 
the tripartite agreement. A bilateral funding agree-
ment between Québec and the KRG for the same 

Le Service de la sécurité publique 
comprend deux sections, soit le Corps 

de police régional Kativik (CPRK) et la 
Section de la sécurité civile.

Corps de police régional Kativik
Le CPRK offre des services policiers réguliers 
depuis 1996. Créé dans l’esprit de la Convention de la 
Baie-James et du Nord québécois et suivant les 
articles 369 et 370 de la Loi sur les villages nordiques 
et l’Administration régionale Kativik, le CPRK a pour 
mission, conformément à la Loi sur la police, de 
maintenir la paix, l’ordre et la sécurité publique ; de 
prévenir et de réprimer le crime et les infractions aux 
lois et aux règlements municipaux dans la région 
Kativik ; et d’en rechercher les auteurs. Le CPRK 
s’inspire aussi des lignes directrices qui suivent pour 
servir les communautés :

• Respecter les principes de la Charte canadienne 
des droits et libertés et de la Charte des droits  
et libertés de la personne du Québec.

• Fournir des services professionnels.

• Veiller à ce que la prestation des services 
policiers soit effectuée avec courtoisie  
et sans parti pris.

• Travailler avec chaque communauté ainsi que les 
organismes locaux et régionaux afin de prévenir 
ou de résoudre des problèmes qui touchent  
la sécurité et la qualité de vie.

• Travailler de pair avec l’appareil judiciaire 
canadien afin de résoudre les problèmes  
des collectivités.

• Promouvoir un environnement créatif  
et responsable pour permettre à tous  
les policiers du CPRK d’offrir des services 
policiers sociopréventifs.

L’entente tripartite couvrant le fonctionnement du 
CPRK conclue entre Sécurité publique Canada, le 
ministère de la Sécurité publique du Québec (MSP) et 
l’ARK est en vigueur du 1er avril 2014 au 31 mars 2018. 
Conformément à la division du financement entre les 
gouvernements fédéral et provincial prévue dans le 
cadre du Programme des services de police des 
Premières Nations, le Canada fournit 52 % des fonds 
de cette entente et le Québec 48 %. Une entente bila-
térale conclue entre le Québec et l’ARK couvre la 
même période et fournit des fonds additionnels pour 
la prestation des services policiers. Ensemble, l’entente 
tripartite et l’entente bilatérale ont pour effet d’injecter 
plus de 81 millions de dollars dans les services policiers 
régionaux sur une période de quatre ans, ce qui permet 
d’indexer les salaires, d’améliorer les services et 
d’effec tuer une planification pluriannuelle.

Le CPRK a reçu d’autres fonds en 2016 en vertu du 
mandat B.11 de l’Entente sur le financement global 
de l’Administration régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut) concernant la prestation de services de 
détention lors des séances de la cour itinérante, du 
Programme Ungaluk pour des collectivités plus sûres 
pour les activités de prévention de la criminalité et 
des cadets et un poste d’agent de renseignements 
criminels ainsi que du Service de l’emploi durable de 
l’ARK pour la formation des cadets et des policiers.

ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌᓐ, KRPF-ᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᒪᕆᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᑎᑦᓯᔨ.

Michel Martin,  
KRPF Chief and  

Department Director.

Michel Martin,  
chef du CPRK et  

directeur du Service.
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ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ	ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓ	ᒪᕐᕉᓂᒃ	

ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ:	ᑲᑎᕕᒃᑯ	ᐳᓖᓯᖏᑦ	
(KRPF)	ᐊᒻᒪᓗ	ᐃᓄᐃᑦ	ᓴᑑᒪᓂᖓᓂᒃ	
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ.

ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ	ᐳᓖᓯᖏᑦ
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐁᕆᓕ 
1, 1996-ᒥᓂᑦ. ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᓂᕐᓂᖓ ᔦᒥᓯ 
ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑦ 369 ᐊᒻᒪᓗ 370 ᒪᓕᒉᑦ 
ᓲᓱᒋᔭᖃᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑐᕌᒐᖓ 
ᒪᓕᑦᑐᖅ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᒪᓕᒐᖓᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᙯᓐᓇᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᓭᒪᓇᕐᑐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ, ᑐᑭᒧᐊᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ; ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑕᖃᕐᑎᓯᑦᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓗᑲᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᖁᒥᑦᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᖁᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ; ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒍᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓂᕐᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᑐᕐᑎᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ:

• ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᓂᖅ ᑐᑭᒧᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᖁᔭᖓᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᓄᑦᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒻᒥ 
ᐱᖁᔭᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᓂᖃᕈᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᒥᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.

• ᓄᐃᑕᑦᓯᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᐊᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᓂᒃ.
• ᓱᕐᖁᐃᓂᖅ ᑐᖕᖓᓇᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᐃᓈᓃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ 

ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.
• ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᖅ ᐊᑐᓂ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 

ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᓗ ᑎᒥᓂᒃ, 
ᓯᕗᕐᖏᓂᖃᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᕐᕿᓱᐃᖃᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐱᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᓱᕐᕃᔪᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᓯᐅᑉ ᐱᐅᓂᖓᓂᒃ.

• ᐱᓂᐊᕐᓂᖅ ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐃᕐᖃᑐᐃᔨᖃᕈᑎᖏᑦᑕ ᐃᓗᐊᒍᑦ 
ᑲᒪᒍᑎᒋᓗᒍ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓀᓗᑕᖏᓐᓂᒃ.

• ᑫᓪᓗᑐᕐᓂᖅ ᓴᓇᑐᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᑐᒥᒃ 
ᐊᕙᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᒡᒐᓂ KRPF-ᑯᑦ ᐳᓖᓯᓕᒫᖏᑦ 
ᑐᓂᔨᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ-ᑐᖕᖓᓗᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᓂᒃ.

ᐱᖓᓱᐃᓕ ᕐᕿᖓᔪᓄ ᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᐊᑐ ᕐ ᑐ ᓴᖅ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓄᑦ ᐁᕆᓕ 1, 2014, ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᔨ 31, 
2018 ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᑮᓇᐅᔦᑦ KRPF-ᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᑦᓴᖏᑦ 
ᐊᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᐅᓯᐅᓲᒧᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ -ᑯᐯᒃᑯᓗ 
ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᓂᒃ ᐊᕕᒍᑎᖓᓄᑦ ᓄᓇᓕᑐᙯᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ 
ᐳᓖᓯᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ, ᑳᓇᑕ ᐊᑦᓱᖏᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᓛᕐᓱᓂ 52%-ᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 48%-ᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔦᕈᑎᒥᒍᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᕐᕿᖓᔪᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ. ᒪᕐᕈᐃᓕᕐᕿᖓᔪᓄᑦ ᐊᖏᖃᒌᒍᑎ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᑦᓱᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓗ 
ᐊᑐᕐᑐᓴᖅ ᑐᕌᖓᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᑕᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᓕ ᓐ ᓂ  ᐊᖏᕈ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᔪ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ .  ᑲ ᑎ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ , 
ᐱᖓᓱᐃᓕ ᕐᕿᖓᔪᖅ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᒪ ᕐ ᕈᐃᓕ ᕐᕿᖓᔪᖅ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖏᑦ $81 ᒥᓕᐊᓐ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᑦᓭᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ 
ᐃᓕᖓᓗᑎᑦ, ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᐅᓗᑎᑦ, 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ-ᐊᒥᓱᐃᓄᑦ ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐸᕐᓇᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᒋᐊᓪᓓᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ  B.11 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ) 
ᐱᑦᔪᔨᒍᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᔩᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᕉ ᑕᕆᓂᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᐱ ᓯ ᒪᑎ ᓪᓗ ᒋ ᑦ  ᐅᖓᓘ ᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᒃ ᐅᖑᒪᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓖᓯᑦᓴᓄᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᒃ ᐃᓱᒪᑕᑦᓴᐅᑉ 
ᐃᓂᑦᓴᖓᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᓄᑦ 
ᐳᓖᓯᑦᓴᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓭᑦ.

ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᓂᕐᓭᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᑎᑕᐅᔪᑦ KRPF-ᑯᓐᓂᒃ 
ᓴᓪᓗᓂ.

Senior managers during  
a tour of the KRPF station  
in Salluit.

Personnel de direction  
de l’ARK lors d’une visite  
du poste de police du CPRK  
à Salluit.
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period provides additional funding for policing 
services. Combined, the tripartite and bilateral agree-
ments are injecting more than $81  million into 
regional policing services over four years, allowing for 
wage indexation, service enhancements and multi-
year organizational planning.

Other funding was received by the KRPF in 2016 
under Mandate B.11 of the Agreement concerning 
Block Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement) for the delivery of detention 
services during sessions of the itinerant court, from 
the Ungaluk Program for safer communities for crime 
prevention and cadet activities and a criminal intelli-
gence officer position, as well as from the KRG 
Sustainable Employment Department for cadet and 
officer training.

Community Relations, Crime Prevention 
and Cadets

KRPF officers in all the communities are encouraged 
to adopt an active approach to community relations. 
Weekly meetings are organized in every community 
between KRPF officers and municipal representa-
tives to discuss public security matters and identify 
joint solutions. Other community-based activities 
this year included:

• Participation at futures fairs organized by the 
Kativik School Board (KSB) in schools in 
Kuujjuaq, Inukjuak, Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq, 
Kangiqsujuaq and Salluit which enabled officers 
to communicate information on day-to-day 
police work and careers in policing.

• Presentations made to secondary 4 and  
5 students in all the communities to generate 
interest among youth in policing as a career.

• Participation at the elder and youth camp 
organized by the Saturviit Inuit Women’s 
Association of Nunavik in Inukjuak in the spring 
where the issue of missing and murdered women 
and girls was discussed along with the role of the 
police in the justice system.

Relations avec les communautés, 
prévention de la criminalité et cadets

Les policiers du CPRK dans toutes les communautés 
sont encouragés à jouer un rôle actif dans leurs rela-
tions avec les communautés. Des réunions hebdo-
madaires sont organisées dans chaque communauté 
entre les policiers du CPRK et des représentants 
municipaux afin de discuter des questions de sécu-
rité publique et trouver conjointement des solutions. 
Voici d’autres activités communautaires qui ont eu 
lieu cette année :

• Participation aux salons de l’avenir organisés par 
la Commission scolaire Kativik (CSK) dans les 
écoles à Kuujjuaq, à Inukjuak, à Puvirnituq, à 
Kangiqsualujjuaq, à Kangiqsujuaq et à Salluit au 
cours desquels les policiers ont communiqué de 
l’information sur le travail quotidien des policiers 
et les possibilités de carrière dans le domaine.

• Présentations à l’intention des élèves de 
quatrième et cinquième secondaire dans toutes 
les communautés afin de faire la promotion  
de la carrière policière auprès des jeunes.

• Participation au camp des aînés et des jeunes 
organisé par l’Association des femmes inuites  
du Nunavik Saturviit à Inukjuak au printemps au 
cours duquel il a été question des femmes et des 
filles disparues et assassinées ainsi que du rôle 
de la police dans le système de justice.

• Participation à une réunion organisée à Kuujjuaq 
par le Comité des aînés du Nunavik au cours de 
laquelle la démarche Municipalités amies des 
aînés et des questions liées à sécurité des aînés 
ont été examinées.

Le CPRK met en œuvre des activités de prévention et 
des activités à l’intention des cadets (poliisitsait) 
dans l’ensemble de la région. Les objectifs des acti-
vités de prévention incluent la sensibilisation aux 
questions de sécurité publique afin de combattre la 
criminalité et la violence. En raison du taux élevé de 
criminalité dans la région et du manque de compré-
hension du rôle du CPRK, les activités de prévention 
s’avèrent très pertinentes. Diverses activités de 
prévention de la toxicomanie ont eu lieu en 2016, 
dont la participation à une tribune radiophonique 
locale avec le maire de Kuujjuaq pour parler des 
facteurs de risque chez les jeunes, des symptômes, 
des signes précurseurs et des mesures préventives 
possibles. Le CPRK et la Régie régionale de la santé 
et des services sociaux du Nunavik ont fait une 
présentation conjointe sur le sujet aux participants au 
projet de ski de fond Jeunes Karibus en février.

À la suite d’une vague de suicides dans quelques 
communautés en début d’année, une intervention 
efficace a été coordonnée par des intervenants locaux 
et régionaux, incluant le CPRK, afin d’offrir du soutien 
aux jeunes en crise. Le CPRK a mené d’urgence à 
Kuujjuaq une campagne de sensibilisation à la sécu-
rité en matière d’armes à feu au cours de laquelle des 
policiers ont fait une tournée de domiciles pour offrir 
gratuitement des verrous d’armes à feu et donner des 
conseils sur l’entreposage des armes à feu. En outre, 
le CPRK a organisé à l’automne des ateliers avec des 
enseignants et du personnel administratif des écoles 
dans chaque communauté afin d’encourager la 

ᓇᓄᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᐆᒪᔪᖁᑎᖓᑦ, 
KRG-ᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᕿᑎᖕᖑᒥ 

ᑲᑎᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.

Nanuk, the KRPF mascot,  
at a KRG staff Christmas 

activity.

Nanuk, la mascotte du CPRK, 
à une activité de Noël 

organisée à l’intention des 
employés de l’ARK. 
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ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ	ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓅᑎᕐᑕᐅᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐳᓖᓰᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᑦ | Police operations | Opérations policières 16 724 788 (5 060 314) 11 664 474

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᑏᑦ | Detainee guarding | Détention des détenus 954 865 (30 000) 924 865

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂ ᐊᐅᓪᓚᕃᓃᑦ | Detainee transport | Transport des détenus 1 874 282 - 1 874 282

ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᖅ ᐳᓖᓯᑦᓭᓗ | Prevention and cadets | Prévention et cadets 552 373 (73 265) 479 108

ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓃᑦ | Regional support services | Services de soutien régionaux 628 009 (73 265) 554 744

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 15 497 473

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ | Vehicles | Véhicules - - 354 600

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 354 600

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᒃ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ

ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᕐᑕᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᐊ ᑐᖁᔭ ᐅ ᑦ ᓱᑎ ᑦ  ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᔭ ᒋ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᐊᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑲᑎᒪᓃᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᓲᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᖃᑦᑕᓱᑎᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᕐ ᑐᒦ ᑦᑎᓯ ᑦᑌᓕᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᐊᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. 
ᐊᓯᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᕕᓂᐅᔪᑦ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ:

• ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓂᖅ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᒐᖃᕐᑎᓯᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᖃᕐᑐᖅ ᐳᓖᓯᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕝᕕᒋᔭᒥᓂᒃ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᐅᔪᓂᒃ ᐳᓖᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

• ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓃᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᓄᑦ 4 ᐊᒻᒪᓗ 5-ᒦᑦᑐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᔦᓚᕿᒋᐊᕐᓱᑎᑦ 
ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐳᓖᓯᖕᖑᒍᒪᒐᔭᕐᑐᓂᒃ.

• ᐃᓚᐅᓂᓕᕕᓃᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᕐ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ 
ᒪᙯᑦᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᑐᕐᕖᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᑦᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᓯᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒍ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

• ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᐃᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᖏᓐᓂᒃ-
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᑕᐅᑦᑌᓕᓂᖏᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒻᒥᓱᑎᑦ.

ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓲᑦ ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ (poliisitsait) ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. 
ᐅᖑᒪᑦᓯᒍᑏᑦ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐃᓗᓕᑕᖃᖅᑯᑦ ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 

ᓯᕗᓕᕐᑎ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᑏᕕ ᐃᔦᑦᑐᖅ 
(ᓴᐅᒥᐊᓂ) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖅ, 
ᖁᐃᑦᓴᖅ ᑕᕐᕆᐊᓱᒃ (ᕿᑎᖓᓂ), 
ᐃᕗᔨᕕᒃ.

Mayor of the Northern Village 
of Ivujivik, Tivi Iyaituk (left), 
and local resident, Qitsak 
Tarriasuk (centre), Ivujivik.

Maire du village nordique 
d’Ivujivik, Tivi Iyaituk  
(à gauche), et un résident 
local, Qitsak Tarriasuk  
(au centre), Ivujivik.
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• Participation at a meeting organized in Kuujjuaq 
by the Nunavik Elders’ Committee where the 
Age-Friendly Municipalities process and elder 
safety issues were reviewed.

The KRPF implements prevention and cadet (poliisit
sait) activities throughout the region. Prevention 
objectives include building awareness of public 
safety issues in order to fight problems of crime and 
violence. Due to the high incidence of crime in the 
region and the lack of understanding of the KRPF’s 
role, prevention activities are quite relevant. Drug 
abuse prevention was pursued in  2016 through 
different avenues including participation in a local 
call-in radio show with the mayor of Kuujjuaq to talk 
about risk factors for young people, symptoms, 
warning signs and possible preventive actions. A joint 
presentation on the same issue was also delivered by 
the KRPF and the Nunavik Regional Board of Health 
and Social Services to participants in the Jeunes 
Karibus cross-country ski project in February.

Further to a rash of suicides in a few communities 
early in the year, an effective response was coordin-
ated by local and regional stakeholders, including the 
KRPF, to provide support to youth in crisis. The 
KRPF implemented an emergency firearms safety 
campaign in Kuujjuaq, which involved officers visiting 
homes to offer free gun locks and provide storage 
tips for firearms. As well, in the fall the KRPF 
conducted workshops with school teachers and 
administrative staff in every community to encourage 
the preparation of emergency action plans that may 
be implemented in the event of a violent incident at 
a school.

The benefits of helmet use while operating an 
off-highway vehicle (OHV) or riding a bicycle were the 
focus of awareness campaigns in two communities. 
In April, the KRPF cooperated with McGill University 
on a pilot-project health campaign in the Cree–Inuit 
communities of Whapmagoostui and Kuujjuaraapik. 
Discussion on strategies to encourage OHV users to 
wear helmets took place with municipal officials. A 
video of a simulated collision was also produced and 
will eventually be shown in schools. In July, the KRPF 
organized the annual bike rally in Kuujjuaq to 
promote street safety and helmet use.

préparation d’un plan d’intervention d’urgence au cas 
où un incident violent surviendrait dans une école.

Les avantages que procure le port d’un casque par les 
conducteurs et passagers de véhicules hors route 
(VHR) et les cyclistes ont été le thème de campagnes 
de sensibilisation dans deux communautés. En avril, 
le CPRK a collaboré avec l’Université McGill à un 
projet-pilote de campagne de promotion de la 
santé dans les communautés crie et inuite de 
Whapmagoostui et de Kuujjuaraapik. Une discussion 
sur les stratégies visant à encourager le port du 
casque auprès des conducteurs et passagers de VHR 
a eu lieu avec des représentants municipaux. Une 
vidéo simulant une collision a également été produite 
en vue d’être diffusée dans les écoles. En juillet, le 
CPRK a organisé le rallye cycliste annuel de Kuujjuaq 
afin de faire la promotion de la sécurité routière et du 
port du casque.

Les objectifs des activités des poliisitsait incluent le 
but à long terme d’accroître le nombre de policiers 
inuits au sein du CPRK. Par l’entremise d’activités 
communautaires, de diffusion de renseignements sur 
des questions de sécurité publique, d’apprentissages 
en classe ainsi que d’activités physiques et tradition-
nelles de plein air, les poliisitsait ont un aperçu des 
responsabilités qui incombent aux policiers.

Services policiers

Le CPRK a un poste de police dans chaque commu-
nauté où il offre des services policiers réguliers. Les 
postes de police de Kuujjuarapik, d’Inukjuak, de Salluit, 
de Puvirnituq et de Kuujjuaq comptent respective-
ment quatre, cinq, six, sept et huit policiers. Les postes 
des autres communautés comptent en tout temps 
trois policiers. Le quartier général du CPRK est situé 
à Kuujjuaq.

Le CPRK lutte activement contre le trafic de drogues 
et la contrebande d’alcool. Depuis 2014, les saisies 
sont principalement effectuées par l’application de la 
réglementation dans les municipalités où un règle-
ment concernant l’alcool est en vigueur. En effet, les 
règlements municipaux permettent de saisir immé-
diatement de l’alcool en vertu de la Loi sur les infrac-
tions en matière de boissons alcooliques. Les 
amendes sont moins élevées qu’en vertu du Code 
criminel, mais les résultats de cette approche sont 
plus immédiats.

Le CPRK emploie un agent de renseignements crimi-
nels qui traite principalement des dossiers relatifs à la 
drogue et à l’alcool. En outre, l’Unité des enquêtes du 
Nunavik (UEN) est une initiative qui favorise la mise 
en commun de renseignements et d’expertise entre le 
CPRK et la Sûreté du Québec (SQ). Composée d’un 
membre du CPRK et de quatre membres de la SQ en 
poste à Kuujjuaq, l’UEN se concentre sur le trafic de 
drogues et la contrebande d’alcool ainsi que les agres-
sions sexuelles. L’Unité mixte d’enquête contre le 
crime organisé autochtone (UMECOA) est une initia-
tive policière à laquelle participent la Gendarmerie 
royale du Canada, la SQ et des corps de police 
autochtones du Québec, incluant le CPRK. L’UMECOA 
a pour mission de promouvoir la cohésion sociale 
dans les communautés autochtones en dirigeant la 
lutte contre les organisations criminelles.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐯᓯᑯᓄᑦ ᑲᑎᑲᑦᑕᓃᑦ 
ᐃᓅᓱᑦᑐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐃᓚᖃᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᕐᖁᑎᒥ ᐊᑦᑕᓇᕇᒃᑯᑎᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. 

Annual bike rallies for  
youth include road safety 
instruction.

Les rallyes cyclistes organisés 
annuellement à l’intention  
des jeunes sont l’occasion 
idéale pour diffuser des 
renseignements sur la  
sécurité routière.
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ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓄᑦ ᐱᓀᓗᑕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᒃ 
ᐱ ᖁ ᔭ ᓂ ᓪ ᓗ  ᓯ ᖁ ᑦ ᑎ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ .  ᐱ ᖁ ᔭ ᓂ ᒃ 
ᓯ ᖁ ᑦ ᑎᕆᓂᓕ ᐹ ᓘᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᓄ ᓇᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑐᑭᓯᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯ ᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᖏᑦ 
ᐊ ᑑ ᑎᖃ ᕐ ᑐ ᑦ .  ᐋᖓ ᔮ ᓐ ᓇ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᑐ ᕐ ᓂ ᓗ ᓐ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᐅᖑᒪᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᕐᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ ᐅᖄᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒍ 
ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᕐ ᑑᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐋᖓᔮ ᓐᓇ ᑐᐃ ᑦ  ᐅᕕ ᒃ ᑲᓄ ᑦ , 
ᒪᓗᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᑦᑕᓇᓕᕐᓂᖓᑕ ᒪᓗᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᐅᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᑦᓴᓂᒃ.. ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᔪᓂᐊᔅ 
ᑳᕆᐴᔅᑯᓐᓄᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᕕᕗᐊᕆᒥ.

ᐃᒻᒥᓂᐊᕐᑐᖃᑲᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍ 
ᐱᒋᐊᕐᖃᒥᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᑑᑎᓂᓕᒻᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑐᑭᒧᐊ ᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ, 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐅᖁᒣᑦᓴᓇᕐᑐᑰᕐᑐᓄᑦ. 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒥᒃ 
ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐳᓖᓰᑦ 
ᐳᓚᕋᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᐃᓪᓗᓄᑦ ᐁᑦᑐᑐᐃᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᖁᑭᐅᑏᑦ 
ᐊ ᑦ ᓱᖏᐅᑎᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑐᓂᓯ ᑦ ᓱᑎ ᑦ ᖃᓄᖅ 
ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓯᒪᒍᓐᓇᒪᖔᑕ ᖁᑭᐅᑏᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᑦ 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᔪᑦ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓂ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᑫ ᓪᓗᑐ ᕐ ᑐᐃᓱᑎᑦ 
ᐊ ᑐᐃ ᓐᓇᐅ ᒋ ᐊᖃ ᕐᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐅᐃᒪᓇ ᕐ ᑐᓕᕆᓂᐅ ᑉ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᔭ ᒋ ᐊ ᕈ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓗᑲᑦᑐᕕᓂᐅᔪᖃᑦᓴᐸᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᑦᓴᖏᑦ ᓇᓴᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᐅᑉ ᐊᖁᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ (OHV) ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐯᓯᑰᒃᑯᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᓄᓇᓖᓐᓂᒃ. ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᓕᕕᓃᑦ ᒥᑭᐅᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓂᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᓂᒥᒃ ᐃᓗᓯᐅᑉ ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᖅᑭᓖᑦ-ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᒋᓐᓂᒃ ᒍᐊᑉᒪᑰᑐᐃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰ ᑦᔪᐊᕌᐱ ᒻᒥ ᒃ .  ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᖃᕐᓃ ᑦ ᖃᓄᕐᑑᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᑫᓪᓗᑐᕐᑐᐃᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᐊᖁᓲᓂᒃ ᓇᓴᕐᓂᒃ 
ᓯᑎᔪᔭᓂᒃ ᐊᑐᓕᐅᒥᔮᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ. ᑕᑯᓐᓇᕋᑦᓴᖅ ᓄᐃᑕᐅᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᐊᐴᑎᔪᖕᖑᐊᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓛᕐᓂᐊᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂᒃ. ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᕐᒥᒃᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐯᓯᑰᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᖁ ᕝ ᕙ ᑎ ᑦ ᓯ ᒋ ᐊ ᕆ ᓂ ᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐊ ᖅ ᑯ ᑎ ᒥ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑰᑌᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓴᕐᓂᒃ ᓯᑎᔪᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓂᒥᒃ.

Poliisitsait ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ, ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᖁᑦ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᑐᕌᒐᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᓄᑦ ᐳᓖᓯᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ. ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐱ ᑦ ᔪ ᔨᓂᖓᒍ ᑦ ,  ᑐ ᓴ ᐅ ᒪᑎ ᑦ ᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓄᓕᒫᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ, ᐳᓖᓯᑦᓭᑦ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᑎᑕᐅᓂᖃᓲᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ.

ᐳᓖᓯᓐᓂᖅ

ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᑦ ᐳᓖᓯᓐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. 
ᐳᓖᓰᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ, ᐃᓄᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐅᓄᕐᓂᕆᔭᖏᑦ ᓯᑕᒪᐅᓕᖓᔪᑦ, ᑕᓪᓕᒪᐅᓕᖓᔪᑦ, 

ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᓕᖓᔪᑦ, ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑑᓕᖓᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑑᓕᖓᔪᑦ. ᐳᓖᓰᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ ᐱᖓᓲᓲᑦ. ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦ ᑰᔪᐊᒦᑦᑐᖅ.

ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐳ ᓖ ᓯ ᖏ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᙯ ᓐ ᓇ ᓲ ᖅ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ 
ᓂᐅ ᕐᕈᓯ ᕐ ᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ .  2014 - ᒥᓂ ᑦ ,  ᐱᖁᔮᐲᑦ 
ᑫᓪᓗᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᖏᓐᓇᕙᑦᑐᖅ ᑎᒍᓯᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᒥ ᐊ ᓗ ᓐ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᑦ  ᐱ ᖁ ᔮ ᐲ ᑦ 
ᐊᑐ ᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ .  ᑲᕙᒫᐲᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓯᓲᑦ ᑎᒍᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᒃ 
ᓴᐅᑎᒋᔪᒥᒃ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᒪᓕᒐᕐᒧᑦ ᓲᓱᒋᔭᖃᕐᑐᒧᑦ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᓄᑦ ᐃᒥᐊᓗᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ. ᐊᑭᓖᑎᑦᓯᒍᑎᖏᑦ 
ᐃᑭᓐᓂᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᖁᔦᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖓ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᕕᖃᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᓲᖅ.

ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᓗᑲᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᑕᖃᖅᑯᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᒥᒃ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓭᔨᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᔩᑦ (N IU ) ᐱᓇᓱᐊᓲᖏᑦᑕ ᐃᓚᒋᔭᖓ 
ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᖃ ᑦ ᑕ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᖁ ᕝ ᕙ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐊᕕᐅᑎᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥ ᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᑦᑕᒥᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ (SQ). ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᔩᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᑦ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ 
ᓂᐅ ᕐ ᕈ ᓯ ᕐ ᑕ ᐅᓂᕆᕙ ᑦ ᑕᖏᓐᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃᒥᓗᐃ ᑦ 
ᓂᐅᕐᕈᓯᕐᑕᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᑯᑦ 
ᐊ ᑐ ᕐ ᓂ ᓗ ᑦ ᑕ ᐅ ᓂᕆᕙ ᑦ ᑕᖓᓂ ᒃ .  ᓄᓇᖃᖅᖄ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓲᑦ (A-CFSEU) ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖑᕗᑦ ᐳᓖᓯᓐᓂᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᖄᓯᒪᔪᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑯᐯᒃ ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᑐᑦ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᑦᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᕐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᒣᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑉᐸᑐᓂᒃ.

KRPF-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᑐᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑐᖃᓕᕐᐸᑦ. 

The KRPF may contribute to 
fire investigations.

Il arrive que le CPRK collabore 
aux enquêtes sur des 
incendies.
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Poliisitsait objectives include the long-term goal of 
increasing the number of Inuit KRPF officers. 
Through community service, sharing information on 
public safety issues, instruction, as well as physical 
and land-based activities, poliisitsait are introduced 
to police responsibilities.

Policing

The KRPF delivers regular policing services with 
detachments in every community. The detachments 
of Kuujjuaraapik, Inukjuak, Salluit, Puvirnituq and 
Kuujjuaq are composed of four, five, six, seven and 
eight officers, respectively. The detachments in the 
remaining communities are composed at all times of 
three officers. The headquarters of the KRPF are 
located in Kuujjuaq.

The KRPF is active in the fight against drug and 
alcohol trafficking. Since 2014, bylaw enforcement 
has been the predominant method for making 
seizures in municipalities where alcohol bylaws are in 
effect. Municipal bylaws permit alcohol to be seized 
immediately under the Act respecting Offences 
related to Alcoholic Beverages. Although fines are 
lower than under the Criminal Code, the results of 
this approach are more immediate.

The KRPF has a criminal intelligence officer mainly 
assigned to drug trafficking and bootlegging files. The 
Nunavik Investigation Unit (NIU) for its part is an 
initiative to promote the sharing of intelligence and 
expertise between the KRPF and the Sûreté du 
Québec (SQ). With one KRPF member and four SQ 
members based in Kuujjuaq, the NIU focuses on drug 
trafficking and bootlegging, as well as sexual assaults. 
The Aboriginal Combined Forces Special Enforcement 
Unit (A-CFSEU) is a joint policing initiative involving 
the Royal Canadian Mounted Police, the SQ and 
Aboriginal policing services across Québec, including 
the KRPF, which has a mission to promote social 
cohesion within Aboriginal communities by leading 
the ongoing fight against criminal organizations.

Finally, following up on a feasibility study conducted 
by the KRPF in 2013 that determined the installation 
and operation of a 911 emergency services centre in 
the region would be expensive, renewed discussions 
were held this year between the KRPF and the SQ 
concerning alternative avenues for an emergency 
services centre. A new approach based on Internet 
Protocol technology is to be explored in cooperation 
with the KRG Information Technology Section.

Code of Ethics

Pursuant to the Police Act, the Code of Ethics of 
Québec Police Officers sets out the duties of police 
officers and standards of conduct. To ensure KRPF 
officers meet these standards at all times, the KRPF 
enforces a code of discipline. As well, a permanent 
discipline committee (consisting of three members of 
the public and two senior KRPF officers) is main-
tained to review complaints from the general public. 
Complaints regarding officer conduct may be 
submitted directly to the KRPF or to Québec’s Police 
Ethics Commissioner. Forms for submitting 
complaints may be obtained at police stations or 
municipal offices in every community. No disciplinary 
hearings were undertaken in 2016.

Enfin, pour faire suite à une étude de faisabilité menée 
par le CPRK en 2013 et selon laquelle l’installation et le 
fonctionnement d’un service d’appel d’urgence 911 
pour le Nunavik coûteraient cher, le CPRK et la SQ 
ont repris les discussions cette année concernant 
d’autres moyens pour offrir un service d’appel d’ur-
gence. Une nouvelle approche utilisant les technolo-
gies du protocole Internet doit être explorée en 
collaboration avec la Section de la technologie de 
l’information de l’ARK.

Code de déontologie

Selon la Loi sur la police, le Code de déontologie des 
policiers du Québec détermine les devoirs et les 
normes de conduite des policiers. Pour faire en sorte 
que les policiers du CPRK se conduisent en tout 
temps conformément à ces normes, le CPRK 
applique un code de discipline. De plus, un comité 
disciplinaire permanent, composé de trois représen-
tants du public et de deux officiers supérieurs du 
CPRK, est en place pour examiner les plaintes dépo-
sées par le public. Les plaintes à l’égard de la conduite 
des policiers peuvent être déposées directement au 
CPRK ou au Commissaire à la déontologie policière 
du Québec. Il est possible d’obtenir des formulaires 
de plainte dans les postes de police et les bureaux 
municipaux de chaque communauté. Il n’y a eu 
aucune procédure disciplinaire en 2016.

Détention et transport des détenus – 
Activités policières

Les coûts du CPRK pour la détention et le transfert 
des détenus suivant leur arrestation et leur transfert 
en détention préventive sont directement propor-
tionnels au niveau de criminalité dans les commu-
nautés, lequel a augmenté ces dernières années 
et est étroitement lié à la consommation abusive 
d’alcool et de drogues. On estime en fait que ces 
coûts représentent 15 % du budget de fonctionne-
ment du CPRK. Le CPRK et ses partenaires n’ont pas 
encore réussi à trouver des solutions à court terme 
pour réduire ces coûts. S’il était possible de réaliser 
des économies pour de tels services, davantage de 
ressources financières pourraient être affectées aux 
services policiers réguliers.

Encore une fois cette année, le CPRK a éprouvé des 
difficultés à pourvoir les postes vacants de gardiens 
de détenus dans les communautés en raison d’un 
manque de ressources humaines locales. Dans 
certains cas, les policiers ont été en mesure de 
répondre à la demande pour ce type de services en 
plus de leur charge de travail régulière. Dans d’autres 
cas, il a fallu embaucher des travailleurs du sud, 
lesquels ont reçu le même niveau de rémunération 
que les gardiens embauchés localement. Le CPRK a 
l’intention de mener une étude sur les façons d’attirer 
localement des gardiens de détenus et de les main-
tenir en poste.

Détention des détenus – Activités  
de la cour itinérante

Le ministère de la Justice du Québec (MJQ) est 
chargé des activités de la cour itinérante dans les 
communautés, et le MSP du transfert des détenus et 
de la prestation des services de gardiennage. 
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ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ	ᐃᒥᐊᓗᐃᓪᓗ	ᑎᒍᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦᑕ	ᓀᓪᓕᑎᕐᓯᒪᓂᖏᑦ | 
DRUG AND ALCOHOL SEIZURE SUMMARY | RÉSUMÉ DES SAISIES D’ALCOOL ET DE DROGUES

2013 2014 2015 2016

ᓱᓇᐅᓂᖓ | Substances

• ᐱᕈᕐᑐᔭᖅ ᐅᔭᕋᖅ | Marijuana (g) 41 252 20 196 23 895 18 644

• ᑲᔪᕐᑐᖅ ᐅᔭᕋᖅ (ᐅᕐᓱᕈᑎᐅᔦᑦ) | Hashish (vials of oil) | Haschisch (fioles d’huile) 175 458 174 2 408

• ᑲᔪᕐᑐᖅ ᐅᔭᕋᖅ | Hashish | Haschisch (g) 7 2507 89 584

• ᓯᑎᔪᔭᖅ ᐊᐳᑎᒃ, ᐊᐳᑎᒃ | Crack, cocaine | Crack, cocaïne (g) 4 4 10.3 8

• ᐄᖅᑳᒉᑦ | Pills | Comprimés (n) – 50 59 96

• ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ | Alcohol | Alcool ($) $254 979 $340 672 $518 780 $304 825

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ	ᐊᖅᑯᑎᒥ	ᐊᑭᖏᑦ,	ᓄᓇᕕᒃ | 
Total street value, Nunavik | Valeur de revente totale au Nunavik

$2 329 239 $1 527 302 $1 218 524 $1 141 551

ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ-ᐳᓖᓰᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᖏᑦ ᒫᑦᔨᒥ ᒣᒥᓪᓗ ᐱᒍᓐᓇᕕᖃᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ ᑎᒍᓯᒍᓐᓇᓂᒪᕆᒻᒥᒃ ᐅᕐᓱᕈᑎᐅᔭᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ. ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᒍᑎᒃ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᖅ, ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ ᐱᕈᕐᑐᔦᓪᓗ ᐅᔭᕃᑦ ᑎᒍᔭᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᑲᑕᑦᑐᕕᓃᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᐅᔭᕃᑦ ᑲᔪᕐᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐄᖅᑲᒉᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ. ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᓐᓇᕕᖃᑦᓯᐊᑐᑦ ᑭᓇᐅᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᕋᔭᖕᖏᓗᑎᑦ 
ᐱᓗᑲᓐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑭᖃᖕᖏᑐᒧᑦ ᐅᕗᖓ 1-800-711-1800.

Public–police collaboration in March and May enabled the KRPF to make major seizures of hashish oil in Salluit and Kangiqsujuaq, respec-
tively. The table data show that, while the quantity of alcohol and marijuana seizures dropped this year, the quantities of hashish and pill 
seizures rose significantly. Community members may communicate confidential information on criminal activities to the KRPF via the toll 
free number 1-800-711-1800.

En mars et en mai, la collaboration entre la population et la police a permis au CPRK d’effectuer d’importantes saisies d’huile de haschisch à 
Salluit et à Kangiqsujuaq, respectivement. Le tableau indique que les quantités d’alcool et de marijuana saisies ont chuté cette année, alors que 
les quantités de haschisch et de comprimés saisies ont considérablement augmenté. Les membres des communautés peuvent communiquer 
au CPRK des renseignements confidentiels concernant des activités criminelles en composant le numéro sans frais suivant : 1-800-711-1800.

ᐱᓗᑲᓐᓂᐅᑉ	ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ | CRIME STATISTICS | DONNÉES STATISTIQUES SUR LA CRIMINALITÉ

2013 2014 2015 2016

ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ | Type of incident | Types d’incidents

ᐃᓄᐊᕐᑐᕕᓃᑦ | Murder | Meurtres 4 3 4 1

ᐃᓄᐊᕋᓱᐊᕐᑐᕕᓃᑦ | Attempted murder | Tentatives de meurtre 11 6 12 8

ᐁᑉᐸᕇᑦ ᐱᓗᑲᐅᑎᓂᖏᑦ | Conjugal violence | Violence conjugale 1 214 1 350 1 097 1 297

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᕕᓃᑦ | Other assaults | Autres types de voies de fait 2 388 2 726 2 235 2 141

ᐃᒥᕐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᐊᖁᕐᑐᕕᓃᑦ | Impaired driving | Conduite avec facultés affaiblies 825 734 671 642

ᖁᑭᐅᓯᔭᕐᑐᑦ ᐅᖄᓚᒍᑕᕕᓃᑦ | Gun calls | Incidents impliquant des armes à feu 56 36 33 41

ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᑦ | Drug-related files | Incidents liés à la drogue 402 309 259 289

ᐱᖁᔮᐱᒻᒥᒃ ᓯᖁᒥᑦᓯᔪᕕᓃᑦ | By-law tickets | Contravention à des règlements 1 361 1 492 1 619 1 496

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐊᒥᓱᖕᖑᓕᐅᒥᔪᕕᓃᑦ 6%-ᒧᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᕕᓃᑦ ᐱᓗᑲᓐᓂᕕᓂᐅᔪᓄᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒍ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᕕᓃᑦ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐱᒋᐊᖃᑦᑕᓂᔪᕕᓃᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 3%-ᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐃᒥᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐱᒋᐊᖃᑦᑌᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 14%-ᒧᑦ. ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᖁᑭᐅᓯᔭᕐᑐᓄᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 24%-ᒧᑦ, ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᕕᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐅᓗᕆᐊᓇᕐᓵᑐᕕᓂᕐᓄᑦ ᑌᒣᑦᑐᓭᓐᓇᒐᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᕕᓃᑦ ᐃᑦᓯᒎᕐᓂᑯᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᑭᓪᓕᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 5%-ᒧᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᐅᔪᕕᓃᑦ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 14%-ᒧᑦ.

This year, there was a 6% increase in reported criminal incidents compared with 2015. Assaults increased by roughly 3% and the number of 
related files involving alcohol increased by 14%. Calls involving firearms this year increased by 24%, while calls involving other types of 
weapons remained stable. Reported sexual assaults decreased by 5% compared with 2015 and the number of related files involving alcohol 
increased by 14%.

Cette année, il y a eu une augmentation de 6 % des crimes signalés à la police par rapport à 2015. Le nombre de voies de fait a augmenté 
d’environ 3 % et le nombre de voies de fait lié à l’alcool a augmenté de 14 %. Le nombre d’incidents impliquant des armes à feu a augmenté 
de 24 %, alors que le nombre d’incidents impliquant d’autres types d’armes est demeuré stable. Le nombre d’agressions sexuelles signalé a 
diminué de 5 % par rapport à 2015 et le nombre d’agressions sexuelles liées à l’alcool a augmenté de 14 %.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᒋᑦᓱᒍ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕕᖃᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᑑᑎᔭᕕᓂᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓱᖅᑯᐃᓯᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᐅᑎᒃ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃ 911 ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐊᑭᑐᔫᒐᔭᕐᑐᖅ, ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᐅᒋᐊᓪᓚᑐᕕᓃᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 
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Detainee Transportation and Detention – 
Policing Activities

The financial burden carried by the KRPF for guarding 
detainees following their arrest and for their transfer 
to preventive custody is directly proportional to the 
level of crime in the communities which has increased 
in recent years and is closely associated with alcohol 
and drug abuse. The costs are in fact estimated to 
represent 15% of the KRPF’s operating budget. The 
KRPF and its partners have so far been unable to 
identify immediate solutions to lower these costs. 
Savings generated in this area would make available 
more financial resources for regular policing services.

The KRPF had difficulty filling detention guard 
vacancies in the communities again this year due to a 
shortage of local human resources. In some cases, 
police officers were able to meet the demand for this 
service in addition to their regular workload while, in 
other cases, workers were hired from the south and 
received the same level of pay as locally hired guards. 
The KRPF is planning to conduct a study on how to 
attract and retain local detention guards.

Detainee Detention – Itinerant Court Activities

The Ministère de la Justice du Québec (justice, MJQ) 
is responsible for the activities of the itinerant court 
in the communities, and the MSP for the delivery of 
detainee guarding services and transfers. Under 
Mandate B.11 of the Sivunirmut Agreement, the KRG 
is contracted by the MSP to provide logistical support 
services to persons in custody during sittings of the 
itinerant court. These services include, in particular, 
meals, janitorial services and ensuring drinking water 
is available at all times.

In February, the Special Report by the Québec 
Ombudsman: Detention Conditions, Administration 
of Justice and Crime Prevention in Nunavik was 
released with 31 recommendations. The MSP, the 
MJQ, the KRG, the KRPF and the Makivik Corporation 
were all referred to in the special report. The 
Ombudsman’s investigation of detention conditions 
in Puvirnituq, Akulivik and Kuujjuaq had been 
conducted in the spring of 2015 following complaints 
filed by detainees and correctional service officers.

Over the course of the year, the KRG was committed 
to collaborating with the concerned Québec-
government departments to identify priority actions 

Conformément au mandat  B.11 de l’Entente 
Sivunirmut, le MSP confie à l’ARK la prestation de 
services de soutien logistique aux détenus lors des 
séances de la cour itinérante. Ces services incluent les 
repas, les services de nettoyage et d’entretien et la 
responsabilité de faire en sorte que de l’eau potable 
soit disponible en tout temps.

En février, le Rapport spécial du Protecteur du 
citoyen : Les conditions de détention, l’administra
tion de la justice et la prévention de la criminalité au 
Nunavik, lequel contient 31 recommandations, a été 
rendu public. Il a été fait mention dans le rapport 
spécial du MSP, du MJQ, de l’ARK, du CPRK et de la 
Société Makivik. L’enquête du Protecteur du citoyen 
sur les conditions de détention à Puvirnituq, à 
Akulivik et à Kuujjuaq avait été réalisée au printemps 
de 2015 à la suite de plaintes déposées par des 
détenus et des agents des services correctionnels.

Au cours de l’année, l’ARK s’est engagée à collaborer 
avec les ministères du gouvernement du Québec 
concernés afin de déterminer les actions prioritaires et 
de trouver les fonds nécessaires à la mise en œuvre de 
toutes les recommandations contenues dans le 
rapport spécial. Des améliorations ont été apportées 
par le MSP en collaboration avec des intervenants, 
mais elles ont surtout porté sur des questions opéra-
tionnelles. Au début de septembre, le ministre de la 
Sécurité publique, Martin Coiteux, et le ministre 
responsable des Affaires autochtones, Geoffrey Kelley, 
se sont rendus à Puvirnituq et à Kuujjuaq pour expli-
quer les mesures prises jusque-là par le gouvernement 
du Québec. Ces mesures incluaient, pour les périodes 
où siège la cour itinérante, l’amélioration des rapports 
sur les conditions de détention à Kuujjuaq, à Puvirnituq 
et à Kuujjuaraapik et un plus grand nombre de vols 
nolisés afin de réduire le nombre de détenus dans les 
cellules des communautés. L’an prochain, il faudra 
prioriser la mise en œuvre de solutions à long terme 
aux autres problèmes soulevés dans le rapport spécial, 
et ce, pas seulement à Puvirnituq, mais dans toutes les 
communautés. Les problèmes les plus importants qu’il 
reste à régler sont l’amélioration des infrastructures 
(Recommandation no 1), les activités de travail pour les 
détenus inuits (Recommandation no 19) et les services 
de visioconférences lors des étapes judiciaires préa-
lables au procès (Recommandations no 22 et 23). 
D’ailleurs, l’ARK demande depuis plusieurs années une 
augmentation du financement des installations de 
sécurité publique dans la plupart des communautés, 
car elles ne satisfont plus aux normes minimales.

Recherche et sauvetage

Le CPRK est l’organisme gouvernemental chargé de 
coordonner les opérations de recherche et de sauve-
tage terrestres au Nunavik en étroite collaboration 
avec les autorités locales, régionales et provinciales. 
Depuis 2012, le CPRK est un partenaire officiel du 
Centre conjoint de coordination de sauvetage (dirigé 
par les Forces canadiennes en collaboration avec la 
Garde côtière canadienne) lors des interventions 
concernant des incidents maritimes et aériens se 
produisant dans la région et ses environs. Il incombe 
aux voyageurs qui se déplacent à l’intérieur des terres 
et le long des côtes du Nunavik de s’assurer qu’ils 
possèdent des techniques de survie de base et des 
connaissances en matière de sécurité, et qu’ils trans-
portent avec eux l’équipement adéquat.

KRG-ᑯᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᖓᑦ, ᔨᐊᓂᕙ 
ᒪᓂᒃ (ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ, ᓯᕗᕌᓂ), ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓴᑑᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒃ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥᒃ ᓇᔫᑎᓂᕐᒧᑦ, ᒪᕐᑌᓐ 
ᑯᐃᑑ (ᕿᑎᖓᓂ ᓴᐅᒥᕐᓯᖅ, 
ᓯᕗᕌᓂ) ᐅᖄᖃᑎᓖᒃ KRPF-ᑯᓐᓂ 
ᑳᑉᑕᓐᒧᑦ ᔮᓐ-ᕗᕌᓐᓱᐊ ᒧᐊᕃᓐ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

KRG Chairperson, Jennifer 
Munick (left, foreground), and 
the Minister of Public Security 
and Minister of Municipal 
Affairs and Land Occupancy, 
Martin Coiteux (centre left, 
foreground) speak with KRPF 
Captain Jean-François Morin 
in Puvirnituq.

La présidente de l’ARK, 
Jennifer Munick (en avant,  
à gauche), et le ministre de la 
Sécurité publique et ministre 
des Affaires municipales et  
de l’Occupation du territoire, 
Martin Coiteux (en avant,  
au centre), discutant avec  
un capitaine du CPRK, 
Jean-François Morin,  
à Puvirnituq.
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ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓂᖃᕋᔭᕐᓂᖏᑦ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᐅᑏᑦ . ᓄᑖᒥ ᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕋᔭ ᕐᓂᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᓕᒃ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ  ᑐ ᓴ ᕋ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ

ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐱᖁᔭᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᑎᒃ, ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ 
ᑯᐯᒻᒥ ᐳᓖᓯᓄᑦ ᐅᖃᕐᓯᒪᕗᑦ ᐳᓖᓰᑦᐱᓇᓱᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᒥᒍᑦ ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ. ᓱᕐᖁᐃᕈᒪᒧᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ (KRPF) ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ 
ᓂᐳᕐᑎᓯᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᑦᓯᐊᕈᑎᒋᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ, KRPF-ᑯᑦ ᐊᑐᓲᖑᕗᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑏᑦ 
ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. ᓱᓕᐅᒻᒥᔪᖅ, ᐊᑌᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ ᐃᓂᕐᑎᕆᐅᑎᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦ (ᐃᓐᓄᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓀᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓵᓂᒃ KRPF-ᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓐᓂᒃ) ᒪᑭᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᓐᓂᓘᑎᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐃᒻᒧᐊᓂᒃ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ. ᐅᓐᓂᓘᑏᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᓖᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐋᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᑐᕃᓐᓇᓗᓂ 
K R P F - ᑯ ᓐᓄ ᑦ  ᐅ ᕝ ᕙᓘ ᓐᓃ ᑦ  ᑯᐯ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐳᓖᓯᓄ ᑦ 
ᐱᑦᓯᐊᕈᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓄᑦ . ᑕᑕ ᕐᓴᒉᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐅᓐᓂᓘᑎᓄᑦ ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᐳᓖᓰᑦ 
ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ .  ᐃ ᓂ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᔪ ᕐ ᑕ ᖃ ᓚ ᐅ ᖕ ᖏ ᑐ ᖅ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᒃ – ᐳᓖᓰᑦ ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᑦ

ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐅᖁᒣᓗᑕᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
(KRPF) ᓇᑦᓴᑕᖓᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐸᐸᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᐅᔨᓂᕐᒥᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑐᐃᓐᓇᐳᖅ ᖃᑦᓯᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᓯᒪᓕᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᑎᖃᓗᐊᕐᓱᑎᑦ ᐃᒥᐊᓗᐃᑦ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᐃᓪᓗ ᐊᑐᕐᓂᓗᑦᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ . ᐊᑭᖏᑦ 
ᒥ ᑦᓴᐅᓵ ᕐ ᓱᒋ ᑦ 15% -ᖏᓐᓂ ᒃ ᑲᑎᕕᒃᑯ ᑦ ᐳᓖᓰ ᑦ 
ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᑐᑦ. ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᕙ ᑦ ᑕᖏᓪᓗ ᓇᓗᓀ ᕐ ᓯ ᒍ ᓐᓇᖏᐅᒪᔪ ᑦ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᑦ ᓴ ᐅᑎᒋ ᒍᑎ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᑕ ᒪ ᒃ ᑯᓂᖓ ᖃᓄᖅ 
ᐊᑭᑭᓐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᒐᔭᕐᒪᖔᒻᒥ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᖏᓐᓂᓴᐅᑐᐊᕈᑎᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᓂᓴᐅᓕᕋᔭᕐᓱᑎᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᑦᔪᔨᓂᖏᑦ.

ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐳ ᓖ ᓯ ᖏ ᑦ  ᐊ ᑦ ᓱ ᕈ ᕐ ᓂ ᖃ ᕉ ᑕ ᕆ ᔪ ᑦ 
ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᒐᓱᐊᕆᐊᒥᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔨᑦᓴᓂᒃ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔨᑦᓴᖃᑦᓯᐊᖕᖏᓂᑯᒥᓄᑦ. ᐃᓚᖓᑎᒍᑦ, ᐳᓖᓰᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᕐᒥᑕ ᓯᓚᑖᒍᑦ, ᐊᓯᐊᒍᑦ, 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂ ᐱᓯᒪᔪᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᓭᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴ ᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑎᑐᑦ. ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᓴ ᕐᓂᖃᓛ ᕐᓂᐊᓱᑎ ᑦ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥᐅᓂ ᒃ 
ᐸᐸᑦᓯᔨᑦᑖᕈᓐᓇᓕᐅᒥᒐᔭᕐᒪᖔᒻᒥ.

ᑎᒍᔭᐅᒪᔫᑉ ᑎᒍᔭᐅᒪᓂᖓ – ᐊᕐᕕᑕᓲᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᐃᔩᑦ ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᑦ

ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖏᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ 
ᐱᓇ ᓱ ᓐ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᕐ ᕕ ᑕ ᓲ ᓂ ᒃ  ᐃ ᖅ ᑲ ᑐ ᐃ ᔨ ᓂ ᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒦᓕᑐᐊᕐᒪᑕ, ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓐᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᐃᑦ ᐸᐸᑦᓯᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᑦᔪᔨᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓪᓚᐅᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐊᑖᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ B.11 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᒍᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᓂᖃ ᓲ ᖅ  M S P - ᑯ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑐ ᓂ ᓯ ᓂᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᐅᑎᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒦᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᑐᐃᔩᑦ. ᐱᑦᔪᔨᓂᖃᓲᑦ ᐅᑯᓂᖓ, 
ᐱᓗᐊ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ ᓂᕆᔭ ᑦᓭ ᑦ ,  ᓴᓗ ᒻᒪᓭᓃ ᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᑐᕋᑦᓴᙯᓐᓇᑎᑦᓯᓱᑎᑦ ᑌᒪᖕᖓᓕᒫᖅ.

ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᖓ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐅᓐᓂᓗᕐᕕᖏᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ: 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓗᑲᓐᓂᒥᒃ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᖅ 31 -ᓂ ᒃ 
ᐅᓐᓂᑑᑎᑦᓴᑕᖃᕐᓱᓂ. MSP-ᑯᑦ, MJQ-ᑯᑦ, KRG-ᑯᑦ, KRPF-ᑯ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᒪ ᑭ ᕝᕕ ᑯ ᑦ  ᓂ ᓪᓕ ᕈ ᑕ ᐅ ᔪᐃ ᓐᓇᐅᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒥᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ. ᐅᓐᓂᓗᕐᕕᑯᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖓ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 
ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᑑᑎᔭᕕᓂᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 
2015-ᒥ ᐅᓐᓂᓘᒪᖃᑦᑕᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᑦ.

ᐊ ᕐᕌᒎ ᑉ ᐃᓗᐊᓂ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᒃ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕈᒪᑦᓴᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᔦᓂᒃᑯᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐅᓐᓂᑑᑎᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ. ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ MSP-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᑦᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᐅᔪᓕᒫᑦ, ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖏᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ. 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑉ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂᒃ, ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔨᖓᑕ, ᒪᕐᑏᓐ ᑯᐁᑑ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᔨᐊᕗᕆ ᑭᐊᓕ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᓕᐊᓚᐅᔪᔫᒃ ᑰᑦᔪᐊᒧᓗ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒋᐊᕐᑐᓱᑎᒃ 
ᖃᓄᕐᑑᕈᑕᕕᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᑌᑲᖕᖓᓂᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ . ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓ ᑎᒍᔭᐅᒪᕖᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᑏᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᔩᑦ ᑖᕙᓃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑕᖃᕐᓂᓴᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᖓᓕᕐᓱᑎᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃ ᑭ ᓪ ᓕ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᕕᖃ ᕈ ᓐ ᓇ ᓯ ᕋ ᔭ ᕐ ᒪ ᑕ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑯ ᑦ 
ᑎᒍᔭᐅᒪᕕᖏᓐᓂᒃ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᑦ . ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥ, 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓭᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓀᓗᑕᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱ ᐅ ᓯ ᕐ ᓲ ᑎ ᐅ ᖕ ᖕ ᑐ ᒃ ᑯ ᑦ  ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᒥ ᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᖃᓛᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᖅ 
ᑭ ᓯ ᐊ ᓂ ᓕ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ .  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᔭ ᕆ ᐊ ᓖ ᑦ 
ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᓂ ᕐ ᐸ ᐅ ᓂᖏ ᑦ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃᖏ ᓐ ᓇ ᑐ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ (ᐅᓐᓂᑑᑎᒃ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖓ 1) ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᑦᓭᑦ ᑎᒍᔭᐅᒪᔪᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ (ᐅᓐᓂᑑᑎᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒃ 19) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖅᑲᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕋᑎᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ (ᐅᓐᓂᑑᑏᒃ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓖᒃ 22 ᐊᒻᒪᓗ 23). ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐ ᑦᓯᕋ ᕐ ᓯᒪᓕ ᕐ ᑐᖅ 

ᐅᒥᐅᔭᖅ.

Umiujaq.
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Le CPRK a participé cette année à 52 opérations de 
recherche et de sauvetage. Il a coordonné l’expertise et 
les ressources locales incluant les embarcations rapides 
de sauvetage et la section régionale de l’Asso ciation 
civile de recherche et de sauvetage aériens.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
CPRK compte sur 79 postes de policiers et de poli-
ciers supérieurs ainsi que sept postes civils. En 2016, 
les policiers du CPRK ont suivi diverses formations. Il 
y a eu notamment quatre policiers qui ont participé 
en janvier à des activités de formation de formateurs 
sur les techniques de tir modernes à l’École nationale 
de police du Québec (ENPQ) située à Nicolet, ainsi 
que 16  policiers qui ont suivi en octobre et en 
novembre à Kuujjuaq une formation offerte par 
l’ENPQ sur la protection optimale de la population 
lors des interventions à haut risque. Toutes les 
formations visent à améliorer le professionnalisme 
des policiers du CPRK. Par ailleurs, des policiers du 
CPRK ont participé à une journée des carrières orga-
nisée par l’ENPQ en octobre et y ont diffusé des 
renseignements sur les services policiers au Nunavik.

En juin, lors d’une cérémonie spéciale de remise des 
médailles tenue dans le cadre du Colloque des direc-
teurs de police autochtone du Québec organisé par le 
MSP, l’agent du CPRK Timothy Sangoya a reçu une 
médaille pour ses 15 années de services distingués 
dans un corps de police. Au fil des années, l’agent 
Sangoya a démontré un engagement extraordinaire 
envers la justice et les Nunavimmiuts, notamment 
dans la communauté de Tasiujaq. L’agent Sangoya est 
une source d’inspiration et un modèle pour les jeunes 
Inuits qui songent à faire carrière en tant que policier.

and the necessary investments for the implementa-
tion of all the recommendations of the special report. 
Improvements were made by the MSP in cooperation 
with stakeholders, although these improvements 
were especially focused on operational issues. At the 
beginning of September, the Minister of Public 
Security, Martin Coiteux, and the Minister responsible 
for Native Affairs, Geoffrey Kelley, travelled to 
Puvirnituq and Kuujjuaq to explain the measures 
that had been implemented up to that point of the 
year by the Québec government. These included 
better reporting on detention conditions in Kuujjuaq, 
Puvirnituq and Kuujjuaraapik during the sittings of 
the itinerant court and more charter flights during 
court sittings to reduce the number of individuals 
held concurrently in detention cells. In the coming 
year, the implementation of long-term solutions to 
the other problems outlined in the special report will 
need to be prioritized, and not just in Puvirnituq but 
in all the communities. The most important issues 
still to be dealt with are infrastructure enhancements 
(Recommendation no.  1), work activities for Inuit 
inmates (Recommendation no.  19), and pre-trial 
videoconferencing services (Recommendation 
nos. 22 and 23). For several years, the KRG has in 
particular been requesting increased funding for 
public security facilities in most communities since 
they no longer meet minimum standards.

Search and Rescue

The KRPF is the governmental agency responsible 
for the coordination of inland search and rescue 
(SAR) operations in Nunavik in close collaboration 
with community, regional and provincial authorities. 
Since 2012, the KRPF is a formal partner of the Joint 
Rescue Coordination Centre (operated by the 

ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓕᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓱᑦᑐᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

A search and rescue exercise 
in Kangiqsujuaq.

Exercice de recherche et de 
sauvetage à Kangiqsujuaq.
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ᐊᒥᓱᖕᖑᒋᐊᕐᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᒐᓚ ᒌ ᔭ ᕐ ᓄ ᑦ  ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᒋᐊᓕᖏ ᑦ 
ᓈᒻᒪᒍᓐᓀᓂᑯᖏᓐᓄᑦ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᖅ

ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒥᖁᑎᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓕᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ. 2012-ᒥᓂᑦ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐁᑉᐸᕆᔭᐅᔪᕕᓂᐅᕗᖅ ᑲᑐ ᑦᔨᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ (ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᑕ ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ) 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ 
ᓱᔪᕕᓂᐅᔪᖃᕐᐸᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᑦᓯᖏᓐᓂᒃ. ᒪᙯᓲᑦ ᓄᓇᒥ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅ ᑉ ᓯ ᑦ ᔭᖓᓂ ᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓖ ᑦ 
ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᑎᑦᓴᒥᓂᒃ ᓇᑦᔭᓯᒪᓂᖃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦ ᑌᓕ ᒋ ᐊ ᒥ ᒃ  ᖃ ᐅ ᔨ ᒪᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓇᑦᔭᓯᖏᓐᓇᓕᒫᕆᐊᖃᕐᓱᑎᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᑦᓴᒥᓂᒃ

ᑲᑎᕕᒃᑯ ᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ 52 -ᓂᒃ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᑦᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᓵᑉᑕᖓᓂᒃ 
ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᒃᑯᑦ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒥᓗ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ

ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᑦ 79-ᓂᒃ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᓂᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐳ ᓖ ᓯ ᐅ ᔪ ᑐ ᙯ ᑦ  ᐃᓂᖏ ᓐᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᐃᓂᒋᔭᐅᔪᓂᒃ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᑐᓂᓯᕕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᑕᒣᑦ ᐳᓖᓰᑦ 
ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᓂᑯᓕᐊᑦᒥ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕ ᓐᓂ ᐊᕕᖓᓂ ᒃ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓭ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ - ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓭ ᔨ ᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖁᑭᐅᑎᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᒻᒪᓗ 16 ᐳᓖᓰᑦ ᐆᑦᑑᐱᕆᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ENPQ-ᑯᑦ ᐱᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᖃᒻᒪᕆᓕᑐᐊᕐᐸᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. 

ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓭ ᓂ ᓕ ᒫ ᖑ ᔪ ᑦ  ᐳ ᓖ ᓯ ᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᖏᓐᓇᕋᓱᐊᖏᓐᓇᓕᒫᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᒍᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᔪᕕᓃᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐳᓖᓯᓐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ-ᐅᓪᓗᑯᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᖓᓂᒃ 
ENPQ-ᑯᑦ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐁᑦᑐᑐᐃᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᒥᒃ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ MSP-ᑯᓐᓄᑦ, 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖓ ᑎᒧᑎ ᓴᖑᔭ ᐁᑦᑑᓯᐊᕐᑖᑎᑕᕕᓂᐅᔪᖅ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᒃ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐁ ᑦ ᑑ ᓯ ᐊ ᕐ ᑖ ᑐ ᕕ ᓂ ᖅ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᕐᓱᓂ 15-ᓂᒃ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐳᓖᓯᐅᓯᒪᓕᕐᓂᒥᓄᑦ. 
ᓴᖑᔭ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᕕᓂᖅ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑲᑦᓱᙰᑦᑐᓯᐊᖑᓂᕐᒥᒃ ᐱᖁᔭᓂᒃ ᑫᓪᓗᑐᕐᑐᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᓄᓇᓕᖓᓄᑦ. ᐳᓖᓯ 
ᓴᖑᔭ ᐅᐱᓐᓇᑑᕗᖅ, ᐃᑦᔭᕋᑦᓴᓯᐊᖑᑦᓱᓂ ᓄᑲᕐᓯᓄᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐳᓖᓯᐅᒍᒪᒐᔭᕐᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕆᓗᒍ.

ᑳᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ 
ᒥᓇᕈᑎᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᕕᒻᐱᕆᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ 
ᐃᑦᓯᕙᑎᓪᓗᒋᑦ.

The Canadian Coast Guard 
delivered a presentation  
at the November sitting  
of the Council.

La Garde côtière canadienne 
a fait une présentation à 
l’assemblée du Conseil  
de l’ARK de novembre. 

ᐃᑯᐊᓚᔪᒥᒃ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᒥᒃ ᑲᑕᑦᑐᖃᖕᖑᐊᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ, ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Fire fighters during a 
simulated airplane crash 
training exercise, Kuujjuaq.

Pompiers lors d’un exercice  
de formation simulant un 
écrasement d’avion, Kuujjuaq.
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Canadian Forces in cooperation with the Canadian 
Coast Guard) for responses relating to marine or 
aeronautical incidents in and around the region. 
Travellers on the land and along the coasts of 
Nunavik are responsible for ensuring they possess 
basic survival skills and safety knowledge, and that 
they always carry with them the proper equipment.

The KRPF was involved in 52 SAR operations this 
year, coordinating local expertise and resources that 
included local fast rescue boats and the regional 
chapter of the Civil Air Search and Rescue Association 
(CASARA).

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the KRPF main-
tains 79 regular and senior officer positions, as well as 
seven civilian positions. In 2016, various training was 
delivered to KRPF officers, including to four officers in 
January in Nicolet at the École nationale de police du 
Québec (police academy, ENPQ) for train-the-trainer 
activities on modern shooting techniques, as well as 
to 16 officers in October and November in Kuujjuaq 
by the ENPQ on optimal protection for the general 
public during high-risk interventions. All training for 
officers is intended to improve the professionalism of 
the KRPF. As well, KRPF officers participated and 
provided information on policing in Nunavik during a 
career-day event organized at the ENPQ in October.

In June, at a special awards ceremony organized 
during the Québec Aboriginal Chiefs of Police Annual 
Meeting hosted by the MSP, KRPF Constable 
Timothy Sangoya received a Community Service 
Medal in recognition of 15 years of distinguished 
policing service. Constable Sangoya has demon-
strated over the years an extraordinary commitment 
to the law and to Nunavimmiut, in particular in the 
community of Tasiujaq. Constable Sangoya is an 
inspiration, who is serving as a role model for younger 
generations of Inuit looking to policing as a career.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the KRPF will 
include:

• Plan and increase drug and alcohol trafficking 
interventions for Nunavik in cooperation with the 
SQ and the A-CFSEU.

• Reinforce in all community detachments strict 
management controls (operational and adminis-
trative supervision of regular officers) by 
sergeants and captains.

• Ensure the participation of officers in the Senior 
Police Administration course delivered by the 
Canadian Police College in Ottawa.

• Conduct at least two crime prevention activities 
in every school in the region.

• Initiate talks with Public Safety Canada and the 
MSP for the eventual renewal of the tripartite and 
bilateral funding agreements for KRPF operations.

Civil Security
The role of the Civil Security Section is to increase 
awareness of the importance of emergency prepared-
ness in the communities and support related activities. 
In particular, the Section works closely with the 

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le CPRK prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Planifier et réaliser un nombre accru d’interven-
tions contre le trafic de drogues et la contre-
bande d’alcool au Nunavik en collaboration avec 
la SQ et l’UMECOA.

• Veiller à ce que les sergents et les capitaines 
exercent un contrôle de gestion rigoureux dans 
tous les postes de police locaux (supervision 
opérationnelle et administrative des policiers 
réguliers).

• Faire en sorte que des policiers participent au 
cours Administration policière supérieure offert 
par le Collège canadien de police à Ottawa.

• Réaliser au moins deux activités de prévention 
de la criminalité dans toutes les écoles de  
la région.

• Entamer des discussions avec Sécurité publique 
Canada et le MSP en vue du renouvellement des 
ententes de financement tripartite et bilatérale 
couvrant le fonctionnement du CPRK.

Sécurité civile
Le rôle de la Section de la sécurité civile est de sensi-
biliser davantage les communautés à l’importance de 
la capacité d’intervention en cas d’urgence et de 
fournir le soutien nécessaire à l’organisation d’acti-
vités à cet égard. Notamment, la Section travaille 
étroitement avec les 14 villages nordiques au renfor-
cement de la planification ainsi qu’à l’amélioration 
des ressources humaines et matérielles en ce qui 
concerne la sécurité incendie et les opérations de 
recherche et de sauvetage.

Le financement des activités de la Section provient 
de l’Entente Sivunirmut. Des fonds additionnels pour 
la réalisation de quelques projets, tels que les 
dépenses liées aux embarcations rapides de sauve-
tage, ont également été puisés cette année de 
l’Entente de partenariat sur le développement 
écono mique et communautaire au Nunavik (Entente 
Sanarrutik).

Assistance technique aux  
villages nordiques

Conformément au mandat B.16 de l’Entente 
Sivunirmut, la Section offre régulièrement au 
personnel des villages nordiques de l’assistance 
technique en sécurité civile et en prévention des 
incendies. De plus, elle organise l’assemblée annuelle 
des chefs des services d’incendie qui, cette année, a 
eu lieu à Kuujjuaq à la fin d’août. Il y a eu à l’assem-
blée des présentations sur l’administration des 
services d’incendie locaux et la formation des 
pompiers ainsi que sur les interventions spécialisées 
à l’égard de l’environnement et des installations et 
activités d’Hydro-Québec. Cette assemblée annuelle 
est l’occasion pour les chefs des services d’incendie 
de mettre en commun les pratiques exemplaires et 
de discuter des défis organisationnels locaux.

Dans le cadre de la campagne de sensibilisation à la 
sécurité incendie qui a eu lieu en octobre, la Section a 
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2013–2014 2014–2015 2015–2016 2016–2017

ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ	ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ | Years of service | Années de service

ᐊᕐᕌᒎ ᐊᑖᓂ | Less than 1 year | Moins d’une année 29.17% 42.47% 34.21% 45.68%

1–2 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 1–2 years | 1 à 2 années 19.44% 10.96% 15.78% 12.34%

2–3 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ | 2–3 years | 2 à 3 années 8.33% 9.59% 13.15% 6.17%

3 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ | More than 3 years | Moins de 3 années 43.06% 36.99% 36.84% 35.80%

ᓄᖅᑲᑲᑦᑕᓂᕆᔭᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒥᓲᓲᖑᖏᓐᓇᑐᑦ. ᐳᓖᓰᑦ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᔪᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐅᓂᖔᕆᔭᐅᓯᑎᐅᕗᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᑦᓱᙰᑦᑑᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓅᓕᖓᔪᓄᑦ.

The turnover of KRPF officers remains high. Officers who serve in northern communities are keenly sought after by other municipal and 
provincial police forces for the depth of their experience and their adaptability to variable work situations.

Le taux de roulement des policiers du CPRK demeure élevé. Les policiers qui travaillent dans les communautés nordiques sont très recher-
chés par d’autres corps de police municipaux ou provincial pour leur solide expérience et leur capacité d’adaptation à des situations variées.

ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ	
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᑦ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑕᖃᓲᖑᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕋᓱᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐱ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐅ ᐃ ᒪ ᓇ ᕐ ᑐ ᖃ ᓕ ᕐ ᐸ ᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᒥ ᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᖃᕐᓗᑎᑦ ᐊᑦᔨᐸᓱᖏᓐᓂᒃ ᓱᖃᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ . 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ 14-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥ ᓲᖑᓯᒋᐊᕆᓂᒃᑯᑦ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᓗ.

ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐱᔭᐅᓯᒪᕗᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓᓄᑦ. ᐊᓯᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓄᑦ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᑏᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᑦ, 
ᐱᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ).

ᑐᕌᒉᑦ 2017-ᒥ

ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥ, ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᕗᑦ:

• ᐸᕐᓇᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐃᒥᐊᓗᓐᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ A-CFSEU-ᑯᓐᓂᑦ.

• ᑫᓪᓗᑐᐃᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᓓᑦᑐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ (ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐳᓖᓯᑐᐃᓐᓇᓂᒃ) 
ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᓄᑦ.

• ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᑦᓯᐊᓗᑎᑦ ᐳᓖᓰᑦ ᐳᓖᓯᑐᖃᐅᓂᕐᓭᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ 
ᐋᑐᒍᐊᒥ.

• ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᖃᑦᑕᓗᑎᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓴᓚᐅᕈᑎᑦ ᐱᖁᔭᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑦᓯᓂᐅᑉ ᐅᖑᒪᔭᐅᓂᖓᑕ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

• ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓗᓂ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓐᓂᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓕᕐᒥᐸᑦ ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᕐᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ 
ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦᑕ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᖏᑦ.

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᓂᒃ ᖃᒥᑎᕆᔩᑦ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂ.

Participants at the annual  
fire chiefs meeting.

Participants à l’assemblée 
annuelle des chefs des 
services d’incendie.
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14 northern villages to strengthen planning, human and 
physical resources for fire safety and SAR operations.

Operational funding for the Section is drawn from the 
Sivunirmut Agreement. Additional funding for special 
projects, such as annual fast rescue boat expenses, was 
also drawn this year from the Partnership Agreement 
on Economic and Community Development in Nunavik 
(Sanarrutik Agreement).

Technical Assistance for  
the Northern Villages
Under Mandate B.16 of the Sivunirmut Agreement, 
the Section regularly delivers technical assistance to 
northern village staff on civil security and fire preven-
tion in their communities. As well, it organizes an 
annual fire chiefs’ meeting which took place this year 
in Kuujjuaq at the end of August and included pres-
entations on local fire department administration, 
fire fighter training, as well as specialized responses 
regarding the environment and Hydro-Québec facili-
ties and operations. This annual meeting is a great 
opportunity for fire chiefs to share fire safety best 
practices and discuss local organizational challenges.

The annual fire safety awareness campaign was 
implemented in October with the Section providing 
support to municipal fire departments. The campaign 
theme was Keep your Family Fire Safe. A colouring 
book was distributed in elementary schools and 
childcare centres while, for other residents, messages 
were broadcast on local FM radio airwaves and a few 
interviews were conducted with regional media. As 
well, in December seasonal fire safety messages were 
disseminated throughout the region. Education and 
awareness building continue to be the key to 
reducing the risk of fires.

Effort was focused to promote awareness on the 
importance of the accurate municipal reporting of all 
fires as well as other fire department activities. To 
this end, the Section maintained regular contact with 
municipal representatives. Finally, every year the 
KRG directs some funding to the northern villages for 
local priorities. This year, $48 900 was paid to each 
community. Details on the use of this funding appear 
in the financial statements of each northern village.

Nunavik Fire Safety Cover Plan
Pursuant to the Fire Safety Act, each regional county 
municipality including the KRG must implement a 
fire safety planning process to increase awareness of 
fire risks and encourage resource planning. The 
Nunavik Fire Safety Cover Plan has been in effect 
since 2011. This year, focus was in particular placed 
on fire truck pump operations and maintenance. 
Visits to the fire departments in every northern 
village were conducted by Section staff and specia-
lists to verify equipment and provide coaching on 
pump operations and maintenance.

Pursuant to an agreement concerning funding for 
certain infrastructure under the Nunavik Fire Safety 
Cover Plan, fire halls were constructed in Puvirnituq, 
Inukjuak, Kangiqsujuaq and Quaqtaq in  2011 
and 2012. As well, while some renovation work was 
carried in subsequent years at the fire halls in the 
remaining communities, the level of this funding was 
insufficient to respond to all the identified needs. 

offert du soutien aux services d’incendie locaux. 
Cette année, le thème de la campagne était le 
suivant : Assurez la sécurité de votre famille. Un livre 
à colorier a été distribué dans les écoles primaires et 
les centres de la petite enfance, des messages ont 
été diffusés à l’intention des autres résidents sur les 
ondes de la radio FM locale et des interviews ont été 
réalisées avec des médias régionaux. De plus, des 
messages de sécurité incendie pour la période des 
Fêtes ont été diffusés en décembre dans l’ensemble 
de la région. La sensibilisation demeure une activité 
essentielle pour réduire le risque d’incendie.

Des efforts ont été déployés pour promouvoir 
l’impor tance de produire à l’échelle locale des 
rapports précis sur tous les incendies et les autres 
activités des services d’incendie. À cet effet, la 
Section a communiqué régulièrement avec des 
représentants municipaux. Enfin, l’ARK verse chaque 
année des fonds aux villages nordiques afin qu’ils 
puissent donner suite à certaines de leurs priorités. 
Cette année, la somme versée s’élevait à 48 900 $ 
par communauté. Les détails relatifs à l’utilisation 
de cette somme figurent dans les états financiers de 
chacun des villages nordiques.

Schéma de couverture de risques  
pour le Nunavik

Conformément à la Loi sur la sécurité incendie, 
chaque municipalité régionale de comté, y compris 
l’ARK, doit mettre en œuvre un processus de planifi-
cation de la sécurité incendie en vue de favoriser la 
sensibilisation aux risques d’incendie et la planifica-
tion des ressources. Le Schéma de couverture de 
risques pour le Nunavik est en vigueur depuis 2011. 
Cette année, l’accent a été mis sur le fonctionnement 
et l’entretien des autopompes. Du personnel de la 
Section et des spécialistes ont effectué des visites 
dans les services d’incendie de tous les villages 
nordiques afin de vérifier le matériel et offrir de 
l’enca drement sur le fonctionnement et l’entretien 
des autopompes.

Conformément à l’entente concernant le finance-
ment de certaines infrastructures prévues dans le 
Schéma de couverture de risques pour le Nunavik, 
des casernes de pompiers ont été construites à 
Puvirnituq, à Inukjuak, à Kangiqsujuaq et à Quaqtaq 
en  2011 et en  2012. De plus, bien que quelques 
travaux de rénovation aient été réalisés dans les 
années subséquentes dans les casernes de pompiers 
des autres communautés, le budget n’était pas suffi-
sant pour répondre à tous les besoins déterminés. 
En 2016, des travaux de rénovation urgents ont été 
effectués en collaboration avec le Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK. Plus précisément, de 
nouveaux systèmes de chauffage plus fiables et plus 
efficaces ont été installés dans les casernes 
de  pompiers d’Aupaluk, de Tasiujaq, d’Ivujivik, 
d’Akulivik et d’Umiujaq.

Le Schéma de couverture de risques pour le Nunavik 
prévoit également d’offrir une formation de pompiers 
de qualité. Cette année, 12 pompiers volontaires 
locaux ont terminé avec succès le programme de 
formation Pompier 1 approuvé par l’International Fire 
Service Accreditation Congress (organisme interna-
tional d’accréditation de services d’incendie) et six 
autres participants du programme de 2015 ont réussi 
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ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐊᑖᒍᑦ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᐅᑉ B.16 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᑌᒪᖕᖓᒐᓛᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑕ ᕐ ᕋ ᒥ  ᓄᓇᓖ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ  ᓇ ᐅᓕ ᒫᓂ ᒃ 
ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦᑎᓯ ᑦᑌᓕᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐃᑯᐊᓚᒥ ᒃ 
ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ. ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑉ 
ᓄᖕᖑᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᑦᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖓ, 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᑎᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᓯ ᓂᖏ ᑦ .  ᑖ ᓐ ᓇ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᑦ  ᑲᑎ ᒪᓂ ᖅ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓲᖅ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓱᓂ ᐱᐅᓂᕐᐹᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒍᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓱᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᑦᓱᕉᑎᒋᕙᑦᑕᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᑐᓂᓯᑎᓪᓗᒍ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᐅ ᖃ ᐅ ᓯ ᕆ ᓚ ᐅ ᕐ ᑕ ᖓ  ᐃ ᓚ ᑎ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑯ ᐊ ᓚ ᒥ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ. ᑕᐅᑦᑐᓕᐅᕐᕖᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐳᒃᑭᓂᕐᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ, ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᓯᖃᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐱᕆᐅᔭᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᓱᑎᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑐᓴᐅᑎᖏᑎᒍᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᑏᓯᒻᐱᕆᒥ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᒥ 
ᐃᑯᐊᓚᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᓄ ᑦ .  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᖅ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒍ ᓱ ᓕ ᐅ ᒥ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᕈ ᕐ ᐸ ᓕ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᖅ 
ᑲ ᔪ ᓯᑎ ᑦ ᓯᓂᖃ ᑦ ᓯ ᐊᓚᖓᔪᖅ  ᐃ ᑯ ᓪ ᓚ ᒋ ᐊᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᓯᖏᓐᓇᕙᑦᑐᓂᒃ.

ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖃᓗᐊᓚᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᖁ ᕝ ᕙᑎ ᑦ ᓯ ᒋ ᐊᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖓᓂᒃ ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕕ ᓂ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒡᒍᖓ 
ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᖃᐅᔨᒪᖃᑎᙯᓐᓇᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᑐᕌᕐᑎᓯᓂᖃᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓄ ᓇ ᓕ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒥ ᑦ ᑕ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒋᐊᓕᖏᓐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, 
$ 4 8   9 0 0  ᐊ ᑭᓖ ᒍᑎ ᐅᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᓄᓇᓕ ᓐᓄ ᑦ . 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 

ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓕᒃᑯᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᖅ, ᐃᓕᒃᑯᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᓯ ᒋ ᐊ ᓕ ᒃ  ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑌ ᓕ ᒪ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎᖓ ᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᓚᕿᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑫᓪᓗᑐᕐᑐᐃᓂᕐᒧᑦ 
ᐱ ᑦ ᓴ ᑕᖃ ᑦ ᓯᐊᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓂ ᒃ .  ᓄᓇᕕ ᒻᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐊᑐᕐᓯᒪᓂᖃᓕᕐᑐᖅ 
2011-ᒥᓂᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᖏᓐᓂᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ. 
ᐳᓚᕋᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓀᔦᕆᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑐᓂᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᓱᑎ ᑦ  ᐃᓕ ᓐᓂᐊᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊ ᕈ ᑏ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᒍ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᓗ.

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᒻᒪᕆᑦᓴᓄᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎ ᒃ  ᐃᑯᐊᓪᓚᑐ ᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ 
ᓇᑉᐸᑎᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ 2011-ᒥ 2012-ᒥᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᒪᓕᑦᑐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᓈᒻᒪᓚᐅᖕᖏᑐᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓄᑦ . 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᒥ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᑖᓂᒃ 
ᐊᑐᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕈᓐᓇᓂᕐᓴᓂᒃ 
ᐆᖅᑰᓯᓴᐅᑎᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ, ᑕᓯᐅᔭᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᒃ.

ᐱ ᒻ ᒪᕆ ᐅ ᔪ ᖅ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅᓗ ᐊ ᖕᖑᐊ ᑐ ᖅ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ 
ᐃᑯᐊ ᓪᓚᑌᓕᒪᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐸ ᕐᓇ ᓯᒪᐅᑎᒥ ᒃ  ᑐᓂᓯᓂᖅ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ, 12 ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ 1 ᐊᖏᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓱᓪᓕᑎᕆᔨᖏᑦᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐊᓯᖏᑦ 2015-ᒥ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯᒍᑎᒥ ᒃ ᐃᓚᐅᔪ ᑦ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᑐᕕᓃᑦ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᕆᔭᖓᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᑑᑎᓂᒃ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᔭᕇᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 68. ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 209-ᖑᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ 

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ	ᓱᖃᑦᓯᓂᕐᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓅᑎᕐᑕᐅᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ | Operations | Fonctionnement 1 729 343 (389 831) 1 339 512

ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖏᑦ | Fire fighter training | Formation des pompiers 765 701 (175 475) 590 226

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓗ | Search and rescue | Recherche et sauvetage 286 150 - 286 150

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 2 215 888

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

Public Security Department | Service de la sécurité publique | ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ	ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒦᑦᑎᓯᓂᕐᒧᑦ < 99



In 2016, urgent renovation work was carried out in 
cooperation with the KRG Municipal Public Works 
Department to install new more dependable and 
efficient heating systems in the fire halls in Aupaluk, 
Tasiujaq, Ivujivik, Akulivik and Umiujaq.

An important focus under the Nunavik Fire Safety 
Cover Plan is the delivery of qualified fire fighter trai-
ning. This year, 12 community volunteer fire fighters 
successfully completed the Fire Fighter 1 training 
program approved by the International Fire Service 
Accreditation Congress and six other 2015 program 
participants passed their final exams. This brings the 
total number of graduates since 2012 to 68. There are 
209 active volunteer fire fighters in the communities. 
The Fire Fighter 1 training program covers about a 
dozen different subject areas and requires approxi-
mately 295 hours of training, academic testing, as 
well as field testing and evaluation. In 2016, theore-
tical and practical training was delivered in different 
communities by the Section with qualified regional 
instructors. Practical training and evaluation were 
also done in Blainville in April. Hazardous material 
operations training was delivered by the École natio-
nale des pompiers du Québec (fire fighters academy) 
in Puvirnituq, Salluit and Kuujjuaq in November for 
fire fighters from around the region.

In addition, 11  qualified fire fighters attended 
instructor training in Blainville in May and community 
fire fighters from Umiujaq, Kuujjuaraapik and 
Kuujjuaq received forest and bush fire training for 
one week each in August or September delivered by 
the Société de protection des forêts contre le feu 
(forest fire protection agency).

In 2016, work was started by the Section to revise the 
2011 Nunavik Fire Safety Cover Plan in cooperation 
with the northern villages and the MSP. At a meeting 
of the Association of Secretary-Treasurers of Nunavik 
in October, the Section made a presentation on the 
Cover Plan and the northern villages were invited to 
provide formal input regarding the objectives and 
scope of a revised Cover Plan. Awareness building 
concerning the purpose of the Cover Plan will 
continue among municipal elected officials.

SAR Preparedness and Water Safety
Marine SAR situations in Nunavik are extremely chal-
lenging: the region is remote, consisting of 2 500 kilo-
metres of coastline and mostly uncharted waters. 
The Section therefore works with each community to 
ensure effective, well-trained local SAR resources to 
operate the fast rescue craft jointly purchased by the 
KRG and the Makivik Corporation in 2004. Since 2011, 
marine SAR training that meets Transport Canada 
safety standards has been coordinated for close to 
90 local captains and crew, including eight captains 
and crew who received training this year.

Nunavik is included in the Canadian Coast Guard 
(CCG) review of maritime search and rescue response 
capacity throughout the Arctic. The general objective 
of the project is to enhance capacity, identify 
resources, and make sure that volunteers are prop-
erly trained, insured, tasked through a rescue centre, 
and reimbursed for costs. Before the end of the year, 
crews in Kuujjuaraapik, Puvirnituq, Inukjuak, Ivujivik, 
Salluit, Kangiqsujuaq, Kangirsuk, Quaqtaq and 
Kuujjuaq had been invited to join the CCG Auxiliary. 

les examens finaux, ce qui porte le nombre total de 
diplômés depuis 2012 à 68. Il y a 209 pompiers 
volontaires actifs dans les communautés. Le 
programme de formation Pompier  1 couvre une 
douzaine de sujets différents et exige environ 
295 heures de formation, d’évaluations théoriques, 
ainsi que d’évaluations sur le terrain. En 2016, des 
formations théoriques et pratiques ont été offertes 
dans diverses communautés par la Section à l’aide 
d’instructeurs régionaux qualifiés. Des formations et 
des examens pratiques ont également eu lieu à 
Blainville en avril. Une formation sur les interventions 
en présence de matières dangereuses a été offerte en 
novembre à Puvirnituq, à Salluit et à Kuujjuaq à des 
pompiers de l’ensemble de la région par l’École 
nationale des pompiers du Québec.

De plus, 11 pompiers qualifiés ont suivi la formation 
d’instructeurs à Blainville en mai, et des pompiers 
volontaires d’Umiujaq, de Kuujjuaraapik et de 
Kuujjuaq ont suivi une formation sur les feux de 
brousse et de forêt offerte une semaine en août et 
une semaine en septembre par la Société de protec-
tion des forêts contre le feu.

En 2016, la Section a entrepris des travaux en vue de 
réviser le Schéma de couverture de risques pour le 
Nunavik de 2011 en collaboration avec les villages 
nordiques et le MSP. À une réunion de l’Association 
des secrétaires-trésoriers du Nunavik en octobre, la 
Section a fait une présentation sur le Schéma de 
couverture de risque et les villages nordiques ont été 
invités à formuler des commentaires formels concer-
nant les objectifs et la portée d’un Schéma de couver-
ture de risques révisé. Les efforts de sensibilisation 
des représentants élus municipaux concernant le but 
du Schéma de couverture de risques se poursuivront.

Recherche et sauvetage, sécurité nautique

Les opérations de recherche et de sauvetage en mer 
au Nunavik posent de multiples problèmes : il s’agit 
d’une région éloignée comprenant 2 500 km de 
littoral et beaucoup d’endroits pour lesquels il 
n’existe pas de cartes marines. Par conséquent, la 
Section travaille avec chaque communauté pour 
s’assurer que les ressources locales de recherche et 
de sauvetage sont efficaces et bien formées pour 
utiliser les embarcations rapides de sauvetage ache-
tées conjointement par l’ARK et la Société Makivik 
en 2004. Depuis 2011, la Section coordonne une 
formation sur les opérations de recherche et de 
sauvetage en mer qui répond aux normes de sécurité 
de Transports Canada à l’intention de plus de 
90  capitaines et membres d’équipage locaux, 
incluant huit capitaines et membres d’équipage qui 
ont reçu de la formation cette année.

Le Nunavik fait partie de l’examen des capacités 
d’intervention de recherche et de sauvetage en mer 
dans l’ensemble de l’Arctique réalisé par la Garde 
côtière canadienne (GCC). L’exercice a pour objectif 
général d’améliorer les capacités, d’identifier les 
ressources et de faire en sorte que les bénévoles 
soient adéquatement formés, assurés, dirigés par un 
centre de sauvetage et remboursés les frais engagés. 
Avant la  f in  de l ’année,  les  équipages de 
Kuujjuaraapik, de Puvirnituq, d’Inukjuak, d’Ivujivik, de 
Salluit, de Kangiqsujuaq, de Kangirsuk, de Quaqtaq 
et de Kuujjuaq avaient été invités à joindre la Garde 
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ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ 1-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᖃᕐᑐᖅ 
ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ ᑫᕙᓪᓚᒍᓰᑦ 295-ᖑᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕆᒋᐊᓕᖏᑦ, 
ᓇ ᐅ ᑦ ᓯ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅᓂᕆᒋ ᐊᓕᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ  ᐃ ᑯ ᐊᓚ ᒥ ᒃ 
ᖃᒥᑎᕆᒋᐅᕐᓴᓂᖏᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᒥᑦᓱᑎᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᑑᑎᓂᒃᑯᓗ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒧᑦ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᓕᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ. ᐊᑑᑎᑦᓱᑎᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᓗ 
ᐊᑑᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐸᓓᓐᕕᐅᓪᒥᒃ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ. 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᑯᐯᒃᑯ ᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓄᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐ ᕐᓂᐊᓂᕐᒥ ᒃ 
(ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒃ) ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᓴᓪᓗᓂ 
ᑰᑦᔪᐊᒥᓗ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, 11 ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᓖᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐸᓓᓐᕕᐅᓪᒥᒃ 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐅ ᒥ ᐅ ᔭ ᕐ ᒥ ᐅ ᑦ ,  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᕌ ᐱ ᒻ ᒥ ᐅ ᑦ  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ ᐅ ᓪ ᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᖃᒥᑎᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᓇᐹᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ ᒃ ᐊᐅ ᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒍ ᓇᐹᕐᑐᓂᒃ 
ᓴ ᐳ ᓐ ᓂ ᐊᑎᓄ ᑦ  ( ᓇ ᐹ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐃ ᑯ ᐊ ᓪ ᓚ ᑐ ᕐ ᓂ ᐊᑏ ᑦ 
ᐱᓇᓱᕝᕕᒪᕆᖓ).

2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᓇᓱᐊ ᕐᕕᒧ ᑦ  ᐋᖅᑭᐊᕆᓂᖅ 20 1 1 ᓄᓇᕕ ᒻᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑕᕐᕋᒥ 
ᓄᓇᓕᐃᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓐᓄᑦ. ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᓪᓚᑏᑦ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᑦᓱᑎᑦ 
ᑐᓂᓯᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᕐᒥᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔫᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ. 
ᐃᑉᐱᒍᓯᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅ ᑎ ᒥ ᒃ  ᑲ ᔪ ᓯ ᖕᖑ ᓱ ᑦ ᑐ ᖅ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᒥ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᓂᖅ

ᐃᒪ ᕐᐱ ᒥ ᕿᓂ ᕐᓂ ᖅ ᐊ ᓐᓇ ᑐᐃᓂ ᕐᓗ ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ 
ᐊ ᑦ ᓱ ᕈ ᕐ ᓇ ᑐ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᕗ ᑦ :  ᓄᓇᓖ ᑦ  ᐃ ᕐ ᐸᖓ ᑦ ᓱᑎ , 
2 500 ᑭᓛᒥᑕᓂᒃ ᓯᑦᔭᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᐅᓯᒪᒐᑎᑦ 
ᐃᒪᖏᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᓲᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᖁᓗᒋᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᕿᓂᕐᑏᑦ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᔩᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᖁᓗᒋᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓂᒃ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᑎᓂᒃ 
ᐅᒥᐊᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᑐᑦᔮᕆᔭᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᓪᓗ 2004-
ᖑᑎᓪᓗᒍ. 2011-ᒥᓂᑦ, ᐃᒪᕐᐱᒥ ᕿᓂᕐᓂᖅ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒥᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᑐᑭᐊᒎᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅᓂᖃ ᕐ ᓂᖁᖅ 9 - ᒐ ᓛᓄ ᑦ  ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ 
ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᑦ ᐅᒥᐊᓕᑦᑌᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ.

ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᑕ ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᑦᑕ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᓕᒫᒥᒃ . ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᒥᓂᒃ, ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᓂᕆᔭᒥᓂᒃ, 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑭ ᓕ ᕐ ᑐ ᑕ ᐅ ᒐ ᑎ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖏ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓗᑎᓗ 
ᐊ ᓐ ᓇ ᑐ ᐃ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᕕ ᖓ ᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᕕᐅᖃᑦᑕᓗᑎᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ . 
ᓈᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐊᕐᕌᒍᖅ, ᕿᓂᕐᑏᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᔩᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᑦ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᐅᑦ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᐅᑦ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᑦ, ᓴᓪᓗᒥᐅᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᑦ, ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᑦ, ᖁᐊᕐᑕᒥᐅᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᓪᓗ 
ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂᒃ 
ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖏᓐᓂᒃ , ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᓗ ᐊᐅᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᑕ 

ᐸᐸᑦᔨᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᖕᖑᓱᑦᑐᖅ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᖃᖏᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᓄᖕᖑᐊᓂ. ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᖏ ᑦ  ᓂ ᕆ ᐅ ᒋ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᒥ ᒃ 
ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᕕᖃᑦᓯᐊᓚᖓᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯ ᑦᔭᖓᑕ 
ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᑦ-ᓄᓇᕕᐅᓪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓚᖓᓂᖓ. ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᓯᑦᔭᖓᑕ ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᑦ ᐊᑭᓕᕐᑐᑕᐅᒐᑎᒃ ᐱᓇᓱᓲᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᓂᖃᕐᑐᑦ ᐃᒪᕐᐱᒥ ᐃᓕᑕᕆᔭᖃᕐᓱᑎᓪᓗ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᑎᑦ 25% ᐅᖓᑖᓄᑦ 
ᕿᓂᕐᓂᐅᓲᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ. ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂ ᐸᐸᑦᓯᔩᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓲᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᑲᒪᑦᓴᐅᑎᒋᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓖᑦ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᓱᑲᑦᑐᔦᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᑏᑦ, 
ᐊᕐᕌᒍ ᕿᐊᕐᖑᔫᖏᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᐅᕐᓯᑐᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᓖᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᔫᓂᐅᑉ ᓄᖕᖑᐊᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓ ᕿᑎᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓯᑕᒣ ᑦ ᑕᐅ ᕐ ᓯ ᑕᐅᓚᐅ ᕐ ᓱᑎ ᑦ ᕿᐊ ᕐᖑᔫ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᓗ. 2013 2015 ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ, ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᓐᓂᒥᔪᐃᑦ 
ᕿᐊᕐᖑᔫᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᑦ, 
ᑲᖏᕐᓱᒧᑦ, ᐅᒥᐅᔭᒧᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᓪᓗ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᖑ ᓱᓕ, 
ᕿᓂᕈᑏᑦ ᓀᐱᑦᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᐅᒥᐊᓂᒃ ᐃᒫᓃᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐅᒥᐅᓄᑦ ᓱᑲᑦᑐᔭᓄᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᒍᑎᓄᑦ 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒧᑦ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᓪᓗ 
ᐱᐅᑦᑯᑎᑦᓴᓯᐊᖃᖁᒧᑦ ᕿᓂᕈᑎᓂᒃ. ᐃᒪᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥ ᐃᑉᐱᒍᓯᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᓭᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.

ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑏᑦ

ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓄᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓄᓪᓗ, ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᓲᖅ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓂᐅᔪᓂᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ 2017-ᒧᑦ

ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᖅ  ᙯ ᔪ ᖅ ,  ᑐ ᕌ ᒐ ᕆ ᔭᖏ ᑦ  ᓇ ᐅ ᓕ ᒫ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ ᐅᑯᓂᖓ ᑐᕌᑕᖃᕐᖁᑦ:

• ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓗᓂ ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᔦᓂᕐᒥᒃ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᖁᑎᖏᓐᓂᒃ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑎ ᐊᓂᕐᑎᕆᐅᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᖓᑕ ᒥᓪᓗᐊᒍᑎᖓ).

• ᐱᔭᕇᓗᒍ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑌᓕᒪᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᑕᕐᕋᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ MSP-ᑯᓐᓂᒃ.

• ᑐᓂᓯᓗᑎᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᓕᒻᒥᒃ 1-ᒥ 
ᐃᑭᓐᓂᐸᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 12 ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᒫᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓕᕐᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᕐᓚᒥᐅᖑᖕᖏᑐᖅ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒥᓱᒐᓛᓄᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᓄᑦ.

• ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓗᑎᓗ ᐱᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᒐᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᑕ 
ᐸᐸᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ. 
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côtière auxiliaire canadienne. La formation, l’évalua-
tion et l’encadrement portant sur le fonctionnement 
de la Garde côtière auxiliaire canadienne et devant 
être assurés par quatre instructeurs régionaux étaient 
en train d’être organisés à la fin de l’année. 
L’engagement des instructeurs régionaux et des 
équipages des communautés devrait assurer la dura-
bilité à long terme du partenariat GCC-Nunavik. Les 
bénévoles de la Garde côtière auxiliaire canadienne 
sont des marins d’expérience qui connaissent bien 
les conditions de navigation locales. Ils interviennent 
généralement dans plus de 25 % des incidents néces-
sitant des opérations de recherche et de sauvetage 
en mer au Canada. Les navires et les bénévoles de la 
Garde côtière auxiliaire canadienne permettent d’ac-
célérer les interventions en cas d’incidents.

En raison des contraintes financières auxquelles font 
face les villages nordiques, l’ARK assume la respon-
sabilité des coûts de l’assurance annuelle des embar-
cations rapides de sauvetage, de l’entretien annuel 
des moteurs hors-bords et du programme de 
remplacement régulier des moteurs hors-bords. 
Cette année, des techniciens qualifiés ont effectué 
l’entretien de ces moteurs de la fin de juin à la 
mi-juillet dans toutes les communautés et quatre 
moteurs hors-bords de rechange ont été achetés 
conjointement avec les communautés d’Ivujivik et 
d’Aupaluk. De 2013 à 2015, des moteurs hors-bords 
de rechange ont été achetés conjointement avec les 
communautés de Kuujjuaraapik, de Kangiqsujuaq, 
d’Inukjuak, de Kangirsuk, d’Umiujaq et de Puvirnituq. 
Également en 2016, de nouveaux systèmes radars 
ont été installés sur les embarcations rapides de 
sauvetage d’Ivujivik, d’Aupaluk, de Kangiqsujuaq et 
de Puvirnituq afin d’assurer une capacité optimale 
pour la navigation. Des messages de sensibilisation à 
la sécurité nautique et terrestre ont également été 
diffusés à divers moments de l’année.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, la 
Section compte sur cinq postes à temps plein.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, la Section prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Promouvoir la vérification et l’entretien du 
matériel de lutte contre l’incendie (incluant  
les appareils respiratoires autonomes et les 
autopompes) et aider les villages nordiques  
à cet effet.

• Terminer la révision du Schéma de couverture de 
risques pour le Nunavik en collaboration avec les 
villages nordiques et le MSP.

• Offrir des séances de formation du programme 
Pompier 1 à au moins 12 pompiers volontaires 
par séance et une séance de formation du 
programme Officier non urbain aux chefs de 
services d’incendie et à quelques pompiers.

• Poursuivre les efforts pour que les équipages  
de toutes les communautés joignent la Garde 
côtière auxiliaire canadienne. 

Training, evaluation and mentoring on the func-
tioning of the CCG Auxiliary to be delivered by four 
regional instructors was still being organized at the 
end of the year. Regional instructor and community 
crew commitments are expected to ensure the long-
term sustainability of the CCG–Nunavik partnership. 
CCG Auxiliary volunteers are experienced mariners 
who are familiar with the local environment and typi-
cally respond to more than 25% of all maritime 
search and rescue incidents in Canada. CCG Auxiliary 
vessels and volunteers make it possible to speed up 
incident responses.

Due to the financial constraints faced by the northern 
villages, the KRG assumes responsibility for the costs 
of annual insurance for fast rescue craft, annual 
outboard motor maintenance and a regular outboard 
motor replacement program. This year, maintenance 
was carried out by qualified technicians between the 
end of June and mid-July in every community, and 
four replacement outboards were jointly purchased 
with Ivujivik and Aupaluk. Between 2013 and 2015, 
replacement outboards were acquired with 
Kuujjuaraapik, Kangiqsujuaq, Inukjuak, Kangirsuk, 
Umiujaq and Puvirnituq. Also in 2016, new radar and 
navigation systems were installed on the fast rescue 
craft in Ivujivik, Aupaluk, Kangiqsujuaq and  Puvir nituq 
in order to ensure optimal navigation capacity. Water 
and on-the-land safety awareness messages were 
also disseminated throughout the region at different 
times during the year.

Personnel

To fulfil its roles and responsibilities, the Section 
maintains five full-time positions.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Civil Security 
Section will include:

• Promote and assist the northern villages with the 
verification and maintenance of firefighting 
equipment (including self-contained breathing 
apparatus and fire truck pumps).

• Complete the revision of the Nunavik Fire Safety 
Cover Plan in cooperation with the northern 
villages and the MSP.

• Deliver two Fire Fighter 1 training sessions to a 
minimum of 12 participants per session and 
non-urban officer training to municipal fire chiefs 
and a few fire fighters.

• Continue efforts to have crews from every 
community join the CCG Auxiliary. 

ᑰᔾᔪᐊᖅ.

Kuujjuaq.

102 > vt[ᒃ KATIVIK 2016
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Recreation Department

Service des loisirs

Participante au septième camp d’été annuel Cirqiniq.

A participant at the seventh annual Cirqiniq summer camp.

ᐃᓚᐅᔪᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᕕᒍᑎᒥ ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓᓂ.



The Recreation Department delivers 
recreational programming for all 

Nunavimmiut, but especially for young 
people. It promotes healthy and active 
living while encouraging participation  
in different sports and recreation  
opportunities. The Department’s goals  
are pursued locally through the delivery  
of assistance to community stakeholders 
and the organization of regular training for 
local recreation coordinators employed by 
the northern villages, as well as regionally 
through programs such as the Arctic 
Winter Games, the Cirqiniq Program,  
the Nunavik Kite-Ski Program and the 
Nunavik Rocks Music Program. In a region 
where youth under the age of 25 make up 
roughly 60% of the population, organized 
sports and recreation are important for 
keeping young people engaged and in 
school, helping them to make positive life 
choices and strengthening community 
social fabric.

The Department receives funding for its core opera-
tions and most of its activities through the Agree
ment concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement). 
Additional funding was also received this year from 
the Ungaluk Program for safer communities, the KRG 
Sustainable Employment Department, the Ministère 
de l’Éducation et de l’Enseignement supérieur 
(education and higher education, MEES), the Canada 
Council for the Arts and various sponsors for Team 
Nunavik–Québec (TNQ).

Technical Assistance for  
the Northern Villages

Pursuant to mandate  B.17 of the Sivunirmut 
Agreement concerning the needs of the northern 
villages for sports and recreation organizational 
support, the Department employs four recreation 
technical assistance and development advisors. 
These advisors assist and train municipal employees, 
and support other recreation, sports and youth 
community partners. Part of their role is to help local 
recreation stakeholders plan and implement all 
aspects of a recreation program, from project 
proposal through to execution. The advisors make 
regular working visits to their assigned villages and 
provide assistance remotely from offices in Kuujjuaq, 
Inukjuak and Kuujjuaraapik. The advisors also contri-
bute to the implementation of the Department’s 
regional programs.

The aim of the Department is to assist the northern 
villages to make recreation engaging and meaningful 
in the communities. Focus is placed on presentations 

Le Service des loisirs offre un éventail 
d’activités récréatives à tous les 

Nunavimmiuts, mais surtout aux jeunes.  
Il fait la promotion d’un mode de vie sain 
et actif et encourage la participation à des 
activités sportives et récréatives variées. 
Pour atteindre ses objectifs, le Service offre 
de l’assistance technique aux intervenants 
locaux et de la formation aux coordonnateurs 
des loisirs locaux embauchés par les 
villages nordiques, et mise, à l’échelle 
régionale, sur des programmes tels que les 
Jeux d’hiver de l’Arctique, le Programme 
Cirqiniq, le Programme de ski cerf-volant 
du Nunavik et le Programme musical du 
Nunavik. Puisque les jeunes âgés de moins 
de 25 ans constituent environ 60 % de  
la population de la région, les activités 
sportives et récréatives organisées revêtent 
une grande importance, car elles les aident 
à rester engagés, à poursuivre leurs études, 
à faire des choix de vie positifs et à 
renforcer le tissu social communautaire.

Le Service reçoit les fonds nécessaires à son fonction-
nement de base et à la réalisation de la plupart de ses 
activités par l’entremise de l’Entente sur le finance-
ment global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut). De plus, le Service a reçu cette 
année des sommes additionnelles du Programme 
Ungaluk pour des collectivités plus sûres, du Service 
de l’emploi durable de l’ARK, du ministère de l’Éduca-
tion et de l’Enseignement supérieur (MEES), du 
Conseil des arts du Canada ainsi que de divers 
commanditaires pour Équipe Nunavik-Québec (ENQ).

Assistance technique aux  
villages nordiques

Conformément au mandat B.17 de l’Entente 
Sivunirmut concernant les besoins des villages 
nordiques en soutien pour l’organisation des sports et 
des loisirs, le Service emploie quatre conseillers en 
assistance technique et en développement des loisirs. 
Ces conseillers aident et forment les employés muni-
cipaux, et offrent du soutien à d’autres partenaires qui 
organisent des activités sportives et récréatives, ainsi 
que des activités à l’intention des jeunes dans les 
communautés. Une partie de leurs tâches consiste à 
aider les intervenants locaux en loisirs à planifier et à 
exécuter tous les aspects d’un programme de loisirs, 
de la proposition de projet jusqu’à la réalisation. Les 
conseillers effectuent leur travail en visitant régulière-
ment les villages qui leur sont assignés ainsi qu’à 
distance, à partir de leurs bureaux situés à Kuujjuaq, 
Inukjuak et à Kuujjuaraapik. Les conseillers participent 
également à la réalisation des programmes régionaux 
du Service.
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ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᑐᓂᓯᓲᖅ	ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	

ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓕᒫᓄᑦ,	ᑭᓯᐊᓂ	
ᐅᕕᒃᑲᐅᓂᕐᓴᓄᑦ.	ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖃᓲᖅ	
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᓂᒥᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐊᐅᓓᓐᓇᓂᕐᒥᒃ	
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ	ᑫᓪᓗᐊᕆᖏᓐᓇᓱᑎᑦ	
ᐃᓚᐅᖁᔨᓂᒃᑯᑦ	ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ	
ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᔪᑦ	
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.	ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	
ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ	ᐱᔭᐅᒐᓱᐊᓲᑦ	ᓄᓇᓕᑦᑎᒍᑦ	
ᑐᓂᓯᓯᒪᓂᒃᑯᑦ	ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ	ᓄᓇᓕᐅᑉ	
ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᑎᒥᐅᔫᑉ	
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓕᐅᒥᔮᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ	ᓄᓇᓕᐅᑉ	
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᑦ	ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ,	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᕐᑎᒍᑦ	
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ	ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ	
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖅ,	ᓯᕿᓂᐅᑉ	
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ,	ᓄᓇᕕᒻᒥ	
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᒃᑯᑦ	ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕐᓂᐅᑉ	
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᕕᒃ	
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎ	ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥᒃ	

ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ.	ᓄᓇᓕᐅᔪᑦ	ᐅᕕᒃᑲᖏᑦ	
ᐅᑭᐅᓖᑦ	25	ᐊᑖᓂ	60%-ᒧᑦ	
ᑎᑭᐅᑎᑎᓪᓗᒋᑦ	ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ,	
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓃᑦ	
ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓃᑦ	
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ	
ᐱᑐᑦᓯᒣᓐᓇᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒦᑎᖏᓐᓇᓗᒋᑦ,	ᐃᑲᔪᕐᓗᒋᑦ	
ᐱᐅᔪᓂᒃ	ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ	
ᐱᒐᓱᐊᕐᑎᖔᕈᓐᓇᓗᒋᑦ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᓲᖑᓯᑎᒋᐊᕈᑎᐅᑎᓪᓗᒍ	ᓄᓇᓕᐅᑉ	
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ	ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ.

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᕐ ᑖ ᑎ ᑕ ᐅ ᓲ ᖅ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᒋ ᓗ ᐊ ᖕ ᖑ ᐊ ᕈ ᑎ ᑦ ᓴ ᒥ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓕᒫᒐᓚᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ ᓄ ᑦ  ( ᓯ ᕗ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᖏ ᖃ ᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᒃ ) . 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑏᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 
ᐅᖓᓗᒃᑯᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᖕᖏᓂᕐᓴᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᓄᓇᓖᑦ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ, ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᓪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᓴ ᓇ ᑐ ᔫ ᓂ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ ᐃᓕᒌᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ (TNQ).

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ	ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᕐᑎᓯᒪᔪ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᓅᑎᕐᑕᐅᔪᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑦᓯᓃᑦ | Operations | Fonctionnement

ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ | Coordination | Coordination 1 421 214 (466 942) 954 272

ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᓂᖅ | Arctic Winter Games | Jeux d’hiver de l’Arctique 870 300 (115 800) 754 500

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᓕᕆᓂᖅ | Nunavik Rocks | Programme musical du Nunavik 120 916 (16 900) 104 016

ᓯᕿᓂᖅ | Cirqiniq | Cirqiniq 417 258 - 417 258

ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂ | Kite-ski | Ski cerf-volant 217 794 (30 200) 187 594

Lᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᑦᑕ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖓ |
Local recreation coordinator training | Formation des coordonnateurs des loisirs locaux 73 727 - 73 727

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 2 491 367

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᓄᐊᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓕᒫᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑐᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕈᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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delivered to municipal councils and the regular disse-
mination of information on Department activities 
and upcoming events over regional radio airwaves. 
The Department also targets training for local recrea-
tion coordinators newly hired by the northern villages.

In 2016, the Department delivered three training 
sessions for local recreation coordinators employed 
by the northern villages on topics such as wilderness 
first aid with emphasis on practical skills, how to 
prepare funding applications and sponsorship 
requests, the roles and responsibilities of local recrea-
tion coordinators, report writing, regional and other 
funding programs, and decolonization. An average of 
eight local recreation coordinators participated at 
each session.

Summer Camps

The Department manages programs for community 
summer camps with funding provided through the 
Sivunirmut Agreement. In 2016, nine communities 
applied and were approved in June for funding for 
summer camps that provided on-the-land activities 
for youth under 18  years old. Kangiqsualujjuaq, 
Kuujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Quaqtaq, Kangiqsujuaq, 
Salluit, Akulivik and Kuujjuaraapik each received an 
average of $3 900 for their summer camp projects.

Arctic Winter Games

TNQ represented the region at the Arctic Winter 
Games held in Nuuk, Greenland, from March 6 to 11. 
The contingent included 55 athletes, six cultural 
performers, 13  coaches and chaperones, eight 
mission staff and one official. TNQ participants came 
from eight communities and a few from Montreal 
where they are enrolled in post-secondary studies. 
Athletes competed in Arctic Sports, Dene Games, 
Badminton, Snowshoeing, Table Tennis and Cross 
Country Skiing.

TNQ participants also received a total of 11 Fair Play 
Pins. Fair Play Pins are awarded by coaches and 
mission staff of the different contingents to recognize 
individual participants who demonstrate exceptional 
respect for their competitors in the true spirit of the 
Arctic Winter Games. TNQ’s cultural delegation was 
the Qulliq Band of Puvirnituq. Qulliq performs 
Inuktitut music created and performed by other 
artists from the Canadian Arctic. Their performances 
also showcased different regional styles of throat-
singing, as well as a modern mix of throat-singing and 
hip-hop beatboxing. An amautik made by Minnie 
Etidloie of Kangiqsujuaq along with compositions 
prepared by five secondary students were included in 
a special exhibit organized by the Nuuk host society 
under the theme Cultural Carriers.

A good deal of effort was also focused throughout 
the week-long event on keeping Nunavimmiut 
informed of TNQ’s progress. Interviews with athletes, 
coaches and parents were gathered on a daily basis 
and aired on regular regional radio current-event 
broadcasts. Photos were transmitted to regional 

Le Service a pour but d’aider les villages nordiques à 
rendre les activités récréatives encore plus intéres-
santes et constructives dans les communautés. 
L’accent est mis sur des présentations offertes aux 
conseils municipaux et la diffusion régulière d’infor-
mation concernant les activités du Service et les 
événements à venir sur les ondes de la radio régio-
nale. Le Service vise aussi la formation de coordon-
nateurs des loisirs locaux nouvellement embauchés 
par les villages nordiques.

En 2016, le Service a offert trois séances de formation 
aux coordonnateurs des loisirs locaux employés par 
les villages nordiques portant notamment sur le 
secourisme en milieu sauvage (connaissances 
pratiques), la préparation de demandes de fonds et 
de commandites, les rôles et responsabilités des 
coordonnateurs des loisirs locaux, la rédaction de 
rapports, les programmes de financement régionaux 
et autres ainsi que la décolonisation. En moyenne, 
huit coordonnateurs des loisirs locaux ont participé à 
chacune des séances.

Camps d’été

Le Service gère des programmes pour des camps 
d’été dans les communautés grâce au financement 
fourni par l’entremise de l’Entente Sivunirmut. En 
2016, neuf communautés ont présenté une demande 
et obtenu du financement en juin pour des camps 
d’été offrant des activités de plein air à l’inten tion des 
jeunes de moins de 18 ans. Kangiqsualujjuaq, 
Kuujjuaq, Tasiujaq, Aupaluk, Quaqtaq, Kangiqsujuaq, 
Salluit, Akulivik et Kuujjuaraapik ont reçu en moyenne 
3 900 $ pour leur projet de camp d’été.

Jeux d’hiver de l’Arctique

ENQ a représenté la région aux Jeux d’hiver de l’Arc-
tique qui ont eu lieu à Nuuk, au Groenland, du 6 au 
11 mars. La délégation comptait 55 athlètes, six inter-
prètes culturels, 13 entraîneurs et accompagnateurs, 
huit membres du personnel de mission et un arbitre. 
Les participants à ENQ provenaient de huit commu-
nautés et quelques-uns de Montréal où ils sont 
inscrits à des programmes d’études postsecondaires. 
Les athlètes ont participé à des épreuves de sports 
arctiques, de jeux dénés, de badminton, de raquette, 
de tennis de table et de ski de fond.

Les participants à ENQ ont également reçu 11 épin-
glettes de franc-jeu qui sont remises par les entraî-
neurs et le personnel de mission des diverses 
délégations à ceux et celles qui font preuve d’un 
respect exceptionnel envers leurs compétiteurs dans 
l’esprit même des Jeux d’hiver de l’Arctique. Le groupe 
Qulliq de Puvirnituq formait la délégation culturelle 
d’ENQ. Qulliq reprend des chansons en inuktitut 
d’autres artistes de l’Arctique canadien. Ses représen-
tations comprenaient également différents styles de 
chants de gorge ainsi qu’un amalgame moderne de 
chants de gorge et de beatbox hip-hop. Un amautik 
confectionné par Minnie Etidloie de Kangiqsujuaq ainsi 
que des compositions rédigées par cinq élèves du 
secondaire ont fait partie d’une exposition spéciale 
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ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ	ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ	
ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ	ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.17 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑎᒥᐅᔪᑎᒍᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᕐᒥᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓱᑎᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓴᐳᑦᔨᓲᖑᑦᓱᑎᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐃᓚᒌᑦ. ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓀᓂᖃᕐᓂᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᒃᑯᓗ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖓᒍᑦ 
ᐱ ᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍᑎᒋ ᔭᖓᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᐊᒐ ᑦᓴᒥ ᒃ ᒪᓂᔨᓂ ᒃ ᑯ ᑦ ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᓯᓂ ᕐᒧ ᑦ . 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ ᐳᓚᕋᓕᐅᒥᔮᓲᑦ ᐱᓇᓱᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᒍ ᑎ ᒋ ᔭ ᒥ ᓄ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᓯᐊᓃᑐᓄᑦ ᐊᓪᓚᕕᓐᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ. ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᒍᑦᓕᔨᐅᑉ 
ᓄᓇᓕᓕᒪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᖅᑯᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᒍᒥᓇᕐᑑᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑑᑎᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ. ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᖑᕗᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᓕᐅᒥᔮᕐᓂᑯᑦ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓱᓇᓱᐊᑎᓯᓂᐅᖕᖑᓱᑦᑐᓂᒃ ᑐᓴᐅᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ 
ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᓗᒋᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᖏᓐᓇᕋᓱᐊᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ ᑐᑭᒧᐊ ᕐᑎᓯᔨᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᖅᑲᒥᐅᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ.

2 0 1 6 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᐱ ᖓ ᓱ ᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᒥ ᐋᓐᓂᓯᒪᔪᓕᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓱᑎᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᕙᓪᓗᑐᓂᒃ, ᖃᓄᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᓂᖏᑦ 

ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ, 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅ ᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᑐᑭᒧᐊ ᕐᑎᓯᔩ ᑦ , 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐊᓪᓚᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑐ ᑦ ,  ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓀᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖅ . 
ᓯ ᑕ ᒪ ᐅ ᔪ ᕐ ᑐ ᒦ ᒐ ᓓ ᓐ ᓇ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᑉ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔩᑦ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᐅᐱᕐᖔᒥ	ᒪᙯᕝᕖᑦ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᖃᓲᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒪᙯᖕᖑᐊᕕᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᑎᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᐃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᑕᐅᓂᐊᕐᓱᑎᑦ 
ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑦᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᑐᓂᓯᓂᖃᓚᖓᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᒥ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 18 
ᐊᑖᓂ. ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, ᑰᑦᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᐊᐅᐸᓗᒃ, 
ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᐊᑯᓕᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰ ᑦ ᔪᐊᕌᐱ ᒃ ,  ᐃᓘᓐᓇᑎ ᒃ ᐱᔪᕕᓃᑦ $3  900 
ᒪᙯᖕᖑᐊᕕᓐᓅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ

ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ	ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ	
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖅ
ᐃᓕᒌᑦᑎᖁᑎᖏᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᕕᓂᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᓅᒃᒥ, 
ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᒃ, ᒫᑦᔨ 6-ᒥ 11-ᒧᑦ. ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᓕᐊᕐᑐᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᖑᔪᕕᓃᑦ 55 ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᑎᒍᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ, 13 ᑯᑦᓱᑐᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᑦᑏᑦ, ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ. ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᑦ ᐱᓯᒪᔪᕕᓃᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓲᓪᓗᐊᖏᑦᑐᑦ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ. ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᓕᐅᑎᔪᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓪᓓᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ, ᐹᑦᒥᓐᑕᓐᒥᒃ, 
ᑕᓪᓗᑰᕐᓂᓂᒃ, ᓵᕐᒥ ᐸᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᑯᑦ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᒥᒃ.

ᐊᒡᒐᒧᑦ ᐱᖕᖑᐊᓕᐅᑎᓃᑦ 
(ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖅ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᑎᓃ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂ) ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᒻᒥ. 

Hand Game competition  
(a category of Dene Games) 
at the Arctic Winter Games.

Compétition de jeux de  
mains (dans la catégorie  
des jeux dénés) aux Jeux 
d’hiver de l’Arctique. 
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newspapers and posted on the TNQ Facebook page, 
along with videos and results. In September, three 
TNQ athletes were invited to visit the Raglan Mine 
and give demonstrations of Arctic Sports and Dene 
Games to workers.

In February, a badminton and table tennis tourna-
ment and cross-country ski and snowshoe races were 
organized in Kuujjuaq. These competitions provided 
athletes in these four sports with further opportuni-
ties to prepare for the 2016 Arctic Winter Games in a 
competitive setting.

Finally, preparations were well underway before the 
end of the year for the next Arctic Winter Games 
scheduled to be held in March 2018 in South Slave 
(Hay River and Fort Smith), Northwest Territories. 
Training for Dene Games and Arctic Sports officials 
was organized in Kuujjuaq in September with partici-
pants from Umiujaq, Puvirnituq, Inukjuak, Kuujjuaq, 
Kangiqsualujjuaq and Kuujjuaraapik. These partici-
pants were available for local tryouts conducted in 
some communities before the end of the year and will 
be available for Ungava and Hudson coastal tryouts 
scheduled for the spring of 2017 and for the final 
regional trials scheduled for late in the year. Evaluation 
criteria for the selection of TNQ participants has 
always included performance, time devoted to 
training, as well as overall behaviour and attitude.

The Arctic Winter Games is a biennial, international 
sports competition for athletes from Nunavik, 
Nunavut, the Northwest Territories, Yukon, northern 
Alberta, Alaska, Greenland, Yamal (Russia) and 
Sapmi (Scandinavia). Team Nunavik–Québec has 
been participating in the Games since 2000 and 

organisée par la société hôte de Nuuk sous le thème 
« Cultural Carriers » (vecteurs culturels).

Beaucoup d’efforts ont également été consacrés tout 
au long de la semaine à tenir les Nunavimmiuts 
informés des faits saillants d’ENQ. Des interviews 
ont été réalisées quotidiennement avec des athlètes, 
des entraîneurs et des parents et diffusées lors des 
émissions d’actualités de la radio régionale. Des 
photos ont été transmises aux journaux régionaux et 
affichées sur la page Facebook d’ENQ en plus de 
quelques vidéos et des résultats. En septembre, trois 
athlètes d’ENQ ont été invités à visiter la mine 
Raglan et à faire des démonstrations de sports 
arctiques et de jeux dénés aux travailleurs.

En février, un tournoi de badminton et de tennis de 
table ainsi que des courses de ski de fond et de 
raquette ont été organisés à Kuujjuaq. Ces activités 
ont permis aux athlètes de se préparer dans un 
contexte de compétition pour les Jeux d’hiver de 
l’Arctique 2016.

Enfin, les préparatifs étaient déjà bien entamés avant 
la fin de l’année pour les prochains Jeux d’hiver de 
l’Arctique qui sont censés avoir lieu en mars 2018 à 
South Slave (Hay River et Fort Smith), dans les 
Territoires du Nord-Ouest. Une formation d’arbitre 
pour les jeux dénés et les sports arctiques a été orga-
nisée à Kuujjuaq en septembre à l’intention de parti-
cipants provenant d’Umiujaq, de Puvirnituq, 
d’Inukjuak, de Kuujjuaq, de Kangiqsualujjuaq et de 
Kuujjuaraapik. Ces derniers ont agi à titre d’arbitres 
pour les essais locaux qui ont eu lieu dans quelques 
communautés avant la fin de l’année et seront 
disponibles pour les essais côtiers (Ungava et 
Hudson) qui sont prévus pour le printemps 2017 ainsi 

ᑲᑦᓱᙰᓕᓴᕐᓂᖅ TNQ-ᑯᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᖏᓐᓂᖏᓐᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 

ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᓅᒃᒥ, 
ᖃᓛᓖᑦ ᓄᓇᖓᓂ. 

Pep rally prior to TNQ’s 
departure for the Arctic Winter 

Games in Nuuk, Greenland.

Rassemblement festif avant 
le départ d’ENQ pour les  
Jeux d’hiver de l’Arctique  

à Nuuk, au Groenland. 
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ᓈᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓛᕐᓱᑎᑦ ᐅᖓᕙᒥ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᓗ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᖁᑎᖏᑦ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᒦᑦᑐᑦ 2017-ᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᓛᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒎᔫᑉ ᓄᖕᖑᖓᓂ. ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᐅᑉ 
ᒪᓕᒐᖏᑦ ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭᖃᖏ ᓐᓇᓕ ᒫ ᕐ ᐸ ᑐ ᖅ  ᖃᓄᐃᓘ ᕐ ᓂᖓᓂ ᒃ , 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓇᕐᓂᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᐅᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖓ.

ᓵᓚᖃᐅᑏᑦ	ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᑦ | MEDAL RESULTS |
NOMBRE DE MÉDAILLES REMPORTÉES

ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ | Gold | Or 6

ᑐᖓᓕᐊ | Silver | Argent 9

ᐱᖓᔪᐊ | Bronze | Bronze 6

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 21

ᐊᒥᓲᓂᕐᓭᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᑦᑕ ᓵᓚᖃᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓓᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ |
Most TNQ medals were won in Arctic Sports and Dene Games. |
ENQ a gagné la plupart de ses médailles dans les sports arctiques et les jeux dénés.

ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᑦ ᐱᔪᕕᓂᐅᒻᒥᔪᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 11 
ᐱᖕᖑᐊᓯᐊᕐᓂᒧᑦ ᓴᕐᕕᒥᐅᑕᓂᒃ . ᐱᖕᖑᐊᓯᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᓴᕐᕕᒥᐅᑌᑦ ᐁᑦᑑᑎᐅᓲᑦ ᑯᑦᓱᑐᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᕆᐊᕐᑐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐃᓕᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓯᐊᕐᑐᑦ ᓲᓱᑦᓴᓯᐊᒻᒪᕆᓐᓂᒥᒃ 
ᐱᓕᐅᑎᖃᑎᒥᓂᒃ ᒪᓕᑦᓯᐊᒪᕆᑦᓱᒍ ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖅ. ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ ᐱᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ 
ᑌᔭᐅᔪᑦ ᖁᓪᓕᖅ ᐱᖕᖑᐊᑎᖏᑦ. ᖁᓪᓕᖅ ᐱᖕᖑᐊᓲᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᓂᒃ ᐃᖕᖏᕈᓯᕐᓂᒃ ᓴᓇᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖕᖑᐊᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᖓᓂᒃ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ. ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᑦ 
ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᑲᑐᑦᔭᕈᓯᐅᔪᓂᒃ, 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑰ ᓕ ᕐ ᑎ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ  ᑲ ᑐ ᑦ ᔭ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐊᓇᐅᓪᓚᖑᐊᕐᓂᑯᓪᓗ ᖃᓂᒃᑯᑦ. ᐊᒪᐅᑎᒃ ᓴᓇᔭᕕᓂᐅᔪᖅ 
ᒥᓂ ᐃᑎᓪᓗᐃᒧᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᖅ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᕕᓂᐅᔪᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᕐ ᓴ ᒥ ᒃ  ᐃᓕ ᓐᓂ ᐊᑎᓄ ᑦ  ᓄᐃ ᑕᑎ ᑕ ᐅᕕ ᒻ ᒥ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᓅᒃ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ ᓇᑦᓴᓯᔨᐅᓂᕋᕐᑐᓄᑦ.

ᐊ ᔪ ᐃ ᓐ ᓈᕆ ᔭ ᐅᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᓯ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂ ᕐ ᔪ ᐊ ᖑ ᔪ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ ᐅ ᓂ ᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓯᐊᖏᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᒪᖔᑕ. ᐊᐱᕐᓱᑕᐅᖃᑦᑕᓂᖏᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ, 
ᑯ ᑦ ᓱ ᑐ ᕐ ᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᖓ ᔪ ᖅ ᑳ ᕆ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᓄ ᐊ ᑕ ᐅᖏ ᓐ ᓇ ᖃ ᑦ ᑕ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ  ᖃ ᐅ ᑕ ᒫ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓂᑦᔮᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᖑᔪᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓱᑎᑦ. ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓄ ᐃ ᑎ ᑕ ᐅ ᖃ ᑦ ᑕ ᓱ ᑎ ᑦ  ᖃ ᕆ ᑕ ᐅ ᔭ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓂᒪᑦᑐᓂᒃ ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓂᒐᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓪᓕᐊᓂᒃ ᓵᓚᖃᕐᓂᕕᓂᖏᑦ. ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓗᒍ, ᐱᖓᓱᐃᑦ 
ᓄᓇᕕᒃ ᑯᐯᒃ ᐃᓕᖏᑦ ᙯᖁᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᐳᓛᕆᐊᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐅᔮᒃᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᓲᖑᒻᒪᖔᕐᒥᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᕐᑎᓯᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓓᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ.

ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐹᑦᒥᓐᑕᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᕐᒥ ᐸᑦᑕᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓕᐅᑎᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓪᓗᑯᑦ ᓱᑲᓕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᐅᑎᓃᑦ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ ᑖᑯᓂᖓ ᓯᑕᒪᓂᒃ 
ᐱ ᖕᖑᐊᓂᐅ ᔪᓂ ᒃ  ᐱᕕ ᑦ ᓴᖃ ᕐᑎ ᑕ ᐅᕆᐊ ᓪᓚᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᕐᒥᒃ 2016 ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ ᐱᓕᐅᑎᕕᑦᓴᑕᓕᒻᒥᒃ.

ᑕᒐᑦᓴᕋᑕᕐᒥ, ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓃᑦ ᑲᔪᓯᔪᑐᙯᑦ ᐊᕐᕌᒎᔪᖅ 
ᓈᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᒧᑦ 
ᐅᓪᓗᖏᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒫᑦᔨ 2018-ᒧᑦ ᓴᐅᔅ ᓯᓓᕝᒥᑦ 
(ᙯ ᑰᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᕗᐊᑦ ᓯᒥᔅ), ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ, ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐊ ᓪᓓ ᑦ ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐅᑭᐅ ᕐ ᑕ ᑑ ᑉ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᖏᑦᑕ ᑲᒪᔨᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᐅᔪᕐᑕᖃᕐᓱᑎᑦ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᐅᓂᒃ, 
ᐳᕕ ᕐᓂᑐᒥᐅᓂᒃ ,  ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ,  ᑰ ᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ , 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒎᔪᕐ 

ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᑎᑐᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᐹᒥᒃ 
ᐊᕿᓯᓕᐅᑎᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ.

Alaskan High Kick 
competition at the  
Arctic Winter Games.

Compétition de coup de pied 
en hauteur (façon Alaska)  
aux Jeux d’hiver de l’Arctique.

ᑕᓪᓗᕈᑎᓄᑦ ᐱᖕᖑᐊᓕᐅᑎᔪᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ.

Snowshoe competition  
at the Arctic Winter Games.

Compétition de raquette  
aux Jeux d’hiver de l’Arctique.
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growing progressively stronger in terms of athletic 
results, cultural performances and organization.

Cirqiniq Program

The social circus Cirqiniq Program is implemented by 
the Department with advisory support from Cirque 
du Monde, the social outreach division of Cirque du 
Soleil. Cirqiniq is a combination of the English word 
circus and the Inuktitut word siqiniq (sun). Through 
circus arts, the Cirqiniq Program gives youth a chance 
to express themselves, explore their boundaries and 
develop their self-esteem, while promoting positive 
lifestyle choices and meaningful contributions to 
their communities. It appeals to a wide range of inte-
rests, teaching different forms of performance and 
visual arts, including juggling, acrobatics, dance, 
music, clowning and set design. A mandate aimed at 
fully integrating elements of traditional Inuit culture 
is at the heart of all Cirqiniq Program activities. The 
Program targets all youth, including those who no 
longer attend school.

In 2016, the Cirqiniq Program involved close to 293 
youth aged 13 and older and was active in every 
community. Two-week training sessions were deli-
vered in seven communities by senior and junior 
social circus instructors from February through April 
and again in seven communities from August 
through December. Each session culminated in a 
community closing performance.

The seventh annual Cirqiniq summer camp was held 
in Kangiqsujuaq from July  18 to  25. A total of 
45 youth from 11 communities, including 10 junior 
instructors, participated in activities to develop circus 

que pour les essais régionaux finaux prévus avant la 
fin de l’année. Les critères d’évaluation utilisés pour 
la sélection des athlètes d’ÉQN comprennent la 
performance aux essais, le temps consacré à l’entraî-
nement ainsi que le comportement et l’attitude.

Les Jeux d’hiver de l’Arctique sont des compétitions 
sportives internationales qui ont lieu tous les deux 
ans à l’intention des athlètes provenant du Nunavik, 
du Nunavut, des Territoires du Nord-Ouest, du Yukon, 
du Nord de l’Alberta, de l’Alaska, du Groenland, du 
Yamal (Russie) et du Sapmi (Scandinavie). Depuis 
l’an 2000, ENQ participe régulièrement aux Jeux. Au 
fil des ans, ENQ s’est pro gressivement améliorée, tant 
sur le plan de la performance des athlètes et des 
interprètes culturels que de son organisation.

Programme Cirqiniq

Le Programme Cirqiniq est réalisé par le Service qui 
reçoit un appui consultatif du Cirque du Monde, un 
programme de cirque social du Cirque du Soleil. Le 
mot cirqiniq est une combinaison du mot français 
cirque et du mot inuktitut siqiniq (soleil). Par l’entre-
mise des arts du cirque, le Programme Cirqiniq 
donne aux jeunes la chance de s’exprimer, d’explorer 
leurs limites et de développer l’estime de soi, tout en 
faisant la promotion de choix de vie positifs et en 
incitant les participants à jouer un rôle actif dans leur 
communauté. Il répond à divers intérêts et montre 
diverses formes d’arts de la scène et visuels, dont la 
jonglerie, les acrobaties, la danse, la musique, l’art 
clownesque et la décoration scénique. Un mandat 
visant une pleine intégration d’éléments de la culture 
inuite traditionnelle est au cœur des activités du 

ᓵᒥ ᐸᑦᑕᓕᐅᑎᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒻᒪᕆᓐᓂ. 

Table Tennis competition at 
the Arctic Winter Games.

Compétition de tennis de 
table aux Jeux d’hiver  

de l’Arctique. 
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ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖅ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᐅᑎᑎᑦᓯᓂᐅᕗᖅ 
ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᐱᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓄᓇᕘᕐᒥᑦ, ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ, 
ᔫᑳᓐᒥᑦ, ᐋᐴᑕᐅᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ, ᐊᓛᔅᑲᒥ, ᐊᑯᑭᑦᑐᒥ, ᔭᒫᓪᒥ 
(ᕈᐊᓴ) ᐊᒻᒪᓗ ᓵᑉᒥ (ᓯᑳᓐᑎᓀᕕᐊ). ᐃᓕᖏᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ 
ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖑᔪᓂᒃ 2000-ᒥᓂᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᕈ ᕐᐸᓕᐊᓂᖏᑦ ᓲᖑᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᑐ ᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ, ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᖏᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒍᑦ.

ᓯᕿᓂᖅ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ ᓯᕿᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᒃᑯᑦ Cirque du Monde-ᑯᓐᓂᒃ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᑐᑭᖃᕐᓂᖓ ᐊᑎᖓ Cirque du Solei l . ᓯᕿᓂᖅ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᖓᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓ ᐱᖕᖑᐊᓂᖅ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓄ ᑦ ᑎ ᑑ ᖓ  ᓯ ᕿ ᓂ ᖅ  ( ᓯ ᕿ ᓂ ᖅ ) . 
ᐱᖕᖑᐊᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑎᒍᑦ ᓴᓇᑐᔫᓂᒃᑯᑦ , ᓯᕿᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓲᖅ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᑎᑦᓯᓂᕐᑯᑦ, ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓱᓂ ᐱᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓱᓂ ᐃᒻᒥᓂ ᓈᒻᒪᒋᓂ ᕐᒥ ᒃ , 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᑦᓱᓂᓗ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᓯᖃᕐᑎᓯᓐᓇᑐᒃᑯᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᓐᓇᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓂᖃᕐᓂᑯᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ . ᐊ ᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᑎᖃᕐᐸᑐᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓴᓇᑐᔫᓂᕐᒥᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐃᒋᑦᓯᑲᑦᑕᓂᖅ ᐊᑯᕐᑕᓱᒋᑦ, ᑎᒥᐅᑉ 
ᐃᙯᓕᓴᐅᑎᖏᑦ, ᑖᓂᓯᕐᓂᖅ, ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖅ, ᑲᓚᐅᓐᖑᔭᕐᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖕᖑᐊᕕᐅᓚᖓᔪᒥᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᑦᓴᖓᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᖅ. ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓ ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᑐᖅ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᒃ 
ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖓ ᐃᓄᐃ ᑦ  ᐃ ᓕ ᖅ ᑯ ᓯᖓ 
ᐆᒻᒪᒥᐅᑕᒋᔭᐅᕗᖅ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖓᑕ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᑐᖅ 
ᐅᕕᒃᑲᓕᒫᓂᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᖅᑲᓯᒪᔪᑦ.

2 0 1 6 -ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ ,  ᓯᕿᓂᐅ ᑉ  ᐱᓇᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅᓂᖓ 
ᐃᓚᐅᔨᐊᓕᕕᓂᖅ 293-ᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 13-ᒥᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖓᔪᑦᓯᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᓂᖃᑦᓯᐊᓱᓂ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᔨᓄᓪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ ᐁᕆᓕᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᒋᐊᓪᓚᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᐅᒡᒍᓯᒥᒃ 
ᑏᓯᒻᐱᕆᒧᑦ. ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᓄᖅᑲᕆᐊᒍᑎᖃᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ 
ᓄᓇᓕ ᒻ ᒧ ᑦ  ᑕ ᑯ ᑦ ᓴ ᐅᑎ ᑦ ᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱ ᖕᖑᐊᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ.

ᓯᑕᒪᐅᔪᖕᖏᒐᕐᑐᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑦᓯᓂᕆᓲᖓ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒦᑐᕕᓂᖅ ᔪᓓ 18-ᒥᑦ 
25-ᒧᑦ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 45 ᐅᕕᒃᑫᑦ 11-ᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 10 ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᐅᒻᒪᕆᐅᖏᓐᓂᓴᖏᑦ, 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓃᑦ ᓴᓇᑐᔫᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᕿᓂᕐᑖᕃᑦ ᑖᓂᓯᕈᓯᖏᓐᓂᒃ, 
ᑲᑐᑦᔭᓂᒃᑯᑦ, ᐊᓪᓚᓂᒃᑯᑦ, ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ ᓴᓇᑐᔫᒍᓐᓇᓃᑦ ᐱᒍᓐᓇᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ . 
ᑐᖕᖑᕕᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᙯᖕᖑᐊᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᑐᖃᖓᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᒥᒃ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᑦ . ᐃᓄᓕᕆᔨ 
ᐁᓯᒪᔪᕕᓂᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᑑᑎᒍᓐᓇᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑎᑕᐅᑦᑌᓕᓂᖓᓂᒃ, 
ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᕋᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐊᓕᐊᓱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓲᖑᓯᓂᕐᒥᒃ.

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓯᐊᖁᓗᒍ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ, 
ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭ ᐅ ᓗ ᐊ ᖕᖑ ᐊ ᓂ ᖃ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂᖏ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᐅᖕᖏᓂᕐᓭᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ 16-ᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ 
ᐅᐱ ᕐᖓᓴ ᑕ ᒫ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ  ᐅ ᑭ ᐊ ᑦ ᓴ ᑕ ᒫ ᑦ  ᓄᓇᓕ ᒻ ᒥ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒐᔭᕐᑎᓗᒍ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓕᓕᒫᓂᒃ. 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᓚᐅᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᒪᙯᖕᖑᐊᑎᑕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᖁᓖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᐅᖕᖏᓂᕐᓭᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᓯ ᒪ ᓕ ᕐ ᑐ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᒥ ᒃ 

(ᖁᓪᓕᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓕᖅ) ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᓯᕿᓂᒃᑯᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖓᓂ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ.

(Top and bottom) Participants 
at the Cirqiniq summer camp, 
Kangiqsujuaq.

(Photos du haut et du bas) 
Participants au camp d’été 
annuel Cirqiniq, Kangiqsujuaq.
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arts, hip-hop dancing, throat-singing, poetry, prop 
making and other creative skills. The theme of the 
camp was an Inuit legend known as Three Girls. 
A  social worker was in attendance to promote 
dia logue among participants on physical safety, 
freedom of choice, sense of belonging, having fun 
and self-empowerment.

In order to foster the sustainability of the Cirqiniq 
Program, special attention continues to be focused on 
the development of junior social circus instructors 
living in the communities. Junior instructors aged at 
least 16 years old were employed by the Department 
this year at each spring and fall community training 
session to be responsible for all coordination. The 
week preceding the annual summer camp in 
Kangiqsujuaq, ten junior instructors with multiple 
years of experience in the Program were also prepped 
by senior instructors to facilitate camp activities. The 
junior instructors received instruction on group mana-
gement, skills development and spotting techniques, 
as well as role modelling, healthy relationships and 
nutrition, among other topics. In January, nine junior 
instructors travelled to Montreal to participate in 
advanced circus arts training (trampolines, tight wire, 
trapeze, etc.) at Trapezium (an international circus 
training centre), visit the headquarters of the Cirque 
du Soleil, and receive a guided tour of the archaeolo-
gical, ethnographic and art collections maintained by 
the Avataq Cultural Institute.

Kite-Ski

Kite-skiing is a wind-powered sport. Riding on skis, 
individuals use large, colourful kites to sail across ice 
and snow. Kite-skiing is a relatively new sport and 
well suited to the Arctic and young people who love 
the outdoors. The Nunavik Kite-Ski Program includes 
clubs in Kuujjuaraapik, Inukjuak, Puvirnituq, 
Ivuj ivik,  Salluit, Kangiqsujuaq, Kangirsuk and 
Kangiqsualujjuaq. The Program reached an esti-
mated 150 participants this year aged between 11 
and 60. The role of the Department in this sport is to 
encourage consistent kite-ski opportunities in the 
communities by delivering club management trai-
ning to local recreation coordinators and instructors 
employed by the northern villages, as well as by 
providing some technical support.

Regarding the 2015–2016 season, four athletes from 
Kuujjuaraapik, Salluit and Quaqtaq took part in 
advanced training in Saint-Placide in February. These 
individuals were subsequently employed by the 
Department to deliver support in the Kite-Ski 
Program’s eight participating communities. 
Community visits involved the delivery of introduc-
tory lessons as well as the review of basic to 
advanced kite-ski riding techniques, information 
equipment repairs, ski tuning and safety. The 
Department also organized the fifth annual regional 
championship in Puvirnituq from April 13 to 17. The 
event was attended by over 20 competitors from ten 
communities. The 2016–2017 season of the Program 
began in December with the Department making 
special visits to Kuujjuaraapik and Inukjuak to help 

Programme Cirqiniq. Le Programme cible tous les 
jeunes, y compris ceux qui ne fréquentent plus 
l’école.

En 2016, le Programme Cirqiniq comptait près de 
293 jeunes participants âgés de 13 ans et plus et 
offrait des activités dans toutes les communautés. 
Des séances de formation de deux semaines ont été 
données dans sept communautés par des instruc-
teurs en cirque social séniors et juniors de février à 
avril, puis encore une fois dans sept communautés 
d’août à décembre. Chaque séance s’est conclue par 
une représentation des participants pour les 
membres de leur communauté.

Le septième camp d’été annuel Cirqiniq a eu lieu à 
Kangiqsujuaq du 18 au 25 juillet. Au total, 45 jeunes 
provenant de 11 communautés, incluant 10 instruc-
teurs juniors, ont participé à des activités portant sur 
les arts du cirque, la danse hip-hop, le chant de 
gorge, la poésie, la réalisation de décor et d’autres 
compétences créatives. Le thème du camp était une 
légende inuite connue sous le titre de Trois filles. Un 
travailleur social était également sur place pour favo-
riser le dialogue entre les participants sur la sécurité 
physique, la liberté de choix, le sentiment d’apparte-
nance, le plaisir et l’autonomisation.

Afin de favoriser la durabilité du Programme Cirqiniq, 
une attention particulière continue d’être portée sur la 
formation d’instructeurs en cirque social juniors dans 
les communautés. Des instructeurs juniors âgés d’au 
moins 16 ans ont été embauchés par le Service cette 
année afin d’assurer la coordination des séances de 
formation offertes dans les communautés au prin-
temps et à l’automne. La semaine qui a précédé le 
camp d’été annuel à Kangiqsujuaq, dix instructeurs 
juniors comptant plusieurs années d’expérience ont 
été préparés à animer des activités du camp par des 
instructeurs séniors. Les instructeurs juniors ont reçu 
des instructions sur la gestion de groupes, le dévelop-
pement de compétences et les techniques de parage 
ainsi que le rôle de modèle, les relations saines et la 
nutrition, entre autres sujets. En janvier, neuf instruc-
teurs juniors se sont rendus à Montréal pour participer 
à une formation avancée dans les arts du cirque 
(trampolines, fil de fer, trapèze, etc.) au Trapezium (un 
centre de formation international en arts du cirque), 
visiter le quartier général du Cirque du Soleil et faire 
une visite guidée des collections archéologiques, 
ethnographiques et d’œuvres d’art conservées par 
l’Institut culturel Avataq.

Ski cerf-volant

Le ski cerf-volant est un sport de glisse aérotracté. 
Munis de skis, les adeptes de ce sport se servent d’un 
grand cerf-volant coloré comme d’une voile pour se 
laisser glisser sur la glace et la neige. Il s’agit d’un sport 
relativement nouveau qui convient bien à l’Arctique et 
aux jeunes passionnés de plein air. Le Programme de 
ski cerf-volant du Nunavik compte maintenant des 
clubs à Kuujjuaraapik, à Inukjuak, à Puvirnituq, à 
Ivujivik, à Salluit, à Kangiqsujuaq, à Kangirsuk et à 
Kangiqsualujjuaq, et environ 150 participants âgés 
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ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᓴᓄᑦ 
ᒪᙯ ᖕᖑᐊᕕ ᒻ ᒥ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍᑎ ᒋᓂ ᐊ ᕐ ᑕᖏ ᓐᓂ ᒃ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᐅᔪᓂ ᒃ .  ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒪᕆᐅᖕᖏᓂᕐᓭ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᕕᐅᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ , 
ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐃᑉᒋᔭᖃᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᑦᓴᓯᐊᖑᓂᖅ, 
ᐃᓗᓯᕐᓱᓯᐊᕐᑐᑦ ᐃᓚᒌᓐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᐅᖕᖏᓂᕐᓭᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓕᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐃᓚᐅᒋᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᐱᒍᓐᓇᓚᕆᑦᑐᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥ ᒃ (ᒥᓯᑦᑕᐅᑎᑦ , ᐊᑦᓱᓈᖅ ᐱᓱᕝᕕᒃ , 
ᖃᖓᑦᑕᐅᔭᕈᑎᒃ, ᐊᓯᖏᓪᓗ.) ᑐᕌᐲᓯᐊᒻᒥᒃ (ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓕᒫᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒃ), ᐳᓛᕆᐊᓱᑎᓪᓗ ᓲᒃ ᑎ ᓴᐅᓕᐊᓪ 
ᐊᓪᓚᕕᒻᒪᕆᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᕐᑐᑎᑕᕕᓂᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᑌᑦᓱᒪᑕᔭᓂᒃ, ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᑎᒌᖕᖏᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔭᕕᓃᑦ 
ᓄ ᐊ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᓂᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐊ ᕙ ᑕ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.

ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᒃᑯᑦ-ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᖅ
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯ ᑦ ᓯᐊ ᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖ ᕐᓂᖅ ᐊᓄᕆᒧᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᓂ ᐱᖕᒍᐊᒍᓯᐅᕗᖅ. ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ, 
ᐃᓄᒃ ᐊᑐᕐᓱᓂ ᐊᖏᔪᒥᒃ, ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓂᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᒍᑎᒋᑦᓱᒍ ᓯᑯᒃᑯᑦ ᐊᐳᑎᒃᑯᓗ. ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᖅ ᓄᑖᒐᓚᐅᔪᖅ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓈᒻᒪᑐᐹᓘᑦᓱᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᐊᓃᕆᐊᒥᒃ 
ᐊᓕᐊᓱᑦᑐᓄᑦ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᖅ 
ᐃᓚᐅᔪᕐᑕᖃᕐᑐᖅ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ, ᐃᓄᒃᔪᐊᖅ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, 
ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᑲᖏᕐᓱᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᖅ ᐃᓚᐅᔨᐊᓕᕕᓂᖅ 
150-ᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ 11-ᒥᒃ 60-ᒧᑦ. 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᓕᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᒥᒃ 
ᑫᓪᓗᑐᐃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᑐ ᓂ ᓯ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᑉ 
ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᔨ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑐ ᑭ ᒧ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᔨ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓄᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᑦᓱᑎᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ.

ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ 2015–2016 ᐊᕐᕌᒍᖓ, ᓯᑕᒣᑦ ᐱᖕᖑᐊᑏᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᐅᑦ, ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥᐅᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᐊᕐᑐᐃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓭᓐᑦ-ᐸᓛᓯᑦᒥᒃ 
ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒐ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕆᔭᐅᓯᔪᕕᓃᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ, ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ. ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᕐᕕᑕᕐᓃᑦ 

ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ 
ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑐ ᓄ ᑦ  ᐱ ᓕ ᓂ ᕐ ᓄ ᓗ  ᑎᖏ ᕐ ᕋ ᐅ ᑕ ᓕ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᐃᖏᕐᕋᕈᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ , 
ᓯ ᐊ ᕐ ᕆ ᔭ ᐅᑎ ᑯ ᑖ ᓂ ᒃ  ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊᕆᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᑕ ᓪ ᓕ ᒪ ᒋ ᓕ ᕐ ᑕ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ 
ᓵᓚᖃᓕᐅᑎᓂᖏᓐᓂᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᐁᕆᓕ 13-ᒥᑦ 17-ᒧᑦ. 
ᐱᖕᖑᐊᓂᐅᔪᖅ ᐁᓯᒪᕕᐅᔪᕕᓂᖅ 20 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐱᓯᒪᔪᓄᑦ ᖁᓕᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. 2016-2017 
ᐊᕐᕌᒍᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᕐᑐᕕᓂᖅ ᑏᓯᒻᐱᕆᒥᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᑐᓱᑎᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᒃᑯᑏᑦ 
ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᕐ ᑐ ᒦ ᑦᑎ ᓯ ᑦᑌᓕᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᖁᑎᓂ ᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ , ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥ ᒃ ᐹ ᕐᓇᓂᕐᒥ ᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᑐᐃᓐᓇᓂᒃ , ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᓛᓕᕐᒥᔪᒥᒃ ᐊᕐᕌᒎᓚᖓᔪᒥᒃ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ 
ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᒥᒃ.

ᐃᓕᒌᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒻᒥᐅᑦ.

Team Nunavik–Québec.

Équipe Nunavik-Québec. 

ᑕᓪᓕᒪᕕᒍᑎ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑎᖏᕐᕋᐅᑎᕐᒧᑦ-ᓯᑐᕋᐅᓯᔭᕐᑐᑦ 
ᐱᓯᑎᐅᓂᕐᐸᐅᓕᐅᑎᓂᖓᑦ, 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

Fifth annual kite-ski 
championship, Puvirnituq.

Cinquième championnat 
annuel de ski cerf-volant, 
Puvirnituq.
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evaluate equipment inventories, deliver workshops 
on safety and equipment maintenance, contribute to 
the planning of regular programming, and promote 
the upcoming kite-ski season.

Nunavik Rocks Music Program

The Nunavik Rocks Music Program was created in 
July for budding artists, especially youth, who would 
like to develop their musicianship and increase their 
involvement in their communities. Workshops are 
initially being offered in drumming and guitar for 
different age groups, while plans are in place to intro-
duce piano, accordion and voice lessons, and 
possibly light and audio technician training. Local 
musicians are also being encouraged to foster inde-
pendent community programs. By fostering Inuit 
culture, creative expression, self-esteem and perse-
verance, the Nunavik Rocks Music Program promotes 
positive lifestyle choices among participants and 
meaningful contributions to their communities.

The Program’s first activities involved the delivery of 
music lessons at the Arctic Char Music Festival in 
Kangirsuk in July and at the Aqpik Jam Music Festival 
in Kuujjuaq in August. The more than 15 participants 
who attended the workshops ranged in age 
between 7 and 30. As well, six participants from 
Inukjuak, Kangiqsujuaq, Ivujivik and Quaqtaq took 
part in drum workshops in October and five partici-
pants from Aupaluk, Tasiujaq, Kuujjuaraapik, 
Kangiqsujuaq and Kuujjuaq took part in guitar work-
shops in December. These latter two workshops were 
delivered in Kuujjuaq.

de 11 à 60 ans. Le Service a pour rôle d’encourager les 
communautés à offrir régulièrement des possibilités 
de ski cerf-volant en donnant de la formation en 
gestion de club aux coordonnateurs des loisirs et 
instructeurs locaux employés par les villages 
nordiques de même qu’en fournissant un certain 
soutien technique.

En ce qui concerne la saison 2015-2016, quatre 
athlètes provenant de Kuujjuaraapik, de Salluit et de 
Quaqtaq ont participé à un entraînement avancé à 
Saint-Placide en février. Ces personnes ont par la 
suite été embauchées par le Service pour offrir du 
soutien aux huit communautés participant au 
Programme de ski cerf-volant du Nunavik. Les visites 
effectuées dans les communautés ont permis d’offrir 
des leçons d’initiation au sport, de revoir diverses 
techniques de base et plus avancées de ski cerf-
volant ainsi que de donner des renseignements sur la 
réparation des équipements, l’entretien des skis et la 
sécurité. Le Service a également organisé le 
cinquième championnat régional annuel à Puvirnituq 
du 13 au 17 avril. Plus de 20 glisseurs provenant de 
dix communautés y ont pris part. Au début de la 
saison  2016-2017 du Programme, le Service a 
effectué une visite spéciale à Kuujjuaraapik et à 
Inukjuak afin d’aider ces communautés à évaluer les 
équipements en stock, d’offrir des ateliers sur la 
sécurité et l’entretien des équipements, de contribuer 
à la planification des activités régulières et de faire la 
promotion de la saison de ski cerf-volant en cours.

Programme musical du Nunavik

Le Programme musical du Nunavik a été créé en 
juillet à l’intention des musiciens débutants, particu-
lièrement les jeunes, désireux de développer leur 
talent musical et d’accroître leur participation dans 
leur communauté. Des ateliers de batterie et de 
guitare ont commencé à être offerts à différents 
groupes d’âge. Des leçons d’initiation au piano, à 
l’accordéon et au chant sont également prévues de 
même que possiblement une formation de techni-
cien de lumière et de son. Les musiciens locaux sont 
également encouragés à mettre sur pied un 
programme musical indépendant dans leur commu-
nauté. En mettant l’accent sur la culture inuite, 
l’expres sion créatrice, l’estime de soi et la persévé-
rance, le Programme musical du Nunavik favorise 
des choix de vie positifs et incite les participants à 
jouer un rôle actif dans leur communauté.

Les premières activités du Programme comprenaient 
des leçons de musique offertes dans le cadre du 
festival de musique de l’omble chevalier à Kangirsuk en 
juillet et du festival de musique Aqpik Jam à Kuujjuaq 
en août. La quinzaine de participants qui y ont pris part 
étaient âgés de 7 à 30 ans. De plus, six participants 
provenant d’Inukjuak, de Kangiqsujuaq, d’Ivujivik et de 
Quaqtaq ont participé à un atelier de batterie en 
octobre et cinq participants provenant d’Aupaluk, de 
Tasiujaq, de Kuujjuaraapik, de Kangiqsujuaq et de 
Kuujjuaq ont participé à un atelier de guitare en 
décembre. Ces deux ateliers ont eu lieu à Kuujjuaq.

ᐃᓚᐅᔪᖅ ᓂᑦᔭᐅᑎᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒃ 
ᐱᖕᖑᐊᓯᑎᐊᓗᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ 
ᐊᑖᒍᑦ.

Participant in the Nunavik 
Rocks Music Program.

Participant au Programme 
musical du Nunavik.
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ᓄᓇᕕᒃ	ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ	
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᑉ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ
ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᓄᐃ ᑕ ᐅ ᔪᕕᓂᖅ  ᔪᓓᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ  ᐱ ᖕᖑᐊᑎᓄ ᑦ , 
ᐅ ᕕ ᒃ ᑲ ᓄ ᓗ ᐊ ᖕᖑ ᐊ ᖅ ,  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᒪ ᔪ ᓄ ᑦ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᓕᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃ ᓚ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᒃ .  ᑲ ᑎ ᒪ ᓂ ᐊ ᕈ ᓰ ᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒋᐊᖕᖓᐅᑎᖃᕐᑐᑦ ᐊᓇᐅᓪᓚᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᑭᑦᑕᐸᓐᓂᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ, ᐸᓐᓇᓂᖃᕐᒥᔪᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓛᕆᐊᕐᒥᓂᒃ, ᓃᓂᒐᕐᓂᒥᒃ, ᓂᑦᔭᐅᓯᔭᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᖕᖏᕆᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ 
ᐃᑯᒪᓕᕆᓂᖅ ᓂᑦᔮᒍᑎᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯ ᑦ ᑐᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ 
ᐱᒋᐅ ᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖅ . ᓄᓇᓕᒻᒥ ᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᕈᓐᓇᑐ ᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᑕᐅᒻᒥᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᖁᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐊᑐᕐᓂᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ, 
ᓴᓇᑐᔫᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᓂᒥᒃ, ᐃᒻᒥᓂᒃ ᓈᒻᒪᒋᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᕕᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓯᑎᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᖁᕝᕙᑎᑦᓯᒋᐊᕆᓂᖃᕐᑐᖅ ᐱᐅᔪᓂᒃ 
ᐃᓅᓯᖃᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᑭᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᖃᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑐᓂᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓂ ᑦ ᔭᓗ ᑦ ᑖᕆᐅ ᕐ ᓴᓂᒥ ᒃ  ᐃᖃᓗ ᑉᐲ ᑦ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕐᐱᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥᒃ ᐊᐅᒡᒍᓯᐊᑎᓪᓗᒍ. 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ 15 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᓕᕕᓃᑦ 7-ᓂᒃ 30-ᒧᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᐃᕗᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᕐᑕᖅ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᓇᐅᓪᓚᓂᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐆᑦᑑᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓪᓕᒣᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᐅᑦ, ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᑦ, ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᖅ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᑯᑭᑦᑕᐸᓐᓂᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᕐᕉᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓰᒃ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐊᕐᓴᓂᕐᓗ
ᐱᓪᓗᖏᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖓ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓪᓗ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᑕᙯᓐᓇᑐᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐃᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ, ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᓕᕐᒪᑦ, ᐱᒍᑦᔨᔪᑦᓴᓯᐅᓲᖅ 
ᐊ ᑐ ᕋ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᑐᓂ ᔭ ᐅᓂ ᑦ ᓴᖏ ᓐᓄ ᒃ  ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᒃ 

ᐱᓇᓱᐊ ᕐᑎᓯ ᒍᑎ ᒃ .  ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᔪᓯᔪᒥ ᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖏᓕᒋᐊ ᕐᑕᐅᒐᓱᐊ ᕐᓂᖓᓄᒃ 
ᑐᑭᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᑐᔫᓂᕐᒥᒃᓗ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑦᔨᐸᓱᖏᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᐅᓄᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐁᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᖃᖅᑭᐊᕗᑦ ᐱᖕᖑᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᖃᓗᓐᓂ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᑎᒍᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐱᒐᓗᐊᕐᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᓂ ᒻ ᒪᕆᖓᓂ ᒃ ᐃ ᒻ ᒥᓂᐊ ᕐᑌᓕᒪᓂ ᕐ ᒨᓕᖓᓂ ᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓴ ᖅ ᑭ ᑎ ᓯ ᓂ ᓕ ᕕ ᓃ ᑦ  ᑐ ᓴ ᕋ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᐅ ᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017-ᒧᑦ
ᐊᕐᕌᒍᕐᒧᑦ ᙯᔪᒧᑦ , ᑐᕌᒐᕆᔭᖓᔭᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᔪᑦ:

• ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 
ᐳᓚᕋᕐᓂᖅ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᓕᒃᑯᑦ ᓯᐊᕐᕆᔭᐅᑎᑯᑖᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓄᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ.

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᑕᓪᓗᑯᑦ ᐱᖕᖑᐊᑎᓂᒃ 
ᓴᓪᓗᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓂᖏᓐᓂᒃ 2018 
ᐱᖕᖑᐊᓂᕐᔪᐊᖓᓄᑦ.

• ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖃᕐᓂᖅ ᐅᖓᕙᒥ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᒥᓗᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᖑᓪᓕᐹᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐆᑦᑐᕋᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᑎᒃᑯᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᒃ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓴᖏᑦ ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᐯᒃ 
ᐃᓕᖏᑦ.

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᑦᔮᒍᑎᓂᒃᑰᐃᑯᒪᓂᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᖃᕐᑎᓯᔪᓂᒃ.

• ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᐅᓂᑳᑐᐊᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ ᐊᑑᑎᔭᐅᓕᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᙯᖁᔨᓯᒪᓂᒃᑯᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᒐᑦᓴᖃᕐᕕᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑕᒃᑯᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ 
ᒪᙯᖕᖑᐊᕕᖓᓄᑦ. 

ᑯᑭᑕᐸᐅᑎᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᓄᓇᕕᒃ ᐱᖕᖑᐊᓯᑎᐊᓗᒃ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ.

Guitar workshop organized 
under the Nunavik Rocks 
Music Program.

Atelier de guitare organisé 
dans le cadre du Programme 
musical du Nunavik.
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Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains eight full-time positions and, when 
needed, contracts resources to deliver its regional 
programs. As part of an ongoing effort to expand 
understanding of local recreation and arts needs as 
well as related developments in other parts of the 
north, Department staff attended the Qaqqiavut 
Performance Arts Summit in Iqaluit in March, where 
they participated in workshops and lectures on 
performance arts and cultural mapping among many 
other topics, and the annual Puttautiit Conference on 
suicide prevention organized in Kuujjuaq in October, 
where they presented informat ion on the 
Department’s programs and services.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Coordinate one-week community visits by  
a kite-ski instructor to all the communities.

• Organize training for snowshoe athletes in Salluit 
in preparation for the 2018 Arctic Winter Games.

• Hold Ungava and Hudson coastal tryouts and 
final regional trials for the selection of athletes 
for TNQ.

• Organize music workshops and audio/lighting 
technical training at three community music 
festivals.

• More fully incorporate Inuit culture into Cirqiniq 
Program activities through traditional storytelling 
and the portrayal of modern-day realities as well 
as by inviting theatre instructors of the Avataq 
Cultural Institute to the annual summer camp. 

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte huit postes à temps plein et a 
recours, au besoin, à des ressources externes pour 
offrir ses programmes régionaux. Dans le cadre des 
efforts déployés continuellement afin de mieux 
comprendre les besoins locaux en activités récréa-
tives et artistiques ainsi que les nouvelles activités 
connexes réalisées ailleurs dans le nord, des 
employés du Service ont assisté au Qaqqiavut 
Performance Arts Summit (sommet sur les arts de la 
scène) à Iqaluit en mars, où ils ont participé à des 
ateliers et à des exposés portant notamment sur les 
arts de la scène et la cartographie culturelle, et à la 
Conférence Puttautiit sur la prévention du suicide qui 
a eu lieu à Kuujjuaq en octobre, où ils ont présenté 
des renseignements sur les programmes et services 
offerts par le Service des loisirs.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Coordonner une visite d’une semaine par un 
instructeur en ski cerf-volant dans chacune  
des communautés.

• Organiser des entraînements pour les athlètes  
de raquette à Salluit en vue des Jeux d’hiver  
de l’Arctique 2018.

• Tenir des essais côtiers (Ungava et Hudson) ainsi 
que des essais régionaux finaux pour la sélection 
des athlètes qui feront partie d’ENQ.

• Organiser des ateliers de musique et des 
formations de technicien de lumière et de son 
dans le cadre de trois festivals de musique locaux.

• Favoriser une plus grande intégration d’éléments 
de la culture inuite dans les activités du 
Programme Cirqiniq en y ajoutant un volet  
de contes traditionnels et de mise en scène de 
réalités des temps modernes ainsi qu’en invitant 
des enseignants de théâtre de l’Institut culturel 
Avataq au camp d’été annuel. 
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Regional and Local Development Department

Service du développement régional et local

Umiujaq.

ᐅᒥᐅᔭᖅ.



The Regional and Local Development 
Department provides an essential link 

between the economic development 
strategies of the provincial and federal 
governments and the region’s businesses 
and social economy enterprises. It is  
also closely involved in community 
socio-economic planning and project 
implementation. The Department’s 
activities fall under three main sectors: 
regional development, local development 
and business development.

The Department is primarily funded by the Québec 
government through the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government (Sivu-
nirmut Agreement). Additional funding is provided by 
various Québec government departments through 
specific agreements, as well as by Indigenous and 
Northern Affairs Canada (INAC). The Department 
signed five-year funding agreements with the Québec 
government in February concerning development of 
the social economy and in November concerning 
development of the regional agro-food sector.

Regional Development

Pursuant to the Act respecting the Ministère des 
Affaires municipales, des Régions et de l’Occupation 
du territoire, the KRG is the body responsible for acting 
in regional development matters in the Kativik sector 
of the Nord-du-Québec administrative region, and the 
primary interlocutor of the Québec government regar-
ding regional development. Under the Sivunirmut 
Agreement and several specific agreements, the 
Department carries out mandates concerning elders, 
women and families, arts and literature, agro-food and 
the social economy. It also administers the Territories 
Development Fund.

Le Service du développement régional  
et local assure la liaison entre, d’une part, 

les stratégies de développement économique 
des gouvernements provincial et fédéral et, 
d’autre part, les entreprises commerciales  
et les entreprises d’économie sociale  
de la région. Il joue également un rôle actif 
dans la planification socioéconomique 
communautaire et la réalisation de projets. 
Les activités du Service peuvent être 
regroupées dans les trois champs suivants :  
le développement régional, le développement 
local et le développement d’entreprises.

Le Service est essentiellement financé par le gouverne-
ment du Québec, par l’entremise de l’Entente sur le 
financement global de l’Administration régionale Kativik 
(Entente Sivunirmut). Le Service obtient des fonds addi-
tionnels de divers ministères provinciaux, par l’entremise 
d’ententes spécifiques, ainsi que d’Affaires autochtones 
et du Nord Canada. Le Service a signé des ententes de 
financement quinquennales avec le gouvernement du 
Québec en février concernant le développement de 
l’économie sociale et en novembre concernant le déve-
loppement du secteur agroalimentaire régional.

Développement régional

Selon la Loi sur le ministère des Affaires municipales, 
des Régions et de l’Occupation du territoire, l’ARK 
est l’organisme compétent pour agir en matière de 
développement régional pour le secteur Kativik de la 
région administrative Nord-du-Québec et l’interlocu-
teur privilégié du gouvernement du Québec en la 
matière. Conformément à l’Entente Sivunirmut et à 
plusieurs ententes spécifiques, le Service réalise des 
mandats concernant les aînés, les femmes et les 
familles, les arts et les lettres, l’agroalimentaire et 
l’économie sociale. Il administre aussi le Fonds de 
développement des territoires.

Aînés

Travaillant en étroite collaboration avec le Comité des 
aînés du Nunavik et la Régie régionale de la santé et 
des services sociaux du Nunavik (RRSSSN), le Service 
déploie constamment des efforts afin de mieux faire 
connaître les besoins des aînés, d’améliorer leurs 
conditions de vie et de favoriser leur participation 
active dans la société. Le Comité des aînés du Nunavik 
fournit une tribune aux aînés ainsi qu’aux organismes 
et aux groupes locaux et régionaux pour échanger sur 
ces questions et entreprendre des actions communes.

Le Service met en œuvre de manière complémentaire 
trois ententes que l’ARK a conclues avec le gouverne-
ment du Québec pour les activités des aînés. La 
première entente couvre le fonctionnement et les acti-
vités du Comité des aînés du Nunavik et la deuxième 
concerne l’adaptation des services et infrastructures 
de la région en vue d’améliorer les conditions de vie 

ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.

Adel Yassa,  
Director.

Adel Yassa,  
directeur.
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ᓄᓇᕕᓕᒫᒧᑦ	ᓄᓇᓕᓐᓄᓗ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ	

ᑐᓂᓯᓲᖅ	ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᕐᒥᒃ	
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ	
ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᖏᓐᓂᒃ	ᑯᐯᒃ	ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ	
ᑲᕙᒪᒋᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᓄᓇᕕᐅᑉ	
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᖃᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ	
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ	
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.	
ᑲᒪᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᒥᔪᖅ	ᓄᓇᓖᑦ	
ᐃᓅᖃᑎᒌ-ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	
ᐸᕐᓇᕈᑎᖏᓐᓂᒃ	ᐊᒻᒪᓗ	ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ	
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ.	ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	
ᐱᓇᓱᐊᓲᖏᑦ	ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᑦ:	ᓄᓇᕕᒻᒥ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ,	ᓄᓇᓕᓐᓂ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ	ᐊᒻᒪᓗ	
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᐅᑉ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕙᓪᓗᓲᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ (INAC). 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᓭᓂᕐᑐᕕᓂᖅ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓗ 
ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐃ ᓅᖃᑎ ᒌ ᑦ  ᒪ ᑭ ᑕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᓕᕆ ᓂᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᓂᓕᕆᓂᖓᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑑᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ | Regional development | Développement régional 3 225 228 (1 014 733) 2 210 495

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ | Local development | Développement local 123 707 (215 690) (91 983)

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ | Business development | Développement d’entreprises 1 494 291 (233 930) 1 260 361

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 3 378 873

ᐃᒻᒪᖃᐅᑏᑦ | Investments | Investissements

ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ ᐃᑎᕐᑐᑦ | Loans receivable | Prêts en cours - - 973 609

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 973 609

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᕕᓂᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᕐᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᑕᓯᐅᔭᖅ.

Tasiujaq. 
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Elders

Collaborating closely with the Nunavik Elders’ 
Committee and the Nunavik Regional Board of Health 
and Social Services (NRBHSS), a constant goal of the 
Department is to foster awareness of the needs of 
elders, improve their living conditions and promote 
their active involvement in society. The Nunavik Elders’ 
Committee provides a forum for elders as well as local 
and regional organizations and groups to exchange on 
these issues and to undertake joint actions.

The Department implements three KRG agreements 
with the Québec government for elder activities in a 
complementary manner. The first agreement 
concerns the operations and activities of the Nunavik 
Elders’ Committee and the second agreement, the 
adaptation of regional services and infrastructure to 
improve the living conditions of seniors and to 
address issues such as social inclusion and interge-
nerational relations. These two agreements are in 
effect until 2017. The third agreement concerns the 
implementation of the Age-Friendly Municipalities 
process. It was extended this year until January 2018.

In 2016, the Department continued to work with the 
Nunavik Elders’ Committee and the Carrefour action 
municipale et famille (CAMF) towards the creation of 
a regional policy on elders under the Age-Friendly 
Municipalities process. The policy will contain useful 
information for long-term planning regarding elders’ 
services and activities, covering transportation, 
housing, community support, health services and 
social participation, among other important issues. 
Various consultations were carried out in February 
and March, and a special four-day workshop was 
organized in the fall with a range of regional stake-
holders, such as the NRBHSS, the Avataq Cultural 
Institute, the Kativik Regional Police Force and the 
Kativik Municipal Housing Bureau (KMHB).

Other activities for elders this year included participa-
tion in April and May in consultations conducted by 
the Secrétariat aux aînés (elders) on elder abuse. 
Regional focus was placed on outreach to older 
adults regardless of their living environments, finan-
cial and property protection, and social diversity. The 
social housing issues of elders were also discussed 
with the KMHB in April and recommendations were 
made to the KRG Municipal Public Works Department 
regarding 10 housing units for elders planned for 
construction in  2017. Some funding was also 
provided for the 21st regional elders gathering held in 
Kuujjuaq in April. Finally, Kuujjuaq resident Martha 
Greig was presented a Prix Hommage Aînés by the 
Québec Minister responsible for Seniors in November 
at an awards ceremony in Quebec City. The award 
acknowledges Ms. Greig’s unwavering involvement in 
elders’ and health issues in her community and 
throughout Nunavik. She is active in promoting 
respect and activities for elders, implementing 
healing and counselling for families, and supporting 
inter-generational initiatives. A total of 18 recipients 
from across Québec received the award this year. The 
Nunavik Elders’ Committee recommended Ms. Greig 
for the award.

des aînés et de prendre des mesures à l’égard de 
questions telles que l’inclusion sociale et les relations 
intergénérationnelles. Ces deux ententes sont en 
vigueur jusqu’en 2017. La troisième entente porte sur 
la mise en œuvre de la démarche Municipalités amies 
des aînés et a été prolongée jusqu’en janvier 2018.

En 2016, le Service a continué de travailler avec le Comité 
des aînés du Nunavik et le Carrefour action municipale et 
famille à l’élaboration d’une politique régionale à l’égard 
des aînés dans le cadre de la Démarche Municipalités 
amies des aînés. La politique contiendra des renseigne-
ments utiles pour la planification à long terme des acti-
vités et des services à l’intention des aînés et couvrira 
entre autres sujets les transports, le logement, le soutien 
communautaire, les services de santé et la participation 
sociale. Diverses consultations ont été menées en février 
et en mars, et un atelier spécial de quatre jours a été 
organisé à l’automne avec plusieurs intervenants régio-
naux tels que la RRSSSN, l’Institut culturel Avataq, le 
Corps de police régional Kativik et l’Office municipal 
d’habitation Kativik (OMHK).

Parmi les autres activités réalisées cette année à l’inten-
tion des aînés, il y a eu la participation en avril et en mai 
aux consultations menées par le Secrétariat aux aînés 
sur la maltraitance envers les aînés. À l’échelle régionale, 
l’accent a été mis sur l’intervention auprès des aînés 
sans égard à leur milieu de vie, la protection financière et 
matérielle et la diversité sociale. Les questions relatives 
au logement social des aînés ont également fait l’objet 
de discussions avec l’OMHK en avril, et des recomman-
dations ont été proposées au Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK concernant la construction 
de 10 logements pour aînés prévue en 2017. Des fonds 
ont également été accordés pour le 21e rassemblement 
régional des aînés qui a eu lieu à Kuujjuaq en avril. Enfin, 
Martha Greig, une résidente de Kuujjuaq, a reçu un prix 
Hommage Aînés de la ministre responsable des Aînés, 
en novembre, lors de la cérémonie de remise des prix 
qui a eu lieu à Québec. Le prix souligne la constance de 
l’implication de Mme Greig dans les questions relatives 
aux aînés et à la santé dans sa communauté et 
l’ensem ble du Nunavik. Elle fait activement la promo-
tion du respect et des activités à l’intention des aînés, 
organise des séances de guérison et de counseling pour 
les familles et appuie des initiatives intergénération-
nelles. Au total, 18 aînés des quatre coins du Québec ont 
reçu ce prix cette année. Le Comité des aînés du 
Nunavik avait recommandé Mme Greig pour le prix.

Femmes et familles

L’Association des femmes inuites du Nunavik Saturviit a 
été créée en 2006 pour défendre les intérêts des 
femmes et des familles. Elle reçoit actuellement un 
soutien financier du Service pour la réalisation de ses 
activités conformément à une entente administrative 
conclue entre l’Association Saturviit, l’ARK et le gouver-
nement du Québec. L’entente, qui est entrée en vigueur 
en 2011, a été encore une fois renouvelée pour un an. Elle 
a pour objectifs de faire la promotion d’initiatives favori-
sant le bien-être des femmes, d’assurer la participation 
de l’Association Saturviit à l’échelle régionale, provinciale 
et nationale et de combattre la violence familiale.
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ᓄᓇᕕᒻᒥ	ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ
ᒪ ᓕ ᑦ ᓱ ᒋ  ᒪ ᓕ ᒐ ᖅ  ᓲ ᓱ ᒋ ᔭ ᓕ ᒃ  ᑐ ᖅ ᑲ ᑕ ᕐ ᕕ ᑯ ᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔨᖏᓐᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑎᒥᐅᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᑕ ᕐ ᕋᖓ ᑕ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᓕᕆ ᔭ ᐅ ᓂᖓᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᑯᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒍ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓ. ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ 
ᐊᑖᖓᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᒥᓱᒐᓛᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᑎᓕᔨᐅᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ , ᐊᕐᓇᓂᒃ ᐃᓚᒌᓂᓪᓗ, ᓴᓇᖕᖑᐊᓃᑦ 
ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓕᕆᓃᓪᓗ, ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᑐᓕᕆᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓄᑐᙯᑦ

ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
(NRBHSS), ᑐᕌᒐᙯᓐᓇᓲᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᒣᓐᓇᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ, 
ᐱ ᐅ ᓯ ᒋ ᐊᕆᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓅᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ. 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᓗ ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᖃᑎᒌᑦᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᓂᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᖃᑦᑕᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓲᖅ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᑎᑦᓯᓂᖃᕋᓱᐊᕐᓂᑯᑦ. 
ᓯᕗᓪᓕᐹᖓ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᐱᑦᔪᑎᖃᖅᑯᖅ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᖓᓕᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐃ ᓪ ᓗ ᖁ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃ ᕐᓂᒥ ᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᐅᑭᐅᖃᑎᒌᖕᖏᑐᕐᑎᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᒃ 
ᐊᑐᓚᖓᔫᒃ 2017 ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᐱᖓᔪᐊ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᑎᑕᐅᓂᖓ 
ᐅ ᑭ ᐅᖏᑎ ᒍ ᑦ - ᐃ ᓚ ᓐ ᓈᖃ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᖅ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᓐ ᓄ ᑦ . 
ᓯᕕᑦᑐᒋᐊᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᔭᓄᐊᕆ 2018 
ᑎᑭᓪᓗᒍ.

2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᖁᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᑎᒍᑦ ᐃᓚᒌᖑᔪᓂᒃ (CAMF) 
ᑐᕌᕐᓂᖃᕐᓂᑯᑦ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒪᓕᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᐊᑖᒎᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖏᑎᒍᑦ-
ᐃᓚᓐᓈᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᐃᓗᓕᑕᖃᕋᔭᕐᑐᖅ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᓴᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ , 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ ,  ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᖃ ᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ , 
ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ , ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᑦ , 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ, ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒻᒪᕇᑦ. 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓃᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ 
ᒫᑦᔨᒥᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ 
ᑲᑎ ᒪᓂ ᐊ ᕈ ᓯᖃ ᕐ ᑎ ᓯᓂ ᖅ  ᐃᓂ ᓪ ᓚᑎ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕᓂ ᖅ 
ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᔫᔪᓄᑦ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔩᑦ, ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ 
ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᖏᑦ.(KMHB).

ᐊᓯᖏᑦ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᒣᒥᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃᑯ ᐃᓄᑐᖃᓕᕆᔨᖏᑦ 
(ᐃᓄᑐᙯᑦ) ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐊᑐᕐᓂᓗᑦᑕᐅᓲᖑᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᓄᑦ. 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ ᒃ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃ ᕐᓂᖅ ᐃᓕᔭᐅᓚᐅ ᕐ ᑐ ᖅ 

ᑕᓯᐅᕐᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓄᑐᖃᐅᔪᓂ ᖃᓄᐃᓕᖓᒐᓗᐊᕐᐸᑕ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᕕᖏᑦᑕ ᐊᕙᑎᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᒻᒥᓂᖁᑎᖏᑦᑕ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖃᑎᒌᑦᑐᑦ. ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐅᖃᓕᒪᒍᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓐᓂᑑᑦᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 10-ᓂᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓅᑐᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᔭᐅᓂᑦᓴᖏᑦ 2017 
ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᕌᐱᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 21-ᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑲᑎᑦᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᖅ ᒫᑕ ᑯᔦᒃ 
ᐁᑦᑑᓯᐊᕐᑖᑐᕕᓂᖅ ᓇᑯᕐᒦᒍᑎᒥᒃ Prix Hommage Aînés-ᒥᒃ 
ᑯᐯ ᒃ ᒥᓂ ᔅ ᑕᖓᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᒧ ᑦ ᐃᓄᑐᖃ ᕐᓂ ᒃ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐁᑦᑑᓯᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᓕᐊᓱᒍᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᓯᑎᒥᑦ . ᐁᑦᑑᓯᐊᖑᔪᖅ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᐅᔪᖅ ᒫᑕᒥᑦ 
ᓄᖅᑲᖏᑦᑐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᓂᖓᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᓗ ᓯ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᓂ ᒃ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ ᓗ . 
ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᖏᓐᓇᓂᖃᓲᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓲᓱᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ 
ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ , ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᖕᖏᐊᖏᔭᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐊᕐᓭᓂᕐᒥᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴ ᐳ ᑦ ᔨ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐅ ᑭ ᐅ ᖃ ᑎ ᒌ ᖕ ᖏ ᑐ ᓅ ᓕ ᖓ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᖃᑦᑕᓂᕐᒥᒃ. ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 18 ᐁᑦᑑᓯᐊᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 
ᑯᐯᒥᐅᖑᑦᓱᑎᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᒫᑕᒥᑦ ᐁᑦᑐᑕᐅᔪᑦᓴᓯᐊᖁᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ

ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 2006-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓴᐳᑦᔨᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. 
ᒫᓐᓇ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖃᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᓴᑐᕐᕖᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑯᐯ ᑲᕙᒪᖓᓗ ᐊᑐᓯᔪᕕᓂᖅ 
2011 ᐊᕐᕌᒍᖓᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓱᓂᓪᓗ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒎᔪᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᒨᓕᖓᒋᐊᓪᓚᓚᖓᑎᓪᓗᒍ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑐᕌᒐᓕᒃ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᑎᒍᓯᒍᑕᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐊᕐᓀᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓂᖃᑦᓯᐊᖁᓗᒍᓗ ᓴᑐᕐᕖᑦ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ, ᑯᐯᒃᒧᑦ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᖅᖃᖓᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᓪᓗ 
ᐃᓗᐊᖏᑎᒍᑦ-ᐃᓚᒌᑦ ᐱᓗᑲᖃᑦᑕᐅᑎᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᖅ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᕆᑦᑐᓄᑦ-ᐱᖃᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ.

Consultation carried out  
by the Nunavik Elders’ 
Committee under the 
Age-Friendly Municipalities 
process.

Consultations effectuées  
par le Comité des aînés  
du Nunavik dans le cadre  
de la démarche Municipalités 
amies des aînés.  
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Women and Families

The Saturviit Inuit Women’s Association of Nunavik 
was created in 2006 to advocate on the status of 
women and family issues. It currently receives 
support for its activities from the Department in 
accordance with an administrative agreement 
between Saturviit, the KRG and the Québec govern-
ment that took effect in 2011 and was renewed again 
this year for another one-year period. The agree-
ment’s objectives are to promote initiatives that 
foster women’s well-being, to ensure the participa-
tion of Saturviit at the regional, provincial and 
national levels, and to fight intra-family violence.

This year, Saturviit organized a gathering in Inukjuak 
in April for the families of missing and murdered Inuit 
women and girls. The gathering included two days of 
healing workshops with Inuit counsellors and a third 
day of discussions with regional organizations. The 
organization plans to prepare a report on the infor-
mation it collected. Saturviit continued to implement 
the community kitchen project in Inukjuak with 
administrative assistance provided by the KRG, the 
Makivik Corporation, and Employment and Social 
Development Canada. In 2016, a total of 918 meals 
were distributed to elders, families on social assis-
tance and individuals in need. Bannock is also distri-
buted to elders. In addition, community kitchen 
projects were worked on in Kangiqsualujjuaq and 
Kuujjuaraapik. Saturviit also developed and began 
implementing in July a leadership training program 
for women in the region. The program includes tools 
to build self-confidence, communication, leadership 
and financial skills. Finally, Saturviit provided funding 
to community women’s groups for projects promo-
ting equality, benefitting children and families, or 
raising awareness of important women’s issues.

Arts and Literature

The KRG, the Avataq Cultural Institute and the 
Québec government are committed under a three-
year agreement expiring in March 2017 to supporting 
arts and literature and fostering greater economic 
opportunities for artists and writers. The regional arts 
and literature sector holds significant economic 
potential but is largely underdeveloped. In particular 
this year, funding was provided for the operations of 
the Aumaaggiivik Nunavik Arts Secretariat as well as 
for the participation of artists and performers at the 
Northern Lights Trade Show and Conference and at 
the biennial sculptors festival at Saint-Jean-Port-
Joli. As well, the KRG paid 50% of the costs of a 
feasibility study to identify appropriate premises for 
the Avataq Cultural Institute in Montreal, combining 
administrative office space, a cultural centre for 
Nunavik Inuit as well as tourism reception services.

Agro-Food

Three objectives of the KRG agreement with the 
Québec government in this sector are to foster food 
production and processing projects through innovative 
business opportunities and partnerships, promote 

Cette année, l’Association Saturviit a organisé à Inukjuak, 
en avril, un rassemblement pour les familles des femmes 
et jeunes filles inuites disparues ou assassinées. Le 
rassemblement comprenait deux journées d’ateliers de 
guérison avec des conseillers inuits et une troisième 
journée de discussions avec des organismes régionaux. 
L’Association Saturviit prévoit rédiger un rapport sur 
l’information recueillie. Par ailleurs, l’Association Saturviit 
poursuit la réalisation du projet de cuisine communau-
taire à Inukjuak et bénéficie à cet effet d’une aide admi-
nistrative de l’ARK, de la Société Makivik et d’Emploi et 
Développement social Canada. En 2016, 918 repas ont 
été distribués à des aînés, à des familles recevant des 
prestations d’aide sociale et à des particuliers dans le 
besoin. De la bannique est également distribuée à des 
aînés. En outre, des projets de cuisine communautaire 
sont en cours d’élaboration à Kangiqsualujjuaq et à 
Kuujjuaraapik. L’Association Saturviit a mis sur pied 
et  lancé en juillet un programme de formation en 
leadership à l’intention des femmes de la région. Le 
programme comprend des outils pour aider à acquérir la 
confiance en soi et des compétences en communication, 
en leadership et en finance. Enfin, l’Association Saturviit 
a fourni du financement à des groupes de femmes 
communautaires pour la réalisation de projets faisant la 
promotion de l’égalité, venant en aide aux enfants et aux 
familles ou sensibilisant la population à des questions 
importantes concernant les femmes.

Arts et lettres

L’ARK, l’Institut culturel Avataq et le gouvernement du 
Québec se sont engagés, dans une entente triennale qui 
expirera en mars 2017, à soutenir les arts et les lettres et 
à favoriser de meilleures perspectives économiques à 
l’intention des artistes et des écrivains. Les arts et les 
lettres offrent un potentiel économique intéressant, 
mais ce secteur est très peu développé à l’échelle régio-
nale. Cette année, du financement a été accordé pour le 
fonctionnement du Secrétariat des arts du Nunavik 
Aumaaggiivik ainsi que pour la participation d’un certain 
nombre d’artistes et d’interprètes au Salon profes-
sionnel et conférence Aurores boréales et à la Biennale 
de la sculpture de Saint-Jean-Port-Joli. Par ailleurs, 
l’ARK a assumé 50 % des coûts d’une étude de faisabi-
lité visant à trouver des locaux appropriés pour l’Institut 
culturel Avataq à Montréal, qui permettraient de 
combiner des bureaux, un centre culturel pour les Inuits 
du Nunavik ainsi que des services d’accueil touristique.

Agroalimentaire

L’entente que l’ARK a conclue avec le gouvernement 
du Québec dans ce secteur comprend notamment 
trois objectifs, soit de favoriser des projets de produc-
tion et de transformation alimentaires en promouvant 
des possibilités d’affaires innovatrices et en établissant 
des partenariats, de soutenir l’acquisition de compé-
tences des travailleurs par une approche d’accom-
pagnement et de familiariser les jeunes aux possibilités 
de carrières dans le secteur agroalimentaire. Une 
entente renouvelée a été signée en 2016 et sera en 
vigueur jusqu’en 2021. Voici quelques activités impor-
tantes qui ont été réalisées cette année :
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ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᑲᑎᓐᓂᖃᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 
ᐁ ᕆ ᓕ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᐃ ᓚ ᒌ ᓄ ᑦ  ᐊ ᓯ ᐅ ᔨ ᓯ ᒪ ᔪ ᓄ ᑦ 
ᐃᓄᐊᕐᑕᐅᔨᐊᖃᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᓂᕕᐊᕐᓯᐊᓄᓪᓗ. 
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓂ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓘᓂᒃ ᐊᖕᖏᐊᖏᔭᕐᑎᓯᓂᖃᓚᐅᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓱᐊᕐᓭᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᔪᖓᓂ ᐅᓪᓗᖓᓂ ᐅᖃᓕᒪᖃᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ. ᑎᒥᐅᔪᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓚᖓᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᒥᒃ ᑲᑎᕐᓱᑕᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ. ᓴᑐᕐᕖᑦ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᕐᒥᔪᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒥᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᓂᖅ 
ᑲᓇᑕᒥ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓂᖀᑦ 918 
ᑐ ᓂ ᐅ ᖅ ᑲ ᑕ ᐅ ᓐ ᓂ ᒥ ᔪ ᑦ  ᐃᓄ ᑐᖃ ᕐ ᓄ ᑦ ,  ᐃᓚ ᒌᓄ ᑦ 
ᓂᕿᑖ ᕐ ᑕᕈᑎᑖ ᕐ ᑕ ᑐᓄ ᑦ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑯ ᓐᓄ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓄᑦ. ᐸᓂᕐᑎᑌᑦ ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ. ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᒐᓕᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ. 
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓚᐅᕐᓱᓂ 
ᔪᓓᒥ ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥ ᐊᕐᓇᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ, 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᖃᕐᑐᖅ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ-ᓈᒻᒪᒋᓂᕐᒥᒃ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ, ᓯᕗᓕᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕿᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓴᑐᕐᕖᑦ 
ᑐᓂᓯᔪᕕᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕐᓇᖏᑦᑕ 
ᑲ ᑐ ᑦ ᔨ ᖃ ᑎ ᒌ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᓄ ᑦ 
ᖁ ᕝᕙᒋᐊᕆᒐᓱᐊ ᕐ ᑐᓄ ᑦ  ᓇ ᓪᓕᖁᐊᒌ ᑦᑎᑕᐅᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᐱᕚᓪᓕᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐱᐊᕃᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᐊᕐᓇᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ.

ᓴᓇᖕᖑᐊᒉᑦ ᐊᑐᐊᒉᓪᓗ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ 
ᑯᐯ ᒃ  ᑲᕙ ᒪᖓᓗ ᐱᖓᓱᓄ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᓅᓕᖓᔪ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐃᓱᓕᓛᕐᑐᖅ ᒫᑦᔨ 2017-ᖑᓕᕐᐸᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᒍᑏᑦ ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᐅᓲᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᓲᓂᓪᓗ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃᓗ ᐊᖏᓂᕐᓴᒥᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑎᓄᑦ ᐊᓪᓚᑎᓄᓪᓗ. ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᓂᖓ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᔫᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᖏᓂᕐᓴᖓᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᖕᖏᑐᖅ. ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓴᓇᖕᖑᐊᑏᑦ, ᐃᖕᖏᖑᐊᕐᑏᑦ, 
ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑏᑦ ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᑏᓗ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᐅᓂ ᑦ ᓴᖏᓐᓄ ᑦ  ᓴᓇ ᖕᖑᐊᑏ ᑦ  ᐊ ᓪᓚ ᒍᐊ ᕐᑏ ᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᔨᓂᓗ ᐊᕐᓴᓃᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖓ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᒃ ᓴᓇᖕᖑᐊᑏᑦ 
ᑲᑎᓐᓂᕆᓲᖏᓐᓂᒃ ᓭᓐᑦ-ᔮᓐ-ᐳᐊᑦ-ᔫᓕ-ᒥᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑭᓖᓚᐅᕐᑐᖅ ᕿᑎᖅᑲᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑭᖏᓐᓂᒃ ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᓈᒪᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓂᑦᓴᕆᒐᔭᕐᑕᖓᓂᒃ ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᐅᑉ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᑦᓱᓂ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᓪᓚᕕᒃ, ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᖃᕐᓱᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᒍᑦᔭᐅᕕᖃᕐᓱᓂ.

ᐱᕈᕐᓭᓂᖅ-ᓂᕿᓂᒃ

ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑕᒪ ᑦ ᓱᒥᖓ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᓕᕋᔭᕐᑐᑦ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᐊᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊ ᕐᓂᑯ ᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᐅᔪᓂᒃ, 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖅ ᐱᒍᓐᓇᓂᐅᔪᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦᑎᓂ ᒃ  ᐃ ᒣᓘ ᕐ ᓗ ᒎ ᑕ ᐅᖃ ᑦ ᑕᓗᑎ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᑎᓯᓗᑎᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᕈᕐᓭᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓂᕿᓂᒃ . 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᓭᓂᕐᑕᕕᓂᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓚᖓᑦᓱᓂ 2021 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᑎᑭᓪᓗᒍ. 
ᐱᒻᒪᕇᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᐅᔪᑦ ᐊᕌᒍᕆᓚᐅᕐᑕᑎᓐᓂᒃ ᐅᑯᓂᖓ 
ᐃᓗᓕᖃᓚᐅᕐᑐᑦ:

• ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᑭᒡᒐᕖᑦ ᓂᕐᓖᓗ 
ᐆᒪᔪᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥᓗ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐸᑳᒃᑯᐊᓃᑦ 
ᒪᓐᓂᓕᐅᕐᕕᖏᑦ. ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ ᑰᑦᔪᐊᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᐊᒥᓱᖕᖑᒋᐊᕆᒐᔭᕐᓂᒥᓂᒃ ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᖁᑎᒥᓂᒃ 400ᓄᑦ 
ᑎᑭᑦᑐᓂᒃ ᐸᑳᒃᑯᐊᓂᑖᕐᓗᑎᑦ. ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓃᑦ ᐱᔭᕇᑕᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐸᑳᒃᑯᐊᓃᑦ 
ᑎᑭᓴᕐᑕᐅᓚᖓᓂᖏᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓕᕐᑐᑦ ᐅᑭᐅᖅ 
ᓄᑖᖑᓚᖓᔪᒥᒃ.

• ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᒧᖅ ᓴᓂᕐᒥᒃ-
ᐃᑯᒪᑦᓴᔭᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᓭᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᑦᑕ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ. ᐱᕈᓭᕖᑦ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖃᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᓈᓕᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕈᕐᑐᓕᐅᕐᓂᖅ. ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓴᓂᕐᒥᒃ-ᐃᑯᒪᑦᓴᔭᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ, ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓂ, 
ᐱᕈᕐᑐᓕᐅᕐᕖᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᓴᐅᒍᓐᓇᕋᔭᕐᑐᑦ.

• ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᑏᓯᒻᐱᕆᒥ 
ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᔪᒻᒪᕆᓐᓄᑦ. 
ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᓕᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᐊᑦᓱᕉᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓴᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓂᐅᕕᕐᑏᑦ 
ᐱᒍᒪᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᐅᕕᕈᓐᓇᓂᒃᑯᑦ ᐱᕕᓐᓂᖏᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒉᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᔪᕕᓂᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓗ ᓯᓕᕆᔩ ᑦ  ᑲᑎ ᒪ ᔩ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍᑎᖏ ᓐᓂ ᒃ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᕕ ᒻ ᒥ  ᓂ ᖀ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑑᒋᐊᖃᖕᖏᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐃᓗᓯᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ, ᐊᖑᕕᒐᖅ, ᑲᑎᕕᒃ 

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᕐᓴᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑦᓯᕕᖓᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ, ᐋᑐᒑᒥ.

Participants at the Northern 
Lights Trade Show and 
Conference in Ottawa.

Participants au Salon 
professionnel et conférence 
Aurores boréales à Ottawa. 

ᒫᑕ ᑯᕃᒃ (ᕿᑎᖓᓂ), ᐱᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐅᐱᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᓵᓚᖃᐅᑎᒥᒃ, ᐁᑉᐸᖃᕐᓱᓂ ᓂᐅᓪ 
ᑯᕃᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᒥᒃ ᑲᒪᔪᒥᒃ 
ᐃᓄᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑭᓂᐊᕈᑎᓂᒃ-ᓵᓚᕐᖄᖃᕐᓂᒥᒃ, 
ᕗᕌᓐᓯᓐ ᓵᕐᐸᓅ.

Martha Grieg (centre), 
recipient of the Prix 
Hommage Aînés, with  
Neil Greig and the Minister 
responsible for Seniors  
and Anti-Bullying,  
Francine Charbonneau.

Martha Grieg (au centre), 
lauréate du Prix Hommage 
Aînés, avec Neil Greig et  
la ministre responsable  
des Aînés et de la Lutte  
contre l’intimidation,  
Francine Charbonneau.
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skills development among workers via coaching, and 
foster awareness among youth about career opportu-
nities in the agro-food sector. A renewed agreement 
was signed this year and is in effect until  2021. 
Important activities this past year included:

• Continued collaboration with the Kiggaviit  
and Niqliit wildlife committees of Akulivik and 
Kuujjuaq, respectively, regarding local laying-hen 
facilities. At the end of the year, the Kuujjuaq 
project was examining a possible expansion  
of its current flock to 400 hens. In Akulivik, 
set-up work was complete and hens were 
expected to be ordered early in the new year.

• The development of an integrated waste-to-
energy and greenhouse project with the  
Northern Village of Kuujjuaq and the Nayumivik 
Landholding Corporation. Greenhouses have 
been promoted for several years to grow local 
produce. The added waste-to-energy component 
of this project, if successful, would make 
greenhouse operations more economical.

• A workshop organized in December with 
stakeholders and experts. Discussion focused  
on local food production: the challenges, the 
opportunities, consumer preferences and 
purchasing capacity, practices in other regions  
of Canada and the world, as well as regulations.

Finally, the Department continued to support the 
NRBHSS initiative to develop a regional food security 
policy. An advisory committee made up of elected 
representatives of the NRBHSS, the Makivik Corpo-
ration, the Nunavik Hunting, Fishing and Trapping 
Association (Anguvigaq), the Kativik School Board, 
the Federation of Cooperatives of Northern Québec 
(FCNQ) and the KRG is in place to provide oversight, 
along with a working group composed of concerned 
stakeholders, specifically regional and community 
social organizations.

Social Economy

The social economy is collective entrepreneurship 
that aims to serve whole communities and promote 
social well-being. As the social economy encourages 
sharing among community residents, it represents an 
avenue for maintaining the traditional way of life of 
Nunavimmiut, while permitting participation in the 
region’s social and economic development. The 
specific agreement between the KRG and the Québec 
government concerning the consolidation and deve-
lopment of the social economy is in effect until 2020. 
It ensures support for the Nunavik Social Economy 
Round Table to fulfil its mission, which includes crea-
ting and consolidating channels for development and 
social economy projects, harmonizing the actions of 
social economy stakeholders for maximum results, 
and developing the skills of social economy actors. 
Members of the Round Table are the Nunavik 
Landholding Corporations Association, Anguvigaq, 
the Makivik Corporation, Nunavik childcare centres 
and the FCNQ. Different Québec-government 
departments, the Saturviit Inuit Women’s Association 

• Poursuite de la collaboration avec les comités de la 
faune Kiggaviit et Niqliit d’Akulivik et de Kuujjuaq, 
respectivement, concernant des poulaillers locaux. 
À la fin de l’année, les responsables du projet de 
Kuujjuaq examinaient la possibilité d’accroître le 
troupeau pour que celui-ci atteigne 400 poules.  
À Akulivik, les travaux d’aménagement étaient 
achevés et les poules devraient être commandées 
au début de la nouvelle année.

• Élaboration d’un projet de serre intégrant la 
transformation de déchets en énergie en 
collaboration avec le village nordique de Kuujjuaq 
et la Corporation foncière Nayumivik. Depuis 
plusieurs années, on fait la promotion des serres 
pour la culture de produits locaux. Le volet de 
transformation de déchets en énergie ajouté à ce 
projet pourrait, s’il s’avère une réussite, rendre le 
fonctionnement des serres plus économique.

• Organisation d’un atelier en décembre avec des 
intervenants et des experts. Les discussions ont 
porté sur la production alimentaire locale 
d’aliments : les défis, les possibilités, les 
préférences des consommateurs et le pouvoir 
d’achat, les pratiques dans d’autres régions du 
Canada et du monde ainsi que la réglementation.

Enfin, le Service a continué de soutenir une initiative de la 
RRSSSN visant à élaborer une politique régionale de 
sécurité alimentaire. Un comité consultatif composé de 
représentants élus de la RRSSSN, de la Société Makivik, 
de l’Association des chasseurs, pêcheurs et piégeurs du 
Nunavik (Anguvigaq), de la Commission scolaire Kativik, 
de la Fédération des coopératives du Nouveau-Québec 
(FCNQ) et de l’ARK est en place afin d’assurer une 
surveillance de même qu’un groupe de travail composé 
des intervenants concernés, plus précisément de repré-
sentants d’organismes régionaux et d’économie sociale.

Économie sociale

L’économie sociale est un ensemble d’activités et 
d’orga nismes issus de l’entrepreneuriat collectif visant à 
servir les communautés et à promouvoir le bien-être 
social. Elle encourage le partage parmi les résidents des 
communautés et offre une façon de maintenir le mode 
de vie traditionnel des Nunavimmiuts, tout en leur 
permettant de participer au développement écono-
mique et social de la région. L’entente spécifique 
concernant la consolidation et le développement du 
secteur de l’économie sociale conclue entre l’ARK et le 
gouvernement du Québec est en vigueur jusqu’à 2020. 
Elle assure le soutien du Pôle d’économie sociale du 
Nunavik pour lui permettre de remplir sa mission, qui 
est notamment de créer et de consolider des outils 
favorables au développement et à l’élaboration de 
projets d’économie sociale, d’harmoniser les actions des 
intervenants de l’économie sociale afin d’obtenir les 
meilleurs résultats possible et de développer les compé-
tences des acteurs de l’économie sociale. L’Association 
des corporations foncières du Nunavik, l’Association 
Anguvigaq, la Société Makivik, les centres de la petite 
enfance du Nunavik et la FCNQ sont membres du Pôle 
d’économie sociale du Nunavik. Divers ministères du 
gouvernement du Québec, l’Association des femmes 
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ᐃᓕᓴᓂᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᐊ ᑐᐃ ᓐ ᓇ ᐅᓕ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ  ᑐ ᓂ ᓯ ᒍ ᓐ ᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᒣᓘᒋᐊᖁᔨᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ, ᐃᓚᖃᕐᓗᑎᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔫᖃᑕᐅᔪᓂ, ᓇᓗᓀᓗᐊᕐᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᑎᒥᖁᑎᖏᑦ.

ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ

ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᓄ ᑦ  ᒪ ᑭ ᑕ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐊ ᑕ ᐅ ᑦ ᓯ ᑯ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᖅ ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᓱᓂ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓘᓐᓈᖓᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᐅᑦᓱᓂ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕐᓂᕆᔭᖓᓂᒃ. ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑫᓪᓗᑐᐃᓲᒍᕗᖅ ᑕᐅᕐᓯᑐᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ 
ᓄᓇᓕ ᒻᒥᐅ ᑦ  ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓂ ᒃ ,  ᑭ ᒡ ᒐ ᑐ ᕐᓂᖃ ᕐ ᓱᓂ 
ᐊᖅ ᑯᑎᒋᔭᐅ ᑦ ᓱᓂ ᑎᒍᒥᐊᑎ ᑦ ᓯᖏᓐᓇᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᖏᓐᓇᓱᓂ 
ᐃ ᓚ ᐅᖃ ᑕ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᕕ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓅᖃᑎ ᒌᑎ ᒍ ᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑯᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ. ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕᓗ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒨᓕᖓᔪᖁᑎᖏᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᖓᔪᖅ 
2020 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᑎᑭᓪᓗᒍ. ᓴᐳᑎᔭᐅᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ 
ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᒥᓄᑦ ᑎᑭᐅᑦᔨᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐃᓚᒋᔭᖃᕐᑐᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᓯᒋᐊᖃᕐᓂᒥᓂᓪᓗ 
ᐊᖅᑯᑎᑦᓴᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒋᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ , 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᑦᓯᐊᓕᕐᑎᓯᓗᓂ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᖁᑎᖏᑦ ᐱᒍᓐᓇᕕᓕᒫᖓᓄᑦ 
ᐱᖁᓪᓗᒋᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔨᐅᔫᖃᑕᐅᔪᓂᒃ. 
ᐃᓚᐅᔫᖃᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ: ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ ᑯᐊᐴᕇᓴᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᓄᓇᕕᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ (ᐊᖑᕕᒐᖅ) ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓗ. ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑯᐯᒃ-ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ, ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑲᑎᔪᕕᓃᑦ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᓕᕕᓃᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ, ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓭᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓭᑦ , ᐱᒍᑦᔭᐅᓃᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓃᓪᓗ 

ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᓄᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᓴᑐᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓃᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕆᔭᖓ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖏᓐᓂᒃ. 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᐃ ᓚ ᒋ ᔭ ᖃ ᕐ ᓂ ᖁ ᖅ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᑦᓴᖅ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᑦ ᐱᒍᒪᒐᔭᖕᖑᐊᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᐅᖁᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐅᔪᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᓂᕿᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᓃᑦ ᓂᕿᓕᕆᓃᓪᓘᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖏᑦ.

ᓄᓇᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ

ᓄ ᓇ ᖁ ᑎ ᒋ ᔭ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯ ᒍᑎᖏ ᑦ ( T D F )  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅᓂᖃᓲ ᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒥᓱᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᐃᑦ ᖁᓛᓂ-ᐅᖃᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᓕᔭᐅᒍᑏᑦ, 
ᐱᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᐊᖓᔪᓄᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭᑦ ᖃᓄᕐᑑᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖏᑦ.

ᐳᓯᐊᓐᑎ  
Percentage  

Pourcentage (%)

ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᑦ | Sector | Secteur

ᐃᓄᑐᙯᑦ | Elders | Aînés 10,9

ᐃᓗᖅᑯᓯᖅ | Culture 3,6

ᐊᕐᓀᑦ, ᐃᓚᒌᑦ ᐅᕕᒃᑫᓗ | Women, families and youth | Femmes, familles et jeunes 8,5

-ᖕᖑᐊᓃᑦ | Arts 11,7

ᐱᕈᕐᓭᓃᑦ-ᓂᕿᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖅ | Agro-food and social economy | Agroalimentaire et économie sociale 9,7

ᐅᓯᔩᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ-ᐅᓯᑲᑦᑕᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ | Usijiit para-transit services | Services de transport adapté Usijiit 21,7

ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᓕᕆᓂᖅ | Communications 2,5

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖃᕐᑎᓯᓃᓪᓗ | Business support and seminars | Soutien aux entreprises et séminaires 14,6

ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓕᕆᕕᒃ | Local Parnasimautik and Kativik Local Development Centre | Activités locales dans le cadre 
de Parnasimautik et Centre local de développement Kativik

16,8

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 100

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᕐᒥ 
ᐅᖄᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᐅᑎᓂᒃ, 
ᐱᓐᓀᓗᑕᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑭᓴᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᓇᓄᑦ.

Participants at the workshop 
to discuss supports, 
challenges and opportunities 
for career and business 
development by Inuit women.

Participantes à un atelier 
visant à discuter du soutien, 
des défis et des possibilités de 
carrière et de développement 
d’entreprises par des femmes 
inuites.  
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inuites du Nunavik Saturviit et le Service de l’emploi 
durable de l’ARK y jouent également un rôle de soutien. 
Les membres du Pôle d’économie sociale du Nunavik 
se sont rencontrés en avril et ont discuté du plan d’action 
annuel en cours, du financement d’infrastructures pour 
des projets d’économie sociale, des services et du 
soutien offerts par le ministère de l’Économie, de la 
Science et de l’Innovation et la Société du Plan Nord 
ainsi que du rôle de l’économie sociale dans le dévelop-
pement des communautés. Cette année, les projets 
suivants ont été priorisés : financement pour la prépara-
tion d’un atelier concernant les rôles et les aspirations 
des coopératives au Nunavik, promotion de groupes de 
réflexion locaux en vue d’élaborer des activités écono-
miques diversifiées et initiatives de production et de 
transformation alimentaires locales par l’entremise de 
l’économie sociale.

Fonds de développement des territoires

Le Fonds de développement des territoires est utilisé 
pour aider à financer la mise en œuvre de nombreuses 
activités dans le cadre des mandats susmentionnés, 
plus particulièrement les projets de développement 
sectoriel et économique qui ont un impact stratégique.

Développement local

En vertu du mandat B.19 de l’Entente Sivunirmut, le 
Service est chargé de faire la promotion du développe-
ment à l’échelle locale par des particuliers, des groupes, 
des jeunes entrepreneurs et le secteur privé qui 
proposent des initiatives à caractère social. Ces initia-
tives ne visent pas à faire des profits, mais plutôt à 
répondre à des besoins particuliers des communautés.

Le Service a appuyé des initiatives de développement 
local importantes cette année. Il a notamment offert 
du soutien à l’Association des hommes Unaaq, à une 
résidence pour aînés et à la cuisine communautaire 
à Inukjuak, aux maisons de la famille à Salluit et à 
Kuujjuaraapik, au centre de la petite enfance 
Saralikitaarapiit à Kangiqsualujjuaq ainsi qu’aux projets 
de culture en serre et d’écloserie d’omble chevalier.

Développement d’entreprises

Chaque année, l’ARK accorde des contributions et des 
prêts à des entreprises commerciales et à des entre-
prises d’économie sociale. Cette année, 18 entreprises 
et promoteurs individuels (dans des secteurs incluant 
le forage et l’exploration minière, le tourisme, la publi-
cation de livres ainsi que les services et la vente au 
détail) ont ainsi pu prendre de l’essor ou démarrer leurs 
activités. Grâce aux programmes de développement 
économique de l’ARK, le Service a accordé 997 843 $ à 
cet effet, ce qui représente 38,5 % des coûts totaux des 
projets, lesquels s’élevaient à 2 590 678 $.

Une bonne partie de ce financement de développement 
d’entreprises a été tirée du Fonds Makigiarutiit. Les 
recettes générées par le remboursement de prêts accordés 
sous les phases I et II du Fonds (lancées en 1999 et 
en 2007, respectivement) visent à soutenir le développe-
ment économique, l’emploi local et les projets de 

of Nunavik and the KRG Sustainable Employment 
Department play supporting roles. The Round Table 
met in April. Discussions focused on the current 
annual action plan, infrastructure funding for social 
economy projects, services and assistance from the 
Ministère de l’Économie, de la Science et de l’Innova-
tion (economy, science and innovation) and the 
Société du Plan Nord, as well as the role of the social 
economy in community development. Priority 
projects this year included funding for the prepara-
tion of a workshop concerning the roles and aspira-
tions of cooperatives in Nunavik, the promotion of 
local think tanks to identify diversified economic acti-
vities, as well as local food production and processing 
initiatives through the social economy.

Territories Development Fund

The Territories Development Fund is used to support 
the implementation of many activities under the 
above-mentioned mandates, specifically sectoral 
and economic development projects having a stra-
tegic impact.

Local Development

Under mandate B.19 of the Sivunirmut Agreement, 
the Department is responsible for promoting local 
development by socially oriented individuals and 
local groups, youth entrepreneurs and the private 
sector. Initiatives do not focus on profits, but on 
meeting specific community needs.

Noteworthy local development initiatives this year 
included support for the Unaaq Men’s Association, 
an elders’ residence and the community kitchen 
in Inukjuak, family houses in Salluit and Kuujjua-
raapik, the Saralikitaarapiit childcare facility in 
Kangiqsualujjuaq, as well as greenhouse and arctic 
char hatchery projects.

Business Development

Every year, the KRG makes direct contributions and 
loans to businesses and socio-economic enterprises. 
This year, 18 businesses and individual promoters (in 
sectors that included drilling and mineral exploration, 
tourism, book publishing, as well as service and retail) 
were enabled to expand operations and other start-
ups were nurtured. Through various KRG economic 
development programs, the Department committed 
$997 843 for these purposes, representing 38.5% of 
total project costs of $2 590 678.

Much of this business development funding was 
drawn from the Makigiarutiit Fund. With revenue 
generated by the reimbursement of loans under 
phases I and II (created in 1999 and 2007, respec-
tively), the Fund targets support to economic deve-
lopment, local employment and community 
development projects. The third phase of the 
Makigiarutiit Fund was created in  2013 with a 
resource envelope of $13.45  million. Under this 
phase, loans, loan guarantees, financial contributions 
and investments in preferred shares are offered for 
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ᓄᓇᓕᒻᒥ	ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐊᑖᒍᑦ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ  B.19 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᖅᑯᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᒃ ᑲᖐᒋᔭᖃᕐᓯᑎᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓪᒥ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ, ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᒻᒥᓂᕐᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᔪᓄᑦ. 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕋᓱᐊᖕᖏᑐᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᓱᓇᓪᓗᑯᐊᐱᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᔪᓄᑦ.

ᑌᒐᑦᓴᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓃᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐅᑯᓂᖓ ᓴᐳᑦᔨᓂᖃᕐᓂᕕᓂᐅᕗᑦ ᐅᓈᖅ 
ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑎᑦᔨᖃᑎᒌᖓ, ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐊᓂᕐᕋᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᒐᓕᖓ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓪᓗᖏᑦ ᓴᓪᓗᓂ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᓗ, ᓴᕋᓕᑭᑖᕌᐲᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᓭᕕᓕᕆᓃᑦ ᐃᖃᓕᑉᐲᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ.

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᒥᒃ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᕃᓐᓇᑐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖑᕗᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᑐ ᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᖄᖏᕐᓕᑯᔨᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊ ᕐᓃ ᑦ .  ᑕ ᒡ ᒐᓂ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ ,  18 
ᖄ ᖏ ᕐ ᓂ ᑯ ᓕ ᐅ ᕋ ᓱ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓇ ᒻ ᒥ ᓂ ᖅ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᑎᓂᒃ (ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐃᑰᑕᕐᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓃᑦ, ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓃᑦ, 
ᕿᒥ ᕐ ᕈ ᐊᓂ ᒃ  ᓴ ᖅ ᑭᑎ ᑦ ᓯᓃ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᒍ ᑦ ᔨᓃ ᑦ 
ᓂ ᐅ ᕕ ᐊ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᓃ ᓗ )  ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᓯ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᑦ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕆᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᓂᕐᒥᒃᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᐸᓕᐊᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕋᑦᓴᖏᑎᒍᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᑦᓴᖃᖅᑯᖅ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $997  843 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᑦᔪᑎᐅᔪᓄᑦ, ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᑐᑦ 38.5%-ᖏᓐᓂᑦ 
ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑑᔪᑦ 
$2 590 678.

ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᒐᓚᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐊᓂᖓᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ .  ᑮᓇᐅᔦ ᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᑎᓂᖃ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐅ ᑎ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎᕕᓂ ᕐ ᓄ ᑦ 
ᐊᑦᑕᑐᐊᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᐅᔪᒧᑦ I ᐊᒻᒪᓗ II 
(ᓄᐃᑕᕕᓂᖅ  1999 ᐊᒻᒪᓗ  2007, ᑕᕙᓕᒐᓛᒃ) , 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᕐᑐ ᑦ ᓴᐳ ᑦᔨᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ , ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ . ᐱᖓᔪᐊᓂ ᐃᖏᕐᕋᓂᕆᔭᖓᓂᒃ 
ᒪᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 2013-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᕋᑦᓴᖃᕐᓱᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ 
$13.45 ᒥᓕᐊᓐ. ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᐊᑖᖓᒍᑦ, ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ, ᐊᑦᑕᑐᐊᑦ 
ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᖕᖏᕖᕐᓂᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᓃᑦ ᐱᒍᒪᔭᕐᒥᒍᑦ ᐃᓚᐅᔫᔪᕐᑎᒍᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓃᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᓄᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᐃᓚᖃᕐᓂᕆᕗᖅ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐸᐅ ᒃ ᑑᑎ ᒃ ᑯᓄ ᑦ   – ᐃᓄᐃ ᑦ ᐊ ᕐᓀ ᑦ  ᑲᓇᑕᒥᐅ ᑦ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᐅᔪᓂᒃ, ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑑᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᕕ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᕐᓇᖏᓐᓄᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᑕᑯ ᓐᓇᑕᐅᒐ ᑦ ᓴᒥ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅ ᑦᔨᒐ ᑦ ᓴᓂ ᒃ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓴᓄᑦ ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᐅᔪᒥᒃ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 

ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᓴᓃᑦ 
ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐋᑐᒑᒥ 
ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᔪᕕᓂᖅ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ. ᖁᓕᓪᓗ ᐱᖓᓱᓪᓗ ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃᒃ ᐆᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓂᕿᓂ ᐱᕈᕐᓭᓂᖅ, 
ᓴᓇᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓂᓕᕆᓂᕐᓗ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᔩᓪᓗ ᐁᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑭᓖᓂᖃᕐᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᑏᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒃ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ,, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓃᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ, 
ᐃᓚᐅᓂᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓃ ᑦ  ᓄᓇᕕ ᒻ ᒥ  ᐱᓂ ᐊ ᕐ ᓂ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᓂᑦᔭᓗᑦᑖᓂᒐᓚᓐᓂᓗ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ
ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᐊᕐᒪᑕ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ 
ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐃᓂᓕᓐᓂᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᕆᓛᕐᑕᖏᑕ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ:

• ᐃᓚᐅᓂᖅ ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᓄᓪᓗ.

• ᐱᔭᕇᓂᖅ ᓄᓇᕖᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᓂᒃ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓗᓯᖃᑦᓯᐊᓇᕐᑐᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᑦᓭᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᕕᖏᑦ ᐃᓄᑐᖃᐅᓕᕐᑐᑦ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖓᑕ ᑎᓕᔭᐅᒍᑎᖓ.

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓂᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓕᓅᔨᖓᕗᓕᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐊᖕᖓᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓕᓂᑐᖃᕐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ. 

ᐱᑦᔪᔨᕕᐅᑉ-ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᔭᖓ 
ᖃᑭᓴᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑦᓯᓵᕈᑎ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Department-organized 
business seminar, Kuujjuaq.

Atelier d’affaires organisé  
par le Service, Kuujjuaq. 
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business and social economy enterprise infrastruc-
ture, business expansion and regional projects.

Other business development activities of the 
Department this year included coordinating in 
Kuujjuaq in January a regional consultation led by 
Pauktuutit – Inuit Women of Canada to discuss 
supports, challenges and opportunities for career and 
business development by Inuit women, as well as to 
create a vision and priorities for promoting the parti-
cipation of Inuit women in the economy. Funding 
was also provided to regional businesses for their 
participation at the Northern Lights Trade Show and 
Conference held in Ottawa in January and, in June, 
the Department organized a workshop on private 
enterprise and northern economic development. 
Thirty-three participants representing sectors such as 
food production, arts and tourism, construction and 
mining were in attendance. Finally, the Department 
provided funding to cover some administrative 
expenses for the Nunavik Mineral Exploration Fund 
and for activities of the Nunavik Tourism Association, 
including tourism promotional campaigns, participa-
tion at trade industry events, as well as the sponsor-
ship of regional events and festivals.

Personnel

To fulfil its responsibilities, the Department main-
tains eight full-time positions.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Participate with the FCNQ and the Makivik 
Corporation in a process to assist with the 
development of sustainable financial services  
for residents and businesses.

• Finalize a regional elders’ policy focused  
on building a healthy and inclusive living 
environment for seniors.

• Implement eight projects under the specific 
agreement concerning the adaptation of regional 
services and infrastructure to improve the living 
conditions of seniors.

• Implement four social economy and agro-food 
projects under the Department’s regional 
development mandate.

• Organize two business and social economy 
seminars for beginners and advanced 
stakeholders.  

développement des communautés. La troisième phase 
du Fonds Makigiarutiit, laquelle est assortie d’une enve-
loppe de 13,45 millions de dollars, a été lancée en 2013. 
Cette phase permet d’offrir des prêts, des garanties de 
prêts, des contributions financières et des investissements 
en actions privilégiées pour les infrastructures d’entre-
prises commerciales et d’entreprises d’économie sociale, 
l’expansion d’entreprises et des projets régionaux.

Toujours en ce qui a trait aux activités de développe-
ment d’entreprises, le Service a notamment coordonné 
à Kuujjuaq, en janvier, une consultation régionale 
menée par Pauktuutit – Inuit Women of Canada (asso-
ciation des femmes inuites du Canada) pour discuter 
des formes de soutien, des défis et des possibilités de 
développement professionnel et de création d’entre-
prises par les femmes inuites ainsi que pour définir une 
vision et des priorités afin de promouvoir la participa-
tion des femmes inuites à l’économie. Il a également 
fourni du financement pour la participation d’entre-
prises régionales au Salon professionnel et conférence 
Aurores boréales à Ottawa, en janvier. En outre, il a 
organisé un atelier en juin sur les entreprises privées et 
le développement économique nordique auquel ont 
pris part 33 participants représentant des secteurs tels 
que la production alimentaire, les arts et le tourisme, la 
construction et les mines. Enfin, le Service a versé une 
contribution au Fonds d’exploration minière du 
Nunavik pour couvrir certaines dépenses administra-
tives et à l’Association touristique du Nunavik pour la 
réalisation de certaines activités, dont des campagnes 
faisant la promotion du tourisme, la participation à des 
salons professionnels ainsi que la commandite d’évé-
nements régionaux et de festivals.

Personnel

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte sur huit postes à temps plein.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Participer avec la FCNQ et la Société Makivik  
à un processus visant à aider à la mise sur pied  
de services financiers durables à l’intention des 
résidents et des entreprises.

• Finaliser la politique régionale à l’égard des aînés 
visant à créer des milieux de vie sains et inclusifs 
pour les aînés.

• Mettre en œuvre huit projets dans le cadre d’une 
entente spécifique concernant l’adaptation des 
services et infrastructures de la région pour 
améliorer les conditions de vie des aînés.

• Mettre en œuvre quatre projets dans les secteurs de 
l’économie sociale et de l’agroalimentaire en vertu 
du mandat de développement régional du Service.

• Organiser deux séminaires sur les thèmes du 
monde des affaires et de l’économie sociale à 
l’intention de participants débutants et avancés. 
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ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ	ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,	ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᒃ	
ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ

Renewable Resources, Environment,  
Lands And Parks Department

Service des ressources renouvelables,  
de l’environnement, du territoire et des parcs

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Parc national Kuururjuaq.



The Renewable Resources, 
Environment, Lands and Parks 

Department has a wide range of  
responsibilities that are divided into  
five main areas:

• Inuit Hunting, Fishing and Trapping  
Support Program.

• Park development and operations.

• Uumajuit Program.

• Environment.

• Lands and regional planning.

Funding for the Department’s activities in the areas 
of parks, environment, wildlife protection and land 
use planning is received from the Québec govern-
ment through the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). Funding for the Inuit 
Hunting, Fishing and Trapping Support Program, 
marine wildlife conservation, abandoned mineral 
exploration site clean-up and other environmental 
activities is received through specific agreements 
with the Ministère des Fôrets, de la Faune et des 
Parcs (forests, wildlife and parks, MFFP), the 
Ministère de l’Énergie et des Ressources naturelles 
(energy and natural  resources,  MERN),  the 
Department of Fisheries and Oceans (DFO) and 
Restor-Action Nunavik. In 2016, funding for specific 
projects was also received from the Makivik 
Corporation, Inuit Tapiriit Kanatami, the Québec 
research consortium Ouranos and ArcticNet.

Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program

The Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support 
Program is administered pursuant to the Act respec
ting the Support Program for Inuit Beneficiaries of the 
James Bay and Northern Québec Agreement for their 
Hunting, Fishing and Trapping Activities, based on the 

Le Service des ressources renouvelables, 
de l’environnement, du territoire et des 

parcs a un large éventail de responsabilités 
dans les cinq champs d’activités suivants :

• Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités 
de chasse, de pêche et de piégeage.

• Développement et exploitation de parcs.
• Programme Uumajuit.
• Environnement.
• Territoire et planification régionale.

Le financement des activités du Service dans les 
domaines des parcs, de l’environnement, de la protec-
tion de la faune et de l’aménagement du territoire 
provient du gouvernement du Québec, par l’entremise 
de l’Entente sur le financement global de l’Administra-
tion régionale Kativik (Entente Sivunirmut). En ce qui 
concerne le Programme d’aide aux Inuits pour leurs 
activités de chasse, de pêche et de piégeage, la conser-
vation de la faune marine, le nettoyage des sites d’ex-
ploration minière abandonnés et d’autres activités liées 
à l’environnement, le financement provient d’ententes 
spécifiques conclues avec le ministère des Forêts, de la 
Faune et des Parcs (MFFP), le ministère de l’Énergie et 
des Ressources naturelles (MERN), le ministère des 
Pêches et des Océans (MPO) et le Fonds Restor-Action 
Nunavik. En 2016, des fonds pour la réalisation de 
projets particuliers ont également été reçus de la 
Société Makivik, d’Inuit Tapiriit Kanatami, du consor-
tium de recherche du Québec Ouranos et d’ArcticNet.

Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche 
et de piégeage
Le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités 
de chasse, de pêche et de piégeage est administré en 
vertu de la Loi sur le programme d’aide aux Inuits 
bénéficiaires de la Convention de la Baie-James et 
du Nord québécois pour leurs activités de chasse, de 
pêche et de piégeage, selon les dispositions du 
chapitre 29 de la Convention de la Baie-James et du 
Nord québécois (CBJNQ). Le Programme vise essen-
tiellement à encourager comme mode de vie les acti-
vités de chasse, de pêche et de piégeage et à assurer 
aux communautés inuites de la région un approvi-
sionnement en aliments traditionnels.

Échelle locale

Les 14 villages nordiques et la Corporation foncière 
Kigaluk de Chisasibi sont chargés du Programme 
d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de 
pêche et de piégeage à l’échelle locale et reçoivent à 
cet effet de l’assistance technique et administrative du 
Service au moyen de communications régulières et de 
visites de travail. Un atelier de plusieurs jours à l’inten-
tion des coordonnateurs dans les communautés a été 
organisé par le Service en novembre. Les discussions 
ont porté sur la coordination des programmes d’ali-
ments traditionnels, l’équipement communautaire 
pour l’exploitation de subsistance, les opérations de 
recherche et de sauvetage et la production de rapports 
financiers. Il y a aussi eu des présentations par le 

ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.

Markusi Qisiiq,  
Director.

Markusi Qisiiq,  
directeur.
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ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ	
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ,	ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᒃ	

ᒥᕐᖑᐃᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ	ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ	
ᑕᓪᓕᒪᐅᓕᖓᔪᓂᒃ:

• ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.

• ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓗ
• ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.
• ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ.
• ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ.

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ , ᓂᕐᔪᑏᑦ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓲᖑᕗᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
(ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᒪᕐᐱᒥᐅᑕᓂᒃ ᓂᕐᔪᑎᓂᒃ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᕿᒪᓂᑯᐃᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᕕᓃᑦ 
ᓴ ᓗ ᒻ ᒪ ᓴ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᓯᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᔭᐅᓲ ᑦ ᐱᓪᓗᑯ ᑦᑐᓄ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᑦ ᓇᐹᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒧᒃ , 
ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ (MFFP), 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᑦ ᐃᑯᒪᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᒥᓗ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᓂᖓᓄᑦ 
(MERN), ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ (DFO) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑎᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ-ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 2016 (Restor-
Action Nunavik. In  2016), ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐱᓪᓗᑯᒻᒥᔪᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᒃᑯᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᑯᐯᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒧᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᐊᕆᓅᔅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᑦᑎᒃᓂᐊᑦ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᖕᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐱᓂᐊᕐᓃᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ. |
Inuit Hunting, Fishing and Trapping Support Program |
Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage

9 058 731 (182 008) 8 876 723

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓗ | Park development and operations |  
Développement et exploitation de parcs

9 012 660 (1 837 720) 7 174 940

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ. | Uumajuit Program | Programme Uumajuit 1 789 274 (208 239) 1 581 035

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ. | Environment | Environnement 996 452 (169 238) 827 214

ᓄᓀᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᒫᓂᒃ ᐸᕐᓇᓯᒪᓂᖅ. | Land use planning | Aménagement du territoire 674 357 (218 765) 455 592

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 18 915 504

ᐃᓪᓗᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᖁᑏᓪᓗ | Vehicles and capital assets | Véhicules et immobilisations - - 160 652

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 160 652

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᕕᓂᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᕐᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᐃᓄᐃᑦ	ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ	
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ	ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ	
ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ	ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ.
ᐃᓄᐃ ᑦ  ᐆ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊᓂᖓᓂ ᒃ  ᐃᖃ ᓪᓕ ᐊᓂᖓᓂ ᒃ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖓ. ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓲᖅ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᓴᐳ ᒻᒥᔭᐅᒍᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᑐ ᖕᖓᕕᒋ ᑦ ᓱ ᒍ ᐊ ᑐᐃ ᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪ ᑦ  ᐊ ᓪᓚᓯᒪᔪ ᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᒥᒃ  29 ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ (JBNQA). ᑐᖕᖓᕕᖃᖅᑯᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᒋᑦᓱᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᖃᑦᓯᐊᖁᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ.

ᓄᓇᓕᑉ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᓕᕆᕕᖓ

14 ᐅᑭᐅᕐᑕᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᒡᒐᓗᒃ ᓄᓇᒥᒃ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ 
ᓯᓵᓯᐱᒥ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓕᐅᒥᔮᕐᓂᑯᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑕᐅᖃᑦᑕᓂᒃᑯᓗ 
ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᓅ ᕕ ᒻ ᐱ ᕆ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᐅ ᖃ ᓕ ᒪ ᒍ ᑎ ᓕ ᕕ ᓃ ᑦ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓕᕆᓃᑦ, ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐱᖁᑎᖏᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᕿᓂᕐᓂᒧᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒧᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᓕᐅᕐᓂᑯᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-
ᑯᓐᓄᑦ ᐱᓗᐊᕐᑕᐅᑎᓗᒋᑦ ᓇᓄᐃᑦ ᐅᓄᕐᓂᒋᔭᖏᑦ.
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provisions of Section  29 of the James Bay and 
Northern Québec Agreement (JBNQA). The basic 
objectives of the Support Program are to favour Inuit 
harvesting activities as a way of life and ensure a supply 
of country food for the region’s Inuit communities.

Community Hunter Support

The 14 northern villages and the Kigaluk Landholding 
Corporation in Chisasibi are responsible for imple-
menting the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program in the communities with technical 
and administrative assistance delivered by the 
Department through regular communications and 
working visits. A multi-day workshop for community 
coordinators organized by the Department in 
November included discussions on the coordination 
of country food programs, community equipment for 
wildlife harvesting, search and rescue operations, and 
financial reporting. Presentations were also delivered 
by the Nunavik Research Centre and the MFFP in 
particular on polar bear populations.

Regional Hunter Support

The Department is responsible for delivering regional 
projects under the Inuit Hunting, Fishing and 
Trapping Support Program. In 2016, these included:

• Presentations on the objectives and administra-
tive aspects of the Support Program in Aupaluk, 
Tasiujaq, Kuujjuaraapik and Chisasibi, as well as 
at the meeting of the Association of Secretary-
Treasurers of Nunavik in Montreal in May.

• Community freezer inspections and maintenance 
conducted in every community in June and July, 
as well as community freezer construction work 
completed in Salluit and Puvirnituq in October.

• Canadian firearm safety courses delivered in 
Kuujjuaq, Umiujaq, Kuujjuaraapik, Puvirnituq, 
Ivujivik, Kangirsuk, Quaqtaq, Salluit and Inukjuak.

• Technical assistance for new community boats 
for wildlife harvesting. Construction of the 
Annisaq II was completed in Nova Scotia in July 
and the vessel was then sailed to Quaqtaq. As 
well, plans and specifications were prepared  
by a naval architect for a new community boat  
for Ivujivik.

• Financial assistance for the regional elders 
conference organized at Old Fort Chimo and  
for kamiik-making courses delivered in some 
communities by the Avataq Cultural Institute.

Among the Department’s regular regional initiatives, 
financial assistance is provided every year to commu-
nity harvesters for a portion of lost hunting equip-
ment claims and to the northern villages for a portion 
of local expenditures for search and rescue opera-
tions conducted pursuant to the applicable protocols 
of the Kativik Regional Police Force (KRPF).

The Department provides financial support for five 
initiatives implemented at the community level rela-
ting to Inuit clothing, fur harvesting, harvester 

Centre de recherche du Nunavik et le MFFP, notam-
ment sur les populations d’ours blancs.

Échelle régionale

Le Service est chargé d’offrir des projets régionaux 
dans le cadre du Programme d’aide aux Inuits pour 
leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage. 
Voici quelques-uns des projets réalisés en 2016 :

• Présentations sur les objectifs et aspects 
administratifs du Programme à Aupaluk, à 
Tasiujaq, à Kuujjuaraapik et à Chisasibi ainsi qu’à 
l’assemblée de l’Association des secrétaires-tréso-
riers du Nunavik qui a eu lieu à Montréal en mai.

• Inspection et entretien de tous les congélateurs 
communautaires en juin et en juillet. Les travaux 
de construction d’un congélateur communau-
taire ont également été achevés à Salluit  
et à Puvirnituq en octobre.

• Le cours canadien de sécurité dans le maniement 
des armes à feu offert à Kuujjuaq, à Umiujaq,  
à Kuujjuaraapik, à Puvirnituq, à Ivujivik,  
à Kangirsuk, à Quaqtaq, à Salluit et à Inukjuak.

• Assistance technique offerte concernant les 
nouveaux bateaux communautaires pour 
l’exploitation de subsistance. La construction de 
l’Annisaq II a été achevée en Nouvelle-Écosse en 
juillet, puis le bateau a été conduit à Quaqtaq. De 
plus, un architecte naval a préparé les plans et devis 
d’un nouveau bateau communautaire pour Ivujivik.

• Une aide financière a été accordée pour  
la conférence régionale des aînés organisée  
à Vieux-Chimo et des cours de confection  
de kamiit ont été offerts dans quelques 
communautés par l’Institut culturel Avataq.

Entre autres initiatives régionales régulières du 
Service, une aide financière est versée chaque année 
à des chasseurs de subsistance pour payer une partie 
des réclamations visant le remplacement de l’équi-
pement de chasse perdu et aux villages nordiques 
pour les activités de recherche et de sauvetage 
locales réalisées conformément aux protocoles de 
recherche et de sauvetage applicables du Corps de 
police régional Kativik (CPRK).

Le Service fournit du soutien financier pour la réalisation 
de cinq initiatives à l’échelle locale concernant les vête-
ments inuits, la chasse aux animaux à fourrure, l’équipe-
ment de chasse, de pêche et de piégeage, l’accès aux 
territoires de chasse traditionnels et l’expédition d’équi-
pement de chasse, de pêche et de piégeage. Dans le 
cadre de l’initiative concernant les vêtements inuits, les 
villages nordiques sont encouragés à acheter des kamiit, 
des pualuit, des parkas et autres vêtements confec-
tionnés localement afin de les revendre à rabais aux 
résidents inuits qui pratiquent des activités tradition-
nelles sur le territoire. En 2016, l’ARK a versé 765 645 $ 
aux villages nordiques à cet effet. L’initiative concernant 
la chasse aux animaux à fourrure encourage les villages 
nordiques à acheter des fourrures de chasseurs locaux 
afin de les revendre à rabais aux résidents inuits ou à la 
tannerie exploitée par la Société Makivik à Kuujjuaq. En 
2016, l’ARK a versé 64 009 $ aux villages nordiques à 
cet effet. L’initiative concernant l’équipement de chasse, 
de pêche et de piégeage encourage les villages 
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ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ	ᑐᓂᐅᖅᑲᑕᐅᒍᑏᑦ
COMMUNITY ALLOCATIONS
SOMMES VERSÉES PAR COMMUNAUTÉ

ᑐᓂᔭᐅᒍᑏᑦ 
Allocation 

Somme versée ($)

ᓄᓇᓕᒃ | Community | Communauté

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ | Kangiqsualujjuaq 410 240

ᑰᑦᔪᐊᖅ | Kuujjuaq 837 728

ᑕᓯᐅᔭᖅ | Tasiujaq 206 186

ᐊᐅᐸᓗᒃ | Aupaluk 162 304

ᑲᖏᕐᓱᖅ | Kangirsuk 303 094

ᖁᐊᕐᑕᖅ | Quaqtaq 235 441

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ | Kangiqsujuaq 353 924

ᓴᓪᓗᐃᑦ | Salluit 628 555

ᐃᕗᔨᕕᒃ | Ivujivik 222 642

ᐊᑯᓕᕕᒃ | Akulivik 322 841

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ | Puvirnituq 685 602

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ | Inukjuak 716 685

ᐅᒥᐅᔭᖅ | Umiujaq 257 383

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ | Kuujjuaraapik 328 326

ᓯᓵᓯᐱ | Chisasibi 123 541

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 5 794 492

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᓱᖅᑯᐃᑕᐅᓲᑦ ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᓂᒃ ᒪᓕᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ

Allocations are determined using a base amount 
plus an additional amount calculated according to 
the number of JBNQA beneficiaries living in the 
community.

La somme versée est déterminée à partir d’un 
montant de base auquel est ajouté un montant 
calculé en fonction du nombre de bénéficiaires de la 
CBJNQ vivant dans la communauté.

ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᖏᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖓᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᓂᒃ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐅᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᕕᓃᑦ:

• ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓃᑦ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓂᓗ 
ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥᒃ ᑕᓯᐅᔭᖅ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ ᓯᓵᐱᒥᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦᑕ ᐊᓪᓚᑏᑦ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ.

• ᓄᓇᓖᑦ ᖁᐊᖃᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᐅᑦᔨᑐᐃᓃᑦ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓃᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐊᖃᐅᑏᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᓴᓪᓗᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

• ᑲᓇᑕᒥ ᖁᑭᐅᑎᓂᒃ ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᓕᕕᓃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᖅ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᑲᖏᕐᓱᖅ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, 
ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.

• ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖅ ᓄᑖᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐅᒥᐊᖏᓐᓄᑦ ᐆᒻᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ, ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᐊᓐᓂᓴᖅII 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᓅᕙ ᓯᑰᓴᒥ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᒥᐊᖅ ᖁᐊᕐᑕᓕᐊᕈᑦᔭᐅᓯᓐᓂᒥᔪᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᕐᓇᑕᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᐅᒥᐊᓕᕆᔨᓄᑦ ᓄᑖᑦᓴᒧᑦ 
ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᐅᒥᐊᑦᓴᖓᓄᑦ.

• ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᑐᖃᕐᒦᒐᔭᕐᑎᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒻᒥᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᐃᒻᒧᐊᒍᑦ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ 
ᒪᙯᓯᐅᑎᓄᑦ ᐅᑎᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᑑᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᖏᓐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᕿᓂᕐᓂᓄᑦ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᓄᓗ ᐃᖏᕐᕋᕈᑎᖏᓐᓅᓕᖓᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐃᓕᖓᑎᑕᐅᔪᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ (KRPF).

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓄᕌᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ , ᒥᖅᑯᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ , 
ᒪᙯᓯᐅᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᖅᑯᑎᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᙯᕝᕕᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᐊᑭᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒨᑎᑦᓯᒍᑎᕕᓃᑦ. 

ᓄᑖᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓ, 
ᓴᓪᓗᓂ.

New community freezer, 
Salluit.

Nouveau congélateur 
communautaire, Salluit.
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equipment, access to traditional harvesting areas, 
and costs incurred for the shipping of harvester 
equipment. Under the clothing initiative, the northern 
villages are encouraged to purchase locally made 
kamiit, pualuit, parkas and other clothing for resale at 
a discount to Inuit residents for when they are 
engaged in traditional activities on the land. In 2016, 
$765  645 was paid by the KRG to the northern 
villages under this initiative. The fur initiative encou-
rages the northern villages to purchase locally 
harvested fur for resale at a discount to Inuit resi-
dents or to the tannery operated by the Makivik 
Corporation in Kuujjuaq. In 2016, $64 009 was paid 
by the KRG to the northern villages under this initia-
tive. The harvester equipment initiative encourages 
the northern villages to purchase locally made equip-
ment such as sleds, harpoons, tents and ulus for 
resale at a discount to Inuit residents. In 2016, 
$231  265 was paid by the KRG to the northern 
villages under this initiative. Revenue generated 
under these first three initiatives is reinvested in the 
initiatives. Finally, the access to traditional harvesting 
areas initiative helps harvesters without regular 
employment and income to purchase fuel needed to 
reach their hunting grounds. In 2016, $271 776 was 
paid by the KRG to the northern villages under this 
initiative. In 2016, the Makivik Corporation contri-
buted $1 million towards the four initiatives.

For its part, the harvester equipment shipping initia-
tive offsets transportation costs of equipment 
purchased by the northern villages for resale to Inuit 
residents. In 2016, $140 330 was paid by the KRG to 
the northern vi l lages under this  in it iat ive. 
Expenditures in 2016 for all five of the above-men-
tioned initiatives totalled $1 473 025. Complete infor-
mation on the Inuit Hunting, Fishing and Trapping 
Support Program is compiled in an annual report 
published by the Department in Inuktitut, French 
and English pursuant to the Act respecting the 
Support Program for Inuit Beneficiaries of the James 
Bay and Northern Québec Agreement for their 
Hunting, Fishing and Trapping Activities.

Program Evaluation Follow-Up

A report on the evaluation of the Inuit Hunting, Fishing 
and Trapping Support Program prepared by external 
consultants in 2015 noted that the objectives of the 
Support Program are placing increased pressures on 
the northern villages which are responsible for opera-
ting community hunter support programs. Difficulties 
concern a lack of recognition for wildlife harvesters in 
the wage economy, increasingly expensive equipment, 
as well as changing wildlife harvesting patterns and 
pressures on wildlife. The communities were consulted 
as part of the evaluation.

As wildlife harvesting remains vital in every commu-
nity, the report made a number of short and long-
term recommendations.  In l ine with these 
recommendations, enhanced training for community 
coordinators and northern village elected officials 
was delivered this year, improved knowledge sharing 
between community coordinators was fostered, 

nordiques à acheter de l’équipement fabriqué locale-
ment tel que des traîneaux, des harpons, des tentes et 
des ulus afin de les revendre à rabais aux résidents 
inuits. En 2016, l’ARK a versé 231 265 $ aux villages 
nordiques à cet effet. Les recettes générées par ces trois 
initiatives sont réinvesties dans les initiatives. Enfin, 
l’initiative concernant l’accès aux territoires de chasse 
traditionnels aide les chasseurs qui n’ont pas d’emploi 
ou de salaire régulier à acheter l’essence nécessaire pour 
se rendre à leurs territoires de chasse. En 2016, l’ARK a 
versé 271 776 $ aux villages nordiques à cet effet. 
En 2016, la Société Makivik a versé 1 million de dollars 
pour ces quatre initiatives.

Enfin, l’initiative concernant l’expédition d’équipement 
de chasse, de pêche et de piégeage permet de réduire 
les coûts de transport de l’équipement acheté par les 
villages nordiques en vue de les revendre aux résidents 
inuits. En 2016, l’ARK a versé 140 330 $ aux villages 
nordiques à cet effet. Les dépenses engagées en 2016 
pour les cinq initiatives susmentionnées s’élèvent à 
1 473 025 $. Des renseignements complets concernant 
le Programme d’aide aux Inuits pour leurs activités de 
chasse, de pêche et de piégeage sont compilés dans 
un rapport annuel que publie le Service en inuktitut, en 
français et en anglais conformément à la Loi sur le 
programme d’aide aux Inuits bénéficiaires de la 
Convention de la Baie-James et du Nord québécois 
pour leurs activités de chasse, de pêche et de piégeage.

Suivi de l’évaluation du Programme

Un rapport d’évaluation du Programme d’aide aux 
Inuits pour leurs activités de chasse, de pêche et de 
piégeage préparé par des consultants en 2015 souligne 
que les objectifs du Programme exercent des pres-
sions croissantes sur les villages nordiques qui sont 
chargés de son application à l’échelle locale. Entre 
autres difficultés, il y a le manque de reconnaissance 
des chasseurs dans l’économie basée sur les salaires, 
le matériel qui coûte de plus en plus cher ainsi que les 
changements des habitudes d’exploitation et les pres-
sions exercées sur la faune. Les communautés ont été 
consultées dans le cadre de cette évaluation.

Comme les activités d’exploitation de la faune 
demeurent essentielles dans toutes les communautés, 
les consultants ont formulé un certain nombre de 
recommandations à court et à long terme. Pour faire 
suite à ces recommandations, une formation améliorée 
a été offerte cette année aux coordonnateurs locaux et 
aux représentants élus des villages nordiques, un 
partage accru des connaissances entre les commu-
nautés a été encouragé, les critères des opérations de 
recherche et de sauvetage ont été clarifiés, une forma-
tion sur les activités de transformation réalisées dans 
les congélateurs communautaires a été offerte et un 
financement accru a été accordé aux villages nordiques 
pour l’administration à l’échelle locale.

Programme de soutien à 
l’approvisionnement en aliments 
traditionnels dans les communautés

Une partie du financement du gouvernement du 
Québec qu’administrent la Trésorerie et la Section des 
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ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ, 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᒃ ᐅᓐᓂᑑᑦᔨᓕᐅᕈᓐᓇᓯᔪᕕᓂᖅ ᐊᑯᓃᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᐊ ᑯ ᓃ ᕐ ᑐ ᓴ ᓄ ᓪ ᓗ .  ᐅ ᓐ ᓂ ᑑ ᑎ ᕕ ᓂ ᐅ ᔪ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒋᐊᓪᓛᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᑦ, 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓗ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖁᑎᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᕐᒥᓂᒃ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖅ 
ᓄᓇᓖᑦ ᑐᑭᒧᐊ ᕐᑎᓯᔨᖏᓐᓄᑦ ,  ᕿᓂ ᕐᓂᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒨᓕᖓᔪᖏᓪᓗ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ, 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᓯᐅᔪᓂᒃ ᓂᕿᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑏ ᑦ  ᑐ ᓂ ᔭ ᐅ ᓲ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖏᓐᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᒃᑯᓂᒃ.

ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓄᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᑦ

ᐃᓚᖏᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᓲᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᓯ ᒍᑎᐅ ᓲ ᑦ  ᐊ ᑭ ᑭ ᓪ ᓕ ᒋ ᐊᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᓄᓇᓖ ᑦ 
ᐊᑭᑐᔪᕐᒥᐅᖑᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ. ᑕᓐᓇ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᖅ ᑐᕌᒐᖃᕐᑐᖅ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᓪᓗ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ. 
ᐁᕆᓕ 1-ᒥ, ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ ᓂᕿᑐᐃᓐᓀᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 50%-ᒧᑦ; 
ᐅᑎ ᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᖃᑦᓯᕌ ᕐᓂᖓ ᓂᕿᑐᐃᓐᓇᓄ ᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᓪᓗ ᐊᑭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 100% ᒦᑦᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 
2014-ᒥᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᐅᓲᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ. 
ᐊᑭᓖᒍᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᓂᐊᕐᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᕌᕐᑐᕕᓃᑦ $563 178.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ	ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖅ	
ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᓗ
2002-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑯᐊᐳᕇᓴ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ ᓭᓂᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ). ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ ᐃᓚᖓ 
ᓴᐳᒻᒥᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᓄᐃᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᔪᓂᒃ. ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 2004-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᓪᓗᑯᐊᐱᑦᑐᖅ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 

ᐊᓐᓄᕌᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓄᑦ, ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑫ ᓪᓗᑐ ᕐ ᑕᐅᓲ ᑦ ᓂᐅᕕᖃᑦᑕᖁᔭᐅ ᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᑲᒻᒥᐅᑕᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐳᐊᓗᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ, ᐊᑎᒋᓕᐊᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ 
ᒪᙯᓐᓂᓕᕆᖃᑕᐅᓲᖑᓂᑯᖏᓐᓄᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
$765  645 ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᐅᑉ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ. ᒥᖅᑯᓕᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑫᓪᓗᑐᐃᓂᖃᓲᑦ 
ᑲ ᕙ ᒫ ᐱ ᒃ ᑯ ᓂ ᒃ  ᓂ ᐅ ᕕ ᖁ ᔨ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᒻ ᒥ ᐅ ᑦ 
ᒥᖅᑯᓕᕆᐅᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒥᖅᑯᓕᕆᕕᒻᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᒧᑦ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᒧᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ. 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, $64 009 ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓᓄ ᑦ ᑲᕙᒫᐱ ᒃ ᑯᓄ ᑦ  ᑖ ᑦ ᓱ ᒪ 
ᐱᒋᐊ ᕐᑎᓯ ᒍᑎᕕᓂᐅ ᑉ  ᐊ ᑖ ᒎ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ .  ᒪᙯᒍᑏ ᑦ 
ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᑫᓪᓗᐊᕆᓲᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓂᒃ 
ᓂᐅᕕᖁᔨᑦᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᒃᑯᑎᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ , ᑲᓕᒉᑦ , ᓇᐅᓓᑦ , ᑐᐲᑦ ᐅᓗᐃᓪᓗ 
ᓂ ᐅ ᕕ ᕐ ᑕ ᖁ ᔨ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓄ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐊᑭᑭᓪᓕᒋᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ $231 265 
ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᐅᑉ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ. 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ 
ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᐊᕆᔭᐅᓲᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ. 
ᑭᖑᓪᓕᐹ ᒥ ,  ᐊ ᖅ ᑯᑎ ᑦ ᓴᖃ ᕐᑎ ᓯᓂᖅ ᒪᙯ ᕝᕕᓄ ᑦ 
ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍ ᑎᖏ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓲ ᑦ  ᒪ ᙯ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᙯᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᖕᖏᑐᓄᑦ 
ᓂ ᐅ ᕕ ᕈ ᑎ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐅ ᕐ ᓱ ᐊ ᓗ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᒪᙯᕝᕕᖏᓐᓅᑎᑦᓯᒍᑎᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
$271  776 ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᐅᑉ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᕕᓂᖅ $1  ᒥᓂᐊᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᓯᑕᒪᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ.

ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᐅ ᑏ ᑦ ,  ᒪ ᙯ ᑦ ᑏ ᑦ  ᐱ ᐅ ᒃ ᑯ ᑎ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑏᑦ 
ᐊᑭᑐᔫᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᖏᑦ ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᕕᓃᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕆᔭᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ $140 330 ᐊᑭᓖᒍᑎᕕᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᑖᑦᓱᒪ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᕕᓂᐅᑉ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ ᑌᔭᐅᔪᑦ 
ᖁᓛᓂ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᕌᕐᑐᕕᓃᑦ 1 473 027. 
ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᖁᑎᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᑦ, 
ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓪᓗ ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᑦ 
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓂᖃᓲᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑎᑕᐅᓲᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓅᓕᖓᑎᓗᒋᓗ.

ᐱᓇᓱᐊᕐᕈᑕᐅᔫᑉ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᐅᓂᖓ

ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖓᓅᓕᖓᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐆ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ ,  ᐃ ᖃ ᓪ ᓕ ᐊ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓂᖏᓐᓄᓗ ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᓯᓚᑖᒎᕐᑐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᓄᑦ 
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ ᓴᐳᑦᔨᐅᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᕆᔭᖏᑦ ᐅᖁᒣᑦᓴᓕᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᐅᔪᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒪᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ 
ᐆ ᒪ ᔪ ᕐ ᓂ ᐊᑎ ᒃ ᑯᖏ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᐅ ᖁ ᒣ ᑦ ᓴ ᕈ ᑎᖃ ᓲᖑᕗ ᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᖕᖏᑑᓂᖏᑦ ᒪᙯᑦᑏᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᑎᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ, ᐊᑭᑦᑐᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᙯᓯᐅᑏᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᑦᔨᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᙯᑦᑏᑦ ᒪᙯᓐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓂᕐᔪᑏᑦ ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ. ᓄᓇᓖᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᓂᒧᑦ.

ᓄᑖᖅ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖁᐊᖃᐅᑎᖓ, 
ᓴᓪᓗᓂ.

New community freezer, 
Salluit.

Nouveau congélateur 
communautaire, Salluit.
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search and rescue criteria were clarified, training was 
delivered on processing activities at community free-
zers, and increased funding was provided to the 
northern villages for the administration of their 
community hunter support programs.

Country Food Community Support Program

A portion of the Québec-government funding admi-
nistered by the KRG Treasury and Finance Section to 
help reduce the region’s high cost of living is allo-
cated to increasing the availability of country foods in 
the communities. This program aims to reduce 
related purchase and transportation costs. On April 1, 
the reimbursement rate for country food purchases 
was increased to 50%; the reimbursement rate for 
country food transportation costs between the 
communities has been 100% since 2014. This finan-
cial assistance is paid to each northern village accor-
ding to the size of the local Inuit population and 
administrative assistance is provided by the 
Department and the KRG Treasury and Finance 
Section. The amount paid in 2016 under the program 
was $563 178.

Park Development and Operations

In 2002, the KRG, the Makivik Corporation and the 
Québec government signed the Partnership 
Agreement  on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement). 
One of the Agreement’s objectives is to support the 
development of the tourism industry by creating 
national parks. For its part,  the Sivunirmut 
Agreement, which came into force in 2004, specifi-
cally defines the parks planning and management 
roles of the KRG in cooperation with the MFFP, as 
well as with local communities.

The development of each park involves a few major 
phases. The KRG is responsible for gathering infor-
mation on the physical, biological and human 
contexts for a status report. The MFFP is responsible 
for preparing a provisional master plan. Each park 
project is subject to hearings under the Parks Act and 
to the environmental and social impact assessment 
and review procedure under Section 23 of the JBNQA 
and the Environment Quality Act. When a new park 
is created, the KRG is transferred responsibility for its 
management through the Sivunirmut Agreement. A 
separate specific agreement is signed between the 
KRG and the MFFP conferring to the KRG the power 
and funding to do development, capital and mainte-
nance work in the park.

On-going consultation and information sharing is an 
important component of park development and 
operations. For each park project, the KRG creates a 
working group made up of local, regional and Québec 
representatives. With the creation of each park, a 
harmonization committee is established to deliver 
advice on the park’s operations. The KRG–MFFP 
parks liaison committee, established under the 
Sivunirmut Agreement, met this year in November in 
Kangiqsualujjuaq.

services financiers de l’ARK et visant à réduire le coût 
de la vie élevé dans la région est utilisée pour accroître 
la disponibilité d’aliments traditionnels dans les 
communautés. Le Programme permet de réduire les 
coûts de l’achat et du transport de tels aliments. Le 
1er avril, le taux de remboursement pour l’achat d’ali-
ments traditionnels a été augmenté pour atteindre 
50 %, alors que les coûts de transport des aliments 
traditionnels entre les communautés sont entièrement 
remboursés depuis 2014. L’aide financière est versée 
aux villages nordiques en fonction de la taille de leur 
population inuite. Le Service ainsi que la Trésorerie et 
la Section des services financiers de l’ARK offrent du 
soutien à cet effet. La somme versée en 2016 dans le 
cadre de ce programme a été de 563 178 $.

Développement et exploitation  
de parcs
L’ARK, la Société Makivik et le gouvernement du 
Québec ont signé en 2002 l’Entente de partenariat sur 
le développement économique et communautaire au 
Nunavik (Entente Sanarrutik). L’un des objectifs de 
l’Entente Sanarrutik est de favoriser le développement 
de l’industrie touristique en créant des parcs nationaux. 
L’Entente Sivunirmut, qui est entrée en vigueur 
en 2004, définit pour sa part le rôle que doit jouer l’ARK 
dans la planification et la gestion des parcs en collabo-
ration avec le MFFP et les communautés concernées.

Le développement de chacun des parcs requiert la réali-
sation de certaines étapes importantes. L’ARK est 
chargée de recueillir de l’information sur les milieux 
physique, biologique et humain en vue de préparer un 
état des connaissances. Le MFFP est, pour sa part, 
chargé de la rédaction d’un plan directeur provisoire. 
Chaque projet de parc est assujetti à des audiences 
publiques conformément à la Loi sur les parcs et au 
processus d’évaluation et d’examen des répercussions 
sur l’environnement et le milieu social prévu au 
chapitre 23 de la CBJNQ et dans la Loi sur la qualité de 
l’environnement. Le MFFP transfère à l’ARK, par l’entre-
mise de l’Entente Sivunirmut, la responsabilité de la 
gestion de chaque parc créé. Une entente spécifique 
distincte est également signée par l’ARK et le MFFP afin 
de conférer à l’ARK le pouvoir d’effectuer tous les travaux 
d’entretien, d’aménagement et d’immobilisation dans le 
parc et de lui verser le financement afférent.

La consultation du public et la diffusion d’information 
constituent un volet important du développement et de 
l’exploitation d’un parc. Pour chaque projet de parc, 
l’ARK crée un groupe de travail composé de représen-
tants locaux, régionaux et du gouvernement du Québec. 
Une fois le parc créé, un comité d’harmonisation est mis 
sur pied afin de donner des conseils sur l’exploitation du 
parc. Le comité de liaison ARK-MFFP, créé en vertu de 
l’Entente Sivunirmut, s’est rencontré cette année à 
Kangiqsualujjuaq, en novembre.

Pingualuit

D’une superficie de 1 134 km2, le parc national des 
Pingualuit se trouve au sud-ouest de Kangiqsujuaq. 
L’élément central du parc est un exceptionnel cratère 
météoritique, dont les parois abruptes contiennent les 
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ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᑦ MFFP-
ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ.

ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᓕᒃᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᑑᑎᒋᐊᖃᓲᖑᕗᑦ 
ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᖏᕐᕋᓯᕙᓪᓕᐊᕋᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ. 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᑲᑎᕐᓱᐃᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᑎᒥᑎᒍᑦ , ᐆᒪᓂᒃᑯ ᑦ ᐃᓅᓂᒃᑎᒍᓪᓗ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᒍ ᑎ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᐅ ᑎ ᐅ ᑉ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᔭᖓᓄᑦ. MFFP-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐊ ᑐ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᕐ ᑎ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᒪ ᓂ ᔨ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᒥ ᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒻᒪᕆᐅᓚᖓᔪᒥᒃ. ᐃᓘᓐᓇᖏᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᒋᐊᖃᖅᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᒪᓕᒐᖓᑕ ᐊᑖᒎ ᕐᑎᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯ ᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᓪᓗ ᓱᕐᕃᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒍᓯᐅᑉ ᒪᓕᑦᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᑖᒎᕐᑐᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᒥ 
23-ᒥ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᒪᓕᒐᖓᓄᑦ. ᓄᑖᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᑐᐊᕐᒪᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑐᓂᓯᕕᐅᓲᖅ 
ᑲᒪᓚᖓᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ. ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᖅ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᓭᓂᕐᑕᐅᓲᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
MFFP-ᑯᓐᓄᓗ ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᑭᖃᕈᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᑦᓴᑖᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᑦᓭᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᔪᓂᒃ.

ᑲ ᔪᓯᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᖃ ᑦ ᑕᓃ ᑦ ᑐᓴ ᕐᑎᓯᒍᑎ ᑦ ᓭᓗ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᐅᔪᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕖ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᔭ ᐅ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᓗ . ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄ ᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᓄᐃᑦᓯᓲᖑᕗᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓂᒃ ᓄᓇᓕᑎᒍᑦ, 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᒥ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖃᕐᓂᑯᑦ . 
ᓄᐃᑕᐅ ᓯ ᒪᓕ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ  ᐃᓕ ᒃ ᑯ ᑦ  ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᑉᕖ ᑦ , 
ᐊ ᑕᐅ ᑦ ᓯ ᑰ ᕐᑎᓯᔩ ᑦ  ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐋᖅᑭ ᑕᐅ ᓲᖑᕗ ᑦ 
ᑐᓂᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᑦᓴᖏᓂᒃ. ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
MFFP-ᑯᓪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᐋᖅᑭᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᒍᑦ, ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᑲᑎᔪᕕᓃᑦ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ.

ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᐅᐸᑦᑕᐅᒍᓐᓇᖁᖅ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊ ᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᖏᓂᖃᕐᓱᓂ 
1 134 km2-.ᑕᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐅᐸᒍᒥᓇᓗᐊᖕᖑᐊᕈᑎᓕᒃ 
ᐅᓪᓗᕆᐊᑉ ᐊᓇᖓᓄᑦ ᑲᑕᕝᕕᐅᓂᕕᓂᑯᒃ ᐊᑭᓐᓈᓗᖃᕐᓱᓂ 
ᐃᒪᕐᑕᖃᕐᓱᓂ ᑲᑭᐊᑦᑐᒪᕆᒻᒥ ᑕᓯᖓᓂᒃ ᐱᖑᐊᓘᑉ. 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ, ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᖅ 2004-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓪᓚᕆᑦᓯᒪᑦᓱᓂ 2007-
ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖅᑯᖅ ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᐅ ᑉ  ᐃᖏᕐ ᕋᓂᖓᓂ ᒃ 
ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᓪᓗ. ᐱᖓᔪᐊ, ᑐᖓᓕᕇᑦᑕᑐᒥᒃ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᑦ ᐊᑐᓯᔪᕕᓂᖅ 
2 0 1 4 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᓂ ᑦ ᓴ ᖓ ᓄ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᓪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᑐᖅ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓄᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ 
ᐊᒥᓱᒐᓚᓐᓂᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᓂᖅ ᒪᙯᕝᕕᓂᒃ, ᖃᕐᒪᓂᒃ ᒥᕝᕕᒥᓪᓗ.

2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 145 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥᒃ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 121 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᒻᒥᓂᕿᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᑦᓱᑎᑦ. 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᐃᑦ ᑕᑯᔭᖃᕐᕕᖓ ᐳᓛᕆᐊᕐᕕᐅᔪᕕᓂᖅ 275-ᓄᑦ. 
ᐅᑯᐊ ᐊᑑᑎᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ:

• ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᓴᖑᒻᒫᓘᑉ ᒪᙯᕝᕕᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓇᕐᓱᓕᒻᒥᒃ.

• ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐃᓄᑐᖃᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᒪᓇᕐᓱᓕᒻᒥ 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍᓗ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᑲᕙᒫᐱᖓᓄᑦ.

• ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓂᒃ-ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᓄᓇᖓᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᐱᒋᐊᕐᓱᑎᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᑰᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓚᒪᐅᔅ ᐃᓗᕐᓵᓗᖓ ᕋᕐᓱᓪ ᑕᓯᖓᓄ, ᕘᑲᓐᔅ 
ᑕᓯᖓᓄᑦ ᐅᑎᒧᑦ ᒪᓇᕐᓱᓕᐅᑉ ᒪᙯᕝᕕᖓᓄᑦ.

• ᐊᑖᒎᕐᓱᓂ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᒍᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐃᒪᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᐃᖃᓗᖏᓪᓗ, ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓯᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᓴᕋᓕᑭᑖᑦ ᐃᒍᑦᓭᓗ. ᖁᓖᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᓂ, 
ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᒥᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᕕᓂᐅᔪᑦ 

ᐱᖑᐊᓘᑉ ᐃᓗᕐᓴᖓ, ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Pingualuit Crater, Parc 
national des Pingualuit.

Cratère Pingualuit, parc 
national des Pingualuit.
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Pingualuit

Parc national des Pingualuit is situated southwest of 
Kangiqsujuaq and covers 1  134  km2. The park’s 
centrepiece is an exceptional meteorite crater with 
steep walls that contain the crystal-clear waters of 
Lake Pingualuk. The park, which was provided for in 
the JBNQA, was created in  2004 and officially 
opened in  2007. Pursuant to the Sivunirmut 
Agreement, the Department is responsible for the 
park’s operation and management. A third, consecu-
tive five-year capital assets agreement between the 
KRG and the MFFP entered into effect in 2014 for the 
upkeep and improvement of park infrastructure that 
includes a visitor pavilion in Kangiqsujuaq, several 
full-service camps, cabins and an airstrip.

In 2016, a total of 145 individuals visited the park, 
including 121 Nunavimmiut travelling individually or 
in groups. The visitor pavilion received about 275 visi-
tors. Among other park activities this year:

• Infrastructure improvements were carried out  
at the Sangummaaluk camp and the Manarsulik 
base camp.

• Local elders were hosted at the Manarsulik base 
camp in May and August with funding provided 
by the Northern Village of Kangiqsujuaq.

• An exploratory park-development expedition 
was conducted from the junction of the 
Puvirnituq River and Lamarche Canyon towards 
Rouxel Lake, Vergons Lake and back to  
the Manarsulik base camp.

• Under the park conservation plan, studies were 
performed on water quality and fish, and 
inventories were prepared on butterflies and 
bumble bees. Ten students from Kangiqsujuaq, 
Salluit, Umiujaq, Inukjuak and Kuujjuaq were 
hired in July under the KRG summer-job 
Challenge Program to assist with the butterfly 
inventory work at the Sangummaaluk camp.

• Presentations on the history of the region were 
delivered at the visitor pavilion regularly to 
students attending the secondary 6 program  
in Kangiqsujuaq as well as to residents and park 
visitors. Written documentation prepared for  
the presentations is now available to the  
general public.

Kuururjuaq

Parc national Kuururjuaq covers 4 461 km2 northeast 
of Kangiqsualujjuaq. It stretches from the coast of 
Ungava Bay to the summits of the Torngat 
Mountains. The park offers protection to representa-
tive elements of the natural region known as the 
Torngat Mountain Foothills. It also includes sections 
of two other natural regions: the George River Plateau 
and the Ungava Coast. The park was created in 2009 
and officially opened in  2013. Pursuant to the 
Sivunirmut Agreement, the Department is respon-
sible for the park’s operation and management. A 
second, consecutive five-year capital assets agree-
ment between the KRG and the MFFP entered into 

eaux d’une limpidité cristalline du lac Pingualuk. Prévu 
déjà dans la CBJNQ, le parc a été créé en 2004 et 
inauguré en  2007. Conformément à l’Entente 
Sivunirmut, le Service est chargé de l’exploitation et de 
la gestion du parc. Une troisième entente quinquen-
nale consécutive concernant le financement des 
immobilisations est également en vigueur depuis 2014 
entre le MFFP et l’ARK et vise l’entretien et l’améliora-
tion des infrastructures du parc, dont un pavillon des 
visiteurs à Kangiqsujuaq, plusieurs camps aménagés, 
des refuges et une piste d’atterrissage.

En 2016, 145 personnes ont découvert le parc, dont 
121 Nunavimmiuts voyageant seuls ou en groupe. Le 
pavillon des visiteurs a, pour sa part, accueilli 275 visi-
teurs. Voici d’autres activités réalisées cette année :

• Des travaux d’amélioration des infrastructures 
ont été réalisés au camp Sangummaaluk et au 
camp de base Manarsulik.

• Des aînés locaux ont séjourné au camp de base 
Manarsulik en mai et en août grâce à des fonds 
fournis par le village nordique de Kangiqsujuaq.

• Une randonnée d’exploration en vue de 
développer davantage le parc a été effectuée à 
partir de la jonction de la rivière de Puvirnituq et 
du canyon Lamarche en direction du lac Rouxel 
et du lac Vergons. La randonnée s’est terminée 
au camp de base Manarsulik.

• Dans le cadre du plan de conservation du parc, 
des études sur la qualité de l’eau et les poissons 
ont été réalisées et des inventaires sur les 
papillons et les bourdons ont été préparés. 
Dix élèves provenant de Kangiqsujuaq, de Salluit, 
d’Umiujaq, d’Inukjuak et de Kuujjuaq ont été 
embauchés en juillet dans le cadre du Programme 
Défi de l’ARK pour aider au travail d’inventaire sur 
les papillons au camp Sangummaaluk.

• Des présentations sur l’histoire de la région ont 
été offertes régulièrement aux élèves de la région 
inscrits en secondaire 6 à Kangiqsujuaq ainsi 
qu’aux résidents locaux et aux visiteurs de parc. 
Des documents rédigés pour les présentations 
sont maintenant accessibles au grand public.

Kuururjuaq

Le parc national Kuururjuaq est situé au nord-est de 
Kangiqsualujjuaq et couvre un territoire de 4 461 km2. Il 
s’étend de la côte de la baie d’Ungava jusqu’aux 
sommets des monts Torngat. Il protège des éléments 
représentatifs de la région naturelle des contreforts des 
monts Torngat. Il inclut également des parties des 
régions naturelles du plateau de la George et de la côte 
de la baie d’Ungava. Le parc a été créé en 2009 et inau-
guré en 2013. Conformément à l’Entente Sivunirmut, le 
Service est chargé de l’exploitation et de la gestion du 
parc. Une deuxième entente quinquennale consécutive 
concernant le financement des immobilisations est 
également en vigueur depuis 2013 entre le MFFP et 
l’ARK et vise l’entretien et l’amélioration des infrastruc-
tures du parc, dont un pavillon des visiteurs à 
Kangiqsualujjuaq, un camp aménagé, une piste 
d’atterrissage et des refuges d’urgence. Une modi-
fication à l’entente de financement concernant les 
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ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑖᒍᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ-ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᕋᓕᑭᑖᓂᒃ ᑭᓯᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᓴᖑᒻᒫᓘᑉ ᒪᙯᕝᕕᖓᓂᒃ.

• ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖃᖃᑦᑕᓂᕐᒥᔪᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᕕᓂᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᐅᔫᑉ ᐳᓛᕆᐊᕐᑏᑦ ᑕᑯᔭᖃᕐᕕᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥ ᐳᕐᑐᓂᓕᒻᒥ 6-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᕐᒥᐅᓄᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᕐᓄᓗ. ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕕᓂᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓕᕐᒥᔪᑦ ᑭᓇᓕᒫᒃᑯᓄᑦ.

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᐊᖏᓂᖃᕐᑐᖅ 
4 461 km2 ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐅᐊᒻᒥᖓᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ. 
ᐊᖏᓂᖃᕐᑐᖅ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓂᒃ ᐱᒋᐊᕐᓱᓂ ᑑᕐᙰᑦ 
ᖃᖅᑲᖏᑦᑕ ᖄᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᓂ . ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕ ᒃ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᒥᔪᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓᓄᑦ 
ᑑᙰ ᑦ ᖃᖅᑲᖏ ᑦ ᑕ  ᖃᓄᐃ ᑦ ᑑᓂᖏᓐᓄ ᑦ .  ᒪ ᕐ ᕉ ᒃ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑕᐅᒻᒥᔫ ᒃ ᓄᓇᐅᔫᒃ : ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊ ᑉ 
ᓇᑎᕐᓇᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖓᕙᐅᑉ ᓯᑦᔭᖓᓄᑦ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ 
ᐱ ᖕᖑᑎᑕᕕᓂᐅ ᔪ ᖅ  2 0 0 9 -ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓪᓚᕆᑦᓱᓂ 2013-ᒥᑦ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᑑᖅ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᓪᓗ. ᑐᖓᓕᐊᓂ, ᑐᖓᓕᕇᑦᑕᑐᒥᒃ 
ᑕ ᓪᓕᒪᓄ ᑦ ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐᓅᓕᖓᔪᓄ ᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
M F F P - ᑯ ᓪ ᓗ  ᐊ ᑐ ᓯ ᔪᕕᓂ ᖅ  2 0 1 3 -ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅᓂ ᑦ ᓴᖓᓄ ᑦ  ᐱᐅ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅᓂ ᑦ ᓴᖓᓄ ᓪᓗ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑏᑦ 
ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᖓ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᒪᙯᕝᕕᒃ, 
ᒥᕝᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑏᑦ ᖃᕐᒣᑦ. ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᓭᓂᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᔪᖅ 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ $2.9 ᒥᓕᐊᓐ 

ᓴᓇᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑏᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ, ᓄᖑᑲᓴᓐᓂᐅᔪᖅ 
ᐃ ᑯ ᐊ ᓚ ᒧ ᑦ  ᓯ ᑦ ᑎ ᒻ ᐱ ᕆ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  2 0 1 4 - ᒥ . 
ᐊᑭᑭᓐᓂᐹᕐᓂᐊᕈᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᑦᓱᓂᓗ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᓄᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔭᐅᓯᒻᒥᓱᓂ ᐆᑦᑑᐱᕆᒥ.

206-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 164 ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 152 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃ ᒻ ᒥᓂ ᕐ ᓱ ᑐ ᑦ  ᐊ ᒥ ᓱᐃᓕᖓᑦ ᓱᑎ ᓪᓘᓃ ᑦ .  ᐊ ᓯᖏ ᑦ 
ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ:

• ᐃᓪᓗᖏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᑕᓯᒍᓘᑉ 
ᒪᙯᕝᕕᖓᑕ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕐᓗᑐᐊᕐᔪᒥ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

• ᐊᕙᓗᖓᐅᓕᖓᔪᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᓄᐃᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᖃᒪᓂᐊᓘᑉ 
ᒪᙯᕝᕕᖓᓂᒃ ᖃᕐᓖᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓯᐅᑎᒧᑦ ᐹᓪᒧᒥᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᖁᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᐅᓯᖓ ᐃᑲᔪᕐᓯᕗᖅ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.

Inuit culture and knowledge 
contribute to the uniqueness 
of the national parks in 
Nunavik.

La culture et les connaissances 
inuites contribuent au 
caractère unique des parcs 
nationaux au Nunavik.

ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐅᐱᕐᖔᒥ-ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Student summer-job project 
at Parc national Kuururjuaq.

Projet d’emplois d’été pour 
étudiants au parc national 
Kuururjuaq.
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effect in 2013 for the upkeep and improvement of 
park infrastructure that includes a visitor pavilion in 
Kangiqsualujjuaq, a full-service camp, an airstrip and 
emergency shelters. An amendment to the capital 
assets agreement was furthermore signed in 2016 to 
provide $2.9 million for the reconstruction of the visitor 
pavilion owned by the Québec government, which was 
severely damaged by fire in September 2014. Following 
a call for tenders, the work was awarded to a private 
contractor and reconstruction work was started 
in October.

In 2016, a total of 164 individuals visited the park, 
including 152 Nunavimmiut travelling individually or 
in groups. Among other park activities this year:

• Infrastructure improvements were carried out  
on the airstrip at the Tasiguluk camp in July and 
at the Qurlutuarjuq camp in September.

• Shelter domes were installed at the Qamanialuk 
camp, at the Qarliiq service zone and, for 
emergency purposes, at the Palmer site.

• Under the park conservation plan, a study was 
performed on water quality and inventories were 
prepared on butterflies and bumble bees.

• Environmental monitoring was conducted in 
cooperation with the Torngat Mountains National 
Park in June.

• Knowledge acquisition fieldwork in view of a 
proposed park extension was organized in the 
Keglo Bay area in the summer in collaboration with 
two botanists (one from the MFFP and the other 
on contract with the KRG) and two archaeologists 
(both from the Avataq Cultural Institute).

Tursujuq

Extending eastward from Umiujaq, Parc national 
Tursujuq covers 26 106 km2. It is by far Québec’s 
largest park. Tursujuq serves to protect the rich biodi-
versity of Lake Tasiujaq (formerly Lake Guillaume-
Delisle), the double-impact meteorite craters of Lake 
Wiyâshâkimî (formerly Clearwater Lake), a portion of 
the Hudson Plateau, almost the entire Nastapoka 
River drainage basin, as well as fragile elements of 
biological diversity including a rare population of 
freshwater seal. Strong community support was key 
to the creation of this park by the Québec govern-
ment in 2013; the park was officially opened in 2015. 
Pursuant to the Sivunirmut Agreement, the 
Department is responsible for the park’s operation 
and management. A five-year capital assets agree-
ment between the KRG and the MFFP entered into 
effect in 2013 for the construction of new park infras-
tructure including a visitor pavilion in Umiujaq and an 
access road from the community to Lake Tasiujaq.

In 2016, a total of 213 individuals visited the park, 
including 137 Nunavimmiut travelling individually or 
in groups. Initial installation work on the interpreta-
tion exhibit in the visitor pavilion in Umiujaq was 
carried out, while work on the second phase is 
planned to be completed in 2017. Among other park 
activities this year:

immobi lisations a par ailleurs été signée en 2016 et est 
assortie d’une enveloppe de 2,9 millions de dollars pour 
la reconstruction du pavillon des visiteurs appartenant 
au gouvernement du Québec qui avait été lourdement 
endommagé par un incendie en septembre 2014. 
Suivant un processus d’appel d’offres, un contrat a été 
accordé à un entrepreneur privé, et les travaux de 
reconstruction ont débuté en octobre.

En 2016, 164 personnes ont découvert le parc, dont 
152 Nunavimmiuts voyageant seuls ou en groupe. 
Voici d’autres activités réalisées cette année :

• Des travaux d’amélioration des infrastructures 
ont été réalisés à la piste d’atterrissage au camp 
Tasiguluk en juillet et au camp Qurlutuarjuq en 
septembre.

• Des refuges en forme de dôme ont été installés 
au camp Qamanialuk, à l’aire de services Qarliiq 
et, pour des besoins d’urgence, au site Palmer.

• Dans le cadre du plan de conservation du parc, 
une étude sur la qualité de l’eau a été réalisée et 
des inventaires sur les papillons et les bourdons 
ont été préparés.

• Un suivi environnemental a été effectué en 
collaboration avec le parc national du Canada 
des Monts-Torngat en juin.

• Des travaux de terrain visant l’acquisition de 
connaissances en vue de l’agrandissement du 
parc ont été organisés pendant l’été dans le 
secteur de la baie Keglo en collaboration avec 
deux botanistes (un du MFFP et un sous-traitant 
de l’ARK) et deux archéologues (provenant tous 
les deux de l’Institut culturel Avataq).

Tursujuq

Le parc national Tursujuq s’étend à l’est d’Umiujaq et 
couvre 26 106 km2. Il s’agit de loin du plus grand parc 
au Québec. Tursujuq protège la riche biodiversité du lac 
Tasiujaq (anciennement lac Guillaume-Delisle), les 
cratères du lac Wiyâshâkimî (anciennement lac à l’Eau 
claire) créés par un double impact météoritique, une 
partie du plateau hudsonien, la quasi-totalité du bassin 
versant de la rivière Nastapoka ainsi que des éléments 
fragiles de la biodiversité, dont une population rare de 
phoques d’eau douce. Le fort appui local a joué un rôle 
clé dans le développement du parc qui a été créé par le 
gouvernement du Québec en 2013 et officiellement 
inauguré en 2015. Conformément à l’Entente Sivu-
nirmut, le Service est chargé de l’exploitation et de la 
gestion du parc. Une entente quinquennale concernant 
le financement des immobilisations conclue entre le 
MFFP et l’ARK est entrée en vigueur en 2013 et vise la 
construction des infrastructures du parc, dont un 
pavillon des visiteurs à Umiujaq et une route d’accès de 
la communauté jusqu’au lac Tasiujaq.

En 2016, 213 personnes ont découvert le parc, dont 
137 Nunavimmiuts voyageant seuls ou en groupe. 
Des travaux d’installation de l’exposition d’interpré-
tation au pavillon des visiteurs à Umiujaq ont été 
entamés cette année. La deuxième phase des 
travaux devrait être achevée en 2017. Voici d’autres 
activités réalisées cette année :
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• ᐊᑖᖓᒍᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᒍᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐃᒪᐅᑉ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓯᑦᓯᔭᐅᓂᑦᓴᖏᑦ ᓴᕋᓕᑭᑖᑦ 
ᐃᒍᑦᓭᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ.

• ᐊᕙᑎᒥ ᕿᒥᕐᕈᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑑᕐᙰᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᖓᓂᒃ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ.

• ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ ᓄᓇᓕᐊᕐᓱᑎᑦ ᒪᓂᔭᐅᒪᔪᒧᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᑕ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑭᐊᒃᓘ ᑲᖏᕐᓱᖓᓂᒃ 
ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᐱᕈᕐᑐᓕᕆᔩᓂᒃ (ᐱᓯᒪᔫᓐᓂᒃ MFFP-ᑯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐁᑉᐸᖓ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒃᑰᑐᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᕕᓂᓕᕆᔩᓐᓂᒃ (ᑕᒪᒋᒃ 
ᐊᕙᑕᒃᑯᓂ ᐱᓯᒪᔫᒃ).

ᑐᕐᓱᔫᖅ

ᖃᕙᖕᖓᓂᖓᑕ ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᑐᕐᓱᔫᖅ 
ᐊᖏᓂᓕᒃ 26 106 km2. ᑖᓐᓇ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᔪᖅ 
ᑯᐯᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᓕᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᑕᖃᕐᓂᖓ ᑕᓯᐅᑦᓱᓂ ᑕᓯᐅᔭᖅ (ᑕᓯᖅ ᑌᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᖅ 
ᑯᓕᐊᒻ-ᑎᓓᐅᓪ) ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᒧᑦ ᐅᓪᓗᕆᐊᑉ ᐊᓇᖓᓄᑦ 
ᑲᑕᕝᕕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᑕᓯᖅ ᒍᐃᓴᓵᑭᒥᔅ (ᑭᓕᐅᒍᐊᑐᒥᑦ 
ᑌᔭᐅᖃ ᑦ ᑕ ᓯᒪᔪᖅ )  ᐃᓚᒋ ᑦ ᓱᓂᐅ ᑉ  ᑕ ᓯᐅᔭ ᕐ ᔪ ᐊ ᑉ 
ᓇᑎᕐᓈᓗᖓᓄᑦ, ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᑦᓯᐊᖓ ᓈᔅᑕᐴᑲᐅᑉ ᑰᕝᕕᖓᑕ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᐃᑦ ᐆᒪᔪᖁᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑐᑦ ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥᐅᑕᑦᓴᔦᑦ ᐳᐃᔩᑦ. ᓲᖑᔪᒥᒃ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖃᕆᐊᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ 
ᓄᐃᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓪᓚᕆᑦᑐᕕᓂᖅ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᑑᖅ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᖓᓂᓪᓗ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 

ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᓄᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ MFFP-ᑯᓪᓗ ᐊᑐᓯᔪᕕᓂᖅ 
2 0 1 3 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᐅ ᓂ ᑦ ᓴ ᖓ ᓄ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᓪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑏᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᖓ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖅᑯᑎᖓ ᓄᓇᓕᒻᒥᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒧᑦ.

2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 213 ᐃᓄᐃᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 137 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᐃᒻᒥᒎᓈᕐᑎᓱᑎᑦ ᐊᒥᓲᓈᕐᑎᓱᑎᓪᓘᓃᑦ. ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ 
ᐃᓕ ᔭ ᐅᓂᖓ ᑐ ᑭ ᓯ ᓴᕆ ᐊ ᕐ ᕕᖓ ᑕ  ᐳ ᓛᕆ ᐊ ᕐ ᑏ ᑦ 
ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᕕᖓᓂᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ, 
ᑐᖓᓕᐊ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅᓂ ᑦ ᓴᖓ ᐸ ᕐ ᓇ ᑕ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᖅ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓ 2017-ᖑᓕᕐᐸᑦ . ᐅᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ:

• ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 26 ᑭᓛᒥᑌᑦ ᓯᑭᑑᑦ ᐊᖅᑯᑎᖏᑦ 
ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᕕᓃᑦ ᑕᓯᐅᔭᐅ ᒍᐃᔭᓵᑭᒥᐅᓪᓗ 
ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ 24-ᓂᒃ ᐃᑎᒐᓂᒃ 
ᑕᑭᓂᓖᒃ ᕿᐊᕐᖑᔫᖏᓪᓗ ᒍᐃᔭᓵᑭᒥᓕᐊᕈᑦᔭᐅᓂᕐᒥᔫᒃ.

• ᖁᓕᓪᓗ ᒪᕐᕈᓗᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᒍᐊᑉᒪᑰᔅᑐᐃᒥᓪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᕕᓂᐅᔪᐃᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐊᑖᖓᒍᑦ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ-ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᓯᑦᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᓯᕐᒥᒃ ᒍᐃᔭᓵᑭᒥ.

• ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒦᒍᑎᑦᓭᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᔭᐅᔪᒥ ᑐᐊᐃ ᑰᖓᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᑕᓯᐅᔭᕐᒥ.

• ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ ᒍᐊᑉᒪᑰᔅᑐᐃᒥ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᒪᙯᕝᕕᕕᓂᐅᔪᒥᒃ ᒍᐃᔭᓵᑭᒥᐅᑉ 
ᑕᓯᖓᓃᑦᑐᒥᒃ.

ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Parc national Kuururjuaq. 
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• A total of 26 km of snowmobile trail was marked 
between Lake Tasiujaq and Lake Wiyâshâkimî, 
and two 24-ft freighter canoes and outboard 
motors were transported to Lake Wiyâshâkimî.

• Twelve students from Inukjuak, Umiujaq, 
Kuujjuaraapik and Whapmagoostui were hired 
under the KRG summer-job Challenge Program 
to participate in clean-up projects at two sites  
on the shores of Lake Wiyâshâkimî.

• Shelter improvements were carried out for winter 
park packages in the service zone at the Troyes 
River and for summer park packages around 
Lake Tasiujaq.

• Elders from Kuujjuaraapik, Whapmagoostui and 
Umiujaq were hosted at a former outfitting camp 
on Lake Wiyâshâkimî.

• A nine-day winter package was tested in Umiujaq 
and at Lake Tasiujaq.

• The concerned municipalities and landholding 
corporations were consulted on a proposal to 
rezone the west shore of the western basin of 
Lake Wiyâshâkimî to permit park visitors to pick 
berries for personal consumption.

• A study was performed on the landlocked 
salmon population of the Nastapoka River.

• As part of a three-year clean-up project, old 
barrels were removed from four different sites, 
situated along the Clearwater River and on  
an islet on Lake Wiyâshâkimî.

Ulittaniujalik

Parc national Ulittaniujalik covers 5 293 km2 of the 
George River Plateau natural region, making it the 
second largest park in Québec. The territory is reco-
gnized for its rich Aboriginal cultural heritage and 
historical importance for caribou. Ulittaniujalik is an 
Inuktitut word that refers to high-water lines created 
by a glacial lake roughly 7 500 years ago that are still 
visibly etched horizontally along the slopes of moun-
tains in this area. The park was created in March and 
officially announced by KRG and the Québec govern-
ment in October. Work was carried out this year on 
an amendment to incorporate KRG responsibilities 
for the operation and management of the new park 
into the Sivunirmut Agreement. Finally, a five-year 
capital assets agreement is expected to be signed 
in 2017 between the KRG and the MFFP concerning 
the development of infrastructure for the new park.

Baie-aux-Feuilles

The study area of the Baie-aux-Feuilles national park 
project covers over 9 000 km2 and includes the 
downstream sector of the Leaf River, the land around 
Leaf Bay, a section of Ungava Bay coastline as well as 
a section of the Labrador Trough. The region is 
characterized by an irregular coastline with inlets and 
bays, islands, a few fjords and estuaries. The coast 
nurtures a rich and varied biological diversity, nume-
rous remnants of human occupation and possibly 
the highest tides in the world.

• Un total de 26 km du sentier de motoneige 
reliant le lac Tasiujaq et le lac Wiyâshâkimî a  
été balisé, et deux canots de fret de 24 pieds  
et deux moteurs hors bord ont été amenés  
au lac Wiyâshâkimî.

• Douze élèves provenant d’Inukjuak, d’Umiujaq, 
de Kuujjuaraapik et de Whapmagoostui ont été 
embauchés dans le cadre du Programme Défi de 
l’ARK pour participer aux projets de nettoyage  
de deux sites sur les rives du lac Wiyâshâkimî.

• Des travaux d’amélioration ont été effectués  
aux refuges de l’aire de services de la rivière de 
Troyes en vue d’accueillir les visiteurs des forfaits 
d’hiver et dans les environs du lac Tasiujaq en 
vue d’accueillir les visiteurs des forfaits d’été.

• Des aînés provenant de Kuujjuaraapik, de 
Whapmagoostui et d’Umiujaq ont séjourné dans 
un ancien camp de pourvoirie au lac Wiyâshâkimî.

• Un forfait d’hiver de neuf jours a été testé  
à Umiujaq et au lac Tasiujaq.

• Les municipalités et les corporations foncières 
concernées ont été consultées au sujet de la 
modification du zonage sur la rive ouest du 
bassin ouest du lac Wiyâshâkimî afin de 
permettre aux visiteurs de cueillir des petits fruits 
à des fins de consommation personnelle.

• Une étude a été réalisée sur la population  
de ouananiches de la rivière Nastapoka.

• Dans le cadre d’un projet de nettoyage triennal, 
de vieux barils ont été retirés de quatre sites 
situés le long de la rivière à l’Eau claire et sur  
un îlot du lac Wiyâshâkimî.

Ulittaniujalik

Le parc national Ulittaniujalik couvre 5 293 km2 de la 
région naturelle du plateau de la George, ce qui en fait 
le deuxième plus grand parc au Québec. Le territoire 
est reconnu pour son riche patrimoine culturel autoch-
tone et revêt une grande importance historique pour le 
caribou. Ulittaniujalik est un mot de l’inuktitut qui fait 
référence aux marques horizontales du niveau 
maximal des eaux d’un lac glaciaire il y a environ 
7 500 ans et qui sont encore visibles le long des 
versants des montagnes environnantes. Le parc a été 
créé en mars et officiellement annoncé par l’ARK et le 
gouvernement du Québec en octobre. Des efforts ont 
été déployés cette année en vue d’apporter une modi-
fication à l’Entente Sivunirmut pour y incorporer les 
responsabilités de l’exploitation et de la gestion du 
parc qui incombent à l’ARK. Enfin, une entente quin-
quennale concernant le financement des immobilisa-
tions devrait être signée en 2017 par le MFFP et l’ARK 
et permettra de construire les infrastructures du parc.

Baie-aux-Feuilles

L’aire d’étude du projet de parc national de la Baie-aux-
Feuilles couvre plus de 9 000 km² et inclut la portion 
aval de la rivière aux Feuilles, les terres aux alentours de 
la baie aux Feuilles, une partie de la côte de la baie 
d’Ungava ainsi qu’une partie de la fosse du Labrador. 
Cette région est caractérisée par une côte au profil irrégu-
lier, découpée de bras de mer, de baies, d’îles, de quelques 
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• ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᑐᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ 
ᑕᓯᖓᓂᒃ.

• ᐊᑦᑐᐊᔭᐅᔪᑦ ᑲᕙᒫᐲᑦ ᓄᓇᒥᓗ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖏᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᔪᕕᓃᑦ ᒪᓂᔨᒍᑎᑦᓴᒥ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐅᐊᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᒍᐃᔭᓵᑭᒥᐅᑉ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᐸᐅᕐᖓᑕᕈᓐᓇᖁᓗᒋᑦ 
ᐱᒐᑦᓴᖏᓐᓂᒃ.

• ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᓵᒣᑦ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓈᔅᑕᐴᑲᐅᑉ 
ᑰᖓᓂᒃ.

• ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ, ᖃᑦᑕᐅᔭᑐᙯᑦ 
ᐲᔭᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ ᓯᑕᒥᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓂ, 
ᑭᓕᐅᒍᐊᑐ ᑰᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᕐᑕᖓᓂᒃ ᑕᓯᐅᑉ 
ᒍᐃᔭᓵᑭᒥᐅᑉ.

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐊᖏᓂᓕᒃ 
5  293  km2 ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊ ᑉ ᓇᑎᕐᓇᖓᓂᒃ , 
ᐊᖏᓂᕐᐹᖑᔪᓂᒃ ᑐᖓᓕᒋᔭᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃᒥ. ᓄᓇᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐱᑕᓕᐹᓘᒋᐊᖓᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓐᓄ ᑦ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓲᖑᒋᐊᖓᓂ ᒃ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᒻᒪᕆᑐᖃᐅᕆᐊᖓᓂᒃ ᑐᑦᑐᓄᑦ. ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᑐᑭᖃᕐᑐᖅ ᐳᕐᑐᔫᒋᐊᖓᓂᒃ ᐃᒪᐅᑉ 
ᐅ ᓕ ᑦ ᓯ ᓯ ᒪ ᖃ ᑦ ᑕ ᓂ ᕕ ᓂᖓ  ᑌ ᒣ ᑕ ᐅ ᓚ ᕿ ᔪ ᕕ ᓂ ᖅ 
ᓯᑯᖃᕐᑐᕕᓂᐅᓂᑯᖓᓄᑦ 7 500 ᐊᕐᕌᒍᐃ ᓈᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᓐᓇᑐᑦ ᑕᓯᐅᑉ ᖁᓕᕐᓯᖓᓂᒃ ᖃᖅᑲᐅᑉ ᓇᑎᕐᓇᖓᓂᒃ. 
ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕕ ᐅ ᑉ  ᓄ ᐃ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓂ ᖅ  ᒫ ᑦ ᔨ ᒥ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᓯᒍᑕᕕᐅᑦᓱᓂᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᓗ ᑲᕙᒪᓄᑦ ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖏᑦ ᐃᖏᕐᕋᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᓪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᔫᑉ ᐃᓕᖓᔭᖓᑎᓪᓗᒍ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᓄ ᑦ  ᐱ ᖁ ᑎ ᒻ ᒪ ᕆ ᓄ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎ ᒌ ᒍ ᑎ ᒃ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓕᕐᒥᔪᖅ ᓭᓂᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓ 2017-ᖑᓕᕐᐸᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ MFFP-ᑯᓐᓄᓗ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᔭ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᑦ  ᐃ ᓪ ᓗ ᖁ ᑎ ᑦ ᓴ ᖏ ᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᔫᑉ.

Baie-aux-Feuilles

ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓᑕ Ba i e - aux - Feu i l l e s ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕕᓴᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊ ᕐ ᑕ ᐅᓂᖓ ᐊᖏᓂᓕ ᒃ 
9 000 km2 ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᑰᒻᒥᒃ ᐱᔪᒥᒃ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ 
ᑰᖓᓂᒃ, ᓄᓇᖓᓂ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ ᖃᓂᑕᖓᓂᒃ ᐅᖓᕙᐅᑉ 
ᓯᑦᔭᖓᓃᑦᓱᓂ ᐃᓚᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᖃᖅᑲᖏᑦᑕ 
ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᑎᑭᑦᓱᓂ. ᓄᓇᑕᒋᔭᖓ ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᓕᒻᒧᑦ ᓯᑦᔭᖓᓄᑦ ᐃᑎᕆᐊᕐᕕᐊᐱᖃᕐᓱᓂ 
ᑲᖏ ᕐ ᓱᖃ ᕐ ᓱᓂ ᕿᑭ ᕐ ᑕᖃ ᕐ ᓱᓂᓗ ᐊ ᒥ ᓱ ᒐᓛᓂ ᓪᓗ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᕕᐅᔪᓂᒃ ᑰᓪᓗ ᐃᒪᕐᐱᒧᑦ ᑎᑭᕝᕕᖃᕐᓱᓂ. 
ᓯᑦᔭᕆᔭᖓ ᐊᒥᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᑕᖃᕐᑐᖅ, 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓇᔪᒐᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓕᓐᓂᖓ 
ᐊᖏᓂᕐᐸᐅᓱᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᒃ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᑦ ᐱᓯᒪᔪᕐᑕᓕᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ, ᐊᐅᐸᓘᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᒥ, 
ᐋᖅᑭᕕᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔪᒻᒥᕕᒃ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ, ᒪᙯᑦᑎᓯᔩᑦ ᖃᓂᑕᖓᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ MFFP-ᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᒋ ᐊ ᕐ ᕕ ᐅ ᓂ ᖃ ᓲ ᑦ  ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᔭ ᐅ ᓂ ᖓ ᓄ ᑦ 

ᐳᓛᕐᑏᑦ ᐳᓛᕐᕕᖓᑦ, ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Visitor transit, Parc national 
Kuururjuaq.

Hébergement pour les 
visiteurs, parc national 
Kuururjuaq.

ᑐᕐᓱᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Parc national Tursujuq.
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The park working group is composed of representa-
tives of the northern villages of Tasiujaq, Aupaluk 
and Kuujjuaq, the Arqivik, Nunavik and Nayumivik 
landholding corporations, outfitters in the sector, the 
Makivik Corporation, the KRG and the MFFP. The 
group is consulted on issues related to the develop-
ment of the project. The park project status report, 
which was completed in 2015, was presented to the 
working group in January.

Iluiliq

The study area of the Iluiliq national park project, 
formerly called Cap Wolstenholme, covers 2 165 km2 
at the northern tip of Québec. It is characterized by a 
rugged landscape, rocky cliff fjords and a colony of 
thick-billed murre which nests in the area in summer. 
The area is also considered unique due to its large 
number of archaeological sites.

The park working group is composed of representa-
tives of the northern villages of Salluit and Ivujivik, 
the Qaqqalik and Nuvummi landholding corpora-
tions, the Makivik Corporation, the KRG and the 
MFFP. This year, working group members took part 
in May in an information gathering and awareness 
visit to Parc national des Pingualuit. They also 
discussed the concept of recreational tourism and 
related park potential, and recommended Iluiliq as 
the official name for the future park. The recommen-
dation was ratified by the Avataq Culture Institute. 
For their part, Department staff continued their work 
on the preparation of a status report on the park 
project as well as planning fieldwork to assess the 
study area’s recreational and development potential.

Other Activities

Nunavik Parks carried out various activities to 
promote the region’s park network in marketplaces in 
Québec, Canada and around the world. It partici-
pated at the Montreal Outdoor Adventure Show and 
the Canadian Parks Summit in Canmore, Alberta, in 
April as well as at the Adventure Travel World 
Summit in Anchorage, Alaska, in September. Nunavik 
Parks also attended a meeting of the MFFP parks 
advisory committee in May and the annual conven-
tion of Aventure Ecotourisme Québec in November, 
as well as partnering in February with the Banff 
Mountain Film Festival to celebrate outdoorsman-
ship and promote exploration of the wealth of 
northern Québec.

Special promotions were also successfully focused 
on Nunavimmiut. Many regional visitors to the parks 
were part of school or community groups. For its 
part, the Weekends in the Parks project generated 
keen interest on the part of residents, from outdoor 
enthusiasts seeking their next new adventure to 
family and friends looking for a great way to spend 
time together. Finally, Nunavik Parks hired students 
under the KRG summer-job Challenge Program to 
work at Parc national des Pingualuit (three youth), at 
Parc national Kuururjuaq (two youth) and at Parc 
national Tursujuq (two youth) and it took part in 

fjords et d’estuaires. La côte comporte une riche biodiver-
sité, de nombreux vestiges d’occupation humaine et 
possiblement les plus hautes marées du monde.

Le groupe de travail est composé de représentants des 
villages nordiques de Tasiujaq, d’Aupaluk et de Kuujjuaq, 
des corporations foncières Arqivik, Nunavik et Nayumivik, 
de pourvoiries présentes dans le secteur, de la Société 
Makivik, de l’ARK et du MFFP. Le groupe est consulté sur 
des questions relatives au développement du parc. L’état 
des connaissances pour ce projet de parc a été achevé 
en 2015 et présenté au groupe de travail en janvier.

Iluiliq

L’aire d’étude du projet de parc national Iluiliq (aupa-
ravant appelé Cap-Wolstenholme) couvre 2 165 km2 
à la pointe la plus septentrionale du Québec. Elle est 
caractérisée par un paysage accidenté, des fjords aux 
falaises rocheuses et une colonie de guillemots de 
Brünnich qui niche dans le secteur l’été. Il s’agit 
également d’un endroit unique en raison du nombre 
élevé de sites archéologiques.

Le groupe de travail est composé de représentants des 
villages nordiques de Salluit et d’Ivujivik, des corpora-
tions foncières Qaqqalik et Nuvummi, de la Société 
Makivik, de l’ARK et du MFFP. Cette année, les 
membres du groupe de travail ont pris part en mai à une 
visite de sensibilisation et de collecte d’information au 
parc national des Pingualuit. Ils ont également discuté 
du concept de récréotourisme et du potentiel du parc à 
ce chapitre et recommandé que le futur parc porte offi-
ciellement le nom Iluiliq. La recommandation a été rati-
fiée par l’Institut culturel Avataq. Pour sa part, le 
personnel du Service a poursuivi ses travaux en vue de 
préparer l’état des connaissances sur le projet de parc et 
planifié des travaux de terrain pour évaluer le potentiel 
de développement récréotouristique de l’aire d’étude.

Autres activités

Parcs Nunavik réalise diverses activités pour promou-
voir le réseau de parcs de la région sur les marchés 
québécois, canadiens et internationaux. Il a participé 
au Salon aventure et plein air à Montréal et au 
Sommet canadien des parcs à Canmore, en Alberta, 
en avril, ainsi qu’à l’Adventure Travel World Summit 
(sommet mondial de l’aventure) à Anchorage, en 
Alaska, en septembre. Parcs Nunavik a également 
assisté à une réunion du comité consultatif sur les 
parcs du MFFP en mai et au congrès annuel d’Aven-
ture écotourisme Québec en novembre, en plus de 
s’associer en février au Festival du film de montagne 
de Banff afin de célébrer le plein air et de promouvoir 
l’exploration des richesses du Nord québécois.

Des promotions spéciales ont également ciblé avec 
succès les Nunavimmiuts. De nombreux visiteurs des 
parcs provenant de la région faisaient partie de 
groupes scolaires ou communautaires. Le projet pilote 
de week-ends dans les parcs a, pour sa part, suscité 
un vif intérêt de la part des résidents de la région, tant 
de la part de fervents de plein air en quête de leur 
prochaine aventure que de familles et d’amis désirant 
passer du bon temps ensemble. Enfin, Parcs Nunavik 
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ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᐅᔫᑉ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓᑕ 
ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓ, ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᐃᓪᓗᐃᓕᖅ

ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐃᓪᓗᐃᓕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓴᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ, ᑌᔭᐅᓲᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᑮᑉ ᒎᔅᑎᐊᓐᖂᓪᒻ 
ᐊᖏᓂᓕᒃ 2  165  km2 ᑕᕐᕋᓗᐊᖓᓃᑦᑐᖅ ᑯᐯᒃ. 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᒪᓃᑦᑑᒋᐊᖓᓂᒃ, ᐅᔭᓕᑳᑦ ᐃᓐᓈᕈᖏᑦ 
ᐆᒪᔪᖃᕐᓱᓂᓗ ᐊᑉᐸᓂᒃ ᐅᓪᓗᖃᓲᑦ ᐅᐱᕐᖔᖑᓂᖓᓂᒃ. 
ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ  ᐊ ᑦ ᔨ ᐅ ᖏ ᑦ ᑑ ᓂ ᕋ ᕐ ᑕ ᐅ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐊ ᒥ ᓱ ᓂ ᒃ 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᕕᖃᕐᓂᑯᖓᓄᑦ.

ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖏᑦ ᐱᓯᒪᔪᕐᑕᓕᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᒥᐅᑦ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᓗ, ᖃᖅᑲᓕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᕗᒻᒥ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ MFFP-ᑯᓪᓗ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᐃᒋᐊᕐᑐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᒪᓕᐅᓕᕆᐊᕐᑐᓱᑎᑦ 
ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓄᑦ. ᐅᖃᓕᒪᒍᑎᖃᕐᓂᒥᔪᐃᑦ 
ᐃ ᓱ ᒪ ᑦ ᓴ ᓯ ᐅ ᒍ ᑎ ᑦ ᓴ ᒥ ᒃ  ᐱ ᖕ ᖑ ᐊ ᓂ ᓕ ᕆ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐳ ᓛ ᕆ ᐊ ᕐ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐊ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓐᓇᕕᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑎᖓᓂᒃ ᐃᓪᓗᐃᓕᕐᒥᑦ 
ᐊ ᑎ ᖃ ᖁ ᔨ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ .  ᐅ ᓐ ᓂ ᑑ ᑎ ᒋ ᔭ ᐅ ᔪ ᕕ ᓂ ᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᕙᑕᒃᑯᑦ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ. 
ᐱᓇᓱᖃᑎᐅᑦᓱᑎᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᔪᕕᓃᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᒋᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐸᕐᓀᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᓐᓂᓴᒥᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᔭᐅᓂᒃᓴᖓᓂᒃ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᕕᓃᑦ

ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᖁᕝᕙᕆᐊᕆᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓴᕐᓯᐅᓂᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᒥ 
ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥᓪᓗ. ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊ ᓯᓚᒥ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓕᕆᓂᖏᑦᑕ ᑕᑯᔭᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᑲᑎᒪᓂᕐᔪᐊᖓᓂᒃ ᑳᓐᒧᐊ ᐋᐴᑕᒥ 
ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓕᕆᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᒧᑦ 
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ ᐋᑯᐃᑦᔅ ᐊᓛᔅᑲᒥᑦ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐁᓯᒪᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ MFFP -ᑯᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᖏᑦᑕ 

ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖓᓂᒃ 
ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᓕᕆᓂᖓᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᔨᖏᑦ ᑯᐯᒃᒥ, 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ 
ᐹᓐᕝ ᖃᖅᙯᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓕᐊᓱᒍᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᓯᓚᒥ ᓱᖃᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᑕᐅᓂᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᑕᓕᐹᓘᓂᖓ 
ᑕᕐᕋᖓ ᑯᐯᒃ.

ᐱ ᐅ ᓯ ᕐ ᓲ ᑎ ᐅ ᖕ ᖏ ᑐ ᒃ ᑯ ᑦ  ᖁ ᕝ ᕙ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᑦ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓅᓕᖓᔪᑦ. ᐊᒥᓱᐃᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᓯᒪᔪᑦ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ. ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒍᑦ, 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᓯ ᐅ ᑉ  ᓄ ᖕ ᖑ ᐊᖓ ᓂ  ᒥ ᕐ ᖑ ᐃ ᓯ ᕐ ᕖ ᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᕈ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᓄ ᐃ ᑦ ᓯ ᓂ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᓪᓛᕈᒪᓚᖀᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ, ᓯᓚᒦᒋᐊᒥᒃ 
ᐊᓕᐊᒋᔭᓕᓐᓄᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᕿᓂᕐᑐᓄᑦ ᓱᖃᑦᓯᐅᑎᑦᓴᒥᓂᒃ 
ᐃ ᓚ ᒌ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐃ ᓚ ᓐ ᓈ ᕇ ᑎ ᒍ ᓪ ᓗ 
ᑲᑎᒪᖕᖑᐊᖃᑎᒌᒍᑎᑦᓴᓯᐊᖑᔪᓂᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᓄᓇᕕᒃ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᑦᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ-ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᑦᓱᑎᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐱᖑᐊᓗᓐᓂ 
(ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ) ᑰᕈᕐᔪᐊᒥ (ᒪᕐᕉᒃ ᐅᕕᒃᑳᒃ) ᑐᕐᓱᔫᒥ 

ᐅᒃᑯᐃᓯᓂᒻᒪᕆᒃ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒻᒥ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂᒃ 
ᑕᕐᓯᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ-
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᑭᒡᒐᖏᓐᓄᑦ.

Official opening of Parc 
national Ulittaniujalik marked 
by local, Nunavik and 
Québec-government 
representatives.

Inauguration du parc national 
Ulittaniujalik soulignée par 
des représentants locaux, du 
Nunavik et du gouvernement 
du Québec.

ᑕᕆᐅᒃᑯᑦ ᖃᔭᕐᑐᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ, ᑐᕐᓱᔪᒥ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Sea kayak training 
participants, Parc national 
Tursujuq.

Participants à une formation 
en kayak de mer, parc 
national Tursujuq.
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futures fairs organized by the Kativik School Board in 
schools in Kuujjuaq and Kangiqsualujjuaq.

For more information on the national parks and park 
projects in the region, consult the Nunavik Parks’ 
website at www.nunavikparks.ca (in Inuktitut, French 
and English) and its Facebook page.

Uumajuit Program

The Uumajuit Program for wildlife protection is 
implemented further to the wildlife protection assis-
tant mandate provided under the Sivunirmut 
Agreement and a management agreement under the 
DFO’s Aboriginal Aquatic Resource and Oceans 
Management Program.

The multi-disciplinary Uumajuit approach combines 
marine mammal conservation objectives (federal 
jurisdiction) with terrestrial and freshwater wildlife 
protection objectives (provincial jurisdiction). The 
responsibilities of Uumajuit wardens are set out in 
detail in the wildlife protection plan for Nunavik. The 
wardens maintain daily contact with harvesters and 
other community members, monitor sport fishing 
and hunting by non-beneficiaries of the JBNQA, 
make weekly reports on wildlife and harvesting activ-
ities, and hold regular telephone conference calls with 
MFFP wildlife protection officers and DFO fisheries 
officers. Also this year, Department staff met with 
the MFFP in May and July concerning the revision of 
the regional terrestrial and freshwater wildlife protec-
tion plan, with the DFO and the Makivik Corporation 
in June concerning marine mammal management, 
and with the DFO, the Nunavik Marine Region 
Wildlife Board and other stakeholders in September 
and October concerning the revision of the regional 
beluga management plan.

This year, Uumajuit wardens completed 653 patrol 
days by snowmobile, ATV, boat and helicopter 
(representing an increase of over 50% compared to 
last year). A number of these patrols were under-
taken jointly with MFFP wildlife protection officers. 
Patrol priorities include the monitoring of private 
floatplanes and helicopters entering the region. 
Beluga migrations and harvesting were also closely 
monitored especially in the Hudson Strait during the 
spring, in south-eastern Hudson Bay in the summer, 
and in the Long Island area, southern Hudson Bay 
and the Hudson Strait in the fall. Uumajuit patrol 
boats are stationed at Kangiqsualujjuaq and Salluit.

Finally, Uumajuit wardens spent a total of 31 days 
assisting with search and rescue operations pursuant to 
the applicable KRPF protocols. As well, students were 
hired in Kuujjuaq, Akulivik, Ivujivik, Inukjuak and Salluit 
(one per community) under the KRG summer-job 
Challenge Program to work with Uumajuit wardens and 
gain invaluable professional experience.

Environment

The Department acts as a liaison between the 
Min is tè re  du  Déve loppement  durab le ,  de 

a embauché des élèves dans le cadre du Programme 
Défi de l’ARK pour travailler pendant l’été au parc 
national des Pingualuit (trois jeunes), au parc national 
Kuururjuaq (deux jeunes) et au parc national Tursujuq 
(deux jeunes) et a participé aux salons de l’avenir 
organisés par la Commission scolaire Kativik dans les 
écoles de Kuujjuaq et de Kangiqsualujjuaq.

Pour de plus amples renseignements sur les parcs et 
projets de parcs nationaux dans la région, le lecteur 
est prié de consulter le site Web de Parcs Nunavik au 
www.nunavikparks.ca (inuktitut, français et anglais) 
et sa page Facebook.

Programme Uumajuit
Le Programme Uumajuit pour la protection de la 
faune a été mis en place en vertu du mandat concer-
nant les assistants à la protection de la faune prévu 
dans l’Entente Sivunirmut et d’une entente de gestion 
dans le cadre du Programme autochtone de gestion 
des ressources aquatiques et océaniques du MPO.

L’approche multidisciplinaire du Programme 
Uumajuit conjugue les objectifs de conservation des 
mammifères marins (compétence fédérale) et ceux de 
protection des animaux des milieux terrestres et 
d’eau douce (compétence provinciale). Les responsa-
bilités des gardiens Uumajuit sont décrites en détail 
dans le plan de protection de la faune du Nunavik. Les 
gardiens communiquent quotidiennement avec les 
chasseurs, pêcheurs, piégeurs et autres membres des 
communautés, surveillent la chasse et la pêche spor-
tives pratiquées par les non-bénéficiaires de la 
CBJNQ, produisent des rapports hebdomadaires sur 
les activités d’exploitation et autres activités liées à la 
faune et participent régulièrement à des conférences 
téléphoniques avec les agents de protection de la 
faune du MFFP et les agents des pêches du MPO. Le 
personnel du Service a également rencontré le MFFP 
en mai et en juillet concernant la révision du plan 
régional de protection des animaux des milieux 
terrestres et d’eau douce, le MPO et la Société Makivik 
en juin concernant la gestion des mammifères marins 
ainsi que le MPO, le Conseil de gestion des ressources 
fauniques de la région marine du Nunavik et d’autres 
intervenants en septembre et en octobre concernant 
la révision du plan régional de gestion du béluga.

Cette année, les gardiens Uumajuit ont réalisé 653 jours 
de patrouille à motoneige, à VTT, en bateau et en héli-
coptère (ce qui représente une augmentation de plus de 
50 % par rapport à l’année dernière). Ils ont effectué un 
certain nombre de ces patrouilles avec des agents de 
protection de la faune du MFFP. Les gardiens Uumajuit 
ont effectué en priorité des patrouilles pour surveiller les 
hydravions et les hélicoptères privés qui entrent dans la 
région. Les migrations du béluga et la chasse de ce 
mammifère marin ont également été étroitement 
surveillées, surtout dans le détroit d’Hudson au prin-
temps, dans la partie sud-est de la baie d’Hudson à l’été 
ainsi que dans les environs de Long Island, du sud de la 
baie d’Hudson et du détroit d’Hudson à l’automne. Les 
bateaux patrouilleurs du Programme Uumajuit sont 
basés à Kangiqsualujjuaq et à Salluit.
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(ᒪᕐᕉᒃ ᐅᕕᒃᖄᒃ) ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ.

ᑐᓴᕆᐊᓪᓛᕈᒪᒍᕕᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐᕖ ᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ , 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᓐᓇᑐᑎᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᖓᓄᑦ ᐅᕙᓂ www.nunavikparks.ca (ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, 
ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ) ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᖅ ᕿᒥᕐᕈᐊᖓᓄᓪᓗ 
(Facebook).

ᐆᒪᔪᐃᑦ	ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒋᐊᓪᓛᓲᖅ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᓯᐅᑎᖓᑕ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑦᓱᓂ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ 
ᐃᒪᕐᒥ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓᑕ ᐱᓂᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᓯᖓ ᑲᑎᑦᑎᓯᓂᖃᖅᑯᖅ 
ᐃᒪᕐᐱᐅᑉ ᐆᒪᔪᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᐅᓕᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ 
(ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᓄᓀᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᑦ) ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒥᐅᑌᑦ 
ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥᐅᑌᓪᓗ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᑦ 
(ᑯᐯᒃᓄᓀᑦ ᐊᐅᓚᑕᖏᑦ). ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖃᑎᙯᓐᓇᓲᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓂᒃ, ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᑯᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᑐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑐᓂᓪᓗ ᐃᓚᐅᔫᖕᖏᑐᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᒥᑦᓵᒍᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐆᒪᔪ ᕐᓂᐊᓂ ᕐᓄ ᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯ ᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᓕᐅᒥᔮᓲᖑᑦᓱᑎᑦ MFFP -ᑯᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ 
ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᓂᒃ. ᐊᒻᒪᓗ, 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᑲᑎᓯᔪᕕᓃᑦ 
MFFP -ᑯᓐᓂᒃ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᓄᓇᒥᐅᑕᖏᓐᓄ ᐃᒪ ᕐᐱᒥᐅᑕᖏᓐᓄᓗ ᓂ ᕐᔪᑎᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓄ, ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᐃᒪ ᕐᐱᓕᕆᔨ ᒃ ᑯᓂ ᒃ ᒪᑭ ᕝᕕᑯᓂᓪᓗ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 

ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᒥᓱᑎᑦ ᐃᒪᕐᐱᒥᐅᑌᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔩᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᕆᐅᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᑲᑎᓐᓂᒥᔪ ᑦ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐆᑦᑑᐱᕆᒥᓗ ᐱᑦᔪᑎᖃᕐᓱᑎᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᖏᓐᓄᑦ ᕿᓚᓗᒉᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ.

ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑐᕕᓃᑦ 653-ᓂᒃ 
ᐅᓪᓗᓂ ᐃᖏᕐᕋᕋᔭᓐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᑦ ᓯᑮᑐᒃᑯᑦ, ᖄᓐᑕᒃᑯᑦ 
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᖁᓕᒥᒎᒃᑯᓗ (ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᑦ 
ᕿᑎᖅᑲᓗᐊᖏᓐᓄ ᑦ ᐊ ᕐ ᕌᓂᐅᓚᐅᔪᒥ ᒃ ) .  ᐃᓚᖏᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᕋᔭᓐᓂᖏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᕕᓃᑦ MFFP-ᑯᑦ 
ᓂ ᕐᔪᑎᓂᒃ ᓴᐳᓐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ . ᐃᖏᕐᕋᔭ ᕐᓂᖃᓲᑦ 
ᓯ ᕗ ᓪ ᓕ ᐸ ᐅ ᑦ ᔨ ᓗ ᐊ ᖕᖑᐊ ᓱᑎ ᑦ  ᐃ ᑉ ᐱ ᒋ ᔭᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᒪᕐᒧᑦ ᒥᓲᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᓕᒥᒎᓂᒃ ᓄᓇᕕᓕᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ. ᕿᓚᓗᒉᑦ ᐊᐅᓚᓂᕆᓲᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᕇᓲᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᕐᒥᔪᑦ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ ᑎᑭᕋᕐᔪᐊᒥᒃ ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᓗ 

ᑐᐱᕐᕕᑐᐃᓐᓇᓂ ᓇᑉᐸᑎᕐᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ, ᑐᕐᓱᔪᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

Basic camping infrastructure 
improvements, Parc national 
Tursujuq.

Améliorations des 
infrastructures de camping de 
base, parc national Tursujuq. 

ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Parc national Ulittaniujalik.
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l’Environnement et de la Lutte contre les change-
ments climatiques (sustainable development, the 
environment and the fight against climate change, 
MDDELCC), the region and the communities on envi-
ronmental issues, in addition to addressing specific 
environmental concerns.

Technical Assistance for  
the Northern Villages

The Department provides technical assistance to the 
northern villages in cooperation with the KRG 
Municipal Public Works Department pursuant to 
mandate B.10 of the Sivunirmut Agreement regar-
ding residual materials management, wastewater 
treatment, environmental emergencies and climate 
change impacts.

The Nunavik Residual Materials Management Plan 
promotes sustainable waste reduction methods in 
the communities, such as the reuse, recycling and 
composting of materials, as well as reduction at 
source and increased public awareness. Better resi-
dual materials management can serve to extend the 
service lives of municipal landfills and reduce the 
amount of materials being burned and odours, as 
well as improve environmental protection in the 
communities. Meaningful progress was made again 
this year implementing the Management Plan, 
despite the limited funding envelope. For example:

• Extended producer responsibility recycling 
projects for dry batteries, fluorescent tubes and 
bulbs, paint, electronics, as well as used oil and 
antifreeze were implemented with the northern 
villages of Kuujjuaraapik, Inukjuak, Salluit, 
Kangiqsujuaq, Kangirsuk and Kuujjuaq through 
an agreement with the responsible provincial 
associations and in collaboration with local 
cooperative stores.

• Technical assistance was delivered to the 
northern villages of Umiujaq, Inukjuak, 
Puvirnituq, Akulivik, Ivujivik, Kangirsuk and 
Kuujjuaq regarding the collection and shipping  
of vehicle batteries, used oil and tires for 
recycling purposes, and to the northern villages 
of Kuujjuaraapik and Kangiqsualujjuaq for  
the shipping of other hazardous waste  
for recycling purposes.

• Collaboration was continued with the Université 
du Québec à Chicoutimi to develop recommen-
dations through its northern residual materials 
management program that are in line with the 
objectives of the Management Plan.

• Information on the Management Plan was 
presented to the Association of Secretary-
Treasurers of Nunavik at meetings in May  
and October.

• Participation was continued on a waste-to-energy 
working group with the Société du Plan Nord, 
RECYC-QUÉBEC and the MDDELCC.

As well, the Department provided support to the 
northern v i l lages of  Kuuj juaq,  Sa l lu i t  and 

Enfin, les gardiens Uumajuit ont passé 31  jours à 
aider aux opérations de recherche et de sauvetage 
réalisées conformément aux protocoles applicables 
du CPRK. Par ailleurs, des élèves provenant de 
Kuujjuaq, d’Akulivik, d’Ivujivik, d’Inukjuak et de Salluit 
(un par communauté) ont été embauchés dans le 
cadre du Programme Défi de l’ARK pour travailler 
avec des gardiens Uumajuit pendant le congé estival, 
ce qui leur a permis d’acquérir une précieuse expé-
rience professionnelle.

Environnement
Le Service assure la liaison entre le ministère du 
Développement durable, de l’Environnement et de la 
Lutte contre les changements climatiques (MDDELCC), 
la région et les communautés pour les questions rela-
tives à l’environnement, en plus de se pencher sur un 
certain nombre de dossiers particuliers.

Assistance technique aux  
villages nordiques

En collaboration avec le Service des travaux publics 
municipaux de l’ARK, le Service offre de l’assistance 
technique aux villages nordiques, en vertu du mandat 
B.10 de l’Entente Sivunirmut, pour la gestion des 
matières résiduelles, le traitement des eaux usées, les 
urgences environnementales et les impacts des 
changements climatiques.

Le Plan de gestion des matières résiduelles du 
Nunavik fait la promotion de méthodes durables de 
réduction des déchets dans les communautés, telles 
que la réutilisation, le recyclage et le compostage des 
matières ainsi que la réduction à la source et la sensi-
bilisation accrue du public. Une meilleure gestion des 
matières résiduelles peut aider à prolonger la durée de 
vie des lieux d’enfouissement municipaux, à réduire la 
quantité de matières qui y sont brûlées ainsi que les 
odeurs occasionnées et à améliorer la protection de 
l’environnement dans les communautés. Des progrès 
importants ont été réalisés cette année concernant la 
mise en œuvre du Plan de gestion, et ce, malgré le 
financement limité. Par exemple :

• Des projets dans le cadre de la responsabilité 
élargie des producteurs pour les batteries sèches, 
les tubes fluorescents et les ampoules, la 
peinture, les appareils électroniques ainsi que  
les huiles usagées et antigels ont été mis en 
place dans les villages nordiques de 
Kuujjuaraapik, d’Inukjuak, de Salluit, de 
Kangiqsujuaq, de Kangirsuk et de Kuujjuaq 
suivant une entente avec les associations 
provinciales compétentes et en collaboration 
avec les magasins des coopératives locales.

• De l’assistance technique a été offerte aux 
villages nordiques d’Umiujaq, d’Inukjuak, de 
Puvirnituq, d’Akulivik, d’Ivujivik, de Kangirsuk et 
de Kuujjuaq concernant la collecte et l’expédition 
de batteries de véhicules, d’huiles usagées et  
de pneus en vue de leur recyclage et aux villages 
nordiques de Kuujjuaraapik et de Kangiqsu-
alujjuaq concernant l’expédition d’autres matières 
dangereuses en vue de leur recyclage.
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ᓯᕿᓂᖓᓂ ᐅᐱᕐᖔᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᑭᕐᑕᑯᑖᒥᒃ, 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑭᕋᕐᔪᐊᒥᒃ ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᑦ. 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐅᒥᐊᖁᑎᖃᕐᑐᑦ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒦᑦᑐᒥᒃ ᓴᓪᓗᓂᓪᓗ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐅᓪᓗᐃᑦ 31 ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᐊᓐᓇᑐᐃᓂᕐᒥᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐳᓖᓯᒃᑯᖏᑦᑕ ᒪᓕᖓᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᕕᓂᐅᔪᐃᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓴᓪᓗᓂᓪᓗ (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ) 
ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ-
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓚᕿᑎᒐᓱᑦᓱᒋᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒪᕆᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᓯᒪᓂᕐᒥᒃ.

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᑐᖅᑲᑕ ᕐᕕᑯᓂᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧ ᑦ ᓯᓚᐅᓪᓗ ᐊᓯ ᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ 
(ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊ ᕐᑐᓂ ᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥ ᒃ , 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓯᓚᐅᑉ 
ᐊᓯ ᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ , MDDELCC ) ,  ᓄᓇᕕᒻᒧ ᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓗ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓄᐃᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᐅᔪᑦ.

ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐲᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᐅᔪᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᓂᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.10 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᐅᑉ 
ᐊᑖᖓᒍᑦ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᕿᒪᒃᑲᑯᕕᓃᑦ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᑎᕈᓕᕆᓃᑦ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᓱᕐᕃᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᕕᒃ ᕿᒪᒃᑲᑯᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓲᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ ᐃᑎᕉᑉ 
ᒥᑭᓕᒋᐊᕐᑕᐅᒍᓯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᕈᓐᓇᓂᖓ, ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᔭᐅᓂᖓ 

ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᑕᐅᓂᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᓂᖅ ᓇᑭᑦ 
ᐱ ᓯ ᒪ ᓂᖓᓂ ᒃ  ᐊᖏᓕ ᒋ ᐊ ᕆᓂ ᕐ ᓗ  ᐃ ᓄ ᓖ ᒪ ᓂ ᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ . ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓂᖏᑦ ᕿᒪᒃᑲᑯᐃᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᕗᖓᐅᓕᒋᐊᓪᓛᕆᒍᓐᓇᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑯᕕᕋᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑭᓕᒋᐊᕆᓗᑎᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑕᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᓴᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᐸᕿᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓗᓂ ᐊᕙᑎᐅᑉ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᐃᖏᕐᕋᓂᖃᑦᓯᐊᕆᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᖏᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒍ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ:

• ᓯᕕᑦᑐᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᓴᓇᓲᑦ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐸᓂᕐᑐᐃᑦ ᐃᑯᒪᐅᑏᑦ, ᐳᓪᓚᑯᑖᕕᓃᑦ ᐳᓪᓚᑐᐃᓐᓀᓗ, 
ᒥᖑᐊᕈᑏᑦ, ᐃᑯᒪᐅᑎᒨᕐᑐᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕐᓱᕈᑏᑦ 
ᖁᐊᕇᒃᑯᑏᓪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᓐᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ, ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, 
ᑲᖏᕐᓱᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᖅ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᓕᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᖓᒍᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᑯᐊᐸᖏᑦ.

• ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᕕᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᑦ 
ᐅᒥᐅᔭᐅᑉ, ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ, ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ, ᐊᑯᓕᕕᐅᑉ, 
ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ, ᑲᖏᕐᓲᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᐊᑕᐅᓂᖏᒍᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᓗ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᕕᓃᑦ 
ᐃᑯᒪᐅᑎᕕᓂᖏᑦ, ᐊᑐᕐᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᕐᓱᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᓴᓗᐊᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᑐᕋᑦᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᓗ ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᐃᑦ ᐱᐅᒃᑯᑎᕕᓃᑦ ᐊᑐᕆᐊᓪᓛᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ.

• ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ ᑲᔪᓯᓐᓂᒥᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᑕ 
ᑯᐯᒃ ᓯᑰᑎᒥᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᓐᓂᑑᑎᓴᐅᔪᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᖏᒍᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᕿᒪᒃᑲᑯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓇᓛᒎᕐᑐᑦ ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᓐᓄᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓄᑦ.

• ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᑕ 
ᒥᑦᓵᒍᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᓪᓚᑏ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍᓗ.

ᐆᒪᔪᓂᒃ ᐊᓐᓂᑐᖃᑦᑕᓂᖅ ᓱᓕ 
ᐊᑐᕐᑐᒪᕆᐊᓘᖏᓐᓇᐳᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓂ. 

Wildlife harvesting remains 
vital in every community. 

Les activités d’exploitation  
de la faune demeurent 
essentielles dans toutes  
les communautés.
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Kuujjuaraapik concerning the management of gravel 
pits, and accompanied the MDDELCC in July during 
inspections of quarries and borrow-pits in Akulivik.

Regional Initiatives and Monitoring

The Department continued to participate in an ice 
monitoring project with Glencore Group (Raglan 
Mine) in Deception Bay and at Sal luit  and 
Kangiqsujuaq. Instrumentation was installed in 2015 
and, this year, the project was extended until 2020. 
The Department also continued to participate under 
a pan-Arctic program of Environment Canada in the 
monitoring near Kuujjuaq of persistent organic pollu-
tants. Sensors were replaced every three months.

The Department also carried out monitoring related 
to 44 hydrocarbon spills reported around the region 
by mining and other private companies as well as 
municipalities and other organizations, and it deli-
vered hazardous material spills and contaminated 
soil management training in different communities 
to not less than 60  staff members of the KRG 
Transportation Department, the Inuulitsivik Health 
Centre, the Kativik Municipal Housing Bureau and 
various northern villages, including fire chiefs.

Finally, as regards the mining sector, the Department 
attended consultations organized by the MERN in 
January regarding a strategic vision for mining devel-
opment in Québec and in March regarding a mining 
consultation policy for Aboriginal communities in 
Québec. Also in March, the Department participated in 
an environmental forum organized by Glencore Group. 
In August, it accompanied the MERN during inspec-
tions of a mineral exploration site south of Kuujjuaq.

Abandoned Mineral Exploration Sites

The Department has been responsible since 2007 for 
the management of clean-up work at abandoned 
mineral exploration sites found along both the 
Labrador Trough and Ungava Trough. The sites 
containing hazardous waste were identified during 
fieldwork carried out by the KRG and the Makivik 
Corporation in 2001 and 2002. The clean-up work is 
being funded by Restor-Action Nunavik (a consor-
tium of mining companies) and the MERN. In 2016, 
activities included the transportation by ship of 
materials temporarily stored in Aupaluk (originating 
from the nearby site PJ-1) to a recovery facility in the 
south, the completion of work at several sites identi-
fied as requiring minor clean-up (PD-2, KUJ-2 and 
SW-14), and the removal of materials from the major 
clean-up site SW-27 to Salluit for transportation to a 
recovery facility in the south.

Nunavik Inuit Research Advisor

As part of a multi-year program, an Inuit research 
advisor position was established in each of the four 
Inuit regions in Canada, with technical coordination 
and support provided by Inuit Tapiriit Kanatami. In 
Nunavik, the KRG is the host organization. The role of 
the regional advisor is to provide a link between 

• La collaboration s’est poursuivie avec l’Université 
du Québec à Chicoutimi afin d’élaborer des 
recommandations dans le cadre de son 
programme de gestion des matières résiduelles 
en milieu nordique qui seront conformes aux 
objectifs du Plan de gestion.

• Des renseignements sur le Plan de gestion ont 
été présentés à des réunions de l’Association des 
secrétaires-trésoriers du Nunavik qui ont eu lieu 
en mai et en octobre.

• Le Service a continué de participer au groupe  
de travail sur la transformation des déchets  
en énergie avec la Société du Plan Nord, 
RECYC-QUÉBEC et le MDDELCC.

En outre, le Service a offert du soutien aux villages 
nordiques de Kuujjuaq, de Salluit et de Kuujjuaraapik 
concernant la gestion de leurs gravières et accom-
pagné le MDDELCC en juillet lors des inspections des 
carrières et des bancs d’emprunt à Akulivik.

Initiatives régionales et surveillance

Le Service a continué de participer à un projet de 
surveillance des glaces avec le groupe Glencore (mine 
Raglan) à la baie Déception ainsi qu’à Salluit et à 
Kangiqsujuaq. Des instruments ont été installés à la 
baie Déception en 2015, et le projet a été prolongé 
cette année jusqu’en 2020. Le Service a également 
poursuivi sa participation dans le cadre d’un 
programme panarctique d’Environnement Canada 
visant à surveiller les polluants organiques persis-
tants près de Kuujjuaq. Les senseurs ont été 
remplacés tous les trois mois.

Le Service a également effectué un suivi des 
44 déversements d’hydrocarbures signalés dans la 
région par des sociétés minières et d’autres entre-
prises privées ainsi que des municipalités et des 
organismes. Il a offert de la formation sur la gestion 
des déversements de matières dangereuses et des 
sols contaminés dans diverses communautés à une 
soixantaine d’employés du Service des transports de 
l’ARK, du Centre de santé Inuulitsivik, de l’Office 
municipal d’habitation Kativik et divers villages 
nordiques, incluant les chefs des services d’incendie.

Enfin, en ce qui concerne le secteur des mines, le 
Service a participé aux consultations organisées par 
le MERN en janvier concernant l’élaboration d’une 
vision stratégique pour le développement minier au 
Québec et en mars concernant une politique de 
consultation des communautés autochtones propre 
au secteur minier au Québec. Également en mars, le 
Service a participé au Forum Environnement Raglan 
organisé par le groupe Glencore. En août, il a accom-
pagné le MERN lors de l’inspection d’un site d’explo-
ration minière situé au sud de Kuujjuaq.

Sites d’exploration minière abandonnés

Le Service est chargé depuis 2007 de la gestion du 
nettoyage des sites d’exploration minière aban-
donnés qui se trouvent dans les fosses du Labrador 
et de l’Ungava. Les sites contenant des matières 
dangereuses ont été dénombrés lors des travaux de 
terrain réalisés par l’ARK et la Société Makivik 
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• ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᕐᒥᒃᔪᖅ ᓴᓂᕐᒥ-
ᐃᑯᒪᓕᐅᕐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, RECYC-QUÉBEC-ᑯᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ MDDELCC-ᑯᓄᑦ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓄᑦ 
ᑰᔪᐊᑉ , ᓴᓪᓗᐃᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᓪᓗ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᓯᐅᕋ ᕐᑕᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ 
MDDELCC-ᑯᓐᓂ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐅᔭᕋᕐᑕᕖᑦ ᓯᐅᕋᕐᑕᕖᓪᓗ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ.

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓃᓗ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᒃ ᓯᑯᐃᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᑯᓄᑦ (ᐅᔮᒃᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ) 
ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐁᑉᐸᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᓂ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ. 
ᐱᓇᓱᒍᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ ᓯᕕᑦᑐᕆᐊᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ 2020-ᒧᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐃᓚᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᐅᒥ 
ᐱᓇᓱ ᒍ ᑕ ᐅᔪᒥ ᒃ  ᐊᕙᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄ ᒃ  ᑲᓇᑕᒥᐅ ᑦ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ ᑰ ᑦᔪᐊ ᑉ ᓴᓂᐊᓂ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ 
ᓱᔪᐃᒍᓐᓇᑐᓂᒃ. ᖃᐅᔨᓴᐅᑏᑦ ᑕᐅᕐᓯᑕᐅᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ 
ᐱᖓᓱᐃᑦ ᑕᖅᑮᑦ ᓈᒋᐊᑕᒫᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ 44-ᓂᒃ 
ᑯᕕᔨᐊᕆᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᕙᒫᐱᐅᔪᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓗ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ , ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᓂᒃ ᑯᕕᔨᐊᕆᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓱ ᔪ ᑦ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᓗ  ᓄ ᓇ ᓂ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᑕ ᐅ ᒍ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐃᑭᓐᓂᓴᓄᑦ 
60-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ, ᐃᓅᓕᑦᓯᕕᒃ, ᐃᓪᓗᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑏᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐁᓯᒪᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕕᖃᕐᓂᐅᔪᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ MERN-
ᑯᓐᓄᑦ ᔭᓄᐊᕆᐊᑎᓪᓗᒍ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥᒃ ᖃᓄᕐᑑᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᐅᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᑕ ᒪᓕᒐᑦᓴᖏᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑯᐯᒃᒥ. ᐊᒻᒪᓗ ᒫᑦᔨᒥ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᑭᓕᐊᓐᑯᐊᑯᓐᓄᑦ. ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᖅ MERN-ᑯᓐᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓯᕿᓂᖓᓂᒃ.

ᕿᒣᓐᓇᑕᐅᒪᔪᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᕿᓂᕐᕕᕕᓃᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ 2007-ᒥᓂᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᕐᒥᒃ ᕿᒣᓐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᕿᓂᕐᕕᕕᓂᐅᔪᓂᒃ ᓛᐸᑐᐊ ᓴᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖓᕙᐅᓪᓗ. 
ᕿᓂᕐᕕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᑕᓖᑦ ᕿᒣᓐᓇᑯᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᔭᕐᑕᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᓗ 2001-ᖑᑎᓪᓗᒍ 2002-
ᖑᑎᓪᓗᒍᓗ. ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᖅ ᒍᐃᔅᑐᐊ-
ᐋᒃᓴᓐ ᓄᓇᕕᒃᒧᑦ (ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᑦ) ᐊᒻᒪᓗ MERN-ᑯᓐᓄᑦ . ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒃ 
ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᒋᐊᕈᑎᒧ ᑦ  ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧ ᑦ  ᑖ ᑦ ᓱ ᒪᐅ ᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᓭᓂᕐᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᖑ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᖁᓗᒋᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑦ 2019 
ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᒥᐊᒃᑰᓕᕐᑐᓂᒃ ᐅᔭᖃᓐᓂᐊᕕᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖃ ᒻ ᒪ ᕆ ᒋ ᐊ ᓕ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᓪᓗᐊᑕᐅᒋᐊᑐᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᓗᒻᒪᓭᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃ ᒻ ᒪᖄ ᕐ ᑕᐅᑎᓪᓗᒋ ᑦ  ᐱᓇᓱᐊᑕᐅᓗᑐᕆᐊᑐ ᖕᖏᑐ ᑦ 
ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓚᖃ ᕐᓂᖁ ᑦ  ᐊ ᐅ ᓪᓚᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐅ ᒥ ᐊ ᕐ ᔪ ᐊ ᑯ ᑦ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒍ ᑎ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᐅ ᐸ ᓗ ᒻ ᒥ  ( ᐱ ᓯ ᒪ ᔪ ᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᑦᓴᓯᐅᕐᕕᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᐸᓘᑉ ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᖅ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒃ PJ-1) ᖃᓪᓗᓈᓅᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓄᑦ, 

ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕋᑦᓴᖃᓪᓗᐊᖏᓐᓂᕋᕐᑕᐅᔪᑦ (PD-2, 
KUJ-2 ᐊᒻᒪᓗ SW-14), ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓂᕐᕚᑎᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᑎᕕᓃᑦ ᓴᓗᒻᒪᓴᕐᑕᐅᒪᕆᒋᐊᓕᕐᑕᓕᒻᒥᒃ SW-27 
ᓴᓪᓗᓅᕐᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᖃᓪᓗᓈᓅᕐᑕᐅᓛᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᕕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨ

ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᒧᑦ, 
ᐃᓂᐅᔪᖅ ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᖅ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᐃᓕᕕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒍ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᓯᑕᒪᓂᒃ ᐱᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ, ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓗᑎᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᓄᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ. ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᑎᒥᐅᔫᑦᓱᓂ. ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᖃᕋᔭᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔨᐅ ᑉ  ᐱᑐ ᑦ ᓯ ᒪᐅᑎᑎ ᑦ ᓯᓂᖃ ᕐᓗᓂ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᑎ ᓂ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓐ ᓂ ᓗ  ᖃ ᓂ ᑕ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ , 
ᐅᖃᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕐᑎᓯᓗᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔫᑉ ᑐᕌᒐᖏᓐᓂᒃ ᑕᒐ 
ᖃᓄ ᕐ ᑑ ᑕ ᐅ ᓂᖃ ᓯᓗᑎ ᑦ ,  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓇᓗᓀ ᔦᓗᑎ ᑦ 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᕆ ᒐ ᔭ ᕐ ᑕ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᐅ ᕕ ᒃ ᑫ ᑦ 
ᐃ ᓚ ᐅ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂᕆ ᒍ ᓐ ᓇ ᑕᖏ ᑦ  ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓂ ᐅ ᔪ ᓂ ᒃ . 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᖏᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᑦ ᐱᓇᓱᖏᓐᓇᑐᓄᑦ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᓕ ᒫ ᒥ ,  ᓄᓇᕕ ᒃ  ᐃᓄᐃ ᑦ  ᖃᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᔭᓄᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑎᓄᓪᓗ (CEN) ᐊᒻᒪᓗ ᓴᑐᐃᔦᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑏᑦ 
(INRS) ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᒥᒃ ᑐᑭᓯᒃ ᑌᔭᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔨᖏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᕕᓂᐅᔪᑦ

ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᑉ  ᐃ ᓗ ᐊ ᓂ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᐊ ᒥ ᓱ ᕕ ᑦ ᓱ ᓂ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᖃᑦᑕᑐᕕᓂᖅ ᑐᓂᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐅ ᓐ ᓂ ᑑ ᑦ ᔨ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᕙ ᑎ ᓕ ᕆ ᓂ ᐅ ᑉ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓅᓕᖓᔪᓂᓪᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᑲᔪᓯ ᒃ ᑫ ᔩ ᑦ  ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯ ᒃ ᖃᐅᔨᓴ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊᖃᑎᒌᖏ ᓐᓄ ᑦ  ᒣᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᑦ 
ᐅ ᔭ ᕋ ᓐ ᓂ ᐊ ᓂ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᑲ ᑎ ᒪ ᓂ ᐊ ᕈ ᓯ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᐅᔪᒥᒃ ᓄᓇᕕᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᐁᕆᓕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᕕᓃᑦ 
ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᑦ MDDELCC-ᑯᓐᓂᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓅᕕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᓄᓇᓕᕐᓓᑦ ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂᒃ: 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓯᓚᐅᑉ, ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ 

ᐊᑯᓂᐅᓂᕐᓴᒧᑦ ᓴᓇᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖓᑕ ᐊᑖᒍᑦ 
ᐊᑐᕆᐊᓪᓚᑐᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂ.

Extended producer 
responsibility recycling 
projects were organized  
in six northern villages.

Des projets de recyclage  
dans le cadre de la 
responsabilité élargie des 
producteurs ont été organisés 
dans six villages nordiques. 
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scientists and communities, communicating project 
goals and then results, as well as identifying opportu-
nities to involve young people in research. In addition 
to maintaining regular links with regional organiza-
tions and active researchers throughout the year, the 
Nunavik Inuit Research Advisor participated in 
January, along with representatives of the Makivik 
Corporation, the Centre d’études nordiques (northern 
studies, CEN) and the Institut national de la recherche 
scientifique (scientific research, INRS) on the Tukisik 
Project steering committee to evaluate funding 
commitments for regional research projects.

Other Activities

Over the course of the year, the Department had 
many opportunities to provide advice and recom-
mendations on environment-related research and 
projects, including at the annual steering meeting of 
the Québec research consortium Ouranos in May, at 
the annual mining workshop organized by the 
Nunavik Mineral Exploration Fund in April, at an 
annual review of environmental files with the 
MDDELCC conducted in May, at the Liveable Cities 
Forum: Changing Climate, Changing Communities 
organized by the International Council for Local 
Environmental Initiatives in September, at a meeting 
on sea ice research with the Ministère des Transports 
du Québec (transportation), the INRS and the 
Université du Québec à Rimouski in November, as 
well as in December at the annual scientific meeting 
organized by ArcticNet, at the conference on northern 
geothermal potential organized by the INRS and at 
the conference on biodiversity change organized by 
the Québec Centre for Biodiversity Science.

The Department monitors the activities of the orga-
nizations created under Section 23 of the JBNQA, 
including the Federal Environmental and Social 
Impact Review Panel, the Kativik Environmental 
Quality Commission and the Kativik Environmental 
Advisory Committee which in particular provides 
technical assistance to the northern villages and the 
KRG in matters relating to environmental and social 
protection in Nunavik. Pursuant to the JBNQA, the 
KRG is responsible for appointing members to 
these organizations.

Lands and Regional Planning

Pursuant to mandate B.15 of the Sivunirmut 
Agreement, the Department delivers technical assis-
tance to the northern villages in the field of land use 
planning and development of the territory. In 2016, 
the Department assisted the northern villages of 
Inukjuak, Ivujivik and Kangiqsujuaq with processes to 
update their local master plans and zoning by-laws. 
This technical assistance included participation in 
meetings with municipal councils and landholding 
corporations, support at public consultations, revi-
sion of related documentation and then delivery of 
refresher training to municipal staff. The northern 
villages of Kangiqsualujjuaq and Salluit were also 
assisted with integrating into their local master plans 
amendments proposed through community 

en 2001 et en 2002. Les travaux de nettoyage sont 
financés par le Fonds Restor-Action Nunavik (un 
consortium de sociétés minières) et le MERN. 
En 2016, les matières résiduelles qui étaient entrepo-
sées à Aupaluk (provenant du site PJ-1) ont été expé-
diées par bateau à une installation de récupération 
située au sud. La réhabilitation de plusieurs sites 
nécessitant des travaux de faible envergure a été 
achevée (PD-2, KUJ-2 et SW-14) et des matières 
résiduelles provenant du site nécessitant des travaux 
de grande envergure SW-27 ont été transportées à 
Salluit en vue de leur expédition par bateau à une 
installation de récupération située au sud.

Conseiller en recherche inuite du Nunavik

Dans le cadre d’un programme pluriannuel, un poste 
de conseiller en recherche inuite a été créé dans 
chacune des quatre régions inuites du Canada. Inuit 
Tapiriit Kanatami assure la coordination du pro gram me 
et offre du soutien technique. Au Nunavik, l’ARK agit 
en tant qu’organisme hôte. Le conseiller de la région 
assure la liaison entre les scientifiques et les commu-
nautés en communiquant les objectifs, puis les résul-
tats des projets de recherche, et en tâchant de 
trouver des possibilités pour faire participer les jeunes 
aux projets. En plus de maintenir des liens avec des 
organismes régionaux et des chercheurs actifs, le 
conseiller en recherche inuite du Nunavik a participé 
en janvier, avec des représentants de la Société 
Makivik, du Centre d’études nordiques (CEN) et de 
l’Institut national de la recherche scientifique (INRS), 
au comité directeur du Projet Tukisik visant à évaluer 
les engagements financiers pour des projets de 
recherche régionaux.

Autres activités

Au cours de l’année, le Service a eu l’occasion de 
donner des conseils et de formuler des recom man-
dations sur des projets et des recherches liés à 
l’environ nement, notamment lors de la réunion 
annuelle du comité directeur du consortium de 
recherche du Québec Ouranos en mai, du colloque 
sur le développement minier organisé par le Fonds 
d’exploration minière du Nunavik en avril, de l’examen 
annuel des dossiers environnementaux réalisé avec le 
MDDELCC en mai, du forum des villes agréables à 
vivre  : changements climatiques, adaptation des 
communautés organisé par le Conseil international 
pour les initiatives de recherche locales en septembre, 
d’une réunion concernant la recherche sur la glace 
marine avec le ministère des Transports du Québec, 
l’INRS et l’Université du Québec à Rimouski en 
novembre ainsi que de la réunion scientifique annuelle 
organisée par ArcticNet, de la conférence sur le poten-
tiel géothermique nordique organisée par l’INRS et de 
la conférence sur le changement de la biodiversité 
organisée par le Centre de la science de la biodiversité 
du Québec, toutes trois ayant eu lieu en décembre.

Le Service suit de près les activités des organismes créés 
en vertu du chapitre 23 de la CBJNQ, dont le Comité 
fédéral d’examen des répercussions sur l’environ nement 
et le milieu social, la Commission de la qualité de 
l’environnement Kativik et le Comité consultatif de 
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ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᓄᓇᓕ ᓐᓄ ᑦ  ᐊ ᕙᑎᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑕᕆᐅᑉ ᓯᑯᖓᓂᒃ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᐃ ᓚᖃ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ  ᑐ ᖅ ᑲ ᑕ ᕐ ᕕ ᑯ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᓄᑦ, INRS-ᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓ ᑯᐯᒃ ᕆᒨᔅᑭᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓴᑐᐃᔦᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐋᒃᑎᒃᓂᐊᑦᑯᓐᓄᑦ, 
ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᒥ ᐆᓇᑐᖓᓄᑦ 
ᐱᑕᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ INRS-
ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᑦ 
ᐊᓯᑦᔨᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᒃ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓂᖏᓐᓂᒃ ᓴᑐᐃᔦᕕᖓᓄᑦ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᐃᑦ 
ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔫᑉ 23 ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒦᑦᑐᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓪᓗ 
ᓱᕐᕋᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔨᓄᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᖕᖏᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃ ᕐ ᓱᑎ ᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐃᓅᖃᑎᒌᓪᓗ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᑎᒃᑯᐊᓯᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᔪᑦᓴᓂᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ.

ᓄᓀᑦ	ᓄᓇᓖᓪᓗ	ᐸᕐᓇᑕᐅᒍᑎᖏᑦ
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.15 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᓂᓯᓲᖅ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᕕᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ, 
ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᑉ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓄ ᑕ ᐅ ᓯ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᑦ ᓴ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓄ ᓇ ᓕ ᐅ ᑉ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓃᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦᑕ 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᖁᔮᐱᖏᓐᓂᒃ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᐅᑉ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓚᐅᔨᐊᖃᕐᓂᖁᑦ ᑲᑎᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ, ᓴᐳᑦᔨᓃᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ, ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐊᕕᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᖅᑫᑎᑦᓯᒋᐊᓪᓛᕈᑎᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ. 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓪᓗᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᓂᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓂᔭᐅᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓕᒻᒧᑦ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᓚᐅᑲᑦᑎᓗᒋᑦ 
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ 
ᑲᖏ ᕐ ᓱ ᐊᓗ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᔭ ᐅ ᓐ ᓂ ᒥ ᔪ ᑦ  ᖃᓄᖅ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᓄᑖᖑᔪᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 

ᐃ ᓪ ᓗ ᐃ ᑦ  ᐃ ᓂ ᒋ ᒋ ᐊ ᓕ ᖏ ᓐ ᓅ ᓕ ᖓ ᓄ ᑦ 
ᐱᖁᔮᐱᕈᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔫᑦᓱᑎᑦ.

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᑐᓂᓯ ᓐᓂᒥᔪᖅ ᐱ ᓪᓗᑯ ᑦ ᑐᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓖᑦ 
ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, 
ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦ ᐊᑯᓕᕕᐅᑉ, ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ, 
ᐃᕗᔨᕕᒃ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ, ᑕᓯᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐅᔭᖅ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓪᓗᐃᑦ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᕐᑐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖅᑯᑏᑦ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓂᖏᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᒋᕗᑦ, ᑐᓂᓯᓂᖅ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᓖᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅ ᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑏᑦ ᐃᓪᓗᐃᓗ 
ᐊᒥᓱᖓᓛᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ , ᐊ ᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖏᓐᓂᒃ CEN-ᑯᑦ ᖃᓄᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᐃᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓅᔭᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ. 
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᕕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᔫᓂᒥ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᖁᐊᕐᑕᒥ ᐱᑦᔪᑎᓕᒻᒥ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ ᓚᕚᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᕐᔪᐊᖓᓄᑦ.

ᐱᖓᓱᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᓕᖓᑕ 
ᐃᓂᓪᓚᖓᐅᑎᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑕᒻᒫᑎᕐᕕᓂ ᐱᖁᔮᐱᖓᓂᒃ, 
ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒍ ᐃᑲᔪᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓂᖏᓐᓂ. 

Three northern villages were 
assisted with updating their 
local master plans and zoning 
by-laws, including support at 
public consultations.

Trois villages nordiques  
ont reçu de l’assistance  
pour la mise à jour de leur 
plan directeur local et  
leur règlement de zonage, 
incluant du soutien lors  
des consultations publiques.

ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒥᐊᒃᑯᓕᓐᓂᒃ ᐱᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ 
ᑫᓪᓗᐊᐳᑦ ᒪᑭᑕᔭᓪᓗᐊᓂᒃ 
ᐃᕐᖃᑕᑯᓂᒃ ᐃᑯᓪᓚᑎᑦᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 

The Nunavik Residual 
Materials Management  
Plan promotes sustainable 
waste reduction methods  
in the communities. 

Le Plan de gestion des 
matières résiduelles du 
Nunavik fait la promotion  
de méthodes durables  
de réduction des déchets 
dans les communautés. 
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consultations that were conducted in  2015, and 
municipal staff in Kangiqsualujjuaq were provided 
training on how to implement a newly adopted 
zoning bylaw.

The Department provided technical assistance in 
cooperation with the KRG Municipal Public Works 
Department to the northern villages of Inukjuak, 
Kangiqsualujjuaq, Kangiqsujuaq, Salluit, Tasiujaq and 
Umiujaq to develop community expansion plans in 
particular for future housing construction, and 
support to the northern villages of Ivujivik, Kuujjuaq 
and Puvirnituq to select sites for upcoming housing 
and playground construction projects. Finally, the 
Department provided support to the northern 
villages of Akulivik, Inukjuak, Ivujivik, Kangiqsu-
alujjuaq, Tasiujaq and Umiujaq to update building 
numbering and street names.

Other related Department activities included the deli-
very of support to the KRG Municipal Public Works 
Department for mapping of road and infrastructure 
projects in a number of communities, and participa-
tion in case study research by the CEN on how to 
integrate natural hazards into community planning. A 
presentation was made to the KRG Council at its June 
sitting in Quaqtaq regarding the Living in Northern 
Québec project by Université Laval.

Regional Planning

The Department implements the Master Plan for 
Land Use in the Kativik Region, which covers the 
territory north of the 55th parallel outside of muni-
cipal boundaries. The Master Plan was adopted in 
1998 following extensive consultations. It identifies 
three main types of land use: essential and important 
subsistence activities, multiple uses, and urban. For 
its part, the Act respecting Northern Villages and the 
Kativik Regional Government empowers the KRG to 
regulate trades, businesses and industries of all kinds 
in its territory. Following up on these mandates, this 
year the Department developed a regional mapping 
database that will be essential for updating the 
Master Plan and adopting zoning bylaws in the 
coming years.

The Department is responsible for the processing 
and management of land use requests in the terri-
tory. This year, 17 letters of conformity were approved 
by the KRG Executive Committee after the review of 
feedback provided by the concerned local land-
holding corporations or the Naskapi Nation of 
Kawawa chikamach. As well, the Department and 
community representatives monitor developments, 
such as camps and industrial facilities, by conducting 
annual inspections to ensure compliance with land 
use authorizations.

In its capacity as the body responsible for acting in 
regional development matters in the Kativik sector of 
the Nord-du-Québec administrative region, the KRG 
participated this year in consultations carried out by 
the MERN on the public land use plan for the Kativik 
Region and the regional development plan for public 

l’environnement Kativik. Ce dernier fournit notamment de 
l’assistance technique aux villages nordiques et à l’ARK en 
matière de protection de l’environnement et du milieu 
social au Nunavik. Conformément à la CBJNQ, l’ARK 
nomme des membres pour siéger à ces organismes.

Territoire et planification régionale
Conformément au mandat B.15 de l’Entente Sivunirmut, 
le Service fournit de l’assistance technique aux villages 
nordiques dans le domaine de l’aménagement et du 
développement du territoire. En 2016, le Service a fourni 
une assistance technique aux villages nordiques 
d’Inukjuak, d’Ivujivik et de Kangiqsujuaq pour la mise à 
jour de leur plan directeur local et de leur règlement de 
zonage. À cet effet, il a participé à des réunions avec les 
conseils municipaux et les corporations foncières, offert 
du soutien lors des consultations publiques, révisé toute 
la documentation afférente et offert une formation de 
mise à niveau au personnel. Le Service a également aidé 
les villages nordiques de Kangiqsualujjuaq et de Salluit à 
intégrer des modifications à leur plan directeur local 
suivant les consultations publiques tenues en 2015 et 
offert de la formation au personnel municipal du village 
nordique de Kangiqsualujjuaq concernant l’application 
du règlement de zonage adopté récemment.

Le Service a fourni, en collaboration avec le Service des 
travaux publics municipaux de l’ARK, de l’assistance 
technique aux villages nordiques d’Inukjuak, de 
Kangiqsualujjuaq, de Kangiqsujuaq, de Salluit, de 
Tasiujaq et d’Umiujaq pour l’élaboration de plans 
d’expansion de leur communauté en vue de la 
construction de futurs logements et du soutien aux 
villages nordiques d’Ivujivik, de Kuujjuaq et de 
Puvirnituq pour la sélection de sites en vue de la réali-
sation de projets de construction de logements et 
d’aménagement de terrains de jeux. Enfin, le Service a 
offert du soutien aux villages nordiques d’Akulivik, 
d’Inukjuak, d’Ivujivik, de Kangiqsualujjuaq, de Tasiujaq 
et d’Umiujaq pour la mise à jour de la numérotation 
des bâtiments et des noms de rues.

Par ailleurs, le Service a offert du soutien au Service 
des travaux publics municipaux de l’ARK pour la 
cartographie des projets de voirie et d’infrastructures 
dans un certain nombre de communautés et parti-
cipé à une étude de cas du CEN portant sur la façon 
d’intégrer les dangers naturels dans la planification des 
communautés. Une présentation a été faite à l’assem-
blée du Conseil de l’ARK tenue en juin, à Quaqtaq, 
concernant le projet Habiter le Nord québécois de 
l’Université Laval.

Planification régionale

Le Service met également en œuvre le Plan directeur 
d’aménagement des terres de la région Kativik qui couvre 
le territoire situé au nord du 55e parallèle, à l’extérieur des 
limites municipales. Le Plan directeur a été adopté en 1998 
à la suite de vastes consultations. Il définit trois principaux 
types d’affectation des terres : affectation associée aux 
activités de subsistance (aires essentielles et importantes), 
affectation associée aux usages multiples et affectation 
urbaine. La Loi sur les villages nordiques et l’Administra-
tion régionale Kativik donne à l’ARK le pouvoir de régle-
menter l’exercice des métiers, commerces et industries de 
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ᓄᓇᓖᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔭᐅᓂᖏᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓲᖅ ᓄᓇᐅᑉ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖁᑎᖏᓐᓄᑦ, 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 55 ᖁᓛᓃᑦᑐᓄᑦ ᓯᓚᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐲᑦ 
ᓄᓇᖏᑦᑕ ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓄ ᑦ .  ᓄᓇᐅ ᑉ ᐸ ᕐᓇᕈᑎᖓ 
ᐊ ᑐ ᓕ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓂ ᖅ  1 9 9 8 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᒻᒪᕆᒌᓚᐅᑲᑦᑎᓗᒍ . ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᐅᓲᑦ 
ᐱᖓᓱᓗᐊᖕᖑᐊᓂᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ: ᐊᑐᕐᓂᓕᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᓂᒃ ᓂᕿᑖᕋᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕕᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᒥᓱᐃᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖓᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᕐᓓᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, 
ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓄᑭᖃᕐᑎᓯᕗᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙ ᒪᖓᓂ ᒃ  ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᓯ ᒍ ᓐᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᓇᓱ ᕝᕕᓂ ᒃ , 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᕕᐅᔪᓂᒃ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᒥ ᐊᐅᓚᑕᒥᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᑎᕆᐊᕐᕕᒋᑦᓱᒋᑦ ᑎᓕᔨᒍᑏᑦ, 
ᑕᒡᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᔪᕕᓂᖅ 
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᖕᖑᐊᓕᐅᕈᑦᔨᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑐ ᕐᓂᖃᕆᐊᓕᓐᓂᒃ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᒧ ᑦ ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ ᐃᓗᐃᑦ 
ᓇᓃᓐᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᙯᔪᓂᒃ.

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖅ ᐃᖏᕐᕋᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᓗ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
17 ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᒧᑦ 
ᑲᐅᒐᐅᒍᐊᑦᓯᑲᒫᒃᑯᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓲᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑕᐅᔪᓂᑦ, ᐆᑑᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᒪᙯᕝᕖᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ, ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ 

ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᒪᓕᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.

ᑲᒪᔨᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕐᑎᐅᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᕕᓂᐅᔪᓂᒃ MERN-ᑯᓐᓄᑦ ᓇᐅᓕᒫᓄᑦ ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᑐ ᕐ ᑕᐅᒍ ᓐᓇᑐᐃᑦ ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕕᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓇᐅᓕᒫᓅᓕᖓᔪᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ. 
ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓂᕆᔭᖓ 2014-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ 
ᖃ ᐅ ᔨ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒍ ᑎ ᕕ ᓃ ᑦ  ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᐅ ᑎ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓯᓯᒪᔪᑦ ᓲᖑᔪᑦᓯᐊᒥᒃ ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᒥᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᓂᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ, ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᕕᕗᐊᕆᒥ, 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᒥ ᑏᓯᒻᐱᕆᒥᓗ.

ᖃᓄᕐᑑᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᒍᑎᖓᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓᓂᒃ 
ᐊ ᑐᓕ ᕐᑎ ᑕ ᐅ ᔪᕕᓂᖅ 2 0 0 2 -ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ 2005-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊ ᔪ ᐃ ᓐ ᓇ ᕈ ᒪ ᓯ ᓐ ᓂ ᖁ ᖅ  ᐊ ᖏ ᓕ ᒋ ᐊ ᕆ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖃᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᐃᓗᐊᖓᓃᑦᑐᓂᒃ. 2008-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᖓᓱᐃᑦ ᓄᑖᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᔭᐅᔪᑦ ᒪᓂᔭᕕᓂᐅᕗᑦ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᓗ ᐊᒻᒪᓗ, 2009-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 11 ᓄᓀᑦ 
ᒪᓂᔭᐅᓯᓐᓂᒥᔪᑦ . 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔪᑦ ᓄᓀᑦ ᐸᕐᓇᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐊᕐᕌᒎᒃ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᓴᖅᑭᑎᑕᐅᓕᕐᓂᒥᔪᖅ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ ᓴᕿᓕᑭᑖᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒍᑦᓴᓂᒃ ᓈᓭᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᒧᑦ ᑕᙯᕐᓯᓱᑎᒃ, 
ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ.

Student participants in 
butterfly and bumble bee 
inventory work taking a break, 
Parc national des Pingualuit.

Des élèves participants aux 
inventaires sur les papillons  
et les bourdons prennent  
une pause, parc national  
des Pingualuit. 
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land. The vision contained in the 2014 Parnasimautik 
Consultation Report provided a solid basis for these 
consultations, which were conducted in February, 
September and December.

In its strategic action plan adopted in 2002 and 
revised in 2005, the Québec government committed 
to expanding the network of protected areas in the 
province. Nunavik was identified as a key region for 
protected areas. In 2008, three new protected areas 
were proposed by the Québec government with the 
backing of the KRG and the Makivik Corporation and, 
in 2009, 11 more areas were proposed. In 2013, the 
report Protected Area Planning in Nunavik on the 
community consultations organized by the 
Department during the two preceding years was 
presented. A working group was then created by the 
Québec government to follow up on the recommen-
dations in the report. Composed of the KRG, the 
Makivik Corporation, the MDDELCC, the MFFP and 
the MERN, the working group continued to make 
progress this year. Focus was placed for example on 
the development of an updated database on all the 
proposed protected areas in the region and on priori-
tization of the work necessary to ensure the eventual 
creation of these protected areas. Reviews were 
completed of a report on vascular plants in the study 
area for the proposed Quaqtaq–Kangirsuk biodiver-
sity reserve and of a revised version of the conserva-
tion plan for the proposed Kovik River aquatic 
reserve. Finally, the Department and the MDDELCC 
collaborated on characterization fieldwork carried out 
in July for five proposed protected areas and one 
proposed biodiversity reserve.

The Department also participates on a working group 
created by the Québec government in 2015 to focus 
on a proposal to protect 50% of the Plan Nord terri-
tory from industrial activities by 2035. This year, the 
Department met in September with representatives 
of the Naskapi Nation of Kawawachikamach to 
review general protected area objectives and in 
December with the Makivik Corporation and Naskapi 
and Cree representatives to discuss Aboriginal repre-
sentation in protected area development in the Plan 
Nord territory.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
employs 56  permanent staff. In  2016, these 
employees were complemented by a number of 
temporary and contractual employees on specific 
projects. Under the Uumajuit Program for wildlife 
protection, 13 wardens and technicians are based in 
different communities. Parc national des Pingualuit, 
Parc national Kuururjuaq, Parc national Tursujuq and 
Parc national Ulittaniujalik employ a total of 23 staff 
in Kangiqsujuaq, Kangiqsualujjuaq, Umiujaq and 
Kuujjuaraapik. Training highlights in 2016 for Nunavik 
Parks staff included cultural interpretation training 
delivered by the Avataq Cultural Institute in 
November as well as wilderness first aid and 
respectful work environment training delivered in 
May and June. Park wardens for Pingualuit and 

tout genre sur son territoire. Pour donner suite à ces 
mandats, le Service a continué cette année d’élaborer une 
base de données cartographiques régionales qui sera 
nécessaire pour mettre à jour le Plan directeur et adopter 
des règlements de zonage dans les années à venir.

Le Service est également chargé du traitement et de la 
gestion des demandes d’aménagement sur le territoire. 
Cette année, le Comité administratif de l’ARK a approuvé 
17 lettres de conformité après avoir obtenu les commen-
taires des corporations foncières ou de la Nation 
naskapie de Kawawachikamach. En outre, le Service et 
des représentants des communautés surveillent les acti-
vités de développement, dont les camps et les installa-
tions industrielles. Plus précisément, ils procèdent à des 
inspections annuelles afin de vérifier si les autorisations 
d’utilisation du territoire sont bien respectées.

En tant qu’organisme compétent pour agir en matière 
de développement régional pour le secteur Kativik de la 
région administrative Nord-du-Québec, l’ARK a parti-
cipé cette année à des consultations menées par le 
MERN concernant le plan d’affectation du territoire 
public pour la région Kativik et le plan régional de déve-
loppement du territoire public. La vision contenue dans 
le Rapport de la consultation Parnasimautik de 2014 a 
fourni une base solide pour ces consultations qui ont 
eu lieu en février, en septembre et en décembre.

Dans la Stratégie québécoise sur les aires protégées 
adoptée en 2002 et révisée en 2005, le gouvernement 
du Québec s’est engagé à développer le réseau d’aires 
protégées dans la province. Le Nunavik a été ciblé 
comme étant un territoire où un tel réseau pouvait 
prendre de l’expansion. En 2008, trois nouvelles aires 
protégées ont été désignées par le gouvernement du 
Québec, après avoir obtenu l’appui de l’ARK et de la 
Société Makivik, puis, en 2009, 11 autres aires ont été 
proposées. En 2013, le rapport intitulé Planification des 
aires protégées au Nunavik rédigé à la suite de consulta-
tions menées auprès des communautés par le Service 
au cours des deux années précédentes a été rendu 
public. Un groupe de travail a par la suite été créé par le 
gouvernement du Québec pour assurer le suivi des 
recommandations contenues dans le rapport. Composé 
de représentants de l’ARK, de la Société Makivik, du 
MDDELCC, du MFFP et du MERN, le groupe de travail a 
poursuivi ses activités cette année. L’accent a été mis par 
exemple sur la mise à jour d’une base de données sur 
toutes les aires protégées proposées dans la région et sur 
la priorisation du travail à effectuer en vue de la création 
de telles aires protégées. Un rapport sur les plantes 
vasculaires de l’aire d’étude de la réserve de la biodiver-
sité projetée Quaqtaq-Kangirsuk et une version révisée 
du plan de conservation de la réserve aquatique projetée 
de la rivière Kovik ont été examinés. Enfin le Service et le 
MDDELCC ont collaboré à des travaux de terrain de 
caractérisation réalisés en juillet pour cinq aires protégées 
projetées et une réserve de biodiversité projetée.

Le Service a également participé à un groupe de travail 
créé par le gouvernement du Québec en 2015 pour se 
pencher sur la proposition de protéger 50 % du terri-
toire du Plan Nord de toute activité industrielle d’ici 
à  2035. Cette année, le Service a rencontré, en 
septembre, des représentants de la Nation naskapie de 
Kawawachikamach pour revoir les objectifs généraux 
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ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐅᑎᕆᐊᕕᖃᕋᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ 
ᐅᓐᓂᑑᑎᖏᓐᓃᑐᓂᒃ. ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ, MDDELCC, MFFP, ᐊᒻᒪᓗ 
MERN ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᕕᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ. ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᕕᓃᑦ, 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓂᔭᐅᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓕᒫᓂᒃ ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᓄᓇᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᓄᐃᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓀ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᔪ ᑦ .  ᕿᒥ ᕐᕈᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓᑕ ᐱᕈᕐᑐᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᖁᐊᕐᑕᖅ-ᑲᖏᕐᓱᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕐᑕᖃᕐᓂᖓᑕ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓯᒪᓂᑦᓴᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᐅᓕᐊᕆᓂᐅᑉ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᖓᓄᑦ 
ᒪᓂᔭᐅᒍᑎᐅᓯᒪᔪᖅ ᑰᕕᒃ ᑰᖓᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ MDDELCC-ᑯᑦ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓃᑦ ᓇᓗᓀᔦᓂᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᒥ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᕐᒥᓂᒃ ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ 
ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᒪᓂᔭᐅᒪᔪᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐆᒪᔪᖃᕐᕕᒃ ᐃᓂᓪᓚᑕᐅᓂᑦᓴᖓ.

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᐃᓚᐅ ᓲᖑ ᒻ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌ ᑦ ᑐ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕋᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᒪᓂᔭᐅᒪᔪᓂᒃ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᓂᒃ ᕿᑎᖅᑲᓕᒫᖓᓐᓂᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓕᐅᕐᕋᓱᑦᑐᓄᑦ 2035 ᐊᕐᕌᒍᖓ ᑎᑭᓪᓗᒍ. 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ ᓇᔅᑳᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᒃ ᑲᐅᒐᐅᒐᐅᒥ 
ᕿᒥᕐᕈᓂᒃᑯ ᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ 
ᑐᕌᒐᓕᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᒪᑭᕝᕕᒃ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᔅᑳᐲᑦ ᐃᖅᑭᓖᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐸᕐᓇᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓄᓇᖓᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ
ᐱᓇᓱᐊᕐᓲᒥᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᓂᕐᒥᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᒥᓂᓪᓗ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᖅ 56-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ 
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᑌᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒃᑰᑐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐃᓚᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᓄᑦ. ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐱᓂᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᓂᕐᔪᑏᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ, 13 
ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔩᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᖃᕐᑐᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ, 
ᑰᕈᕐᔪᐊᖅ, ᑐᕐᓱᔫᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᑦ 
23-ᓂ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑎᕕᓂᐅᔪᑦ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᓄᓇᕕᐅ ᑉ  ᒥ ᕐᖑᐃᓯ ᕐ ᕕᖏ ᑦ ᑕ  ᐱᓇ ᓱ ᑦᑎᖏᓐᓄ ᑦ 
ᐃᓗᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᓅᕕᒻᐱᕆᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ 
ᐋᓐᓂᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓲᓱᑦᓴᓂᖅ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᒣᒥ ᔫᓂᒥᓪᓗ . 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᒥ ᐳᓖᓰᑦ ᐱᖑᐊᓗᒻᒧᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᒧᓪᓗ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓂᐅᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᓂᕐᔪᑎᓕᕆᔩᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ, ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᐅᑉ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ, ᐱᖑᐊᓗᒻᒧᑦ 
ᐱ ᔭ ᕇ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓃ ᑦ  ᕿ ᔪ ᓕ ᕆ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᑎ ᑕ ᐅ ᓃ ᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᓴᓇᔨᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓᓄᑦ ᑰᕈᕐᔪᐊᑉ 
ᐃᓚᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᑐᖓᓕᕇᑕᑎᓗᒋᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᒥᔪᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᔪᓂᒃ 

ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓄᕐᑑᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓇᖏᖃᑦᑕᐅᑎᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᓴᖏᓐᓂᒃ. ᓯᑕᒣᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐳᓖᓯᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᐃ ᖃ ᓗ ᓐ ᓂ  ᓴ ᐳ ᒻ ᒥ ᔨ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᒫ ᑦ ᔨ ᐅ ᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᐱᔭᕇᕐᑕᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖅ ᐃᒪᕐᐱᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ 
ᑯᐯᒃ ᓯᑎᒥ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐅᑯᐊᖑᓚᖓᔪᑦ:

• ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᓯᐅᕋᕐᑕᕕᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.
• ᑐᓂᓯᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐆᒪᔪᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ 

ᓄᑖᑦᓴᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᒍᑎᑦᓴᖅ ᐅᒥᐊᖅ.
• ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓚᖃᕐᓗᑎᑦ 

MFFP-ᑯᓐᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ 
ᐃᒪᑐᐃᓐᓇᒥᐅᑕᓂᓪᓗ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᑦᑕ 
ᓴᐳᑦᔨᐅᑎᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ (2017–2020).

• ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᓂᖅ ᓄᐃᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᒪᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᖑᓱᑦᑐᑦ ᓄᓀᑦ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓᓂᒃ.

• ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕖᑦ ᑕᑯᑦᓴᒐᖃᕐᕕᖏᑦ ᓄᑖᓃᑦᑐᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᖅᑲᒥᓂᒃ ᐳᓛᕆᐊᑐᓄᑦ ᐅᐸᑦᑕᑲᑦᑕᖃᑦᑕᕋᔭᕐᑐᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ ᑰᕈᕐᔪᐊᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐅᓕᑦᑕᓂᐅᔭᓕᒃ. 

ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐊᕐᓴᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑐᑦ ᓄᓇᒥᒃ ᐊᑐᕐᓂᓴᓂᒃ 
ᐸᕐᓇᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ.

Students at the Arsaniq 
School in Kangiqsujuaq 
learning about land use 
planning.

Des élèves de l’école  
Arsaniq à Kangiqsujuaq 
découvrent les rudiments de 
l’aménagement du territoire.
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Kuururjuaq completed assistant wildlife officer trai-
ning, park wardens for Pingualuit completed 
carpentry skills training organized by the KRG Sanajiit 
Project, and the director of Parc national Kuururjuaq 
participated in succession management training 
organized by the KRG Human Resources Section. As 
well, the Department continued to implement a 
long-term training program for Uumajuit wardens 
that includes mentoring as well as alternating training 
and work periods. Four more Uumajuit wardens 
qualified as fisheries guardians in March following 
completion of training delivered by the DFO in 
Quebec City.

Objectives for 2017

In the coming year, the Department’s objectives  
will include:

• Conduct surveys of granular material sites  
in the communities.

• Deliver assistance to community hunter support 
programs for new wildlife harvesting boats.

• Begin implementation with the MFFP of the 
revised terrestrial and freshwater wildlife 
protection plan for Nunavik (2017–2020).

• Prioritize the creation of proposed protected areas.

• Implement the Nunavik Parks Beneficiary Access 
Initiative.

• Coordinate the redevelopment of the park 
exhibit housed in the newly reconstructed visitor 
pavilion in Kangiqsualujjuaq for Parc national 
Kuururjuaq and now Parc national Ulittaniujalik. 


en matière d’aires protégées, puis, en décembre, des 
représentants de la Société Makivik ainsi que des 
Naskapis et des Cris pour discuter de la représentation 
autochtone dans le processus de création d’aires proté-
gées dans le territoire du Plan Nord.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service 
compte 56 postes permanents et a embauché en 2016 
un certain nombre d’employés contractuels et tempo-
raires pour travailler à divers projets particuliers. Dans le 
cadre du Programme Uumajuit pour la protection de la 
faune, 13 gardiens et techniciens sont en postes dans 
diverses communautés. Le parc national des Pingualuit, 
le parc national Kuururjuaq, le parc national Tursujuq et le 
parc national Ulittaniujalik emploient également 
23 personnes à Kangiqsujuaq, à Kangiqsualujjuaq, à 
Umiujaq et à Kuujjuarapik. En 2016, le personnel de Parcs 
Nunavik a notamment suivi une formation en interpréta-
tion culturelle offerte par l’Institut culturel Avataq en 
novembre ainsi que des formations en premiers soins en 
milieu sauvage et sur les milieux de travail respectueux 
offertes en mai et en juin. Les gardiens des parcs natio-
naux des Pingualuit et Kuururjuaq ont terminé une 
formation d’assistant à la protection de la faune, les 
gardiens du parc national des Pingualuit ont terminé une 
formation qui leur a permis d’acquérir des compétences 
en charpenterie-menuiserie organisée par le Projet 
Sanajiit de l’ARK et le directeur du parc national 
Kuururjuaq a participé à une formation de la relève en 
gestion organisée par la Section des ressources humaines 
de l’ARK. En outre, le Service a poursuivi la mise en œuvre 
d’un programme de formation à long terme des gardiens 
Uumajuit qui inclut du mentorat ainsi que des périodes 
de formation et de travail en alternance. Quatre autres 
gardiens Uumajuit ont obtenu la certification de gardes-
pêche en mars après avoir suivi une formation offerte par 
le MPO à Québec.

Objectifs pour 2017
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Procéder à un inventaire des dépôts de matériaux 
granulaires dans les communautés.

• Fournir de l’assistance au personnel chargé de 
l’administration à l’échelle locale du Programme 
d’aide aux Inuits pour leurs activités de chasse, 
de pêche et de piégeage concernant les 
nouveaux bateaux communautaires pour 
l’exploitation de subsistance.

• Commencer à mettre en œuvre avec le MFFP le 
plan révisé de protection des animaux des milieux 
terrestres et d’eau douce pour le Nunavik (2017-2020).

• Prioriser la création des aires protégées proposées.
• Mettre en œuvre l’Initiative de Parcs Nunavik 

pour l’accès aux bénéficiaires.
• Coordonner la réinstallation de l’exposition 

d’inter prétation dans le pavillon des visiteurs 
nouvellement reconstruit à Kangiqsualujjuaq 
pour le parc national Kuururjuaq et maintenant  
le parc national Ulittaniujalik. 

ᐊᐅᐸᓗᒃ.

Aupaluk. 
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ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓴᓂᐊᕐᑐᓂᒃ	ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ

Sustainable Employment Department

Service de l’emploi durable

Umiujaq.

ᐅᒥᐅᔭᖅ



In the spirit of Section 29 of the James 
Bay and Northern Québec Agreement 

(JBNQA) and pursuant to the Act respecting 
Northern Villages and the Kativik 
Regional Government, the mission of the 
Sustainable Employment Department  
is to provide tools for employment in  
the context of Inuit economic and social 
development. Since 1992, this mission  
has progressively led the Department to 
assume responsibility for the delivery of 
related federal and provincial government 
programs. The Department’s activities are 
divided into three sections:

• Employment and income support.

• Childcare.

• Workforce and youth programs.

Funding for the Department’s operations and activi-
ties is received from the Government of Canada 
through agreements with Employment and Social 
Development Canada (ESDC), Indigenous and 
Northern Affairs Canada (INAC), and the Public 
Health Agency of Canada (PHAC), as well as from the 
Québec government through the Partnership 
Agreement  on Economic  and Community 
Development in Nunavik (Sanarrutik Agreement), the 
Agreement concerning Block Funding for the Kativik 
Regional Government (Sivunirmut Agreement) and a 
certain number of specific agreements in particular 
with the Ministère du Travail, de l’Emploi et de la 
Solidarité sociale (labour, employment and social 
solidarity, MTESS).

Negotiations were carried out again this year with 
ESDC under its Aboriginal Skills and Employment 
Training Strategy (ASETS) for the renewal of the 
KRG’s main employment and training funding agree-
ment. The goals of the KRG include achieving a return 

Conformément à la Loi sur les villages 
nordiques et l’Administration régio-

nale Kativik et à l’esprit du chapitre 29  
de la Convention de la Baie-James et du 
Nord québécois (CBJNQ), la mission du 
Service de l’emploi durable est de fournir 
des outils favorisant l’accès à l’emploi 
dans un contexte de développement 
économique et social des Inuits. 
Depuis 1992, le Service assume un nombre 
grandissant de responsabilités concernant 
la prestation de programmes gouverne-
mentaux fédéraux et provinciaux. Voici  
les trois champs d’activités du Service :

• Emploi et soutien du revenu.

• Services de garde à l’enfance.

• Main-d’œuvre et programmes jeunesse.

Le financement du fonctionnement et des activités 
du Service provient du gouvernement du Canada, par 
l’entremise d’ententes conclues avec Emploi et 
Dévelop pement social Canada (EDSC), Affaires 
autochtones et du Nord Canada (AANC) et l’Agence 
de la santé publique du Canada (ASPC), ainsi que du 
gouvernement du Québec, par l’entremise de l’En-
tente de partenariat sur le développement écono-
mique et communautaire au Nunavik (Entente 
Sanarrutik), de l’Entente sur le financement global de 
l ’Administrat ion régionale Kativik (Entente 
Sivunirmut) et d’un certain nombre d’ententes spéci-
fiques, notamment avec le ministère du Travail, de 
l’Emploi et de la Solidarité sociale (MTESS).

Les négociations se sont poursuivies cette année avec 
EDSC dans le cadre de la Stratégie de formation pour 
les  compétences et  l ’emploi  dest inée aux 
Autochtones (SFCEA) en vue du renouvellement de la 
principale entente de financement de l’ARK concer-
nant l’emploi et la formation. L’ARK vise notamment 
à obtenir à nouveau un financement stable et à long 
terme qui permettra d’améliorer les services et la 
planification organisationnelle conformément aux 
alinéas 29.0.4 et 29.0.25 de la CBJNQ. La dernière 
entente quinquennale dans le cadre de la SFCEA a 
expiré le 31 mars 2010. Le financement provenant de 
la SFCEA qui a depuis été versé à l’ARK a fait l’objet 
d’ententes annuelles et d’une entente de deux ans.

Comme EDSC privilégie ces dernières années la mise 
en œuvre d’ententes pour des projets de plus faible 
envergure et à plus court terme, le Service a présenté 
en 2016 deux demandes de financement addition-
nelles à EDSC : l’une dans le cadre du Fonds pour les 
compétences et les partenariats (FCP) et l’autre dans 
le cadre du programme Connexion compétences, un 
volet de la Stratégie emploi jeunesse d’EDSC. Le 
Service était toujours en attente à la fin de l’année des 
décisions d’EDSC concernant ces deux demandes. 
D’autre financement d’EDSC a été reçu cette année 
pour le développement des infrastructures de services 
de garde à l’enfance et dans le cadre d’un programme 
pour les communautés à risque.

ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ, ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ.

Lydia Watt,  
Director.

Lydia Watt,  
directrice.
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ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ	29	ᔦᒥᓯ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ 

(JBNQA)	ᐊᒻᒪᓗ	ᒪᓕᑦᓱᒍ	ᒪᓕᒐᖅ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ	
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	
ᑐᓂᓯᓲᖅ	ᓴᓇᕐᕈᑎᑦᓴᓂᒃ	
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ	ᐃᓱᒪᒋᑦᓱᒋᑦ	
ᐃᓄᐃᑦ	ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ	ᐃᓅᖃᒌᓪᓗ	
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓂᒃ.	1992-ᒥᓂᑦ	ᑖᓐᓇ	
ᑐᕌᒐᐅᔪᖅ	ᑐᕌᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᕌᑕᕐᓯᒪᒧᖅ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒥ	ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒥᒃ	
ᑐᓂᔭᐅᓂᖓᓂᒃ	ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᕆᔭᖏᑦ	
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ	ᑯᐯᒃᑯᓗ	ᑲᕙᒪᖓ.	
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖏᑦ	ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᒧᑦ	
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᓄᑦ:

• ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᒍᓪᓗ ᓴᐳᑦᔨᓂᖅ
• ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᖅ
• ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐅᕕᒃᑫᓄ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᑦ

ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐊᐅᓚᒍᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᓐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎ ᒃᑯ ᑦ ᐱᓇᓱᒐ ᕐᓂ ᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᓂᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᓇᑕᒥ (ESDC), ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓕᕆᔩᑦ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᕐᒥᐅᓕᕆᔩᑦ ᑲᓇᑕᒥ (PHAC), ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᒍ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ (ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ), ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 

ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ) ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᒥᓱᒐᓓᑦ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᐃᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑏᑦ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᓲᖑᔫᓂᖅ MTESS,

ᐊᖏᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓃᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓕᕐᓂᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 
ESDC-ᑯᓗ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᑎᒍᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᑉᑑᓂᖅ 
(ASETS) ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ. ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐃᓗᓕᑕᖃᕐᐳᑦ ᐱᔭᖃᕐᓂᒧᑦ ᐅᑎᕐᓂᒥᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᖕᖏᑐᒧᑦ , ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕈᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑎᒥᐅᔪᑎᒍᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐅᑯᐊᓗᐊᖕᖑᐊᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ 29.0.4 ᐊᒻᒪᓗ 
29.0.25 ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ. ᑭᖑᓪᓕᐹᑦ ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ASETS ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐃᓱᓕᑦᑐᕕᓂᖅ ᒫᑦᔨ 31, 2010-
ᖑᑎᓪᓗᒍ . ᑌᑲᖕᖓᓂ ᐅᓪᓗᖓᓂᒃ , ASETS -ᑯ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓᓄ ᑦ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᑕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅᑎᑎ ᒍ ᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᒪ ᕐᕈᕕᑦᓱᓂ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓲᖅ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ.

ESDC-ᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᑕᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓯᒪᕗᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂ ᓈᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐊ ᑐᓕ ᕐᑎ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᒥ ᑭᓂ ᕐ ᓴ ᓂ ᒃ ,  ᐊ ᑯᓃ ᖕᖏᑐᓄ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, 2016-ᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᒪᓂᓯᔪᕕᓂᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ 
ESDC-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ (SPF) ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖓ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᐱᑐᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ, 
ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᖅ ESDC-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᖃᓄᕐᑑᓂᖅ. 
ᑐᑭᑖᕆᓃᑦ ESDC-ᑯᑦ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᑕᒪᒋᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᕋᑕᖕᖏᑐᖅ ᐊᕐᕌᒎ ᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ. ᐊᓯᖏᑦ 
ᐅᑎᕐᑕᖏᑦᑐᑦ ESDC-ᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᖏᑦ ᐱᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑖᒍᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑐᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑐᕈᑎᕕᓃᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖏᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᕐᑎᓯᒪᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ	
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᓃᑦ | Operations | Fonctionnement

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ | Employment and training | Emploi et formation 22 207 597 (3 790 693) 18 416 904

ᐯᕆᓯᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭᑦ | Childcare operations and projects |
Services de garde (fonctionnement et projets)

2 252 666 (472 477) 1 780 189

ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᔫᑕᕕᓃᑦ | Childcare transfers | Services de garde (transferts) 21 430 220 (1 313 500) 20 116 720

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 40 313 813

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᕕᓂᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᕐᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᐅᑎᖏᓐᓄᑦ

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.
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to secure, long-term funding that permits service 
improvements and enhanced organizational planning 
in accordance specifically with paragraphs 29.0.4 
and 29.0.25 of the JBNQA. The last five-year ASETS 
agreement expired on March 31, 2010. Since that date, 
ASETS funding has been paid to the KRG through 
annual agreements and one biennial agreement.

As ESDC has focused more in recent years on imple-
menting smaller, short-term project agreements, in 
2016 the Department submitted two additional 
funding applications to ESDC: one under the Skills 
and Partnership Fund (SPF) and the other under the 
Skills Link program, a component of the ESDC Youth 
Employment Strategy. Decisions on the part of ESDC 
regarding both applications were still outstanding at 
the end of the year. Other non-recurrent ESDC 
funding was received this year for childcare infra-
structure development and under an at-risk commu-
nities program.

Employment and Income Support

The Department has a mandate to combat jobles-
sness, exclusion and poverty, and to promote the 
economic and social growth of residents. It delivers 
some federal and provincial government income 
support services and provides information about 
others. The Department also provides to individuals 
job-search assistance and training referrals, and 
disseminates information related to labour stan-
dards, family allowances, as well as birth certificate 
and social insurance number applications.

Individual and Family Assistance

Pursuant to the Individual and Family Assistance 
Act, two Québec-government last-resort financial 
assistance programs exist for individuals and families 
with income insufficient to meet their needs. The first 
is the Social Solidarity Program and it targets indivi-
duals with a severely limited capacity for employ-
ment (including debilitating physical or mental health 
conditions, or extremely weak educational and work 
experiences), as well as their family members. It is 
designed to foster the inclusion and social participa-
tion of recipients and their active contribution to 
society. The second assistance program is known as 
the Social Assistance Program and is intended for 
individuals with capacity for employment. It encou-
rages recipients to engage in job integration, as well 
as social and community activities.

It must be recognized that some Nunavik communi-
ties have limited employment opportunities. As a 
result, a number of the Department’s clients find it 
hard to integrate into the labour market. In 2016, the 
Department’s income security offices approved 
$3  698  869 in last-resort financial assistance, 
reaching an average of 700 Nunavimmiut (adults 
and children) per month through an average of 
422 active files per month. Last-resort financial 
assistance programs are delivered in every commu-
nity through local employment offices.

Emploi et soutien du revenu
Le Service a le mandat de combattre le chômage, 
l’exclusion et la pauvreté, et de favoriser la croissance 
économique et sociale des résidents. À cet effet, il 
offre certains services de soutien du revenu des 
gouvernements fédéral et provincial et diffuse des 
renseignements concernant d’autres services. Il aide 
aussi les particuliers dans leurs recherches d’emploi et 
les oriente vers des formations, en plus de fournir des 
renseignements sur les normes du travail, les alloca-
tions familiales ainsi que les demandes de certificats 
de naissance et de numéros d’assurance sociale.

Aide aux personnes et aux familles

La Loi sur l’aide aux personnes et aux familles du 
gouvernement du Québec prévoit deux programmes 
d’aide de dernier recours à l’intention des personnes 
et des familles dont les revenus ne suffisent pas 
à répondre à leurs besoins. Le premier est le 
Pro gramme de solidarité sociale. Ce programme cible 
les personnes qui présentent des contraintes sévères 
à l’emploi (incluant des problèmes de santé physique 
ou mentale graves et débilitants, ou encore, une 
formation et des expériences de travail nettement 
insuffisantes) ainsi que les membres de leur famille. Il 
vise à favoriser l’inclusion et la participation sociale 
de ces personnes ainsi que leur contribution active à 
la société. Le deuxième porte le nom de Programme 
d’aide sociale et cible les personnes aptes à l’emploi. 
Il vise à encourager ces personnes à exercer des acti-
vités favorisant leur intégration en emploi et leur 
participation sociale et communautaire.

Il importe de mentionner que les possibilités d’emploi 
dans certaines communautés sont limitées. C’est pour-
quoi un certain nombre des clients du Service 
éprouvent de la difficulté à intégrer le marché du travail. 
En 2016, les bureaux de la sécurité du revenu du Service 
ont approuvé 3 698 869 $ en aide de dernier recours, 
ce qui a permis d’atteindre 700 Nunavimmiuts (adultes 
et enfants) chaque mois, par l’entremise de 
422 dossiers actifs. Les programmes d’aide de dernier 
recours sont offerts dans toutes les communautés par 
l’entremise des bureaux locaux d’emploi.

Assurance-emploi

En vertu d’une entente conclue avec EDSC, le Service 
est chargé de fournir des renseignements sur l’assu-
rance-emploi du gouvernement fédéral. Les données 
pour la région concernant le nombre de prestataires 
d’assurance-emploi par communauté, le montant 
total des prestations versées par communauté et le 
montant reçu en moyenne par chaque prestataire 
sont recueillies par EDSC.

Régime d’assurance parentale

Le Régime québécois d’assurance parentale (RQAP) 
assure le versement des prestations de maternité et 
des prestations parentales aux Nunavimmiuts admis-
sibles. Dans la plupart des cas, le RQAP verse aux 
prestataires 70 % du salaire hebdomadaire moyen 
pendant les 25 premières semaines (le taux était de 
55 % quand les prestations étaient versées en vertu du 
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ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᓂᖅ	ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᓪᓗ	
ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖅ
ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᑎᓕᔭᐅ ᒍᑎᖃᖅᑯᖅ ᓵᖓᔭᐅᓂᖓᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᓃᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᖕᖏᑎᑕᐅᓂᖅ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᓗ ᐊᒻᒪ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒧᓪᓗ 
ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᓂᒃ. ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖅ 
ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓂᒃ ᑯᐯᒃᓗ ᑲᕙᒪᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᒍᑦ ᓴᐳᑦᔨᒍᑏᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓂᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐃᒻᒥᒎᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥ ᕿᓂᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒍᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒧᑦ ᐅᓇᑕᒃᑳᑕᐅᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕐᐸᑎᕆᓲᖑᑦᓱᓂ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ, 
ᐃᓚᒌᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑕᕈᑎᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᓕᕐᓂᕕᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᖓᑕ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖓᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓕᐅᕐᓂᖅ

ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐃᓚᒌᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦ

ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᒐᖓ, ᒪᕐᕉᒃ ᑯᐯᒃ-ᑲᕙᒪᖓ ᐱᕖᕈᑦᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᐱᑕᖃᕐᑐᑦ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᕐᑐᓄᑦ ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᕐᒥᓄᑦ ᐱᒋᐊᓕᕐᒥᓄᑦ. ᓯᕗᓪᓕᖓ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ 

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓂᒃ ᐱᖅᑲᔭᖕᖏᑑᒍᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ (ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᒻᒥᒍᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᓖᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᒥᒍᑦ ᐃᓗᓯᖏᑦ ᖃᓄᒍᑎᓖᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓴᖕᖐᑐᐹᓗᒻᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᖅ ᐱᓇᓱᑦᓯᒪᓂᕐᓘᓃᑦ). 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᒋᔭᖏᑦ. ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔪᖅ ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᑎᑕᐅᓂᖃᓲᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ. 
ᑐᖓᓕᐊ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᖅ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᕌᖓᓂᖃᕐᑎᑕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒥᒃ 
ᐱᖅᑲᔭᖕᖏᑑᒍᑎᖃᕐᑐᓄᑦ . ᑫᓪᓗᑐᐃᓲᖅ ᐱᑖᓲᓂᒃ 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᑎᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᓄ ᓄᓇᓕᒻᒥᓗ ᓱᖃᑦᓯᑎᑦᓯᓂᖃᕐᓂᖅ.

ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒪᒋᐊᖃᕐᑐᖅ ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓲᖑᖕᖏᓂᖏᑦ. ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑲᒪᒋᓲᖏᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᔨᐊᖃᓲᑦ 
ᐃᑎᕋᓱᒋᐊᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ . 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑦ ᐊᑦᑕᓇᕈᓐᓀᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ 
ᐊᖏᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᒣᓪᓗᐊᑐᓂᒃ $3 698 869 ᐱᕖᕈᑦᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᓂᒃ, ᐱᑎᑕᐅᓲᑦ ᑎᑭᖃᑦᑕᓲᑦ 700-ᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ (ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐱᐊᕃᓪᓗ) ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ 
ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᓪᓗ 422 ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖃᓲᒃ ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ . 
ᐱᕖᕈᑦᓯᒪᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᕕᖓᓄᑦ.

ᐱᕖᕈᑦᓯᒪᔪᓄᑦ	ᑮᓇᐅᔦᑦ	ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑏᑦ	ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᖏ | LAST-RESORT FINANCIAL ASSISTANCE STATISTICS |  
STATISTIQUES RELATIVES À L’AIDE DE DERNIER RECOURS

2012 2013 2014 2015 2016

ᐊᑭᓕᐅᑎᕕᓃᑦ | Payments | Sommes versées ($) 3 226 208 3 189 619 3 505 532 3 600 627 3 698 869

ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᑦ, ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᕆᒐᓛᓲᖏᑦ |
Active files, monthly average | Dossiers actifs, par mois 381 391 407 414 422

ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᑦ, ᑕᖅᑭᑕᒫᑦ ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᕆᒐᓛᓲᖏᑦ |
Recipients, monthly average | Prestataires, par mois 748 709 703 698 700

ᓄᑖᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᕈᑎᕕᓃᑦ | New applications | Nouvelles demandes 331 357 329 325 312

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᕐᖁᖅ 
ᐊᑭᓂᐊᕐᑐᓴᐅᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᒉᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖕᖏᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ.

The Department has  
a mandate to combat 
joblessness, exclusion  
and poverty.

Le Service a pour mandat  
de combattre le chômage, 
l’exclusion et la pauvreté.
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Employment Insurance

Under an agreement with ESDC, the Department is 
responsible for the delivery of information regarding 
federal-government Employment Insurance. Data on 
the number of Employment Insurance claimants per 
community, the benefits paid per community and 
the average amount received by claimants are 
collected by ESDC.

Parental Insurance Plan

The Québec Parental Insurance Plan (QPIP) ensures 
the delivery of maternity and parental benefits to 
clients in Nunavik. In most cases, the QPIP pays reci-
pients 70% of average weekly earnings for the first 
25 weeks of benefits (compared with 55% under 
Employment Insurance) and permits a higher 
maximum allocation for the remaining 25 weeks of 
benefits. Under an agreement with the MTESS, the 
Department delivers related information and assists 
Nunavimmiut to complete applications. In 2016, 
197 Nunavimmiut received a total of $2 472 126 in 
QPIP benefits.

Old Age Security

The Department assists with the delivery of federal-
government Old Age Security (OAS) benefits by deli-
vering information to residents. The Guaranteed 
Income Supplement is an additional amount paid to 
individuals who receive the basic monthly rate but 
have little or no other income.

Other Activities

The KRG and the Québec government have been 
working together to reduce the high cost of living in 
Nunavik for more than 20  years and the latest 
funding agreement covering measures to reduce the 
cost of living in Nunavik has been in effect since 
April 2014. This year, local employment officers in 
every community again assisted in January and July 
with the distribution of cheques under the Elders’ 
Assistance program, one of the six Nunavik Cost-of-
Living Reduction Measures.  As wel l ,  some 
Department staff helped participating households in 
six communities in January and February to 
complete the collection of raw data for the Study on 
the Cost of Living in Nunavik. Detailed information 
on all the Nunavik Cost-of-Living Reduction 
Measures and on the results of the Study on the Cost 
of Living in Nunavik appears in the section of this 
annual report on the Finance, Treasury and Human 
Resources Department.

As well, further to consultations organized by the 
Québec government on solidarity and social inclu-
sion, the KRG prepared and submitted a brief to the 
MTESS describing the situation of poverty in Nunavik 
and proposing regionally identified solutions. The 
challenges for solidarity and social inclusion in 
Nunavik over the coming 20 years are to effectively 
address northern disparities in terms of income, food 
security, cost of living, housing and economic deve-
lopment, as well as barriers to education, training and 
employment. The KRG brief calls for a long-term 
action plan to permit Nunavik to meet these social 
and economic challenges.

régime de l’assurance-emploi) et permet une alloca-
tion maximale plus élevée pour les 25  dernières 
semaines. Dans le cadre d’une entente conclue avec le 
MTESS, le Service fournit des renseignements à l’égard 
du RQAP et aide les Nunavimmiuts à remplir leur 
formulaire de demande. En 2016, 197 Nunavimmiuts 
ont reçu au total 2 472 126 $ en prestations du RQAP.

Sécurité de la vieillesse

Le Service participe également à la prestation des 
services de la Sécurité de la vieillesse en transmettant 
de l’information aux résidents. Le Supplément de 
revenu garanti est un montant additionnel versé aux 
personnes qui reçoivent la pension mensuelle de 
base et dont les autres revenus sont faibles ou nuls.

Autres activités

L’ARK et le gouvernement du Québec travaillent 
ensemble depuis plus de 20 ans pour tenter de réduire 
le coût de la vie élevé au Nunavik. La dernière entente 
sur le financement de mesures visant la réduction du 
coût de la vie au Nunavik est en vigueur depuis 
avril 2014. Cette année, les agents locaux d’emploi 
dans chaque communauté ont encore une fois aidé, en 
janvier et en juillet, à la distribution de chèques dans le 
cadre du programme intitulé Aide financière destinée 
aux aînés, l’une des six mesures de réduction du coût 
de la vie au Nunavik. En outre, des employés du Service 
ont aidé, en janvier et en février, des ménages partici-
pants dans six communautés à terminer la collecte de 
données brutes dans le cadre de l’Étude sur le coût de 
la vie au Nunavik. Des renseignements détaillés sur 
toutes les mesures de réduction du coût de la vie au 
Nunavik et les résultats de l’Étude sur le coût de la vie 
au Nunavik apparaissent dans la section du présent 
rapport annuel portant sur le Service financier, de la 
trésorerie et des ressources humaines.

Par ailleurs, à la suite de consultations organisées par 
le gouvernement du Québec sur la solidarité et l’inclu-
sion sociale, l’ARK a soumis un mémoire au MTESS 
dans lequel elle décrit la situation de la pauvreté au 
Nunavik et propose des solutions élaborées à l’échelle 
régionale. Les défis de la solidarité et de l’inclusion 
sociale au Nunavik au cours des 20 prochaines années 
seront de tenter de réduire les disparités nordiques sur 
le plan du revenu, de la sécurité alimentaire, du coût de 
la vie, du logement et du développement économique 
ainsi que les obstacles à l’éducation, à la formation et à 
l’emploi. Le mémoire de l’ARK recommande un plan 
d’action à long terme pour permettre au Nunavik de 
répondre à ces défis sociaux et économiques.

En tant qu’organisme compétent pour agir en matière 
de développement régional et interlocuteur privilégié 
du gouvernement du Québec en la matière conformé-
ment à la Loi sur le ministère des Affaires municipales, 
des Régions et de l’Occupation du territoire, le Service 
dirige depuis 2012 un processus visant à appuyer des 
mesures pour combattre la pauvreté et l’exclusion 
sociale au Nunavik. Plus précisément, l’éducation a été 
identifiée comme étant le facteur clé pouvant réduire 
la pauvreté à long terme et un préalable pour favoriser 
le développement social, culturel et économique. Le 
phénomène du décrochage n’est pas un problème 
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ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒃ

ᐊᑖᒍᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ ESDC-ᑯᑦ , ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᓲᖅ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᓐᓂᒃ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᖏᓐᓂᒃ. 
ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒥᒃ 
ᐱᒐᓱᐊᕐᑐᕕᓃᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᒃᑰᑎᕐᑎᓗᒋᑦ, ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᑦᓭᑦ 
ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓕᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᑦ 
ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ ᓄᐊᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ESDC-ᑯᓄᑦ.

ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓄᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ

ᑯᐯᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ (QPIP) ᐱᔭᐅᑦᓯᐊᑎᑦᓯᓂᖃᓲᖅ ᑐᓂᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᐊᕋ ᑦ ᓴᓕᕕᓂᐅ ᑦ ᓱᓂ ᐱᐊᕋ ᕐ ᑖ ᓯ ᒪ ᔪᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓄᑦ ᐱᕚᓪᓕᖁᑏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᐃᓘ ᓐᓈᒐᓚᖏᑎᒍ ᑦ  ᑯᐯ ᒃ  ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓄ ᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ ᐊᑭᓖᓲᖅ 
ᐱᖃ ᑕ ᐅ ᓲ ᓂ ᒃ  7 0 % -ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᓯ ᓕ ᒫ ᖅ 
ᑮᓇᐅ ᑦ ᔭᓵᕕᓂᖏᓐᓂ ᒃ ᓯᕗᓕᓪᐹᖏᓐᓄ ᑦ 25 -ᓄ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᑦᓴᑖᕐᓂᒥᓄᑦ (ᑕᑯᑦᓱᒍ 
55% -ᒦ ᑦ ᑐᖅ ᐱᓇᓱᒐ ᕐᒧ ᑦ ᐃᒻᒪᖃᐅᑎᒃ ) ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᐱᕕᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᑐᓂᐅᖅᑫᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᕆᔭᖏᓐᓄᑦ 25 ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᑦ ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᑦᓴᓅᓕᖓᔪᑦ. 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᑕ MTESS-ᑯᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᓲᖅ ᐊᑦᑐᐊᔪᓂᒃ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᐱᔭᕇᕋᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐱᒐᓱᐊᕈᑎᓂᒃ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, 197 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ ᐱᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
ᐃ ᒣ ᓪ ᓗ ᐊ ᑐ ᑦ  ᑯ ᐯ ᒃ  ᐊ ᖓ ᔪ ᖅ ᑳ ᕆ ᔭ ᐅ ᔪ ᓄ ᑦ 
ᐃ ᒻ ᒪᖃᐅ ᑦ ᔨᓕ ᐅ ᕐ ᑕ ᐅᓂᖏᓐᓄ ᑦ  ᐸ ᕐ ᓇ ᓯ ᒪ ᐅᑎᖓᑕ 
ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᑦᑑᕈᑎᑖᕐᑕᕈᑏᑦ ᓂᖏᐅᖑᕈᑎᑖᕐᑕᕈᑏᑦ

ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖅ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐃᑦᑑᒍᑎᑖᕐᑕᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᓂᖏᐅᒍᑎᑖᕐᑕᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓂᒃ 
(OAS) ᐱᕚᓪᓕᖁᑎᓂᒃ ᑐᓂᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ. ᓱᖅᑯᐃᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᕈᑏᑦ 
ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᐅᔪᖅ ᐊᑭᓖᒍᑕᐅᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ 
ᐱᑲᑦᑕᓲᖑᔪᓄᑦ ᑕᖅᑭᑕᒫᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᐱᓲᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓴᖕᖏᑐᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᕕᓃᑦ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᖃᑦᑕᑑᒃ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓂᒃ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᖓᑖᓅᓕᕐᑐᖅ 20 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒫᓐᓇᓂᑕᐅᓂᕐᐸᐅᔪᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᓄᑦ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑐᕐᓂᖃᓕᕐᑐᖅ 
ᐁᕆᓕ 2014-ᒥᓂᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᕆᐊᓪᓚᓕᕐᓂᒥᔪᑦ 
ᔭᓄᐊᕆᒥ ᔪᓓᒥᓗ ᑐᓂᐅᖅᑫᓂᕐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᑖᒎᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᑐᙯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᑦ, 
ᐃᓚᒋᔭᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ, ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐃᓪᓗᓂᒃ ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᔭᓄᐊᕆᒥ ᕕᕗᐊᕆᒥᓗ 
ᐱᔭᕇᒍᑎᒋᓗᒋ ᑦ  ᓄᐊ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᖃᐅᔨ ᓴ ᐅᑎᓂ ᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒨᓕᖓᔪᑦ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓᓄᑦ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᑐᓴᒋᐊᕈᑎᑦᓴᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᓕᒫᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐅᔨᔭᐅᒍᑎᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖓᑕ ᐊᑭᑐᔫᓂᖓ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᓂᖃᕐᒥᔪᑦ ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᐅᑉ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᖓᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᓂᒃᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᒻᒪᓗ, ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᖃᕐᓂᑯᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑯᐯᒃ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐃᒻᒥᓃᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖅ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᔪᕕᓂᖅ ᑐᓂᓯᑦᓱᓂᓪᓗ ᓀᓈᓯᒪᔪᒥᒃ MTESS-
ᑯᓐᓄᑦ ᓇᓗᓀᔦᔪᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐊᔪᕐᓴᓂᐅᔫᑉ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓂᔨᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓇᓕᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ. ᐊᑦᓱᕉᑎᖏᑦ ᐃᒻᒥᓃᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᖃᑎᒌᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᑦᓯᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐊᕐᕌᒍ ᕐᓂᒃ ᐊᕙᑎᓂᒃ ᙯᔪᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᓯᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᖕᖑᓱᑦᑐᑦ ᑕᕐᕋᒥᐅᒃ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᑎᒍᑦ , ᓂᕆᒐᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓂᒃᑯ ᑦ , ᐊᑭᑐᔪᒥ 
ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ, ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖅᑯᑎᑦᓴᖃᑦᓯᐊᓇᖕᖏᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ, ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᓪᓗ. 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓀᓈᕐᓯᒪᔪᖓ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᖃᕐᑐᖅ 
ᐊ ᑯᓃ ᕐ ᑐ ᒧ ᑦ  ᐊᐅᓚ ᑦ ᔭ ᒋᐊᕈᑎᒥ ᒃ  ᐸ ᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥ ᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᔭ ᕐᑐᒥ ᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ ᑖ ᒃ ᑯᓂᖓ 
ᐊᑦᓱᕉᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓅᖃᑎᒌᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑯᓪᓗ.

ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒍᑦ ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᔭᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔨᐅᑦᓱᓂ 
ᑯᐯᒃ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᒪᓕᒐᖅ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᑦ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᓐᓄᓗ 
ᑯᐯᒃᒥ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐅᑭᐊᖑᓚᔪᒥᓂᑦ 
2012-ᒥ ᐱᓇᓱᐊᕈᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᒃᑯᑦ ᐅᖑᒪᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᔪᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖕᖏᑑᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᖅ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᑯᓪᓚᒋᐊᕆᒐᔭᕆᐊᖓᓂᒃ ᐊᑯᓃᕐᑐᑯᑦ ᐊᔪᕐᓴᓂᐅᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓚᕆᑦᓱᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓯᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌ ᓐᓂᒥ ᒃ ,  ᐃᓕᖅ ᑯ ᓯᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᓄᖅᑫᓇᑲᑦᑕᓲᑦ ᐱᓀᓗᑕᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᓀᓗᑕᕆᔭᐅᖕᖏᓚᖅ; ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ 
ᐱᓀᓗᑕᕆᔭᐅᕗᖅ ᐱᐅᑦᓯᐊᖏᑦᑐᑯᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᓲᖅ 
ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ, ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ . ᐃᓱᒪᐅ ᓄᓇᕕᒃ ᓵᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᖁᔨᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᑦᑎᓯᓂᖃᕐᑐᖅ ᖁᓕᑦ 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ ᑎᒥᐅᔪᓂᒃ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᓂᓪᓗ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ, 
ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᕐᕉᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᒻᐸᓂᒋᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ. ᐃᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᕆᔭᖓ 
ᑮ ᓇ ᐅ ᔭ ᖃ ᕐ ᑎ ᑕ ᐅ ᓚ ᐅ ᕐ ᑐ ᖅ  ᑕ ᒡ ᒐ ᓂ  ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᕐ ᒥ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᖓᔪᒥᒃ 
ᐆᑦᑑᐱᕆ 2017 ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᑖᒎᕐᓱᑎᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑰᔾᔪᐊᒦᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ.

A few employees of the 
Department in Kuujjuaq  
for meetings.

Quelques employés du 
Service en réunion à Kuujjuaq.
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In its capacity as the body responsible for regional 
development and the primary interlocutor of the 
Québec government for related matters under the 
Act respecting the Ministère des Affaires munici
pales, des Régions et de l’Occupation du territoire, 
the Department has been spearheading since the fall 
of 2012 a process on behalf of the KRG to support 
actions to fight poverty and social exclusion in 
Nunavik. Education in particular has been identified 
as key to reducing long-term poverty and a prerequi-
site for enriching social, cultural and economic deve-
lopment. School dropout is not just a school problem; 
it is a social problem that is having negative impacts 
on the region’s communities, economy and Inuit 
culture. The Esuma Nunavik Table on School 
Perseverance brings together more than ten organiza-
tions and companies, including the Kativik School 
Board (KSB), the KRG, the Federation of Cooperatives 
of Northern Québec (FCNQ) and two mining compa-
nies with activities in the region. The work of Esuma 
was funded this year through a renewed agreement 
effective until October 2017 under the Fond québécois 
d’initiatives sociales (social initiatives fund). In 2016, 
Esuma encouraged regional participation in School 
Perseverance Week activities organized across Québec 
in February and provided funding for a number of 
third-party school perseverance projects, including:

• The Ilisaijiit interactive website for homework 
help hosted by the Association of Employees  
of Northern Québec (school teachers and 
support staff).

• A song-writing competition about perseverance 
organized by the Avataq Cultural Institute.

• Future fairs organized by KSB Adult Education 
Services in four communities.

• A continuation of research by the KRG into  
the aspirations of regional youth.

• A children’s television series production project  
in Inuktitut by Taqramiut Productions Inc.

• Summer literacy camps implemented  
by Frontier College.

Childcare

There are 14 childcare centres in the region which 
operate 19  facilities (two in Kuujjuaq, Salluit, 
Puvirnituq, Kangiqsualujjuaq and Inukjuak, and one in 
every other community) with a total of 1 054 spaces 
for preschoolers. As everywhere else in Québec, 
Nunavik childcare centres are not-for-profit organiza-
tions administered by boards of directors, of which 
parent users must represent not less than two thirds.

The Department is a vital player in the delivery of 
childcare services in Inuktitut throughout the region. 
Pursuant to Mandate  B.9 of the Sivunirmut 
Agreement, it is responsible for the regional adminis-
tration of provincial childcare laws, regulations and 
financial assistance. These responsibilities include 
issuing permits and inspecting childcare centres to 
ensure enrolled children are appropriately looked 
after and applicable laws and regulations are 
followed. This year, the permits of four childcare 

uniquement scolaire. C’est un problème social qui a 
des effets négatifs sur les communautés de la région, 
l’économie et la culture inuite. La Table de concerta-
tion pour la persévérance scolaire au Nunavik Esuma 
rassemble une dizaine d’organismes et d’entreprises, 
dont la Commission scolaire Kativik (CSK), l’ARK, la 
Fédération des coopératives du Nouveau-Québec 
(FCNQ) et deux sociétés minières qui ont des activités 
dans la région. Les travaux d’Esuma ont été subven-
tionnés cette année en vertu d’une entente renouvelée 
dans le cadre du Fonds québécois d’initiatives sociales 
qui est en vigueur jusqu’à octobre 2017. En 2016, 
Esuma a encouragé la participation des communautés 
de la région aux activités organisées dans l’ensemble 
du Québec en février dans le cadre de la Semaine de la 
persévérance scolaire et a fourni des fonds à un certain 
nombre de projets de persévérance scolaire organisés 
par de tierces parties, dont les suivants :

• Le site Web interactif d’aide aux devoirs Ilisaijiit 
mis sur pied par l’Association des employés  
du Nord québécois (enseignants et personnel  
de soutien dans les écoles).

• Un concours d’écriture d’une chanson sur  
la persévérance scolaire organisé par l’Institut 
culturel Avataq.

• Salons de l’avenir organisés par le service de 
l’éducation des adultes de la CSK dans quatre 
communautés.

• La poursuite d’une recherche réalisée par l’ARK 
sur les aspirations des jeunes de la région.

• Un projet de production d’une série télé jeunesse 
en inuktitut réalisé par Taqramiut Productions Inc.

• Des camps d’été d’alphabétisation organisés  
par le Collège Frontière.

Services de garde à l’enfance
La région compte 14 CPE et 19 installations au total 
(deux à Kuujjuaq, à Salluit, à Puvirnituq, à Kangiqsu-
alujjuaq et à Inukjuak, et une dans toutes les autres 
communautés), lesquels totalisent 1  054  places. 
Comme c’est le cas partout ailleurs au Québec, les CPE 
du Nunavik sont des organismes sans but lucratif 
administrés par des conseils d’administration, dont les 
parents utilisateurs constituent au moins les deux tiers.

Le Service joue un rôle important dans la prestation 
des services de garde à l’enfance en inuktitut dans 
l’ensem ble de la région. Conformément au mandat 
B.9 de l’Entente Sivunirmut, il est chargé de l’admi-
nistration à l’échelle régionale des lois et règlements 
provinciaux ainsi que de l’aide financière liés aux 
services de garde. C’est donc le Service qui délivre les 
permis aux CPE, procède aux inspections de leurs 
locaux et veille à ce que les enfants qui fréquentent 
ces lieux soient bien encadrés et que les lois et règle-
ments applicables soient bien respectés. Cette 
année, le permis de quatre CPE a été renouvelé pour 
cinq ans, soit le CPE Saqliavik à Kuujjuaraapik, le CPE 
Tasiursivik à Salluit, le CPE Amaartuavik à Kangirsuk 
et le CPE Aqaivik à Kangiqsualujjuaq. Les CPE du 
Nunavik comptent au moins 250 postes à temps 
plein, dont des postes d’éducateurs, de directeurs, de 
cuisiniers et de concierges.
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ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᑎ ᒍ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑎ ᓯ ᐅ ᑎ ᖏ ᓐ ᑕ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓱᒪ 
ᑫᓪᓗᑐᐃᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᖁᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖁᔨᓂ ᕐᒥ ᒃ  ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖃ ᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᔪᕕᓃᑦ ᑯᐯᒃᓕᒫᒥᒃ ᕕᕗᐊᕆᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᔪᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᒐᓛᓄᑦ 
ᐱᖓᔪᖓᒍ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᔪᓂ ᒃ  ᐃᓕ ᓐᓂᐊᕕ ᒻ ᒥ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᖁᔨᓂᕐᒥᒃ, ᐅᑯᐊ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ:

• ᐃᓕᓭᔩᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᖁᒻᒧᐊᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓂᒃ ᐊᓂᕐᕋᐅᔨᒐᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᓯᐅᑎᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᓂᒃ (ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᐃᓐᓀᑦ).

• ᐃᖕᖏᕈᓯᓕᐅᕐᓂᑯᑦ ᐱᓕᐅᑦᔨᑎᑦᓯᓂᖅ ᐊᔪᐃᓐᓇᓂᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᖅ ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒻᒧᑦ.

• ᓯᕗᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᖅ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.

• ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ ᐱᒍᒪᑎᑦᓯᓚᕿᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᕕᒃᑲᖏᓐᓂᒃ.

• ᐱᐊᕋᕐᓯᐅᑏᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑯᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᑦᓴᓕᐊᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓂᐱᖔᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.

• ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐊᑐᐊᕐᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᙯᑎᓯᓂᖅ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᔪᖅ 
ᕗᕌᑎᐅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒧᑦ.

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ	ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ	ᑐᔫᑕᐅᓯᒪᔪᑦ	ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ |
OPERATIONAL FUNDING TRANSFERRED TO CHILDCARE CENTRES |
FONDS DE FONCTIONNEMENT TRANSFÉRÉS AUX CPE

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᖓᓂᒃ  
Proportion (%)

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ | Sivunirmut Agreement | Entente Sivunirmut 15 784 646 92.8

ESDC | EDSC 763 652 4.5

PHAC | ASPC 455 606 2.7

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 17 003 904 100

ᐃᓚᐅᒋᔭᐅᑎᓗᒍ, ᓇᓂᓕᒫᑎᑐᑦ ᑯᐯᒃᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᑦ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᐊᑭᓖᓲᑦ ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᖏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᓄᓇᓕᒻᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥ ᐱᒍᑦᔭᐅᒍᑎᒥᓄᑦ.

In addition, as elsewhere in Québec parent users pay a daily fee geared to their income for their local childcare service.

De plus, comme partout ailleurs au Québec, les parents paient un montant quotidien par enfant, modulé en fonction du revenu familial, 
pour bénéficier des services de garde à l’enfance.

ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᖅ
14-ᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 19 
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ (ᒪᕐᕉᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᓴᓪᓗᐃᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ ᐃᓄᑦᔪᐊᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐊᓯᓕᒫᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ) ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 1054 ᐃᓂᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᐅᑲᓵᓕᕐᑐᓄᑦ. ᓇᓂᓕᒫᑎᑐᑦ ᑯᐯᒃᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑎᐅᖏᑦᑐᐃᑦ ᑎᒥᐅᔫᑦᓱᑎᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᑕᐅᓂᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᖁᑎᒥᓄᑦ, ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕆᐊᓖᑦ ᕿᑎᖅᑲᓕᒫᖏᑦᑕ ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ.

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᐃᓚ ᐅᖃ ᑕ ᐅ ᓪ ᓚᕆ ᒃ ᑯ ᒃ  ᑐ ᓂ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᔨᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ. 
ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᒃ B.9 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᖁᑎᖏᑦᑕ ᐱᖁᔭᖏᑦ, ᒪᓕᒐᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑎᒍᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᒋᐊᓕᖏᑦ 
ᐃᓚᑕᖃᖅᑯᑦ ᑐᓂᓯᓂᕐᒥ ᒃ ᐱᒍᓐᓇᐅᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᕐᒥᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᐊᓲᓂᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ 
ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔦᑦ 
ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒉᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᓯᐊᖃᒪᖔᑕ. ᑕᒡᒐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ , ᐱᒍᓐᐅᑎᖏᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓄᑦ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᓚᖓᑎᓪᓗᒍ, 
ᑌᓗᐊᖕᖑᐊᓱᒋᑦ ᓴᕐᓕᐊᕕᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥ, ᑕᓯᐅᕐᕕᒃ ᓴᓪᓗᓂ, 
ᐊᒫᕐᑐᐊᕕᒃ ᑲᖏᕐᓱᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᙯᕕᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ. 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᑐᓂᓯᓂᖃᓲᑦ 250 ᐊᑖᓃᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐃᓂᐅᔪᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ, ᑲᒪᔨᒻᒪᕇᑦ, ᐃᒐᔩᑦ ᓴᓗᒻᒪᓭᔩᓪᓗ.

ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᔭᐅᓂᖓᑕ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᖓᓂ 
ᒪᓕᑲᑦᑕᐅᑎᖕᖑᐊᑐᑦ, ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Childcare week parade, 
Kuujjuaq.

Défilé dans le cadre  
de la Semaine des services  
de garde, Kuujjuaq.
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centres were renewed for five years, specifically 
Saqliavik in Kuujjuaraapik, Tasiursivik in Salluit, 
Amaartuavik in Kangirsuk and Aqaivik in Kangiqsu-
alujjuaq. Nunavik childcare centres provide not less 
than 250 full-time job positions, including educators, 
directors, cooks and janitors.

Training and Enhanced Services

The Department regularly delivers technical assis-
tance to the parent board of directors of childcare 
centres and staff in a variety of fields, including 
financial management, building management, insur-
ance, learning activities, nutrition, health, hygiene, 
board activities, laws and regulations, staff manage-
ment, and policies. In March, centre directors, 
accountants and one board member from all the 
communities received three days of training in 
Kuujjuaq on the new criteria applicable to public 
childcare funding, budgeting and issues related to 
mould growth in childcare centres.

Inuktitut educator training is a continuing priority of 
the Department. The standard course includes 
1 455 hours of instruction and leads to an attestation 
of college studies. Educator training was completed 
in Kuujjuaq and Ivujivik this year with 12 and 7 gradu-
ates respectively, and was being delivered in Inukjuak 
to five participants. Also in 2016, the Department, the 
CEGEP de Saint-Félicien and the KSB progressed on 
the development of a diploma of college program 
regarding childcare centre management.

The Learning Stories Project is being implemented at 
childcare centres in Kangiqsualujjuaq, Kuujjuaq, 
Tasiujaq, Quaqtaq, Kangiqsujuaq, Akulivik, Inukjuak, 
Umiujaq and Kuujjuaraapik. The innovative curric-
ulum helps children, educators and families focus on 
the strengths and interests of children enrolled at the 
centres. Photos and captions are compiled as a 
record of each child’s daily learning experiences, 
development and exploration of the world, and are 
used to facilitate communication between educators 
and families.

Formation et services améliorés

Le Service offre régulièrement du soutien technique 
aux conseils d’administration formés de parents et 
aux employés des CPE dans plusieurs domaines, 
dont la gestion financière, la gestion des bâtiments, 
les assurances, les activités d’apprentissage, la nutri-
tion, la santé, l’hygiène, les activités du conseil 
d’adminis tration, les lois et règlements, la gestion du 
personnel et les politiques internes. En mars, les 
directeurs, les comptables et un membre du conseil 
d’administration des CPE de toutes les communautés 
ont suivi une formation de trois jours à Kuujjuaq sur 
les nouveaux critères applicables au financement des 
CPE, la préparation de budget et des questions liées à 
la croissance de moisissures dans les installations.

La formation en inuktitut des éducatrices demeure 
une priorité pour le Service. Le programme de base est 
d’une durée de 1 455 heures et donne droit à une 
attestation d’études collégiales. Cette année, la forma-
tion a été achevée à Kuujjuaq et à Ivujivik (12 et 7 finis-
santes, respectivement) et était en cours à Inukjuak 
(cinq participantes). De plus, le Service, le cégep de 
Saint-Félicien et la CSK ont fait avancer le projet d’éla-
boration d’un programme sur la gestion d’un CPE 
donnant droit à un diplôme d’études collégiales.

Le projet d’approche pédagogique par l’histoire des 
apprentissages est en place dans les CPE à 
Kangiqsualujjuaq, à Kuujjuaq, à Tasiujaq, à Quaqtaq, 
à Kangiqsujuaq, à Akulivik, à Inukjuak, à Umiujaq et à 
Kuujjuaraapik. Le programme novateur que propose ce 
projet aide les enfants, les éducatrices et les familles à 
mettre l’accent sur les forces et les intérêts des enfants 
des CPE. Des photos accompagnées de légendes des 
expériences d’apprentissage quotidiennes des enfants, 
de leur développement et de leur exploration du 
monde sont compilées et utilisées pour faciliter les 
communications entre les éducatrices et les familles.

Au cours de l’année, le Service a participé à la concep-
tion d’une trousse de suivi du développement adaptée 
à la culture pour les enfants de 4 et 5 ans. La trousse de 
suivi a été conçue pour compléter le projet d’approche 
pédagogique par l’histoire des apprentissages. Une fois 
achevée, l’application informatique aidera les éduca-
trices et les parents à suivre l’apprentissage des 
enfants, favorisera leur développement et facilitera la 
transition du CPE à la maternelle. Elle couvre le déve-
loppement physique, intellectuel, socioaffectif et global 
et pourra être utilisée sur une tablette à écran tactile. La 
formation des éducatrices et l’utilisation de la trousse 
commenceront l’an prochain dans une communauté.

Par ailleurs, le Programme de nutrition des CPE vient en 
aide aux nombreux enfants qui souffrent d’anémie ou 
de carence en fer au Nunavik. Ces troubles de santé 
peuvent causer des retards de développement et 
réduire la résistance aux infections. Le Programme de 
nutrition fait la promotion d’un régime alimentaire équi-
libré et incorpore des aliments traditionnels riches en fer 
tels que du caribou, du phoque, du béluga, de l’omble 
chevalier, des petits fruits, de l’oie et des moules. Une 
formation en nutrition est offerte régulièrement aux 
nouveaux cuisiniers et directeurs de CPE afin que tous 
les CPE aient en poste du personnel certifié par le 

ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᐱᓪᓗᑯᒋᐊᓕᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᔨᓲᖑᕗᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐊᕋᓖᑦ 
ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 
ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᐊᑐᓂ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ.

The Department delivers 
technical assistance to the 
staff and parent-majority 
board of directors of childcare 
centres in every community.

Le Service offre de l’assistance 
technique aux conseils 
d’administration formés 
majoritairement de parents  
et au personnel des CPE  
dans toutes les 
communautés.
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ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᓃᑦ

ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑐ ᓂ ᓯ ᓕ ᐅ ᒥ ᔮ ᓲ ᖅ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᓗ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᓂᒃ, ᐅᑯᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᖅ ,  ᐃ ᓪ ᓗ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᖅ , 
ᐃ ᒻᒪᖃᐅᑎᓕᕆᓂᖅ , ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᖃ ᕐᑎᓯᓃ ᑦ , 
ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓃᑦ, ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ, ᑎᒥᒃᑯᑦ ᓴᓗᒪᑦᓯᐊᓃᑦ, 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᑲᑎᒪᔨ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖃᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ  ᓄ ᑖ ᓂ ᒃ  ᒪ ᓕ ᒐ ᑦ ᓴ ᓕ ᐊ ᕆ ᔭ ᐅ ᓯ ᒪ ᔪ ᓂ ᒃ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ, ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᐅᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖁᕐᑕᕈᕐᓯᒪᔪᓅᓕᖓᔪᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᔪᓂᒃ.

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐯᕆᑦᓯᔨᓂᒃ ᐱᒋᐅ ᕐᓭᓂᖅ ᑲᔪᓯᔪᒥ ᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᖏᓐᓇᓕᒫᕐᑐᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑏᑦ 
ᐃᓗᓕᑕᓖᑦ 1 455-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᒍᑎᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕈᑎᐅᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᐅᑉ ᓇᓪᓕᖁᐊᖓᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ. 
ᐯᕆᑦᓯᔩᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ 12 ᐊᒻᒪᓗ 7 
ᐱᔭᕇᕐᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᓱᓂ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 
ᑕᓪᓕᒪᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒃ ᓭᓐᑦ ᕕᓖᓯᐊᓐ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖃᕐᓂᒥᔫᒃ ᐱᔭᕇᒍᑎᖓᓂᒃ 
ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᕕ ᒻ ᒪ ᕆ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓕ ᓐ ᓂ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎᖓᓂ ᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒃᒥ..

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᒻᒥᔪᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᖏᓐᓂᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᑉ, 
ᑰᑦᔪᐊᑉ ᑕᓯᐅᔭᖅ, ᖁᐊᕐᑕᖅ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ, ᐊᑯᓕᕕᒃ, 
ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ, ᐅᒥᐅᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ. ᓄᑖᖑᑦᓱᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖃᓲᖅ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ, ᐯᕆᑦᓯᔨᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓂᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓕᐅᒥᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓕᐊᒋᔭᖏᓐᓂᓗ ᐱᐊᕃᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒦᓲᑦ. ᐊᑦᔨᓕᐊᕕᓃᑦ 

ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖏᓪᓗ ᓄᐊᑕᐅᓲᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓕᐊᕆᔭᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐯᕆᑦᓯᔭᐅᔫ ᑉ ᖃᐅᑕᒫ ᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕆᓲᖏᓐᓂ ᒃ , 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᑎᑦ 
ᐯᕆᑦᓯᔨᓄᑦ ᐃᓚᒌᓄᓪᓗ.

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᓚᒋᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᐱᕈᕐᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᕈᑎᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓂᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᓪᓗ. ᐃᑉᐱᒍᓱᒍᑎᐅᑉ 
ᓴᓇᕐᕈᑎᖏᑦ ᐱᑦᔪᑎᖃᕈᑕᐅᓐᓂᖁᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᖓᑦᓱᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥ ᒃ ᐊᑐᐊᒐ ᕐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ . 
ᐱᔭᕇᑐᐊᕈᓂ, ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᔨᓂᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖏᓂᓪᓗ ᐃᑉᐱᒍᓱᒍᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒦᑑᑉ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ, ᓴᐳᑦᔨᓂᒃᑯᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᕙᓪᓕᐊᕈᓐᓇᓯᑎᓗᒍ 
ᓅᑦᑎᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒥᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᒻᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖕᖓᓂᕐᒧᑦ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᕐᑕᖃᓲᖅ , ᑎᒥ ᒃᑯ ᑦ ,  ᐃᓱᒪ ᒃᑯ ᑦ , 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ -ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᑦ ᐊᑦᑑᔭᒐᕐᒥᑦ ᖃᕆᑕᐅᔮᐱᒻᒥ 
ᑎᒍᒥᐊᒐ ᕐ ᒥ ᒃ .  ᐱᒋᐅ ᕐ ᓭᓂᖃᓛ ᕐ ᑐᖅ ᐯᕆᑦᓯᔨᓄ ᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓛᓱᑎᓪᓗ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᓄᑖᒥ ᙯᔪᒥᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᒃ.

ᐯ ᕆ ᑦ ᓯ ᕕ ᒻ ᒥ  ᓂ ᕿ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᓂᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕈᑎᐅᓲᖑᕗᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᕐᑐᓂᒃ ᓂᕆᒍᒪᖕᖏᑑᓲᑦᓴᔭᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᖏᑦ ᓴᖕᖐᓗᐊᕐᑐᑦ, ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᓯᓚᖀᒍᓐᓇᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓂᒻᒪᕈᐊᕐᑑᑎᑦᓯᒍᓐᓇᓱᓂ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᖁᕝᕙᒋᐊᕐᑎᓯᔪᖅ ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ 
ᓇ ᓪᓕᖁᐊ ᒌ ᑦᑎ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ  ᓂᕿᑐᐃ ᓐᓇᓂ ᒃ 
ᐊᐅᖃᑦᓯᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑐᑦᑐᐃᑦ, ᓇᑦᓰᑦ, ᕿᓚᓗᒉᑦ, 
ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ, ᐸᐅᕐᙰᑦ, ᓂᕐᓖᑦ ᐅᕕᓗᐃᓪᓗ. ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓕᐅᒥᔮᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᑖᓄᑦ ᐃᒐᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎᖃ ᕐᑎ ᓯᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐃᓕ ᑕᕆ ᔭ ᐅ ᒍᑎᖃ ᕐ ᑐ ᓂ ᒃ 
ᑐᖅᑲᑕᕐᕕᑯᓐᓄᑦ (ᓂᕿᑦᓴᓂᒃ ᐱᕈᕐᓭᓂᖅ, ᐃᖃᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓂᖀᑦ). ᓂᕿᑦᓯᐊᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓯᒪᓂᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕᐅᑉ 
ᐃᒐᔨᖏᓐᓄ ᑦ  ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓯᒪᔪᖅ ᐱᓇᓱᒐ ᕐ ᒥᓂ ᒃ 

ᐃᓚᐅᔪᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᐅᑎᓄᑦ ᒫᑦᔨᒥ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓚᐅᔪᔪᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓂᒃ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᒪᔨᓂ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ.

Participants at training 
organized in March for 
childcare centre directors  
and board members.

Participants à une formation 
organisée en mars pour  
les directeurs et membres  
des conseils d’administration 
des CPE.
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Over the course of the year, the Department was also 
involved in building a culturally appropriate develop-
mental monitoring toolkit for children aged 4 and 5. 
The monitoring toolkit is intended to complement 
the Learning Stories Project. Once complete, the 
computer-based application will help educators and 
parents to monitor child learning, support develop-
ment and foster the successful transition from child-
care to kindergarten. It covers physical, intellectual, 
socio-emotional and overall development using a 
touch-screen tablet. Training of educators and 
implementation of the toolkit will begin in the new 
year in one community.

The Childcare Nutrition Program for its part responds 
to the high number of children in Nunavik identified 
as suffering from anaemia or iron deficiency, which 
can lead to developmental delays and reduce resis-
tance to infections. In particular, the program 
promotes nutritional balance and traditional foods 
rich in iron such as caribou, seal, beluga, char, berries, 
goose and mussels. Nutrition training is offered on a 
continual basis to new cooks and directors to ensure 
that all childcare centres possess staff certified by 
the Ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de 
l’Alimentation (agriculture, fisheries and food). The 
nutrition training provided to childcare centre cooks 
has improved job retention for this position. 
Continuing training sessions were also organized in 
May in Inukjuak for new and replacement cooks and 
in June in Salluit for advanced cooks. Kitchen skills, 
quality control, hygiene and food safety and nutrition 
were among the topics reviewed.

Other Activities

The KRG is also responsible for ensuring the sound 
management of childcare centre facilities and assets. 
This year, technical assistance for minor and major 
renovations was delivered to Amautik in Umiujaq, 
Saqliavik in Kuujjuaraapik, Pirursaivik in Akulivik, 
Tasiurvik in Inukjuak, Iqitauvik in Kuujjuaq, Aqaivik 
in Kangiqsualujjuaq and Kamattsiavik in Quaqtaq. 
The construction of a new 30-space facility for 
Amaartuavik in Kangirsuk was completed in 
December. Childcare centre facilities in most 
communities are now over 15 years old and major 
renovation work is a growing need. Finally, the 
Nunavik Childcare website (www.nunavikchildcare.
ca) contains a range of information on the KRG 
Childcare Section, childcare centres in the communi-
ties, as well as programs and services.

Workforce and Youth Programs

Since its inception, the Department has fostered the 
employability of the region’s labour force by develo-
ping and implementing small and large training activi-
ties that reflect the needs of residents as well as areas 
of economic and social development. To keep abreast 
of this field, the Department promotes forums such 
as the Kativik Regional Employment and Training 
Committee (KRETC) and the First Nations and Inuit 
Labour Market Advisory Committee.

The Department’s programs seek to stimulate labour 
training, student summer employment and full-time 

ministère de l’Agriculture, des Pêcheries et de l’Alimen-
tation. Une telle formation a permis d’améliorer le taux 
de maintien en emploi des cuisiniers. D’autres séances 
de formation ont également été organisées en mai, à 
Inukjuak, pour les nouveaux cuisiniers et les rempla-
çants et en juin, à Salluit, pour les cuisiniers plus 
avancés. Les formations ont notamment couvert les 
sujets suivants : compétences culinaires, contrôle de la 
qualité, hygiène et salubrité des aliments et nutrition.

Autres activités

L’ARK a la responsabilité d’assurer la bonne gestion des 
installations et des biens des CPE. Cette année, de 
l’assistance technique pour des réparations mineures et 
majeures a été fournie au CPE Amautik à Umiujaq, au 
CPE Saqliavik à Kuujjuaraapik, au CPE Pirursaivik à 
Akulivik, au CPE Tasiurvik à Inukjuak, au CPE Iqitauvik à 
Kuujjuaq, au CPE Aqaivik à Kangiqsualujjuaq et au CPE 
Kamattsiavik à Quaqtaq. La construction d’une nouvelle 
installation de 30 places pour le CPE Amaartuavik à 
Kangirsuk a été achevée en décembre. Les installations 
des CPE dans la plupart des communautés ont mainte-
nant plus de 15 ans et nécessitent de plus en plus des 
rénovations majeures. Enfin, le site Web des services de 
garde à l’enfance du Nunavik (www.nunavikchildcare.
ca), qui est exploité par le Service, contient un éventail 
d’informations sur la Section des services de garde à 
l’enfance de l’ARK, les CPE de chaque communauté 
ainsi que les programmes et les services offerts.

Main-d’œuvre et  
programmes jeunesse
Depuis sa création, le Service vise à améliorer 
l’employa bilité de la main-d’œuvre en élaborant et 
en réalisant des activités de formation de plus ou 
moins grande envergure qui répondent aux besoins 
des résidents et des divers secteurs de développement 
économique et social. Afin d’être toujours au fait de ces 
besoins, le Service appuie des tribunes telles que le 
Comité régional Kativik de l’emploi et de la formation 
(KRETC) et le Comité consultatif des Premières Nations 
et des Inuits relatif au marché du travail.

Les programmes offerts par le Service favorisent la 
formation de la main-d’œuvre, les emplois d’été pour 
étudiants et la création d’emplois à temps plein tout en 
appuyant des activités visant à encourager les élèves 
du secondaire à terminer leurs études et des activités 
améliorant l’employabilité des participants par l’entre-
mise des compétences traditionnelles. Les clientèles 
ciblées sont les jeunes, les prestataires de la sécurité du 
revenu, les travailleurs sans emploi, les personnes 
handicapées et les prestataires d’assurance-emploi.

En 2016, le Service a reçu 433 demandes de finance-
ment pour des projets d’emploi et de formation, et 83 % 
d’entre elles ont été approuvées. Le Service n’offre pas 
la formation, mais fournit des fonds pour la réalisation 
de projets de formation. Les organismes et entreprises 
qui présentent des demandes doivent contribuer finan-
cièrement à leur projet. Le Service travaille principale-
ment avec les partenaires suivants : la CSK, la Régie 
régionale de la santé et des services sociaux du Nunavik 
(RRSSSN), d’autres services de l’ARK, la Société Makivik, 
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ᑎᒍᒥᐊᖏᓐᓇᓂᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓚᕿᓂᕐᒥᒃ. ᑲᔪᓯᐅᑦᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓄᑖᓄᑦ ᐃᒐᔨᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓇᖏᕐᑌᔨᑦᓴᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᔫᓂᐅᑎᓪᓗᒍ ᓴᓪᓗᓂ ᐃᒐᔨᑐᖃᐅᔪᓄᑦ. ᐃᒐᓕᕐᒥᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ, ᐱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓐᓇᓂᖅ, 
ᓴᓗᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓂᕿᒥᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑑᑎᑦᓯᑌᓕᓂᖅ 
ᓂᕿᑦᓯᐊᓕᕆᓃᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓪᓛᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ.

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᕕᓃᑦ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᑲᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᖏᑦ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 
ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑐᓄᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᔪᓂᓪᓗ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᕆᓂᕐᓂᒃ ᐊᒪᐅᑎᒃ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥ, 
ᓴᕐᓕᐊᕕᒃ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ, ᐱᕈᕐᓭᕕᒃ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥ, ᑕᓯᐅᕐᓯᕕᒃ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᐃᕿᑕᐅᕕᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ, ᐊᙯᕕᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥ, 
ᑲᒪᑦᓯᐊᕕᓪᓗ ᖁᐊᕐᑕᒥ. ᓴᓇᔭᐅᓂᖓ ᓄᑖᖅ ᐯᕆᑦᓯᕕ 
30 -ᓂ ᒃ ᐃᓂᓕᒃ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᓚᐅ ᕐᒥᔪ ᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥ 
ᑏᓯᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ. ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
15 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐅᖓᑖᓅᓕᕐᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕆᐊᓖᑦ ᑭᖕᖒᒪᓇᕐᓯᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓱᓂ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ 
ᓄᓇᕕᒃ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᐅᑉ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᑯᕕᐊᕐᕕᖓ 
(www.nunavikchildcare.ca) ᐃᓗᓕᑕᖃᕐᑐᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᑐ ᓴ ᕋ ᑦ ᓴ ᓂ ᒃ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕ ᓕ ᒫ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪᖓ ᑕ 
ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᖓᓂᒃ, ᐯᕆᑦᓯᕕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑦᔪᔨᓂᐅᔪᓂᒃ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐅᕕᒃᑫᓗ	
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖏᑦ
ᐱ ᒋ ᐊ ᓕ ᕐ ᓂ ᒪ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑎ ᒍ ᓯ ᒋ ᐊ ᕐ ᓯ ᒪ ᔪ ᖅ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᒃᑯᓗ ᒥᑭᔪᖑᐊᓂᒃ 
ᐊᖏᔪᓂᓪᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖃᖃᑦᑕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ 
ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ . ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ 
ᑲᒪᒋᔭᙯᓐᓇᓚᖓᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓᓂᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖃᓲᖅ ᑲᑎᒪᓂᐅᔪᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓄᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
(KRETC) ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ.

ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕᐅ ᑉ  ᐱᓇᓱᐊᒐ ᑦ ᓴᖏᑦ ᕿᓂ ᕐᓂᖃᓲᖑᕗᖅ 
ᐊᐅᓚᑦᔦᒋᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᓂᒃ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᑌ ᓐ ᓇ ᑐ ᓂ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᓂ ᒃ  ᓄ ᐃ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᓴ ᐳ ᑦ ᔨ ᓂ ᖃ ᖏ ᓐ ᓇ ᓱ ᓂ ᓪ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ 
ᑫᓪᓗᐊᕆᒍᑎᐅᒍᓐᓇᑐᓂᒃ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓕᓐᐊᑎᓂᒃ 
ᑲᔪᓯᖁᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᒧᑦ ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. 
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᓲᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓚᐅᔪᕐᑕᓖᑦ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ, 
ᑮ ᓇ ᐅ ᑦ ᔭ ᓵ ᓂ ᒃ - ᐊ ᑦ ᑕ ᓇ ᖕᖏ ᑑᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᑲ ᑦ ᑕ ᓲ ᓂ ᒃ , 
ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓄᑦ ,  ᐱᐅᓯ ᕐᓗᕈᑎᓕᓐᓄ ᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᕿᑲᕈᑎᑖᕐᑕᑐᓄᑦ.

ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓄᓗ	ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ	ᓇᑭᖕᖔᓂᖏᑦ |
EMPLOYMENT AND TRAINING FUNDING SOURCES |
SOURCES DE FINANCEMENT DES ACTIVITÉS D’EMPLOI ET DE FORMATION

ᐅᓄᕐᓂᖏᑦ 
Amount 

Somme ($)

ᖃᓄᐃᓪᓗᐊᓂᖏᑦ  
Proportion (%)

ESDC | EDSC 9 372 980 75

SPF – ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᖅ | SPF – mining | FCP – mines 1 275 000 10

ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ | Sivunirmut Agreement | Entente Sivunirmut 1 000 000 8

INAC | AANC 269 688 2

Emploi-Québec (MTESS) 619 264 5

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 12 536 932 100

ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᐅᐱᕐᖔᑯᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᑫᓪᓗᐊᕈᑕᐅᕗᖅ 
ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓄᓇᖁᑎᒥ. ᑕᑯᑦᓴᖅ: 
ᓴᕿᓕᑭᑖᓂᒃ ᓈᓭᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᑦ, 
ᐱᖑᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ 
ᒥᕐᐃᓯᕐᕕᖓᓂ.

The Challenge Program 
stimulates student summer 
employment around the 
region. Shown: Butterfly and 
bumble bee inventory work, 
Parc national des Pingualuit.

Le programme Défi favorise 
les emplois d’été pour 
étudiants dans la région.  
Sur la photo : inventaire sur 
les papillons et les bourdons, 
parc national des Pingualuit.
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job creation, while also supporting activities that encou-
rage high school students to continue their studies and 
that foster employability through traditional skills. 
Target clienteles include youth, income-security reci-
pients, unemployed individuals, persons with disabili-
ties, as well as Employment Insurance recipients.

In 2016, the Department received 433 funding appli-
cations for employment and labour training projects, 
83% of which were approved. The Department does 
not conduct training itself, but provides funding for 
the implementation of training projects. Project 
proponents are also required to contribute funding. 
The Department’s main partners are the KSB, the 
Nunavik Regional Board of Health and Social Services 
(NRBHSS), other KRG departments, the Makivik 
Corporation, the FCNQ, the northern villages and 
mining and construction companies with activities in 
the region, as well as the Nunavik Youth Houses 
Association, the Saturviit Inuit Women’s Asso ciation 
of Nunavik, Taqramiut Nipingat Inc., the Regrou-
pement québécois des organismes pour le 
développement de l’employabilité (forum for 
employability development organizations, RQuODE) 
and P.S. Jeunesse. The training delivered this year 
covered a variety of fields, including accounting, 
management, vehicle mechanical repairs, first aid, 
tourism, interpreting as well as front-line and rehabil-
itation health care.

Tourism Sector

Tourism is a global boom industry. The Department 
therefore continues to focus on labour development 
and job creation by prioritizing certification-based 
training in this sector. In 2016, the Department:

• Finalized with the KSB, the CEGEP de Saint-
Félicien and the MTESS an arctic guide training 
program. The program involves 1 290 hours of 
instruction and leads to an attestation of college 
studies. The program will be implemented 
starting in the new year.

• Organized training for 247 participants in fields 
such as food safety and preparation, jewellery arts 
and print making, traditional skills such as sewing, 
tool making and throat singing, wilderness first 
aid, sea kayaking, and guiding.

• Participated with Nunavik Parks, the Nunavik 
Tourism Association and the FCNQ in the 
Adventure Travel World Summit in Alaska in 
September, as part of the Québec contingent. 
This participation promoted networking with 
emerging destinations like Nunavik, as well as 
the development of knowledge about adventure, 
community-based and Aboriginal-operated 
products elsewhere in the world.

• Participated in the OpenLivingLab Days in 
Montreal in August with a view to establishing 
support for product development through an 
innovative approach focused on user feedback 
and the input of tourism experts.

At the end of 2016, the Department undertook a 
review of joint Québec-government and regional 
support for the tourism sector in recent years, in 

la FCNQ, les villages nordiques et les sociétés minières 
et les compagnies de construction ayant des activités 
dans la région ainsi que l’Association des maisons de 
jeunes du Nunavik, l’Association des femmes inuites du 
Nunavik Saturviit, Taqramiut Nipingat Inc., le Regrou-
pement québécois des organismes pour le développe-
ment de l’employabilité (RQuODE) et P.S. Jeunesse. 
Les projets de formation réalisés cette année ont 
couvert divers domaines, dont la comptabilité, la 
gestion, les réparations mécaniques de véhicules, les 
premiers soins, le tourisme, l’interprétation ainsi que les 
soins de santé de première ligne et de réadaptation.

Secteur du tourisme

L’industrie touristique est en pleine croissance à 
l’échelle mondiale. Par conséquent, le Service 
continue de miser sur le développement des 
ressources humaines et la création d’emplois dans ce 
secteur en priorisant les formations donnant droit à 
une certification. En 2016, le Service a :

• Finalisé avec la CSK, le cégep de Saint-Félicien et 
le MTESS un programme de formation de guides 
en tourisme arctique. Il s’agit d’un programme de 
formation de 1 290 heures qui donne droit à une 
attestation d’études collégiales. Le programme 
commencera à être offert dans la nouvelle année.

• Organisé de la formation à l’intention de 
247 participants dans des domaines tels que  
la sécurité et la préparation des aliments,  
la joaillerie et la gravure de reproduction,  
les compétences traditionnelles telles que  
la couture, la fabrication d’outils et le chant 
guttural, les premiers soins en milieu sauvage,  
le kayak de mer et les services de guides.

• Participé avec Parcs Nunavik, l’Association 
touristique du Nunavik et la FCNQ à l’Adventure 
Travel World Summit (sommet mondial de 
l’aventure) en Alaska, en septembre, au sein de la 
délégation québécoise. Le sommet a favorisé le 
réseautage avec des représentants de destinations 
émergentes telles que le Nunavik et l’acquisition 
de connaissances sur des produits touristiques 
d’aventure et communautaires offerts par des 
Autochtones ailleurs dans le monde.

• Participé à l’événement « OpenLivingLab 
Days 2016 » à Montréal en août en vue d’obtenir 
du soutien pour le développement de produits 
par l’entremise d’une approche novatrice axée 
sur la rétroaction des utilisateurs et les 
commentaires d’experts en tourisme.

À la fin de 2016, le Service a procédé à une évaluation 
du soutien offert au secteur du tourisme par le gouver-
nement du Québec et la région ces dernières années, 
notamment dans le cadre de la stratégie ACCORD 
(Action concertée de coopération régionale en dévelop-
pement) pour le tourisme nordique. Les objectifs 
économiques fixés dans la stratégie se sont avérés 
difficiles à atteindre. Le Service devra désormais s’as-
surer que ses activités liées au tourisme vont dans le 
sens des autres objectifs de l’ARK sur le plan du déve-
loppement régional, local et d’entreprises et que les 
exploitants d’entreprises touristiques de la région 
reçoivent un soutien concret qui leur permettra de 
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2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᔪᕕᓂᖅ 433-ᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᓗ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, 
8 3 % - ᖏ ᑦ  ᐊ ᖏ ᕐ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓃ ᑦ .  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᑎᓯᓲᖑᖕᖏᑐᖅ, ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᐃᓐᓴᐅᑎᑦᓯᓲᖅ 
ᑮᓇᐅ ᔭᓂ ᒃ  ᐊ ᑐᓕ ᕐᑎ ᑕ ᐅᓂᖏᓐᓄ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓭ ᓃ ᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ .  ᐱᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑕ ᐅ ᔪ ᑦ  ᐃᓚᖏ ᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᖃᕐᒥᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒋᓗᐊᖕᖑᐊᓲᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ, 
ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᑦ, ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᑲᒻᐸᓂᐅᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖃᕐᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐊᓂᕐᕋᖏᑦᑕ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ, 
ᓴᑐᕐᕖᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ, ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓂᐱᖔᑦ, ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᓂᐅᑉ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑎᒥᐅᔪᑦ. (RQuODE) ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᖅᕌᐲᑦ . ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍ ᕐᒥ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓅᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐅ ᑯᓂᖓ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᖅ ,  ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᓯᓂᓕᕆᓂᖅ , 
ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᓂᖅ, ᐋᓐᓂᓯᒪᔪᓕᕆᓂᖅ, ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᖅ 
ᑐᓵᔨᐅᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᓲᑦ ᐃᕕᕐᑎᓯᓕᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᔩᑦ.

ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᖅ

ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑕᐅᒻᒪᕆᒃᑯᑦ. 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑌᒣᒻᒪᑦ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓂᖃᓲᖅ ᐃᐱᒋᔭᙯᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᓂᒃ 
ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᔪᓂᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐱᒍᑦᔨᕕᑦᑎᓂᒃ, 
2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ:

• ᑭᖑᓪᓕᐹᕐᓯᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᕕᓃᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᓗ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᓪᓗ ᓭᓐᑦ ᕕᓖᓯᐊᓐ 
ᐊᒻᒪᓗ MTESS-ᑯᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ ᓄᓇᒦᑦᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᐃᓗᓕᑕᓕᒃ 1 290-ᓂᒃ ᑫᕙᓪᓚᒍᓯᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑎᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒥᒃ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᖅ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓛᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᒥ ᓄᑖᒥ ᙯᔪᒥᒃ.

• ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᔪᕕᓂᖅ 247-ᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᐅᑯᐊ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑑᑎᑦᓯᑌᓕᓂᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᕐᓗ, ᔫᓗᐃᓕᐅᕐᓂᖅ 
ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓂᓗ ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᓂᖅ, ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᒥᕐᓱᓃᑦ, ᓴᓇᕐᕈᑎᓕᐅᕐᓃᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔭᓃᑦ, ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ ᐋᓐᓂᓯᒪᔪᓕᕆᒋᐅᕐᓴᓃᑦ, 
ᐃᒪᕐᐱᒥ ᖃᔭᕐᑐᕆᐅᕐᓴᓃᑦ ᓄᓇᒦᑦᑎᓯᒋᐅᕐᓴᓃᓪᓗ.

• ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇᕕᒃ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖏᓐᓂᒃ, ᓄᓇᕕᒃ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᒌᓴᖅ 
ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᒥᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᓛᔅᑲᒥ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑦᓱᑎᑦ ᑯᐯᒃᒧᑦ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᐅᔪᕕᓂᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖃᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒥᒃ ᓄᐃᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐅᐸᒐᑦᓴᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᓂᒃ ᐊᓕᐊᓱᖕᖑᐊᕆᐊᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᓄᓇᓕᒻᒥ 
ᑐᖕᖓᕕᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᑐᒥᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.

• ᐃᓚᐅᔪᕕᓂᖅ ᐅᒃᑯᐊᖔᕐᑐᖅᐆᒪᔪᖅᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃ 
ᐅᓪᓗᖏᓐᓂᒃ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ ᐊᐅᒡᒍᓯᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᓱᑎᑦ ᓄᐃᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓂᐅᕕᕋᑦᓭᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓂᑯᑦ 
ᓄᑖᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓯᕐᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐱᕐᓱᓂᕐᒥ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᒪᖔᑕ 
ᐊᑑᑎᔭᕕᓂᕐᒥᒃᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᕐᒪᖔᑕ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᓪᓚᕇᑦ.

2 016 ᓈᓕ ᕐᑎᓗᒍ ,  ᐱᒍ ᑦᔨᕕ ᒃ ᑲᒪᒋᔭᓕᕕᓂᖅ 
ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᒥᒃ ᑯᐯᒃ-ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓴᐳᑦᔨᓂᖓ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ 

ᓈᓕᕐᑐᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐊᑖᒎᕐᑐᒥᒃ ACCORD (Action 
concertée de coopération régionale en développe-
ment) ᖃᓄᕐᑑᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. 
ᐱᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓᑕ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᒐᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᖅ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᖃᓄᕐᑑᕋᓱᐊᕐᓂᐅᑉ ᐱᔭᐅᑦᓯᕇᑦᑑᖃᑦᑕᓯᒪᓕᕐᑐᖅ. 
ᓯᕗᒧᐊᕐᓱᑕ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᑦᓯᐊᕆᐊᖃᓚᖓᔪᖅ 
ᐳ ᓛ ᕆ ᐊ ᕐ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕈ ᑎ ᒋ ᔭ ᖏ ᑦ 
ᓇᓛᒎᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐊᓯᖏᑎᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᒋᔭᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᓂᒧᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦᑕ ᑐᕌᒐᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐳᓛᕆᐊᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᔩᑦ 
ᐱᑎᑕᐅᑦᓯᐊᑎᓗᒋᑦ ᓲᖑᔪᑦᓯᐊᒥ ᒃ ᓴᐳ ᑦᔭᐅᓂᕐᒥ ᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᑦᓴᓂᒃ 
ᐊᑭᒪᔪᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓂᒃ.

ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖅ

ᐱᓇᓱᒉᑦ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᕈᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ 
6 000 ᐅᖓᑖᓅᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᓂᖓ ᐊᕐᕌᒍᕐᓂᒃ ᐊᕙᑎᓂᒃ 
ᙯᔪᓂᒃ ᐃᑉᐱᒋᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᐱᒍᒪᓂᖓ ᐅᔭᕋᑦᓴᔭᓂᒃ. 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᓂᖅ, ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ, 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓕᕆᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᑐᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ.

ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᖃᓄᕐᑑᕈᑎᐅᕗᖅ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᑯᑦ 
ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑐᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ . 
ᑐ ᕌ ᒐ ᕆ ᔭᖏ ᑦ  ᖃ ᓄ ᕐ ᑑ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓚ ᐅ ᔨ ᐊ ᖃ ᖅ ᑯ ᖅ 
ᐱᕈ ᕐ ᐸᓕᐊᑎ ᑦ ᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᒋᐅ ᕐ ᓭᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᓐᓇᓂ ᕐ ᒥ ᒃ , 
ᓲᖑ ᓯ ᒋ ᐊᕆᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐃᑎᓚ ᐅ ᕋ ᑎ ᑦ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ, ᓲᖑᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᑎᒍᒥᐊᖏᓐᓇᕋᓱᐊ ᕐᓂᒥ ᒃ ᐊ ᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐳᕐᑐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᖁᑎᒋᔭᖏᑦ 

ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᒍᑏᑦ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᑳᓇᑕᒥᐅᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᒥᒃ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᒍᑎᖏᓐᓂᒃ ᑐᖕᖓᕖᕐᕕᒧᑦ 
ᓯᑉᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

Training delivered  
to Department staff  
by the Canadian Career 
Development Foundation  
in September.

Formation offerte au 
personnel du Service par  
la Fondation canadienne  
pour le développement  
de carrière en septembre. 

YES ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᑦ ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᕕᓂᖏᑦ 
ᖃᓚᒪᔪᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯᕈᑏᑦ ᔭᓄᐊᕆᒥ. 

YES Nunavik-organized  
bake sale in January. 

Vente de pâtisseries organisée 
par le CJE Nunavik en janvier. 
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particular under the ACCORD (Action concertée de 
coopération régionale en développement) strategy for 
northern tourism. Fulfilment of the economic objec-
tives under the strategy has been elusive. Going 
forward, the Department will need to ensure its 
tourism-related activities are in line with the KRG’s 
other regional, local and business development objec-
tives and that regional tourism operators receive 
concrete support to develop new and exciting products 
that can compete on the international market.

Mining Sector

Jobs in Nunavik’s mining industry could grow to as 
high as 6 000 over the coming two decades depen-
ding on global demand for minerals. Mineral explora-
tion, mine construction, mining production and 
related contracting represent meaningful sources of 
employment for Nunavimmiut.

Kautaapikkut is a strategy to significantly increase 
the number of Inuit working in the mining industry. 
Objectives of the strategy include building training 
capacity, strengthening pre-employment processes, 
reinforcing employee retention, and improving 
education levels since Nunavik’s labour force is 
currently characterized by a low number of high 
school, vocational and post-secondary graduates. 
Kautaapikkut is  being spearheaded by the 
Department with the financial participation of 
Glencore Group (Raglan Mine), Canadian Royalties 
(Nunavik Nickel Project), ESDC, the KRG and Emploi-
Québec (MTESS). Other partners are the Makivik 
Corporation, the Nunavik Landholding Corporations 
Association, the Nunavik Mineral Exploration Fund 
and the KSB. Under Kautaapikkut in 2016, reviews of 
Inuit employment training action plans were carried 
out with long-term subcontractors at the region’s 
two active mines, and achievements and challenges 
were identified. Following up on the reviews, each 
Kautaapikkut member committed to assisting the 
subcontractors to further improving their Inuit 
employment rates.

Construction Sector

The goal of the Sanajiit Project for Inuit apprentice 
and journeyperson construction workers is to develop 
a strong and autonomous mostly regional construc-
tion workforce. To this end, the Department orga-
nizes general worksite health and safety courses in 
different communities as well as promotes trades 
training delivered by the KSB and partnerships with 
contractors, including the Makivik Corporation. In 
co-operation with the Commission de la construction 
du Québec (CCQ), the Department also tracks the 
training received by individuals, their availability to 
work, and their registered working hours. Information 
on available workers and financial incentives for 
hiring sanajiit (Inuit construction-sector workers) is 
also disseminated among contractors.

In 2016, essential skills and safety training was deli-
vered to residents interested in working in the 
construction sector, and mentoring services were 
organized to improve support for sanajiit. Specifically, 
131 sanajiit took advantage of placement services 

développer de nouveaux produits attrayants qui pour-
ront se tailler une place sur le marché international.

Secteur des mines

Le nombre d’emplois dans l’industrie minière au 
Nunavik pourrait atteindre les 6 000 au cours des deux 
prochaines décennies selon la demande mondiale de 
minéraux. L’exploration minière, la construction de 
mines, l’exploitation minière et tous les contrats en 
découlant représentent, par conséquent, d’importantes 
possibilités d’emploi pour les Nunavimmiuts.

Kautaapikkut est une stratégie visant à augmenter 
considérablement le nombre d’Inuits travaillant dans 
l’industrie minière. Elle a notamment pour objectifs de 
renforcer les capacités en formation et les processus 
préalables à l’emploi, d’améliorer le taux de rétention 
des employés et d’augmenter le niveau de scolarité, car 
la main-d’œuvre du Nunavik est actuellement caracté-
risée par un faible nombre de diplômés d’études 
secondaires et postsecondaires ainsi que de formation 
professionnelle. La stratégie est menée par le Service et 
financée par le groupe Glencore (mine Raglan), 
Canadian Royalties (projet Nunavik Nickel), EDSC, 
l’ARK et Emploi-Québec (MTESS). Les autres parte-
naires de la stratégie sont la Société Makivik, l’Associa-
tion des corporations foncières du Nunavik, le Fonds 
d’exploration minière du Nunavik et la CSK. Dans le 
cadre de Kautaapikkut, les plans d’action de formation 
professionnelle des travailleurs inuits ont été examinés 
en 2016 avec des sous-traitants à long terme aux deux 
mines en activité dans la région afin de mettre en 
lumière les progrès réalisés et les difficultés sur 
lesquelles il faut travailler. À la suite de ces examens, 
chaque membre de Kautaapikkut s’est engagé à aider 
les sous-traitants à poursuivre l’amélioration du taux 
d’emploi des Inuits au sein de leur entreprise.

Secteur de la construction

L’objectif du Projet Sanajiit destiné aux travailleurs de la 
construction inuits, apprentis et compagnons, est de 
développer une main-d’œuvre de la construction forte et 
autonome provenant essentiellement de la région. Pour 
ce faire, le Service organise des cours de santé et sécurité 
générale sur les chantiers de construction dans diverses 
communautés et fait la promotion de la formation dans 
les métiers offerte par la CSK en partenariat avec des 
entrepreneurs, dont la Société Makivik. En collaboration 
avec la Commission de la construction du Québec 
(CCQ), le Service assure le suivi de la formation des 
travailleurs et vérifie leur disponibilité ainsi que le nombre 
d’heures inscrit. De plus, de l’information sur les travail-
leurs disponibles et les incitatifs financiers offerts pour 
l’embauche de sanajiit (travailleurs inuits du secteur de 
la construction) est transmise aux entrepreneurs.

En 2016, des formations visant l’acquisition de compé-
tences essentielles et la sécurité ont été offertes aux rési-
dents désirant travailler dans le secteur de la 
construction, et des services de mentorat ont été mis sur 
pied pour améliorer le soutien offert aux sanajiit. Plus 
précisément, 131 sanajiit ont bénéficié des services de 
placement offerts par le Service, 54 ont réussi le cours 
obligatoire de santé et sécurité générale sur les chantiers 
de construction offert dans diverses communautés et 
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ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᓂᖃᕐᒪᑕ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔭᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒋᐊᓪᓚᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᔪᑦ ᐃᑭᑦᑑᒋᐊᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ . ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᓯᕗᒧᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖃᕐᑐᖅ 
ᑮᓇᐅᔭ ᕐᑎ ᒍ ᑦ  ᐃᑲᔪ ᕐ ᓯ ᔭ ᐅᓂᖃ ᕐ ᓱᓂ ᑭᓕᐊ ᓐ ᑯ ᐊ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ (ᐅᔮᒃᓚᓐ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖓ). ᑲᓀᑎᐊᓐ 
ᒍᐁᐅᓪᑎᔅ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᑭᑭᐊᑦᓴᔭᓂᒃ ᐅᔭᕋᕐᓂᐊᕕᒃ. ESDC 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᑲᑎᕕ ᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫ ᑦ  ᑲᕙᒪᖓ ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᔨᖏᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ. ᐊᓯᖏᑦ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖃᑕᐅᔪᑦ 
ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕋᑦᓴᓯᐅᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᔨᕆᓂᖅ. 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ 2016-ᒥ, ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓪᓛᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓄᐃ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᒐᖃ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐅ ᕐ ᓴ ᔭ ᐅ ᓂᖏ ᑦ ᑕ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑯᓃᕐᑐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᒋᐊᓪᓛᔨᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᒪᕐᕉᓄᑦ 
ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᑦᓱᕉᑕᐅᔪᑦ 
ᓇ ᓗ ᓀ ᔭ ᕐ ᑕ ᕕ ᓂ ᐅ ᔪ ᑦ .  ᐅ ᑎ ᕆ ᐊ ᕐ ᕕ ᒋ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᒋᐊᓪᓛᔪᕕᓃᑦ , ᑲᐅᑖᐱᒃᑯᑦ ᐃᓕᒃᑰᓱᑎᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔪᕕᓃᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᓐᓂᖏᑦᑕ ᐅᓄᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᖅ

ᑐᕌᒐᕆᔭᖓ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐱᒋᐊᖕᖓᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓇᔨᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᑎ ᑦ ᓯ ᒐ ᓱ ᐊ ᕐ ᓂ ᐅ ᕗ ᖅ  ᓲ ᖑ ᔪ ᑦ ᓯ ᐊ ᓂ ᒃ 
ᐃᒻᒥᓂᕐᓱᓯᐊᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᕙᓪᓗᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ. ᑕᒡᒍᖓ ᑎᑭᑦᓱᒍ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓲᖅ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᓂᒃ ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓲᖑᑦᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓂᒃ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᑦᑐᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᒃᑯᑦ, 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ . ᐱᓇᓱᖃᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᑯᐯᒃ 
ᐃ ᓪ ᓗ ᓕ ᐅ ᕐ ᓂ ᓕ ᕆ ᔨᖏ ᑦ  ( C C Q ) ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᙯᓐᓇᓲᖑᒻᒥᔪᖅ ᐱᒋᐅᕐᓴᓯᒪᓕᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ, 
ᐊ ᑐᐃ ᓐᓇ ᐅᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐱᓇ ᓱ ᒍ ᓐ ᓇᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᒐᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕐᓂᒧᑦ 
ᓴᓇᔨᓂᒃ (ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ) 
ᐃᕐᐸᑎᕐᑕᐅᓲᖑᒻᒥᔪᑦ ᐱᒍᑦᔨᔨᓄᑦ.

2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᓪᓗᑐᕆᐊᓖᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑌᓕᒪᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᓐᓂᒥᔪᖅ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐱᓇᓱᒍᒪᔪᓄᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪ ᕐᓯᓂ ᕐᒥ ᒃ ᐱᒍ ᑦᔨᓃᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂ ᕐᒥᔪ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᐳᑦᔭᐅᓂᖏᑦ ᓴᓇᔩᑦ. 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 131 ᓴᓇᔩᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ, 54 ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᑐᕕᓃᑦ 
ᐱᔭᐅᓯᒪᒋᐊᓕ ᓐᓂ ᒃ  ᐃ ᓪᓗᓕᐅ ᕐᓂᒥ ᒃ  ᐃᓗᓯ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑌᓕᒪᓂᕐᒧᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪᓗ 69 ᐱᔭᕇᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᑖᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᔪᕕᓃᑦ:

• ᕿᔪᓕᕆᓂᖅ (ᐳᕐᑐᓂᓕᒃ 1 ᐊᒻᒪᓗ 2) ᐊᒻᒪᓗ 
ᒥᖑᐊᕐᓂᖅ ᐊᑭᓐᓇᓕᐅᕐᓂᐅᓗ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖏᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

• ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᓴᓇᔩᑦ ᐃᓄᓕᒫᓄᑦ 
ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ.

• ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒋᐊᖕᖓᓂᖅ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓂᖅ 30-ᓄᑦ ᐳᕐᑐᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒻᒥ ᐃᓄᔪᐊᒥ ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ.

YES ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᔪᑦ KSB-ᑯᑦ 
ᐋᕐᕿᓯᒪᔭᖓᓂ ᓯᕗᓂᑦᓴᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑦᓯᒍᑎᒥ ᐊᑐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᓐᓂ ᓯᑕᒣᓂ ᓄᓇᓕᓐᓂ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂ.

YES Nunavik participated  
at KSB-organized futures  
fairs in schools in four 
different communities.

Le CJE Nunavik a participé 
aux salons de l’avenir 
organisés par la CSK  
dans les écoles de quatre 
communautés.

YES ᓄᓇᕕᒃ-ᑯᑦ 
ᐃᓐᓄᐃᓯᒪᓚᐅᔪᔪᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᑦᓴᓂᐊᕐᕕᒥᒃ ᓵᒥᒃ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ NRBHSS-ᑯᑦ 
ᐋᕐᕿᓲᖓᓂ ᐳᑦᑕᐅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ.

YES Nunavik hosted an 
information booth at the 
annual NRBHSS-organized 
Puttautiit Conference.

Le CJE Nunavik a tenu un 
kiosque d’information lors  
de la Conférence Puttautiit 
organisée par la RRSSSN.
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delivered by the Department, 54 passed mandatory 
construction-site health and safety training delivered 
in various communities, and 69 completed some 
skills training. Training initiatives included:

• Carpentry (levels 1 and 2) as well as painting and 
plastering training courses delivered by the KSB.

• The participation of two sanajiit on a public 
transit shelter construction project carried out  
in Inukjuak in cooperation with the KSB.

• An introduction to construction trades delivered 
to 30 secondary students at the Nunavimmi 
Pigiursavik Training Centre in Inukjuak in 
November.

Amendments approved in March by the Québec 
government to the Regulation respecting the Hiring 
and Mobility of Employees in the Construction 
Industry are leading to the creation of a separate 
construction workforce placement region for Nunavik 
that will take into account the region’s distinct 
characteristics, including Inuit culture and the 
Inuktitut language. After more than 30 years of 
representations by regional organizations, the 
amendments finally bring priority labour hiring and 
mobility rules according to Aboriginal and regional 
residency criteria and journeyperson-apprentice 
ratios prescribed by the CCQ in line with para-
graphs 29.0.31 and 29.0.32 of the JBNQA.

Throughout the year, the Department, the Makivik 
Corporation and the KSB collaborated closely with 
the CCQ to foster an efficient transition and adapta-
tion to the new Nunavik workforce placement region. 
Transition measures implemented permitted the 
conversion of active certificate exemptions held by 
sanajiit into regular apprentice or occupation compe-
tency certificates and the development of improved 
access to training for sanajiit. Specifically, sixty active 
certificate exemptions held by sanajiit  were 
converted into regular competency certificates and 
an upgrading pilot program was tested to permit 
these new competency certificate holders to 
complete academic prerequisites. Four sanajiit had 
successfully completed the program by the end of 
the year.

In September, CCQ representatives made a presen-
tation at the regular sitting of the KRG Council in 
Kuujjuaq on the Fonds de formation pour les salariés 
de l’industrie de la construction (training fund for 
construction industry employees, FFSIC). They also 
visited in Salluit an on-the-job training pilot project 
worksite operated by the Makivik Corporation where 
a 100% sanajiit team was involved with one instructor 
in the construction from start to finish of a duplex 
dwelling. According to CCQ data, the construction 
workforce in Nunavik is currently composed of 
122  active sanajiit, most of whom work in the 
carpentry trade.

Finally, further to the CCQ presentation on the FFSIC 
which made clear that eligibility criteria severely limit 
the level of assistance available for sanajiit, the 
Department began in October to make representa-
tions to the CCQ and the MTESS for funding that is 
responsive to sanajiit needs and realities in order to 

69 ont suivi certains cours de formation professionnelle. 
Voici quelques-unes de ces activités de formation :

• Des cours de formation de charpenterie-menui-
serie (niveaux 1 et 2) ainsi que de peinture en 
bâtiment et de plâtrage offerts par la CSK.

• La participation de deux sanajiit au projet de 
construction d’un abribus réalisé à Inukjuak  
en collaboration avec la CSK.

• Une introduction aux métiers de la construction 
offerte à 30 élèves du secondaire au Centre de 
formation Nunavimmi Pigiursavik d’Inukjuak  
en novembre.

Les modifications approuvées en mars par le gouverne-
ment du Québec au Règlement sur l’embauche et la 
mobilité des salariés dans l’industrie de la construction 
ont donné lieu à l’établissement d’un bassin de main-
d’œuvre de la construction distinct pour le Nunavik qui 
tiendra compte des particularités de la région, dont la 
culture inuite et la langue des Inuits, soit l’inuktitut. Après 
plus de 30 ans de représentations par des organismes de 
la région, les modifications permettent enfin de rendre les 
règles régissant la priorité d’embauche et la mobilité de la 
main-d’œuvre en fonction des critères liés à l’origine 
autochtone et à la résidence dans la région ainsi que le 
ratio compagnon-apprentis prescrits par la CCQ 
conformes aux alinéas 29.0.31 et 29.0.32 de la CBJNQ.

Tout au long de l’année, le Service, la Société Makivik et 
la CSK ont collaboré étroitement avec la CCQ pour 
favoriser une transition efficace vers ce nouveau bassin 
de main-d’œuvre de la construction et faire en sorte 
que celui-ci soit adapté aux réalités de la région. Les 
mesures transitoires mises en œuvre ont permis de 
convertir des certificats d’exemption actifs détenus par 
des sanajiit en certificats de compétence-apprenti ou 
de compétence-occupation réguliers et de faciliter 
l’accès à de la formation pour les sanajiit. Plus précisé-
ment, 60 certificats d’exemption actifs détenus par des 
sanajiit ont été convertis et un programme de mise à 
niveau a été testé afin de permettre à ces nouveaux 
titulaires de certificats de compétence d’obtenir les 
préalables scolaires. Quatre sanajiit avaient terminé 
avec succès le programme avant la fin de l’année.

En septembre, des représentants de la CCQ ont fait une 
présentation sur le Fonds de formation pour les salariés 
de l’industrie de la construction (FFSIC) à l’assemblée 
ordinaire du Conseil de l’ARK qui a eu lieu à Kuujjuaq. Ils 
ont également visité à Salluit le chantier d’un projet 
pilote de formation en milieu de travail réalisé par la 
Société Makivik dans le cadre duquel une équipe entière-
ment composée de sanajiit et un instructeur ont procédé 
à toutes les étapes de construction d’une maison 
jumelée. Selon les données de la CCQ, le bassin de 
main-d’œuvre de la construction au Nunavik compte 
actuellement 122 sanajiit actifs, dont la plupart travaillent 
dans le domaine de la charpenterie-menuiserie.

Enfin, à la suite de la présentation de la CCQ sur le FFSIC 
qui a clairement démontré que les critères d’admissibilité 
limitent considérablement l’aide disponible pour les 
sanajiit, le Service a commencé à faire des représenta-
tions en octobre auprès de la CCQ et du MTESS en vue 
d’obtenir du financement afin de répondre aux besoins 
et aux réalités des sanajiit en favorisant une approche 
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ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᕕᓃᑦ ᐊᖏᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᖑ ᑯᐯᒃ 
ᑲ ᕙ ᒪᖓᓄ ᑦ  ᒪᓕ ᒐ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᑖ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐊᐅᓚᑦᔭᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅ ᕐᓂᒥ ᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᐸᓪᓕᐊᕈᑕᐅᔪᑦ ᐃᒻᒥᒎᕐᑐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᖃ ᕐ ᓂ ᒥ ᒃ  ᓄ ᓇ ᓕᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᓄ ᓇ ᕕ ᐅ ᑉ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓚᖓᑦᓱᓂ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᑦᔨᐅᖏᓐᓂᖓᓂᒃ, 
ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ. 30 ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᓕᕐᓱᓂ 
ᓄᓇᕕᐅ ᑉ  ᑎᒥᖁᑎᖏᓐᓄ ᑦ ,  ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᕐ ᓂᓂᐅᔪ ᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᓴᕋᑕᓕᕐᑐᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑖᕐᓂᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᔭᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ ᒪᓕᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᑐᑦ ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ 
ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ CCQ-ᑯᓄᑦ ᒪᓕᑦᓱᑎᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 29.0.31 ᐊᒻᒪᓗ 29.0.32 ᔦᒥᓯ ᐯ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ.

ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ ᑯᐊᐳᕇᓴᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓃᒃ CCQ -ᑯᓗ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᕐᓂᒧᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᐊᕐᑐᒥᒃ ᓅᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᓕ ᕐᐸᓕᐊᓂᕐᒧ ᑦ ᓄᑖᒧ ᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᐃᓕᔭᐅᖃᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ . ᓅᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓃᑦ 
ᖃᓄᕐᑑᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ 
ᑕ ᐅ ᕐ ᓯ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ ᓄ ᑦ  ᒫ ᓐ ᓇ  ᐊ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᓲ ᓂ ᒃ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᒥᒃ ᓴᓇᔩᒃᑯᓄᑦ 
ᐱᐅᓯᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᓯᓂᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᐅᓂᕋᕐᑕᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕈᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎ ᑦᓯᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐱᐅᓯᒋᐊ ᕐ ᓯᒪᔪᒥ ᒃ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥ, 
60 ᐃᓕᑕᕐᓯᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᓇᔨᓄᑦ 
ᑕᐅ ᕐᓯᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᐅᓯᕐᓲᑎᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᑎᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᕈᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓪᓛᓂᕐᒥᒃ ᐆᑦᑐᕋᐅᑎᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᒥᒃ 
ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᖁᔨᒧᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᓄᑖᖑᔪᓂᒃ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ ᑎᒍᒥᐊᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᕐᓗᓯᒪᒍᑎᒋᓚᖓᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓯᒪᒋᐊᓕᒻᒥᓂᒃ. ᓯᑕᒣᑦ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᔭᕇᕐᓂᖃᑦᓯᐊᑐᕕᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᐅᔪᒥᒃ ᐊᕐᕌᒎ ᐃᓱᐊᓂ.

ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ, CCQ-ᑯᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᑎᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᔪᕕᓃᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᑐᐃᓐᓇᖓᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
(ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓄᑦ, ,FFSIC). ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᒥᔪᑦ ᓴᓪᓗᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᓄᑦ ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖃᕐᑐᖅ 
ᒪᑭᕝᕕᑯᓐᓄᑦ 100%-ᖏᑦ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᑦᑐᕕᓃᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᖃᕐᓱᑎᑦ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᓱᒍ ᐃᓱᐊᓄᑦ ᐱᔭᕇᕐᓱᒍ ᐃᑦᓯᒥᑦᑎᑕᕇᒥᒃ ᐃᓪᓗᒥ 
ᓴ ᓇ ᑦ ᓱ ᒍ .  ᐅ ᖃ ᐅ ᓯᖏ ᑦ  C C Q - ᑯ ᑦ  ᒪ ᓕ ᑦ ᓱ ᒋ ᑦ 
ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓐᓂᐊᕈᑎᕕᓂᖏᑦ, ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᑐᑦ 122-ᓂᒃ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᑦ 
ᕿᔪᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᓐᓂᖃᕐᑐᑦ.

ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ, ᐆᑦᑑᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ CCQ-ᑯᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᕗᖓᐅᓕᒋᐊᓪᓛᓗᒍ FFSIC-ᑯᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᒍᑎᕕᓂᖓ 
ᐱ ᒍ ᓐ ᓇ ᑎ ᑕ ᐅ ᓂ ᖏ ᑦ  ᒪ ᓕ ᑦ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᓕ ᖏ ᑦ 
ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᑭ ᑦ ᑑ ᑎ ᑦ ᓯ ᒋ ᐊ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐳ ᕐ ᑐ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᐅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᓴᓇᔨᓄᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒋᐊᓯᓚᐅᔪᖅ ᑭᒡᒐᑐᕈᑦᔨᓂᕐᒥᒃ CCQ-ᑯᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ MTESS-ᑯᓄᑦ ᑮᓇᔭᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᑭᐅᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ 
ᓴᓇᔩᑦ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᓪᓚᕆᖏᓐᓂᒃ 
ᑎᒍᓯᒋᐊᕈᓐᓇᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᒥᓱᐃᓕᖓᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᑦᓯᐊᑐᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᒍᑕᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕋᓱᐊ ᕐᑐᓂ ᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥ ᒃ . ᐱᒍ ᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᖑᓱᑦᑐᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᔪᐃᓐᓇᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᐅᑭᐅᒥ 
ᓄᑖᒥ ᙯᔪᒥ.

ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᓂᖅ

ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ 14-ᓄᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᓐᓄᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑎ ᓂ ᒃ  ᑐ ᑭ ᓯ ᒪ ᑎ ᒐ ᐊ ᕐ ᓱ ᒋ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐᖏ ᑦ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᓂᖓᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒪᓂᖓ ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᖅ ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖁᔭᓕᕆᕕᖓᓂᒃ, 
ᐃᓅᖃᑎᒌ-ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᓐᓂᒃ 

ᓴᓇᔩᑦ ᒪᓂᒻᒥᔪᑦ 
ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓂᐊᕋᒥᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᑎᒃ 
ᑭᒡᒐᓂᒃ CCQ-ᑯᓄᑦ, ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ KRG-ᑯᓂ ᓴᓇᔨᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓄᑦ. 

Sanajiit pose for a picture  
with representatives of the 
CCQ, the Makivik Corporation 
and the KRG Sanajiit Project. 

Sanajiit en compagnie de 
représentants de la CCQ,  
de la Société Makivik et  
du Projet Sanajiit de l’ARK. 
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foster a multi-faceted and culturally sensitive 
approach for supporting individuals following career 
paths in the construction sector. The Department 
intends to continue these efforts in the new year.

Municipal Sector

Training assistance is delivered to the 14 northern 
villages to improve the skills of municipal employees 
and help staff understand how their jobs are impor-
tant for the functioning of their municipalities. This 
assistance is delivered in particular in close collabora-
tion with the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department and specifically targets 
municipal managers, secretary-treasurers, by-law 
enforcement officers and other municipal employees. 
In 2016, two workshops for municipal managers and 
secretary-treasurers covering human resources 
management as well as employee absenteeism and 
lateness were organized in Puvirnituq (11 participants) 
and Kuujjuaq (six participants) in the spring. A third 
workshop organized in Kuujjuaq (six participants) in 
the fall covered municipal missions, working condi-
tions, as well as ethics and employee conduct. Other 
training delivered this year included:

• Two workshops for administrative staff covering 
the role and duties of receptionists, clerical skills 
and verbal communication skills organized in 
Puvirnituq (eight participants) and Kuujjuaq 
(ten participants) near the end of year.

• A workshop for six by-law enforcement officers 
organized in Kuujjuaq in March in cooperation 
with the KRG Legal, Socio-Judicial and Municipal 
Management Department, the KRG Public 
Security Department, the KRG Renewable 
Resources, Environment, Lands and Parks 
Department and the Nunavik Landholding 
Corporations Association.

• Municipal truck driver training organized  
in Kangirsuk (15 participants) and Inukjuak 
(16 participants).

• A pilot project training course delivered in 
Kangirsuk, Inukjuak, Kuujjuaq and Puvirnituq  
on human resources management. The course  
is designed to increase employee performance  
and work organization and explains the human 
resources management responsibilities  
of mayors and municipal councillors.

Ivirtivik Centres

In 2010, the KRG established a program to enable 
severely disadvantaged and unemployed Inuit living 
in the Montreal region to become productive 
members of the urban community through the devel-
opment of employability skills and then workforce 
integration. The program was named Ivirtivik, which in 
Inuktitut means ’a place to take shelter, rest and recu-
perate’. Participants generally face many challenges 
(such as low education levels, alcohol and drug addic-
tion, low self-esteem, social isolation, as well as poor 
fluency in English and French) and must often first 
find stability in their personal lives. Based on the 
success of the Montreal program, a second centre was 
opened in Inukjuak in 2013. The Ivirtivik centres in 

multidimensionnelle, culturellement adaptée, soutenant 
les travailleurs dans leur cheminement de carrière dans le 
secteur de la construction. Le Service entend poursuivre 
ses efforts en ce sens l’an prochain.

Secteur municipal

Le Service offre de l’aide à la formation aux 14 villages 
nordiques afin d’améliorer les compétences des 
employés municipaux et d’aider ces derniers à 
com prendre comment leur emploi joue un rôle impor-
tant dans le fonctionnement de leur municipalité. Cette 
aide à la formation est offerte en étroite collabo ration 
avec le Service juridique, sociojudiciaire et de la gestion 
municipale de l’ARK et cible les gérants municipaux, 
les secrétaires-trésoriers, les agents d’exécution des 
règlements municipaux et d’autres employés 
municipaux. En 2016, deux ateliers à l’intention des 
gérants municipaux et des secrétaires-trésoriers portant 
sur l’absentéisme et les retards ont été organisés au 
printemps, soit un à Puvirnituq (11 participants) et un 
autre à Kuujjuaq (six participants). Un troisième atelier a 
été organisé à Kuujjuaq (six participants) à l’automne 
sur la mission des municipalités, les conditions de travail 
et la déontologie. Voici d’autres formations qui ont été 
offertes cette année :

• Deux ateliers à l’intention du personnel adminis-
tratif couvrant le rôle et les tâches des réception-
nistes, les compétences administratives et les 
techniques de communication verbale ont été 
organisées à Puvirnituq (huit participants) et à 
Kuujjuaq (dix participants) vers la fin de l’année.

• Un atelier à l’intention de six agents d’exécution 
des règlements municipaux a été organisé à 
Kuujjuaq en mars en collaboration avec le Service 
juridique, sociojudiciaire et de la gestion 
municipale, le Service de la sécurité publique  
et le Service des ressources renouvelables,  
de l’environnement, du territoire et des parcs  
de l’ARK ainsi que l’Association des corporations 
foncières du Nunavik.

• Une formation de conducteurs de camion 
municipaux a été organisée à Kangirsuk 
(15 participants) et à Inukjuak (16 participants).

• Un cours de formation pilote a été offert à 
Kangirsuk, à Inukjuak, à Kuujjuaq et à Puvirnituq 
sur la gestion des ressources humaines. Le cours 
vise à accroître le rendement du personnel et 
l’organisation du travail et explique la responsabi-
lité en matière de gestion des ressources humaines 
des maires et des conseillers municipaux.

Centres Ivirtivik

En 2010, l’ARK a mis en place un programme à l’inten-
tion des Inuits sans emploi et fortement désavantagés 
vivant dans la région de Montréal afin qu’ils deviennent 
des membres productifs de la communauté urbaine par 
l’acquisition de compétences améliorant l’employabilité, 
puis l’intégration au marché du travail. Ce programme a 
été nommé Ivirtivik, qui signifie en inuktitut « un endroit 
où trouver refuge, se reposer et récupérer ». Les partici-
pants font face à de nombreux défis (faible niveau 
d’éducation, dépendance à l’alcool et aux drogues, faible 
estime de soi, isolement social, faible maîtrise de 
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ᐊ ᐅ ᓚ ᑦ ᓯ ᓂ ᕐ ᒧ ᑦ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᖓ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑐᕌᒐᖃᓗᐊᖕᖑᐊᓲᖑᑦᓱᓂ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓂᒃ, 
ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ, ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, 
ᒪᕐᕉᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᑎᖃᕐᑎᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ ᐊᓪᓚᑎ-ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᒍ ᓯ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᐱ ᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ 
ᐱᓇ ᓱ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᖃ ᑦ ᑕᖏ ᓐ ᓂᖏ ᑦ ᑕ  ᒥ ᑦ ᓵ ᒍ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᑭᖑᕃᑲᑦᑕᖃᑦᑕᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᒍᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ (11 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᖅ (6 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ) ᐅᑭᐊᑦᓴᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᑐᕌᒐᕆᔭᖏᓐᓂᒃ, ᐱᓇᓱᒉᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᒋᔭᐅᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᓂᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ:

• ᒪᕐᕉᒃ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᓃᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᓘᕐᑎᐅᒋᐊᖃᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᒪᒋᔭᕆᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᑭᐅᔩᑦ, ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᓐᓇᓃᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖄᓂᒃᑯᑦ ᐱᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓃᒃ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ (8 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ) ᐊᒻᒪᓗ ᑰᑦᔪᐊᖅ (10 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ) ᐊᕐᕌᒎᑉ ᓄᖕᖑᖓᓂᒃ.

• ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᖅ 6-ᓄᑦ ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔨᓄᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᒫᑦᔨᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᖁᔭᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᓕᕆᔨᖏᓐᓄ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ, 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᓂᖅ, ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᖅ, ᓄᓀᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓃᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓄᓇᒥ ᑎᒍᒥᐊᕐᑎᑯᑦ 
ᑯᐊᐳᕇᓴᖏᑦ.

• ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᔫᕐᓂᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖅ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᕕᓂᖅ ᑲᖏᕐᓱᓂ (15 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ) 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ (16 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ).

• ᐆᑦᑐᕋᕐᑕᐅᓂᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ, ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᑎᑦᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᒍᑎᒃ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᕆᖁᔨᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᓂᒃ ᐃᓂᓪᓚᓯᐊᕐᓯᒪᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᓇᕐᑎᓯᒋᐊᕐᓱᓂ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᑦᑕ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᒋᒋᐊᓕᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᕗᓕᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ

2010 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐋᖅᑭᓱᐃᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒥᒃ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᐱᖅᑲᔭ ᑦ ᓯ ᐊᖏᓪᓚᕆ ᑦ ᑐᓂ ᒃ  ᐱᓇᓱᒐᖃᖕᖏᑐᓂᓪᓗ 
ᒪ ᓐ ᑐ ᔨᐊ ᕐ ᒥ ᐅᓂ ᒃ  ᐃᓄᓐᓂ ᒃ  ᐃᓚᐅᒍ ᓐᓇᓯᖁᓗᒋ ᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᖃᑕᐅᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᕐᓚᐅᔪᒥᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒋᑦ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ ᐱᓇᓱᒍᓐᓇᓂᐅᑉ ᐱᒍᓐᓇᓂᕆᔭᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᑎᕐᑎᑕᐅᓂᐊᓕᕋᒥᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᒃ 
ᐊᑦᓯᔭᐅᔪᕕᓂᖅ ᐊᑎᓕᒻᒥᒃ ᐃᕕᕐᑎᕕᒃ, ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑐᑭᓕᒃ 
ᐃᓂᒃ ᐃᓪᓗᖃᕐᕕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ, ᑕᙯᕐᓯᕕᐅᑦᓱᓂ ᒪᒥᓴᕐᕕᐅᓱᓂᓗ. 
ᐃᓚᐅᔪᐃᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᓵᖕᖓᒋᔭᖃᓲᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᑐᓂᒃ 
(ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᓯᐊᕐᓯᒪᖕᖏᓃᑦ, ᐃᒥᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᐋᖓᔮᓐᓇᑐᓂᒃ ᐅᐃᕆᒪᓂᖅ, ᓇᒻᒥᓂᒃ ᓈᒻᒪᒋᑦᓯᐊᖏᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᑑᑎᓃᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐅᐃ ᒍᐃᑎ ᑐ ᓪᓗ )  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᑌᒪ ᖕᖓᓕᒫ ᒐᓚ ᒌ ᔭ ᖅ 
ᓄ ᓪᓚᖓᒍ ᓐᓇᓯ ᖅ ᑳ ᕈ ᓐᓇ ᓯ ᒋ ᐊᖃ ᕐ ᓱᑎᓗ ᓇ ᒻ ᒥᓂᖅ 
ᐃᓅᓯᕆᔭᕐᒥᓂᒃ. ᑐᖕᖓᕕᒋᑦᓱᒍ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᓯᒪᓂᖓ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᔪᖅ, ᐁᑉᐱᑕᐅᓯᓐᓂᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᐅᔪᒥᒃ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᐃᕕᕐᑎᕖᒃ 
ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᑐᖅ ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᑦᑐᓗ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᒃ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᑑ ᑉ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ESDC-ᑯᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒍ 
ᓄᓇᓕᕐᓚᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᖓᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖓ ᐊᒻᒪᓗ 

ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ ᑯᐯᒃᒥ, ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐃᕕᕐᑎᕕᐅᑉ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒦᑦᑑᑉ ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ B.8 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒧᑦ.

RQuODE-ᑯᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᕕᕐᑎᕖᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕋᑦᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᒪᓐᑐᔨᐊᒥ, 55 
ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑕᐅᔪᓂᒃ: ᑖᒃᑯᓇᓂ, 26 
ᓇ ᕝ ᕚ ᕈ ᓐ ᓇ ᓯ ᔪ ᕕ ᓃ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᕐ ᒥ ᒃ ,  ᐱᖓ ᓱ ᐃ ᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒨᑎᓪᓗᒋᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᓪᓕᒣᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ 
ᐅᑎ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ .  ᐃᓄ ᑦ ᔪ ᐊ ᒥ ,  3 2  ᐃᓚᐅ ᔪᕕᓃ ᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ; ᑖᑯᓇᓂ 12 ᓇᕝᕚᑐᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒥᒃ, 
ᒪ ᕐᕉ ᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒨᑎᓗᒋᒃ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐅᑎᕐᑎᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ. ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓄᑖᖅ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᖅ 
ᐱ ᕙ ᓪ ᓕ ᐊᑎ ᑕ ᐅ ᓂᖃᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ  ᐅ ᓈ ᖅ  ᐊᖑᑏ ᑦ 
ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ ᑐᓂᓯᓲᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᓂᕐᓂᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᕈᖅᑲᒥᕐᓄᑦ ᐱᒋᐊᖕᖓᓂᖓᓂᒃ 
ᐊᕐᕌᒎᑉ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᒃ ᑲᑎᒪᔩᑦ

ᐱᒍᓐᓇᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᓗ ᑲᔪᑦᓯᐊᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ, KRETC-ᑯᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᖃᑦᓯᐊᑐᖅ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑦᓱᓂ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓄᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓂᔭᒪᓲᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ . ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖃᕈᑕᐅᓲᖅ 
ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑎᒥᐅᔪᓄᑦ. KRETC-ᑯᑦ 
ᐃᓕᑕᕐᓯᒪᓂᖃᕐᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᐅᒍᒪᔪᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᑦᓱᑎᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑐᓄᑦ ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᑦᓱᓂ ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᑦ 
ᑕᒪᑦᓱᒧᖓᐅᓕᖓᔪᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, KRETC-ᑯᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᑐᕕᓃᑦ 150-ᓂᒃ ᑐᑦᓯᕋᐅᑎᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᖃᕐᑐᓂᒃ 
ᒥᑦᓴᐅᓵᕐᓱᒋᑦ $14  ᒥᓕᐊᓐ ᑖᓓᑦ ᒪᓂᔭᐅᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᒧᓗ ᐱᒋᐊᕐᑎᓯᒍᑏᑦ. ᓇᓛᒎᕐᓱᑎᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ $6 .8  ᒥᓕᐊᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔨᒍᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 113-ᓄᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓄᑦ. 
ᓯᕗᓪᓕᐸᐅᑦᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓭ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐅᑯᐊᖑᔪᑦ:

• ᓄᓇᒃᑰᔫᖃᐅᑎᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᑎᓯᓂᖏᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᓇᐅᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᑏᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ.

• ᐃᓄᓕᕆᔨᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓗᓯᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ.

ᑐᕌᕐᑕᐅᔪᖅ ᓴᓇᔨᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐃᓕᖓᕗᖅ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᑲᓇᖕᖏᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᒻᒥᓂᕿᒍᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖏᓐᓇᒐᓚᓐᓂᒃ 
ᓴᓇᒋᐊᓕᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ.

The goal of the Sanajiit 
Project is to develop a strong 
and autonomous mostly 
regional construction 
workforce.

L’objectif du Projet Sanajiit  
est de développer une 
main-d’œuvre de la 
construction forte et 
autonome provenant 
essentiellement de la région. 
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Montreal and Inukjuak were initially funded by the 
federal government. In 2016, funding for Ivirtivik 
Montreal was covered jointly by ESDC through its 
urban Inuit programming and by Emploi-Québec, 
while funding for Ivirtivik Inukjuak was covered under 
Mandate B.8 of the Sivunirmut Agreement.

The RQuODE is responsible for coordinating Ivirtivik 
activities. In 2016 in Montreal, 55 participants were 
involved in activities: of this group, 26 found employ-
ment, three enrolled in training programs and five 
returned to school. In Inukjuak, 32 participants were 
involved in activities: of this group, 12 found employ-
ment, two enrolled in training and one returned to 
school. In Inukjuak, a new partnership was developed 
with the Unaaq Men’s Association for the delivery of 
heritage-type activities for young adults beginning in 
the new year.

Kativik Regional Employment  
and Training Committee

A key element of the Department’s employment and 
training success, the KRETC is an effective forum for 
analyzing employment and training initiatives 
proposed across the region. It involves the participa-
tion of almost every regional organization. The 
KRETC identifies vocational and on-the-job training 
priorities and helps implement related activities. 
In 2016, the KRETC reviewed 150 applications repre-
senting approximately $14  million in proposed 
employment and training initiatives. In line with the 
available resource envelope, $6.8 million was priori-
tized for 113 projects. Priority projects which received 
funding included:

• Garage management training by the northern 
villages and the KRG Municipal Public  
Works Department.

• Social worker training by the NRBHSS.

• Justice committee coordinator training  
by the Makivik Corporation.

• Local recreation coordinator training by the 
northern villages and the KRG Recreation 
Department.

• Construction trades as well as worksite health 
and safety training by the KSB and the KRG 
Sanajiit Project.

• Midwifery training by the Inuulitsivik Health Centre.

First Nations and Inuit Labour Market 
Advisory Committee

The Committee, which comprises representatives of 
the First Nations Human Resources Development 
Commission of Québec, the Cree Nation Govern-
ment, the Kativik Regional Government and the 
Algonquin Nation Human Resources and Sustainable 
Development Corporation, was created to help 
resolve the difficult and complex situation faced by 
First Nations and Inuit people accessing the labour 
market in remote communities and in urban centres, 
in particular due to language and cultural barriers. 
The Committee continued this year to work with the 
MTESS to ensure follow-up on the Formal Opinion 

l’anglais et du français) et doivent souvent, en premier 
lieu, stabiliser leur vie personnelle. En raison du succès 
qu’a connu le programme de Montréal, un deuxième 
centre a été ouvert à Inukjuak en 2013. Les centres 
Ivirtivik de Montréal et d’Inukjuak ont été initialement 
financés par le gouvernement fédéral. En 2016, le finan-
cement du centre Ivirtivik de Montréal a été assuré 
conjointement par EDSC par l’entremise de ses 
programmes urbains pour les Inuits et par Emploi-
Québec, alors que le financement du centre Ivirtivik 
d’Inukjuak a été couvert par le mandat B.8 de l’Entente 
Sivunirmut.

Le RQuODE est chargé de coordonner les activités des 
centres Ivirtivik. En 2016, 55 participants ont pris part à 
des activités à Montréal : de ce groupe, 26 ont trouvé 
un emploi, trois se sont inscrits à un programme de 
formation et cinq sont retournés à l’école. À Inukjuak, 
32 participants ont pris part aux activités : de ce groupe, 
12 ont trouvé un emploi, deux se sont inscrits à un 
programme de formation et un est retourné à l’école. À 
Inukjuak, un nouveau partenariat a été établi avec 
l’Association des hommes Unaaq qui offrira des activités 
traditionnelles aux jeunes adultes dès l’an prochain.

Comité régional Kativik de l’emploi  
et de la formation

Le KRETC, qui est une structure de consultation à 
laquelle participent presque tous les organismes de la 
région, contribue considérablement au succès des 
initiatives d’emploi et de formation du Service. Il déter-
mine les priorités concernant les besoins en formation 
professionnelle et en milieu de travail et aide à mettre 
en œuvre les activités afférentes dans l’ensemble de la 
région. En 2016, le KRETC a examiné 150 demandes 
totalisant environ 14 millions de dollars en propositions 
d’initiatives d’emploi et de formation. En fonction de 
l’enveloppe budgétaire régionale disponible, la somme 
de 6,8 millions de dollars a été versée pour la réalisation 
de 113 projets. Voici quelques-uns des projets priori-
taires qui ont reçu du financement :

• Formation en gestion de garage offerte par les 
villages nordiques et le Service des travaux 
publics municipaux de l’ARK.

• Formation en travail social offerte par la RRSSSN.
• Formation à l’intention des coordonnateurs des 

comités de justice offerte par la Société Makivik.
• Formation à l’intention des coordonnateurs des 

loisirs locaux offerte par les villages nordiques  
et le Service des loisirs de l’ARK.

• Formation dans les métiers de la construction  
et cours de santé et sécurité générale sur les 
chantiers de construction offerts par la CSK  
et le Projet Sanajiit de l’ARK.

• Formation de sage-femme offerte par le Centre 
de santé Inuulitsivik.

Comité consultatif des Premières Nations 
et des Inuits relatif au marché du travail

Le Comité, qui comprend des représentants de la 
Commission de développement des ressources 
humaines des Premières Nations du Québec, du 
Gouvernement de la nation crie, de l’ARK et de la 
Corporation de développement des ressources humaines 
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• ᐃᖅᑲᑐᐃᕕᐊᐱᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᐅᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖓ ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ.

• ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᖕᖑᐊᑎᑦᓯᔩᑦ ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔨᖏᑦᑕ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ.

• ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥ 
ᐃᓗᓯᓕᕆᓂᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓴᓇᔩᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖓᓄᑦ.

• ᐃᕐᓂᓱᕐᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖏᑦ ᐃᓅᓕᑦᓯᕕᐅᑉ

ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖁᔨᔩᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ

ᑲᑎᒪ ᔩ ᑦ ,  ᑭ ᒡ ᒐ ᑐ ᕐ ᑎᖃ ᕐ ᑐ ᑦ  ᓄᓇᖃᖅ ᑳ ᓯ ᒪ ᔪᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑯᐯᒃᒥ, ᐃᖅᑭᓖᑦ ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐋᓪᑳᓐᑯᐃᓐ ᐊᓪᓓᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴ 
ᓄ ᐃ ᑕ ᐅ ᔪ ᕕ ᓂ ᖅ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒋ ᐊ ᕈ ᑎ ᐅ ᓚᖓᑎ ᓪ ᓗ ᒍ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓄᑦ ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇᕐᑑᓂᖓᓄᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᑐᑰᓲᖑᓂᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ ᐃᓄᖏᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕋᓱᐊᕐᓂᑯᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒥᒃ ᐅᐸᑲᓪᓚᓇᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᖑᔪᓄᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ ᓄᓇᓕᕐᓚᒥᐅᖑᔪᓄᑦ , 
ᐱᓗᖅᑯ ᑕ ᐅᑎ ᓪᓗᒋ ᑦ  ᐅᖃᐅᓯᐅ ᑉ  ᐃᓕᖅᑯ ᓯᐅ ᓪᓗ 
ᐊ ᑦ ᔨ ᒌ ᖕᖏᑑᒍ ᑕᐅᓂᖏᑦ .  ᑲᑎᒪᔩ ᑦ  ᑲᔪᓯᔪᕕᓃ ᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓂᒥᒃ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ MTESS-ᑯᓐᓂᒃ 
ᐅ ᑎ ᕆ ᐊ ᕕ ᐅ ᓚ ᖓ ᖁ ᔨ ᑦ ᓱ ᑎ ᑦ  ᐱ ᒋ ᐊ ᖕ ᖓ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᑎᕕᓃᑦ ᐊᑐᕐᓂᖓᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓ 
ᒥ ᓂ ᔅ ᑕ ᐅ ᕕ ᒃ ᑯ ᑦ  ᖃ ᓄ ᕐ ᑑ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐃ ᓅ ᖃ ᑎ ᒌ ᑦ -
ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᓪᓚᕆᓐᓂᒧᑦ ᐊᑑᑎᓕᕐᑎᑕᐅᒐᓱᐊ ᕐᓂᖏᑦ 
ᓄ ᓇ ᖃ ᖅ ᑳ ᓯ ᒪ ᔪ ᐃ ᑦ  ᐃ ᓄ ᐃ ᓪ ᓗ  ᐃ ᓄ ᖁ ᑎᖏ ᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᕕᓂᖅ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ 2013-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
ᑐᕌᒐᕆᔭᐅᓗᐊᖕᖑᐊᓂᖃᕐᑐᖅ ᒪᓂᔭᐅᒍᑎᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐱ ᒋ ᐊ ᖕ ᖓ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ  ᐅ ᖃ ᐅ ᓯ ᖃ ᕈ ᑎ ᕕ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒍᑕᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓚᐅᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᓄᓪᓗ 
ᖁ ᕝ ᕙ ᒋ ᐊ ᕆ ᖃ ᑦ ᑕ ᓂ ᒃ ᑯ ᑦ  ᐱ ᕕ ᑦ ᓴ ᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᓂ ᕐ ᒥ ᒃ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᔪᓂᒃ , 

ᐱᐅᓯᒋᐊ ᕐᑕᐅᖁᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪ ᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐱ ᓇ ᓱ ᒐ ᖃ ᕐ ᓂ ᒧ ᑦ  ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᒍ ᓐ ᓇ ᓂᖏ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓂᕐᒧᑦ ᑐᑭᓯᓇᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑉᐱᕆᑦᓯᐊᓇᕐᑐᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᑐᒥᒃ, ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᓕᕐᑎᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᓲᖑᔪᑦᓯᐊᓂᓪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᑦ 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑐᑦ. 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᑦᓴᓚᐅᕐᐹᑐᑦ ᒥᓂᔅᑕᐅᕕᒃᑯᑦ ᖃᓄᕐᑑᓂᖅ 
ᐃᑉᐱᒋᔭᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᖅ ᐊᑦᔨᒋᔭᐅᖕᖏᑐᒥᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓄᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᕐᓄᓗ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᓯᒪᔪᐃᑦ ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐃᓄᖁᑎᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᑦᓴᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒥᒃ ᓲᖑᔪᑦᓯᐊᓂᒃ ᑐᕌᒐᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 

(ᖁᓪᓕᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓕᖅ) ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ ᑫᓪᓗᐊᐳᖅ ᐱᓇᓱᒉᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᑎᓪᓗᒋᑦ KSB-ᑯᑦ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓴᓇᔩᑦ ᑎᒥᖏᓐᓂᒃ, ᒪᑭᕝᕕᑯᑦ 
ᖃᓗᑦᓱᒋᑦ.

(Top and bottom)  
The Department promotes 
trades training delivered  
by the KSB and through 
partnerships with contractors, 
including the Makivik 
Corporation.

(Photos du haut et  
du bas) Le Service fait  
la promotion de la  
formation dans les  
métiers offerte par  
la CSK et en partenariat  
avec des entrepreneurs,  
dont la Société Makivik.
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on the Relevance of Developing a Ministerial 
Strategy for the SocioProfessional Integration of 
First Nations and Inuit People prepared by the 
Committee in 2013. The main strategic directions 
proposed in the Formal Opinion are to improve the 
labour market participation of First Nations and Inuit 
by promoting access to public employment services, 
to enhance the First Nations and Inuit workforce 
contribution to the labour market, and to ensure 
coherent and promising interventions and promote 
successful, diversified and strong partnerships in 
cooperation with various regional and local partners. 
The Committee is hopeful a ministerial strategy 
focusing on the unique employment and training 
needs of First Nations and Inuit people, as well as 
establishing an action plan with concrete objectives 
and a reporting mechanism will be announced by the 
MTESS in the new year.

Section 2.5 of the Sanarrutik Agreement

Pursuant to section 2.5 of the Sanarrutik Agreement, 
the KRG has a mandate to finance community 
projects. Under this mandate, the Department 
m a n a g e s  t h e  E c o n o m i c  a n d  C o m m u n i t y 
Development Fund. The Fund promotes the creation 
and maintenance of full-time and part-time jobs 
exclusively for JBNQA beneficiaries in the 14 northern 
villages. This year, over 130  jobs were created or 
maintained with this funding, including positions 
such as sewing centre coordinators, by-law enforce-
ment officers and project coordinators.

YES Nunavik

Youth Employment Services (YES) Nunavik delivers a 
wide variety of services to youth aged 16 to 35, inclu-
ding employment and education needs assessment, 
individual action plans, job-search support and 
liaison with community employers. The primary goal 
of YES Nunavik is to help young people integrate into 
the labour market, while also encouraging them to 
stay in school, return to school or further their educa-
tion. Over the course of the year, YES Nunavik deli-
vered job-search support to 261 youth through its 
offices in Kuujjuaq and Inukjuak (representing an 
increase of 41% compared to last year), and to 
106 youth via email and Facebook (representing an 
increase of 27% compared to last year). More than 
200 youth were also reached through special events 
that included:

• Two-day future fairs organized by KSB Adult 
Education Services in schools in Quaqtaq, 
Kangirsuk, Ivujivik and Akulivik for students  
and community members.

• An employment awareness training visit to the 
Canadian Forces base at Valcartier by three 
youth leaders and a visit by the Canadian Forces 
to Inukjuak to promote careers in the military.

• Implementation of the Tournée du cinéma 
québécois for the fourth consecutive year among 
youth in Kuujjuaq and Puvirnituq with workshops 
delivered in local schools.

• For a second consecutive year, a one-week 
student exchange between nine students from 

et durables de la Nation algonquine, a été créé pour aider 
à résoudre la situation difficile et complexe à laquelle font 
face les Premières Nations et les Inuits pour accéder au 
marché du travail dans des communautés éloignées et 
des centres urbains, notamment en raison des obstacles 
liés à la langue et à la culture. Le Comité a poursuivi son 
travail cette année avec le MTESS pour assurer le suivi de 
l’Avis de pertinence pour le développement d’une stra
tégie ministérielle d’insertion sociale et professionnelle 
des Premières Nations et des Inuit produit par le Comité 
en 2013. Les principales orientations stratégiques propo-
sées dans l’Avis de pertinence sont d’améliorer la partici-
pation des Premières Nations et des Inuits au marché du 
travail en favorisant l’accès aux services publics d’emploi, 
d’accroître la contribution de la main-d’œuvre des 
Premières Nations et des Inuits au marché du travail ainsi 
que d’assurer des interventions cohérentes et promet-
teuses et de favoriser des partenariats fructueux, diversi-
fiés et forts en collaboration avec divers acteurs régionaux 
et locaux. Le Comité a bon espoir qu’une stratégie minis-
térielle axée sur les besoins uniques en matière d’emploi 
et de formation des Premières Nations et des Inuits et 
qu’un plan d’action contenant des objectifs concrets et 
un mécanisme de reddition de comptes seront annoncés 
par le MTESS l’an prochain.

Article 2.5 de l’Entente Sanarrutik

En vertu de l’article 2.5 de l’Entente Sanarrutik, l’ARK 
a le mandat de financer des projets communautaires 
et, à cet effet, le Service est chargé de gérer le Fonds 
de développement économique et communautaire. 
Le Fonds fait la promotion de la création et du main-
tien de nouveaux emplois à temps plein et à temps 
partiel destinés exclusivement aux bénéficiaires de la 
CBJNQ dans les 14 villages nordiques. Cette année, 
130 emplois ont été créés ou maintenus grâce à ce 
financement, dont des postes de coordonnatrices de 
centres de couture, d’agents d’exécution des règle-
ments municipaux et de coordonnateurs de projets.

CJE Nunavik

Le Carrefour jeunesse-emploi (CJE) Nunavik offre un 
large éventail de services aux jeunes âgés de 16 à 35 ans, 
dont des évaluations des besoins en matière d’emploi et 
d’éducation, des plans d’action du client, de l’aide à la 
recherche d’emploi et un service de liaison avec des 
employeurs des communautés. Le principal but du CJE 
Nunavik est d’aider les jeunes à intégrer le marché du 
travail ainsi que de les encourager à retourner ou à 
demeurer aux études et à parfaire leur éducation. Au 
cours de l’année, le CJE Nunavik a offert de l’aide à la 
recherche d’emploi à plus de 261 jeunes à ses bureaux de 
Kuujjuaq et d’Inukjuak (ce qui représente une augmenta-
tion de 41 % par rapport à l’année précédente) et à 
106 jeunes par l’entremise du courriel et de Facebook (ce 
qui représente une augmentation de 27 % par rapport à 
l’année précédente). Au moins 200 jeunes ont également 
participé à des événements spéciaux. Plus précisément :

• Des salons de l’avenir de deux jours ont été 
organisés par le service de l’éducation des 
adultes de la CSK dans des écoles à Quaqtaq,  
à Kangirsuk, à Ivujivik et à Akulivik à l’intention 
des élèves et des membres des communautés.
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ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᐅᑉ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᒍᓯᖓ ᓂᓪᓕᕈᑕᐅᓛᕐᒥᔪᑦ 
MTESS-ᑯᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅ ᓄᑖᖅ ᑎᑭᓕᕐᓂᐸᑦ.

ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ 2.5 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ

ᒪᓕ ᑦ ᓱ ᒍ ᐊᕕ ᑦ ᑐ ᓯᒪᔪ ᕐ ᒦ ᑐ ᑦ  2 . 5 - ᒥ  ᓴᓇ ᕐ ᕈᑎ ᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖃᖅᑯᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓚᖓᓂᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᓂᒃ. ᑖᑦᓱᒪᐅᑉ ᑎᓕᔨᒍᑎᐅᑉ ᐊᑖᖓᒍᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓖᓪᓗ 
ᐱᕙ ᓪ ᓕ ᐊ ᔭ ᐅ ᓂᖏᑕ  ᑮ ᓇ ᐅ ᔭᖃ ᕐ ᑎ ᓯ ᒍᑎᖏ ᓐᓄ ᑦ . 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖅ ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᓂᖃᕐᑐᖅ ᓄᐃᑦᓯᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᖏᓐᓇᓂᕐᒥᓗ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ 
ᐃᓕᖓᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᓂᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᒧᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ 
ᖁᓕᓪᓗ ᓯᑕᒪᓪᓗᓂ ᓄᓇᓕᐅᔪᓂᒃ. ᑕᒡᖓᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, 130 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᒉᑦ ᓄᐃᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑲᔪᓯᑎᑕᕕᓃᑦ ᑖ ᒃ ᑯᓄᖓ ᑮᓇᐅᔭᖃ ᕐᑎᓯᒍᑎᓄᑦ , 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓂᐅᔪᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᒥᕐᓱᕕᓐᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔩᑦ, ᐱᖁᔮᐱᓕᕆᔩᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓇᓱᐊᒐᑦᓴᓂᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᔩᑦ.

ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ

ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ (YES) ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᑐᓂᓯᓲᖅ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᓂᐅᔪᓂᒃ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ 
ᐅᑭᐅᓕᓐᓄᑦ 16-ᓂᒃ 35-ᒧᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᓇᓱᒐᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒧᓗ ᑭᖕᖒᒪᒋᔭᐅᔪᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᑦ, 
ᐃᓄᑑᓈᕐᑎᑐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑏᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ, 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓯᐅᕐᓂᒥᒃ ᓴᐳᑦᔨᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᑐᑦᓯᒪᖃᑎᖃᕐᓂᖅ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑎᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. ᑐᕌᒐᕆᓗᐊᖕᖑᐊᑕᖓ ᐅᕕᒃᑫᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᐅᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᒐᓱᐊᕐᑎᓗᒋᑦ, ᑫᓪᓗᑐᖏᓐᓇᓱᒋᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑕᕐᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᖁᔨᓂᕐᒥᒃ, ᐅᑎᕐᓗᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒧᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᕗᖓᐅᓕᒋᐊᓪᓛᕆᓗᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃᓂ. 
ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒃ 
ᑐᓂᓯᔪᕕᓂᖅ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ-ᕿᓂᕐᓂᒃ ᓴᐳᑦᔨᓱᑎᑦ 261-ᓂᒃ 
ᐅᕕᒃᑲᓂᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐊᓪᓚᕕᖏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᓗ 
(ᐅᓄᕐᓯᒋᐊ ᕐᑐᕕᓂᖅ 41% -ᒧ ᑦ ᐊ ᕐᕌᓂᐅᓚᐅᔪᒥᒃ ) . 
ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᐃᑦ 200 ᐅᕕᒃᑫᑦ ᑲᑎᔭᐅᒍᓐᓇᓯᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᒋᑦᓱᒋᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕐᑎᓯᓂᐅᔪᑦ ᒪᑯᓂᖓᓚᑳᖅ:

• ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐅᓪᓘᓂᒃ ᓯᕗᓂᕐᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᑦ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᑲᑎᕕᒃ ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓂ 
ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓄᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᓪᓗ.

• ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᒃᑯᑦ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᑎᓯᓂᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᕚᓪᑳᑦᓯᐁᒥᑦ 
ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ ᓯᕗᓕᕐᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐳᓛᕆᐊᕐᓂᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓇᑕᕐᑎᖏᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᑦ 
ᖁᕝᕙᒋᐊᕆᒋᐊᕐᑐᓯᒪᑦᓱᑎᑦ ᐱᓇᓱᒐᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᐅᓇᑕᕐᑎᐅᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.

• ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖓ ᐊᕐᕕᑕᕐᓂᖓ ᑕᕐᕋᓕᔮᕋᑦᓴᓂᒃ ᑯᐯᒃᒥ 
ᓯᑕᒪᒋᓕᕐᑕᖓ ᑐᖓᓕᕇᑦᑕᓱᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐅᕕᒃᑲᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᓪᓗ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᑦᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖏᓐᓂᒃ.

• ᑐᖓᓕᕆᓕᑉᑕᖓᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ, ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᓂᖏᑦ ᖁᓕᐅᖕᖏᒐᕐᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐋᑐᒍᐊᕐᒥᐅᑦ 
ᓱᖃᑦᓯᓂᖃᕐᑎᑕᕕᓂᐅᔪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, 
ᓇᒻᒥᓂᕐᓄᐊᓕᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᓯᒍᑎᓂᒃ (ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ 
YMCA-ᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᓇᑭᖕᖔᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ 
ᑕᐅᕐᓯᐅᑎᖃᑎᖃᕐᓂᖅ).

• ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖃᕐᑎᓯᓂᖅ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᕐᓗ
ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᑦ ᔨ ᓚ ᖓ ᒍ ᓂ  ᖃ ᓄ ᐃ ᓘ ᕐ ᑎ ᐅ ᓂ ᕐ ᒥ ᓂ ᒃ 
ᑲᒪᖏᔭᕆᒋᐊᓕᒻᒥᓂᓪᓗ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᑐᖅ 
71-ᓂᒃ ᐃᓂᐅᔪᓂᒃ, ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 35-ᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᓂᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦᓵᓂᓪᓗ ᓴᐳᑦᔨᕕᒻᒥ (ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ 
ᐱᓇᓱᒐᓕᕆᕕᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 14-ᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᑕᐅᓯᖅ ᒪᓐᑐᔨᐊᒦᑦᑐᖅ), 10 ᐃᓂᐅᔪᑦ ᐯᕆᑦᓯᕕᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  2 6  ᐃᓂᐅ ᔪ ᑦ  ᐱᓇ ᓱ ᑦ ᑏ ᑦ  ᐅᕕ ᒃ ᑫ ᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒍᑎᖏᓐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᕐᒥᒃ ᑐᓂᓯᕕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᓕᒻᒥ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔩᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕕᒃᑫᑦ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᖃᕆᑕᐅᔭᓕᕆᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᑰᑦᔪᐊᒥ (10 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ) 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ (9 ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ) . ᐅᕕᒃᑫ ᑦ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐃᓚᐅᓐᓂᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖓᑕ ᑲᑎᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᑲᓂᐊᒃᓴᔅᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᐅᔪᕕᓃᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖅ 
ᑐᓂᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐸᐅᒃᑑᑎᒃᑯᓄᑦ - ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓀᑦ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᐊᓐᓇᓂᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᖏᑦᑕ ᑐᖕᖓᕕᖓᓂᒃ 
ᖃᓄᖅ ᓴᓇᔭᐅ ᓲᖑᓂᖏᓐᓂ ᒃ  ᐊ ᐅᓚ ᑦ ᔭ ᒋ ᐊ ᕈᑏ ᑦ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᕐᒥᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᑐᑭᑖᕆᓂᕐᒥᒃ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017-ᒨᓕᖓᔪᑦ
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥ ᙯᔪᒥ, ᑐᕌᒐᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓗᓕᓕᒃ:

• ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓂᖅ ᐊᐅᓚᑦᔭᒋᐊᕈᑎᒥᒃ 
ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᑦᓴᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕈᓐᓇᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᑎᑖᕐᑎᓯᓂᕐᒥᒃ ᐃᓪᓗᓕᐅᕐᓂᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ CCQ-ᑯᑦ 
ᓴᓇᔩᓪᓗ.

• ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᒥᒃ 
ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖓᓂᒃ ᓇᓗᓀᔭᕐᓯᒪᓂᖓᑕ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᓃᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐱᒍᑦᔭᐅᕕᖏᑦ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒋᑦ ᑯᐯᒃ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒋᔭᖏᑦ.

• ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᖅ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᔪᓂᒃ 
ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓅᓕᖓᔪᑦ 
ᓴᐳᑦᔭᐅᒍᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔭᕇᕐᓂᓂᖅ ᑕᑕᕐᓴᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓀᕐᓯᓂᕐᒥᒃ ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ 
ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᖏᓐᓂᒃ.

• ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑎᑕᐅᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓂᖅ ᐯᕆᑦᓯᕖᑦ 
ᐱᒍᓐᓇᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᑕᒪᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ.

• ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᓪᓛᕆᓂᖅ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ ᑮᓇᐅᑦᔭᓵᓂᒃ 
ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᖓᓂᒃ ᑐᓂᓯᓂᖃᕋᓱᐊᕐᓂᒥᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ MTESS-ᑯᓐᓄᑦ. 
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Kuujjuaq and youth from Ottawa that involved 
cultural, personal and educational activities (in 
partnership with the YMCA and Canadian  
Roots Exchange).

• A theatre workshop organized by the Avataq 
Cultural Institute in Inukjuak.

Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 71 positions, specifically 35 positions in its 
Employment and Income Support Section (that 
operates employment offices in all 14 of the region’s 
communities as well as one in Montreal), 10 positions 
in its Childcare Section, and 26  positions in its 
Workforce and Youth Programs Section. Among trai-
ning delivered to staff in 2016, local employment 
officers and YES Nunavik staff participated in 
FileMaker Pro software training in Kuujjuaq (ten 
participants) and Inukjuak (nine participants). YES 
Nunavik staff also attended the national career deve-
lopment conference Cannexus and took part in trai-
ning delivered by the KRG Regional and Local 
Development Department and Pauktuutit – Inuit 
Women of Canada on women’s entrepreneurship 
building and by the Canadian Career Development 
Foundation on how to create action plans for clients 
and help clients make career decisions.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Prepare an action plan to enhance access to 
proficiency training and certification in the 
construction sector, and improve communications 
between the CCQ and sanajiit.

• Negotiate an amendment to the Sivunirmut 
Agreement integrating the delivery of simplified 
access to public services for residents and 
businesses via Services Québec.

• Enhance assistance for clients in their  
communications with government departments 
regarding different income support allowances, 
and to complete related application forms and 
verify client eligibility.

• Ensure the renewal of childcare centre permits  
in four communities.

• Review the Department’s income support 
mandate with a view to transferring some 
responsibilities to the MTESS. 

• Trois jeunes leaders ont effectué une visite de 
sensibilisation à l’emploi à la base des Forces 
canadiennes située à Valcartier et les Forces 
canadiennes sont venues faire la promotion  
des carrières militaires à Inukjuak.

• Dans le cadre de la Tournée du cinéma québé-
cois, des ateliers ont été offerts pour une 
quatrième année consécutive aux jeunes dans 
des écoles à Kuujjuaq et à Puvirnituq.

• Pour une deuxième année consécutive, un 
échange d’une semaine a eu lieu avec neuf 
élèves de Kuujjuaq et des jeunes d’Ottawa et 
incluait des activités culturelles, personnelles  
et éducatives (en partenariat avec le YMCA  
et Échanges Racines canadiennes).

• Un atelier de théâtre a été organisé par l’Institut 
culturel Avataq à Inukjuak.

Personnel et formation
Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le Service 
compte 71 postes, plus précisément 35 postes dans la 
Section de l’emploi et du soutien du revenu (qui compte 
un bureau local d’emploi dans chacune des 14 commu-
nautés de la région ainsi qu’un à Montréal), 10 postes 
dans la Section des services de garde à l’enfance et 
26 postes dans la Section de la main-d’œuvre et des 
programmes jeunesse. Entre autres formations suivies 
par le personnel en 2016, les agents locaux d’emploi et le 
personnel du CJE Nunavik ont suivi une formation sur 
l’utilisation du logiciel FileMaker Pro à Kuujjuaq (dix parti-
cipants) et à Inukjuak (neuf participants). Le personnel du 
CJE Nunavik ont également participé au congrès 
national en développement de carrière Cannexus et 
assisté à la formation offerte par le Service du dévelop-
pement régional et local de l’ARK et Pauktuutit – Inuit 
Women of Canada (association des femmes inuites du 
Canada) sur le développement de l’entrepreneuriat 
féminin et à celle offerte par la Fondation canadienne 
pour le développement de carrière sur la façon de créer 
des plans d’action pour les clients et d’aider les clients à 
prendre des décisions au sujet de leur carrière.

Objectifs pour 2017
L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Préparer un plan d’action pour accroître l’accès à 
la formation et à la certification des compétences 
dans le secteur de la construction et améliorer les 
communications entre la CCQ et les sanajiit.

• Négocier une modification à l’Entente Sivunirmut 
afin de permettre d’offrir un accès simplifié aux 
services publics aux résidents et entreprises par 
l’entremise de Services Québec.

• Améliorer l’aide offerte aux clients dans leurs 
communications avec divers ministères 
concernant les prestations de soutien du revenu 
et pour remplir les formulaires de demande 
afférents ainsi que pour vérifier leur admissibilité.

• Procéder au renouvellement des permis des CPE 
dans quatre communautés.

• Revoir le mandat de soutien du revenu du Service 
en vue de transférer certaines responsabilités au 
MTESS. 
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Transportation Department

Service des transports

ᒥᕝᕕᒃ ᑰᔾᔪᐊᒥ.

Kuujjuaq airport.

Aéroport de Kuujjuaq. 



The KRG and the northern villages have 
jurisdiction over aspects of land, air 

and water transportation, pursuant to  
the Act respecting Northern Villages  
and the Kativik Regional Government. 
The Transportation Department therefore 
plays a role in a variety of regional  
and local transportation files, including 
community airport management, opera-
tions and maintenance, marine infrastruc-
ture maintenance, Usijiit para-transit  
and public-transit services, as well as 
off-highway vehicle use and safety.

The KRG receives funding for the 13 community 
airports it manages, operates and maintains for the 
Ministère des Transports du Québec (transportation, 
MTQ) through the Agreement concerning Block 
Funding for the Kativik Regional Government 
(Sivunirmut Agreement). It receives funding for the 
Kuujjuaq community airport from Transport Canada 
and revenue generated through landing and terminal 
building fees. Funding for the Department’s other 
activities comes from various other sources.

Community Airports

The Department manages, operates and maintains 
the region’s 13 community airports owned by the 
MTQ. These responsibilities as well as the manage-
ment of community aerodrome radio stations are 
provided for under mandates B.2 and B.3 of the 
Sivunirmut Agreement. The airports are operated in 
accordance with all applicable federal and provincial 
laws and regulations.

Improvement Work

To meet the region’s growing needs (population, 
health care, tourism, mining activity and business 
development), major upgrades have been carried out 
over close to ten years in accordance with airport 
improvement planning established by the MTQ and 
the KRG. In July, the inauguration of the renovated 
airport facilities in Tasiujaq was marked by MTQ and 
KRG officials as well as local residents. Other work 
completed this year included runway resurfacing and 
lighting system replacements in Kangiqsualujjuaq 
and Kangirsuk, as well as apron extension work in 
Salluit. The renewal of MTQ–KRG airport improve-
ment planning was also approved this year for the 
period from 2016 to 2019. While a variety of major 
upgrading work will continue at community airports, 
new actions under the renewed plan will include the 
hiring of additional winter season staff, the purchase 
of additional heavy equipment and the delivery of 
related training for airport employees.

La Loi sur les villages nordiques et 
l’Administration régionale Kativik 

confère à l’ARK et aux villages nordiques 
des compétences en matière de transport 
terrestre, aérien et par voie d’eau. Par 
conséquent, le Service des transports est 
appelé à jouer un rôle dans divers dossiers 
locaux et régionaux liés au transport, dont 
la gestion, l’exploitation et l’entretien des 
aéroports communautaires, l’entretien des 
infrastructures maritimes, les services de 
transport collectif et adapté Usijiit ainsi 
que l’utilisation sécuritaire des véhicules 
hors route.

L’ARK reçoit des fonds pour les 13 aéroports commu-
nautaires qu’elle gère, exploite et entretient pour le 
compte du ministère des Transports du Québec (MTQ) 
de l’Entente sur le financement global de l’Administra-
tion régionale Kativik (Entente Sivunirmut). L’ARK reçoit 
des fonds de Transports Canada ainsi que des recettes 
provenant des redevances d’atterrissage et des rede-
vances générales d’aérogare pour l’aéroport commu-
nautaire de Kuujjuaq. Quant aux autres activités du 
Service, les fonds proviennent de diverses sources.

Aéroports communautaires

Le Service gère, exploite et entretient les 13 aéroports 
communautaires de la région appartenant au MTQ. 
Ces responsabilités ainsi que la gestion des stations 
radio d’aéroport communautaire sont prévues dans 
les mandats B.2 et B.3 de l’Entente Sivunirmut. Les 
aéroports sont exploités conformément aux lois et 
aux règlements fédéraux et provinciaux applicables.

Travaux de réfection

Pour répondre aux besoins grandissants de la région 
(croissance de la population, services de santé, 
tourisme, activités minières et développement d’en-
treprises), des travaux de réfection majeurs ont été 
effectués sur presque dix ans conformément à un 
plan d’amélioration des infrastructures aéropor-
tuaires mis en place par le MTQ et l’ARK. En juillet, 
l’inauguration des infrastructures aéroportuaires 
rénovées à Tasiujaq a été soulignée par des représen-
tants du MTQ et de l’ARK ainsi que des résidents 
locaux. D’autres travaux ont été effectués cette 
année, dont le rechargement de la piste et le rempla-
cement du système de balisage lumineux à 
Kangiqsualujjuaq et à Kangirsuk ainsi que l’agrandis-
sement de l’aire de trafic à Salluit. Le renouvellement 
du plan d’amélioration des infrastructures aéropor-
tuaires MTQ–ARK a également été approuvé cette 
année pour la période allant de 2016 à 2019. Le plan 
renouvelé prévoit non seulement la poursuite des 
travaux de réfection majeurs dans les aéroports 
communautaires, mais également l’embauche 
d’employés additionnels pour la saison hivernale, 
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ᑲᑎᕕᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ	ᑲᕙᒪᖓ	
ᑕᕐᕋᒥᐅᓪᓗ	ᓄᓇᓕᖏᑦ	ᓄᑭᐅᕕᖃᖅᑯᑦ	

ᐃᓚᖓᓂᒃ	ᓄᓇᒥᒃ,	ᕿᓚᒃᑯᑦ	ᐃᒪᒃᑯᓗ	
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓂᒃ,	ᒪᓕᑦᓱᒍ	
ᒪᓕᒐᖅ ᓲᓱᒋᔭᓕᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ.	ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᐅᑉ	
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ	ᑌᒣᒻᒪᑦ	ᐱᓇᓱᓐᓂᖃᖃᑕᐅᓲᖅ	
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᓂᒃ	ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ	ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ	
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ,	
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᓄᓇᓕᐅᑉ	ᒥᕝᕕᖓᑕ	
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓ,	ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖓ	
ᐋᖅᑭᒋᐊᑕᐅᓂᕆᓲᖏᓪᓗ,	ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᓂᕐᓂᒃ	
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᖃᑦᑕᓂᖅ,	ᐅᓯᔩᑦ	
ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ	ᐅᓯᔩᑦ	ᐃᓄᓕᒫᓂᓪᓗ	
ᐅᓯᔩᑦ	ᐱᒍᑦᔭᐅᓂᖏᓐᓂᒃ,	
ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ	ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ	
ᓄᓇᑰᕈᑎᓂᒃ	ᐊᑐᕐᓃᑦ	
ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᐸᓂᖏᓪᓗ.

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐱᓲᖑᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ 
13-ᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓲᒥᓄᑦ 
ᐊᐅᓚᓲᒥᓄᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᕆᒋᐊᓲᖑᓂᕐᒥᓄᓪᓗ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐱᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ ᐃᓗᐃᒃᑲᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ 
ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ (ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ). 
ᐱᑎᑕᐅᓲᖑᕗᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ 
ᓄᐃᑕᐅᓲᓄᑦ ᒥᑲᑦᑕᕈᑎᓄᑦ ᒥᕝᕕᐅᓗ ᐃᓪᓗᖁᑎᖓᑕ 
ᐊᑭᓖᑎᑕᐅᑲᑦᑕᕈᑎᖏᓐᓄᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᒻᒧᑦ 
ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓲᑦ ᐱᓲᖑᕗᑦ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑕᕐᕕᐅᔪᓂᒃ.

ᑮᓇᐅᔭᕐᑑᑏᑦ	ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖏᑎᒍᑦ | EXPENSES BY ACTIVITY | DÉPENSES PAR ACTIVITÉ

ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖓᔪᑦ 
Consolidated 

Consolidées ($)

ᐃᓗᐊᒍᑦ	ᑐᔫᑎᕕᓃᑦ 
Internal transfers 

Transferts à l’interne ($)

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
Total ($)

ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ | Operations | Fonctionnement

13 ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᑦ (ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ) | 13 community airports (MTQ) | 
13 aéroports communautaires (MTQ)

12 188 719 (2 782 943) 9 405 776

ᑰᑦᔪᐊᑉ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᒥᕝᕕᖓ (ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ) |
Kuujjuaq community airport (Transport Canada) |
Aéroport communautaire de Kuujjuaq (Transports Canada)

2 549 205 (270 838) 2 278 367

ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ-ᐅᓯᔩᑦ | Para-transit services | Services de transport adapté 1 032 376 (67 500) 964 876

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᔩᑦ | Public-transit services | Services de transport collectif 989 605 (66 590) 923 015

ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᓃᑦ | Marine infrastructure maintenance | Entretien des infrastructures maritimes 776 939 776 939

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 14 348 973

ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Infrastructure | Infrastructures

ᓄᓇᒃᑰᔫᒻᒪᕇᑦ | Heavy equipment | Équipement lourd - - 966 012

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖁᑎᒻᒪᕇᑦ | Other capital assets | Autres immobilisations - - 31 293

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 997 305

ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᓂᐅᑉ ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᓂᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᕕᓂᓕᒫᖏᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᔪᑦ ᑎᒥᐅᔫᑉ ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᑎᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.

Complete financial data on all KRG activities is presented in the organization’s audited financial statements.

Les états financiers vérifiés de l’ARK contiennent les données financières complètes sur toutes les activités de l’organisme.

ᓄᓇᓖᑦ	ᒥᕝᕕᖏᑦ
ᐱᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ  ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᓂᓕᕆᓲᖅ ,  ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯ ᓱᓂ ᓪᓗ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕙᑦᓱᓂᓗ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ 13-ᓄᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑲᒪᒋᔭᑦᓭᑦ 
ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐊᕙᓗᖓᐅᖓᔪᑦ 
ᓈᓚᐅᑎᓕᕆᐅᑏᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦ ᑐᓂᔭᐅᓲᖑᕗᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᒪᐅᑎᐅᑉ ᐊᑖᒍᑦ B.2 ᐊᒻᒪᓗ  B.3 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ, ᒥᕝᕖᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᓲᑦ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᕐᑐᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᐱᖁᔭᖏᑦ ᒪᓕᒐᖏᓪᓗ.

ᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕐᓯᒪᔪᖅ ᒥᕝᕕᒥ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᓂᐊᕕᒃ, ᑕᓯᐅᔭᖅ.

Renovated airport terminal, 
Tasiujaq.

Aérogare rénovée, Tasiujaq. 
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Further to ongoing study by the MTQ of the impacts 
of permafrost thaw on infrastructure at its 13 commu-
nity airports, this year the MTQ performed water drai-
nage improvement work around runways and aprons 
in Salluit, Kuujjuaraapik and Kangiqsualujjuaq. It also 
conducted runway hardness testing at most of its 
airports in the region. The three main causes of 
thawing under airport facilities and access roads are 
global warming, poor water drainage and excessive 
snow accumulation. Adapted design criteria and 
improved maintenance to stop permafrost thawing 
will continue to be implemented in cooperation with 
the KRG and the northern villages.

Security Screening in Puvirnituq

In 2012, the KRG adopted a resolution requesting 
that the Canadian Air Transport Security Authority 
(CATSA) provide security screening services at the 
terminal building in Puvirnituq. Other regional orga-
nizations have also communicated with the CATSA 
on this issue. In November 2016, Transport Canada 
made a commitment to find a solution for security 
screening in Puvirnituq. The Department will 
continue to push this file with Transport Canada and 
CATSA in the new year. Because security screening 
services are not provided, passengers on flights 
leaving Puvirnituq for Montreal are required to pass 
through security screening services offered at the 
airports in Kuujjuaraapik or La Grande. This practice 
increases the operating costs of airline companies 
and is an inconvenience for passengers in general 
who must deplane at an intermediate stop and pass 
through security before re-boarding their aircraft.

Kuujjuaq Community Airport

The Kuujjuaq airport, which is owns by Transport 
Canada, is an important gateway, providing an essen-
tial link for personal and business travel to and from 
the region, for medical evacuations to the south, as 
well as for the shipping of basic food and consumer 
items to the communities. Kuujjuaq serves as the 
alternate airport for Nunavut-bound flights in case of 
poor weather conditions. Since 1996, the Department 
has been responsible for managing, operating and 
maintaining this community airport in accordance 
with all applicable federal and provincial laws and 

l’achat d’équipements lourds additionnels et la 
formation afférente des employés aéroportuaires.

À la suite d’études qu’il a réalisées sur les impacts du 
dégel du pergélisol sur les infrastructures de ses 
13 aéroports communautaires, le MTQ a effectué cette 
année des travaux d’amélioration du drainage de l’eau 
autour des pistes d’atterrissage et des aires de trafic à 
Salluit, à Kuujjuaraapik et à Kangiqsualujjuaq. Il a 
également testé la solidité des pistes d’atterrissage de 
la plupart des aéroports de la région. Les trois princi-
pales causes du dégel du pergélisol sous les infras-
tructures aéroportuaires et les routes d’accès sont le 
réchauffement climatique, le mauvais drainage de 
l’eau et l’accumulation excessive de neige. En collabo-
ration avec l’ARK et les villages nordiques, des critères 
de conception adaptés continueront d’être appliqués 
et un meilleur entretien sera effectué afin de freiner le 
dégel du pergélisol.

Point de contrôle de sécurité à Puvirnituq

En 2012, le Conseil de l’ARK a adopté une résolution 
concernant une demande pour que l’Administration 
canadienne de la sûreté du transport aérien (ACSTA) 
installe un point de contrôle de sécurité à l’aérogare 
de Puvirnituq. D’autres organismes régionaux ont 
également communiqué avec l’ACSTA à ce sujet. En 
novembre 2016, Transports Canada s’est engagé à 
trouver une solution au contrôle de la sécurité à 
Puvirnituq. Le Service poursuivra ses efforts l’an 
prochain auprès de Transports Canada et l’ACSTA en 
vue de faire avancer ce dossier. En l’absence de tels 
services, tous les passagers quittant Puvirnituq à 
destination de Montréal doivent passer au point de 
contrôle de sécurité des aéroports de Kuujjuarapik ou 
de La Grande. Cette façon de procéder augmente les 
coûts d’exploitation des compagnies aériennes et 
crée des inconvénients aux passagers qui doivent 
faire escale et descendre de l’avion pour passer un 
point de contrôle, puis y remonter.

Aéroport communautaire  
de Kuujjuaq

L’aéroport de Kuujjuaq, qui appartient au gouverne-
ment fédéral, est une importante voie d’accès aux 
communautés en jouant notamment un rôle essentiel 
dans les déplacements à des fins personnelles et d’af-
faires en partance ou à destination du Nunavik, les 
évacuations d’urgence vers le sud ainsi que l’expé-
dition d’aliments et autres produits de consomma-
tion de base. De plus, Kuujjuaq est l’aéroport de 
dégagement pour les vols se dirigeant vers le 
Nunavut en cas de mauvaises conditions météorolo-
giques. Depuis  1996, le Service est chargé de la 
gestion, de l’exploitation et de l’entretien de l’aéro-
port conformément aux lois et aux règlements fédé-
raux et provinciaux applicables. En 2016, des travaux 
mineurs ont été effectués en vue d’améliorer le drai-
nage le long de la piste 07-25.

ᐱᓇᓱᑦᑐᖅ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎ-ᓈᓚᑦᑎ, 
ᓴᓪᓗᐃᑦ.

On-duty observer- 
communicator, Salluit.

Observateur-communicateur 
en service, Salluit.
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ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖏᑦ

ᓄᓇᓖᑦ ᐱᕈᕐᐊᓕᐊᓂᖏᑦ ᑕᑯᓐᓇᓱᒋᑦ (ᖃᑦᓯᐅᓂᖏᑦ, 
ᐃ ᓗ ᓯ ᓕ ᕆ ᔭ ᐅ ᓂ ᖏ ᑦ ,  ᐳ ᓚ ᕋ ᕐ ᑐ ᓕ ᕆ ᓂ ᖏ ᑦ , 
ᐅᔭᕋ ᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᖏᑦ ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊ ᕐᓂᐅᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᑦ) ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓂᖃᒻᒪᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍ ᐃ ᑦ  ᖁᓖ ᑦ  ᐃᓗ ᐊᓂ  ᒪᓕ ᑦ ᓱ ᒍ  ᒥ ᕝ ᕖ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᐋᖅᑭᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓄᓪᓗ. ᔪᓓᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᒃᑯᐃᕈᓯᕐᑕᐅᓂᖓ 
ᑕᓯᐅᔭ ᕐᒥᐅ ᑦ ᒥ ᕝᕕᖓᑕ ᓄᑕᐅᓯᓕ ᕐᑕᐅᓂᕕᓂᖓᑕ 
ᐅᒃᑯᐃᑕᐅᓂᖃᓚᐅᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ ᐊᖓᔪᖅᑲᐅᑎᖏᓐᓄ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᒥᐅᓗ ᐃᓄᖁᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᕐᒥᔪᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐱᔭᕇᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᖏᕐᓱᒥᐅᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᐅᓪᓗ ᒥᕝᕕᖓᑕ ᒪᓂᕐᕋᓴᕐᑕᐅᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑯᒪᖏᑦᑕ ᑕᐅᕐᓯᑐᕐᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᖓᑕᔫᑦ ᕿᑲᕐᕕᖓ 
ᐊᖏᓕᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ ᓴᓪᓗᓂ. ᓄᑕᓯᓕᕐᑕᐅᓂᖓᑕ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᒥᕝᕕᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖓ 
ᐊᖏᕐᑕᐅᓂᕐᒥᔪᖅ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᕐᓄᑦ 2016-2019. 
ᐊᑦᔨᒌᖕᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᓐᓂᒪᕇᑦ ᑲᔪᓯᔭᐅᖕᖑᓱᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᓖᑦ 
ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ, ᓄᑖᖑᔪᑦ ᐊᐅᓚᑦᔭᕆᐊᒍᑏᑦ ᒪᓕᑦᓱᒍ 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᒃ ᐃᓚᑕᖃᓛᕐᑐᖅ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒥᑦ ᐅᑭᐅᖑᓂᖓᓂᒃ ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᓂᒃ, 
ᓂᐅᕕᕆᐊᖃᕐᓂᓗ ᐃᓚᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᒻᒪᕆᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓂᓯᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᑦᓴᓂᒃ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᕗᖓᐅᓕᒋᐊᕈᑎᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᔪᓯᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖓᑕ ᓄᓇᐅᑉ 
ᐊᑖᖓᑕ ᐊᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᒋᔭᐅᔪᓄᑦ 13-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓖᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓄᑦ, ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᖃᕐᑐᕕᓃᑦ ᐃᒪᐅᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᕕᖏᑦᑕ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᒥᕝᕕᐅᔪᑦ 

ᓴᓂᑕᖏᓐᓂᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᓪᓗ ᕿᑲᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᓴᓪᓗᓂ, 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ. ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ 
ᒥᕝᕖᑦ ᓯᑎᔫᑦᓯᐊᓂᖃᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐊᒥᓲᓂᕐᓴᓂᒃ ᒥᕝᕕᓂᒃ. 
ᐱᖓᓱᐃᓕᖓᔪᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᓗᐊᖕᖑᐊᑐᑦ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓂᕐᒥᒃ 
ᒥᕝᕖᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖏᑦᑕ ᐊᑖᖏᓐᓂᒃ ᐊᖅᑯᑎᖏᓐᓂᓗ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ 
ᐆᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓ, ᐃᒪᐅᑉ ᐊᖅᑯᑎᖏᑦ ᐊ ᒻᒪᓗ 
ᐊᐳᓯᓗᐊᖃᑦᑕᓂᖓᓄᑦ. ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒪᓕᒐᑦᓭᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓃᑦ ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᖓᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᑖᖓᑕ ᐊᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᔭᐅᖕᖑᓱᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᑕᐅᓂᖏᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓗᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᓪᓗ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑌᓕᑎᑦᓯᓂᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ

2012 -ᖑᑎᓪᓗᒍ , ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ 
ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᔪᕕᓃᑦ ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ ᑐᑦᓯᕋᕐᓂᓕᒻᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ 
ᖃ ᖓ ᑦ ᑕ ᔫ ᓕ ᕆ ᔩ ᑦ  ᐃ ᖏ ᕐ ᕋ ᐅ ᑎ ᓕ ᕆ ᔨ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔨᖏᑦᑕ ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑦᓯᔨᖏᓐᓂᒃ. 
ᓅᕕᒻᐱᕆ 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᐊ ᔪᐃ ᓐᓇᓂᖃᓛ ᕐᓂ ᐊ ᑐ ᑦ  ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊᕆᒍᑎ ᑦ ᓴᖓᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᖃᖓᑦᑕᔫᒧᑦ 
ᐃ ᑭ ᓂ ᐅ ᔭ ᕋ ᕐ ᑐ ᓄ ᑦ .  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕ ᒃ  ᑕ ᒪ ᑦ ᓱ ᒥ ᖓ 
ᑫ ᓪ ᓗ ᐊ ᕆᖏ ᓐ ᓇ ᓚᖓ ᔪ ᖅ  ᐱ ᓇ ᓱ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ ᓂ ᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᕐᓗᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
CATSA-ᑯᓐᓂᑦ ᓄᑖᒥ ᐅᑭᐅᒥ. ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖅ 
ᖃᖓᑦᑕᔫᒧᑦ ᐃᑭᔪᓄᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᖅᑲᔭᖕᖏᓂᑯᖓᓄᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐊᐅᓪᓚᓯᔪᓄᑦ, ᐃᑭᒪᔪᐃᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐱᔪᑦ ᒪᓐᑐᔨᐊᓕᐊᕐᓱᑎᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᔨᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓲᑦ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᓚᑯᐊᓐᒥᓪᓘᓃᑦ. 
ᑕ ᒪ ᓐ ᓇ  ᑌ ᒣ ᓘ ᕈ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ  ᐊ ᒥ ᓱ ᖕ ᖑ ᐃ ᓲ ᖅ 
ᐊᑭᓕᕐᑐᐃᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᔩᑦ ᑲᒻᐸᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᐃᓗᑕᐅᑦᓱᓂ ᐅᓯᔭᐅᔪᓄᑦ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᒥᒃ 
ᐲᑫᓐᓇᕆᐊᖃᓚᕿᓲᓄᑦ ᑎᑭᖕᖏᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᐸᒐᓱᑦᑕᒥᓄᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᕐᑐᐃᑦ.

ᒥᕝᕕᒥ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ.

Airport terminal, Puvirnituq.

Aérogare, Puvirnituq. 
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regulations. In 2016, minor improvements were made 
to the drainage system along runway 07-25.

Airport Safety

In recent years, new obligations have been transferred 
to airport operators in relation to safety management 
systems, airport security plans and environmental 
management systems, resulting in some additional 
workload. In particular, safety management systems 
at each airport include daily inspections, incident 
reporting and self-audits. Environmental inspec-
tions were conducted by Transport Canada in 
September at the airport in Kuujjuaq and airport 
security inspections in November at the airports in 
Kuujjuaq and Kuujjuaraapik.

In accordance with the Canadian Aviation 
Regulations, full-scale emergency exercises must be 
conducted at airports every four years and table-top 
exercises annually. The Department organizes these 
exercises at all community airports in cooperation 
with the KRG Public Security Department, Canadian 
Rangers, municipal fire brigades and CLSCs. The goal 
is to test and improve the preparedness of local 
emergency response resources. Full-scale exercises 
were carried out this year in Kuujjuaraapik (July), 
Umiujaq (August) and Puvirnituq (September). 
Smaller table-top exercises were carried out this year 
in Inukjuak (July) and Ivujivik (August).

Other Activities

Human Weather Observation Systems (HWOS) were 
installed by the MTQ in  2015 at 10  community 
airports, while related training for airport observer-
communicators was delivered by the Department. 
HWOS equipment is intended to improve the quality 
of data for flights and allow observer-communicators 
to record and report weather observations more effi-
ciently. Due to persistent staffing difficulties in 
Akulivik and Puvirnituq, at the end of the year a 
contract was entered into with a supplier to deliver 
regular weather and runway reporting services in 
these two communities.

Marine Infrastructure

Under the 1975 James Bay and Northern Québec 
Agreement, the governments of Canada and Québec 
made a commitment to improve marine infrastruc-
ture in the communities. This work was carried out 
between 1999 and 2011. Marine infrastructure has had 
a significant positive impact in the communities, 
including improved safe access to the sea for Nunavik 
Inuit harvesters and more efficient sealift operations.

Since 2009, the Department has been responsible for 
planning and coordinating regular maintenance of 
community marine infrastructure in accordance with 
available funding. Over this period, the Québec 
government has provided some funding for mainte-
nance, while the federal government has yet to make 
any contributions. Pursuant to Section 4.2 of the 
2004 Partnership Agreement on Economic and 

Sécurité dans les aéroports

Ces dernières années, de nouvelles obligations ont 
été transférées aux exploitants d’aéroport telles que 
les systèmes de gestion de la sécurité, des plans de 
sûreté aéroportuaire et des systèmes de gestion 
environnementale, ce qui occasionne une charge de 
travail additionnelle. En particulier, les systèmes de 
gestion de la sécurité en place dans tous aéroports 
de la région comprennent des inspections quoti-
diennes, la production de rapports d’incident et des 
autovérifications. En outre, Transports Canada a 
réalisé des inspections environnementales en 
septembre à l’aéroport de Kuujjuaq et des inspec-
tions de sécurité en novembre aux aéroports de 
Kuujjuaq et de Kuujjuaraapik.

Conformément au Règlement de l’aviation cana-
dienne, des exercices d’urgence complets doivent 
être réalisés tous les quatre ans dans les aéroports et 
des exercices sur table tous les ans. Le Service orga-
nise de tels exercices dans les aéroports communau-
taires en collaboration avec le Service de la sécurité 
publique de l’ARK, les Rangers canadiens, les services 
d’incendie municipaux et les CLSC. Ces exercices ont 
pour objectif d’évaluer et d’améliorer l’état de prépa-
ration des ressources locales d’intervention en cas 
d’urgence. Cette année, un exercice d’urgence 
complet a été réalisé à Kuujjuaraapik (juillet), à 
Umiujaq (août) et à Puvirnituq (septembre). Des 
exercices sur table ont également été réalisés à 
Inukjuak (juillet) et Ivujivik (août).

Autres activités

Le MTQ a installé en 2015 des systèmes d’observa-
tions météorologiques humaines dans 10 aéroports 
communautaires. Le Service a, pour sa part, organisé 
la formation afférente des observateurs-communi-
cateurs. De tels systèmes visent à améliorer la qualité 
des données et à permettre aux observateurs-
communicateurs de consigner et de transmettre 
leurs observations météorologiques de manière plus 
efficace. En raison de difficultés persistantes en 
matière de dotation à Akulivik et à Puvirnituq, un 
contrat a été conclu à la fin de l’année avec un four-
nisseur pour qu’il offre des services météorologiques 
et produise des rapports sur l’état de la surface des 
pistes dans ces deux communautés.

Infrastructures maritimes

Les gouvernements canadien et québécois se sont 
engagés dans la Convention de la Baie-James et du 
Nord québécois, signée en  1975, à améliorer les 
infrastructures maritimes dans les communautés. 
Des travaux à cet effet ont été réalisés de 1999 à 2011. 
Les infrastructures maritimes ont un impact positif 
considérable dans les communautés, car elles 
permettent aux chasseurs et aux pêcheurs inuits du 
Nunavik d’accéder plus facilement et de façon plus 
sécuritaire à la mer et facilitent les opérations de 
déchargement lors du ravitaillement par bateau.
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ᑰᑦᔪᐊᑉ	ᓄᓇᓕᖓᑕ	ᒥᕝᕕᖓ
ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᑉ  ᒥ ᕝ ᕕᖓ ,  ᓇ ᒻ ᒥᓂᕆᔭ ᐅ ᔪ ᖅ  ᑲᓇ ᑕ ᐅ ᑉ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᖓᓄᑦ, ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐊᖅᑯᑎᐅᑦᓱᓂ, 
ᑐᓂᓯᓂᖃᕈᑎᐅᑦᓱᓂ ᐱᑐᑦᓯᒪᐅᑎᐅᓂᒃᑯᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕋᓱᐊᕐᑏᓗ ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ 
ᓄᓇᕕᐅᓪᓗ ᓯᓚᑖᖓᓄᑦ, ᐋᓐᓂᐊᕕᓕᐊᕐᑎᑕᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᑲᑦᑕᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᓂᖀᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᒐᓓᓪᓗ 
ᓄᓇᓕ ᓐ ᓅᖃ ᖅ ᑐ ᑦ .  ᑰ ᑦ ᔪ ᐊ ᖅ  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᓂᖃ ᕐ ᒥ ᔪ ᖅ 
ᒥ ᒋ ᐊ ᕐ ᑐ ᕕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓱ ᓂ  ᓄ ᓇ ᓖ ᑦ  ᓄ ᓇ ᕗ ᒻ ᒦ ᑐ ᑦ 
ᓯᓚᕐᓂᓗᑦᑐᕕᓂᐅᑦᓴᐸᑕ . 1996 -ᒥᓂᑦ , ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ, ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓗ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᑐᕐᑎᑕᐅᔪᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᐱᖁᔭᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᒪᓕᒐᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓪᓗ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᖏᔫᖕᖏᑑᒐᓗᐊᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ 
ᐃᒪᐅᑉ ᐊᖅᑯᑎᖓ ᒥᕝᕕᒥᒃ ᑭᓯᑦᓯᒍᑎᓕᒻᒥᒃ 07-25.

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ	ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ | AIR TRAFFIC MOVEMENTS | MOUVEMENTS AÉRIENS

ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ	ᐊᐅᓚᓂᖏᑦ 
Aircraft movements 

Aéronefs

ᐅᓯᔭᐅᔪᑦ 
Passengers 

Passagers

ᐅᓯᑲᑦᑕᑕᐅᔪᑦ	
(ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ) 

Freight (flights) 
Fret (vols)

ᐋᓐᓂᐊᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ	
ᐊᐅᓪᓚᐅᔭᐅᔪᑦ 

Medical evacuations 
Évacuations médicales

ᓄᓇᓕᒃ | Community | Communauté

ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ (YLU) | Kangiqsualujjuaq (YLU) 2 300 7 355 366 216

ᑰᑦᔪᐊᖅ (YVP) | Kuujjuaq (YVP) * * * *

ᑕᓯᐅᔭᖅ (YTQ) | Tasiujaq (YTQ) 2 056 7 159 203 67

ᐊᐅᐸᓗᒃ (YLA) | Aupaluk (YLA) 2 016 580 168 74

ᑲᖏᕐᓱᖅ (YAS) | Kangirsuk (YAS) 2 685 20 253 309 103

ᖁᐊᕐᑕᖅ (YHA) | Quaqtaq (YHA) 2 063 5 593 237 120

ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ (YKG) | Kangiqsujuaq (YKG) 2 383 31 346 334 185

ᓴᓪᓗᐃᑦ (YZG) | Salluit (YZG) 2 961 13 625 997 201

ᐃᕗᔨᕕᒃ (YIK) | Ivujivik (YIK) 1 903 9 847 347 55

ᐊᑯᓕᕕᒃ (YKO) | Akulivik (YKO) 2 253 2 757 519 128

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ (YPX) | Puvirnituq (YPX) 6 279 45 427 1 838 1 017

ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ (YPH) | Inukjuak (YPH) 3 392 22 116 464 273

ᐅᒥᐅᔭᖅ (YMU) | Umiujaq (YMU) 2 186 5 484 317 72

ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ (YGW) | Kuujjuaraapik (YGW) * * * *

ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ | Total 32 477 171 542 6 099 2 511

*  NAV CANADA ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᑐᑦ ᕿᒥᕐᕈᖏᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᒥᑦ ᖃᖓᑦᑕᔫᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓂᒃ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᓄᓇᓕᖓᑕ ᖃᖓᑦᑕᔫᓂᒃ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᓚᑯᐊᓐᓕᐊᑲᑦᑕᕙᑦᑎᓗᖑ. ᑲᑎᕐᓱᑕᐅᒪᓂᖏᑦ ᑖᒃᑯᓅᖓ ᒥᕝᕖᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓚᐅᖕᖏᑐᑦ.

*  NAV CANADA is responsible for monitoring aircraft traffic movements at the Kuujjuaq airport through the local flight service station and at 
the Kuujjuaraapik airport through the flight service station at La Grande. Data for these two airports was not available.

*  NAV CANADA est chargé de surveiller les mouvements aériens à Kuujjuaq par l’entremise de la station d’information de vol locale et à 
Kuujjuaraapik par l’entremise de la station d’information de vol située à La Grande. Les données pour ces deux aéroports n’étaient pas 
disponibles.
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Community Development in Nunavik (Sanarrutik 
Agreement), the Québec government committed to 
fund daily maintenance costs, including major repairs, 
subject to the federal government paying its share. 
In 2016, only minor maintenance work was performed 
such as the stockpiling of replacement gravel in 
Aupaluk and Kangiqsualujjuaq. The most recent 
three-year MTQ funding agreement concerning 
regular maintenance of community marine infrastruc-
ture expired in March 2016, although use of the remai-
ning funding was extended through the summer. 
Discussions are ongoing with the Société du Plan 
Nord to secure regular funding for marine infrastruc-
ture maintenance. As the marine infrastructure in 
some communities is now close to 20 years old, it will 
be important in the coming year to work towards 
finally securing long-term funding to ensure the 
conservation of the governments’ initial investments.

Transit Services

Usijiit para- and public-transit services are delivered 
in every community. The northern villages are 
responsible for day-to-day operations and vehicle 
maintenance while, pursuant to mandate B.20 of the 
Sivunirmut Agreement, the Department funds para-
transit services and delivers technical assistance for 
both para- and public-transit services. In 2016, Usijiit 
para-transit and public-transit services, combined, 
transported over 100  000  passengers in all the 
northern villages.

Although ticket and monthly passes are in use in 
most communities, generating some revenue for the 
northern villages, public-transit services are partially 
funded under the Québec government’s Programme 
d’aide au développement du transport collectif 
(public transit development assistance program). 
Some northern villages also draw revenue from 
funding made available by the KRG under the 
Sanarrutik Agreement for bus-driver positions.

Depuis 2009, le Service est chargé de la planification 
et de la coordination de l’entretien régulier des infras-
tructures maritimes dans les communautés en fonc-
tion des fonds disponibles. Au cours de cette période, 
le gouvernement du Québec a versé des fonds pour 
l’entretien, alors que le gouvernement fédéral n’y a 
pas encore contribué. Selon l’article 4.2 de l’Entente 
de partenariat sur le développement économique et 
communautaire au Nunavik de  2004 (Entente 
Sanarrutik), le gouvernement du Québec s’est engagé 
à participer à 50 % des coûts d’entretien journaliers, y 
compris les réparations majeures, à la condition que 
le gouvernement fédéral paie sa part. En 2016, seuls 
des travaux d’entretien mineurs ont été effectués tels 
que la constitution de réserves de gravier à Aupaluk 
et à Kangiqsualujjuaq. L’entente de financement 
triennale la plus récente conclue avec le MTQ pour 
l’entretien régulier des infrastructures maritimes dans 
les communautés a expiré en mars 2016, mais le 
MTQ a accepté que les fonds restants soient utilisés 
au cours de l’été 2016. Les discussions se pour-
suivent avec la Société du Plan Nord en vue d’obtenir 
des fonds réguliers pour l’entretien des infrastruc-
tures maritimes. Comme les infrastructures mari-
times dans certaines communautés ont presque 
20 ans maintenant, il sera important au cours de la 
prochaine année de déployer les efforts nécessaires 
en vue de conclure une entente de financement à 
long terme afin de préserver les infrastructures dans 
lesquelles les gouvernements ont investi des 
sommes considérables.

Services de transport adapté  
et collectif

Les services de transport adapté et collectif Usijiit 
sont offerts dans toutes les communautés. Les 
villages nordiques sont chargés du fonctionnement 
quotidien et de l’entretien des véhicules alors que le 
Service finance les services de transport adapté et 
offre de l’assistance technique pour les services de 
transport adapté et collectif en vertu du mandat B.20 
de l’Entente Sivunirmut. En 2016, les usagers dans 
tous les villages nordiques ont fait plus de 100 000 
déplacements grâce aux services de transport adapté 
et collectif Usijiit.

Bien que des billets et des laissez-passer mensuels 
soient utilisés dans la plupart des communautés et 
permettent de générer certaines recettes, les services 
de transport collectif sont partiellement couverts par le 
Programme d’aide gouvernementale au transport 
collectif régional du gouvernement du Québec. Certains 
villages nordiques puisent aussi dans les fonds que leur 
verse l’ARK dans le cadre de l’Entente Sanarrutik pour 
maintenir des postes de chauffeurs d’autobus.

Une formation en mécanique a été organisée à 
l’inten tion de 49 participants dans 13 communautés. 
La formation est censée contribuer à améliorer la 
sécurité des passagers et à prolonger la durée de vie 
des véhicules municipaux dédiés au transport. De 
plus, 12 nouveaux minibus équipés d’élévateurs pour 
fauteuils roulants ont également été achetés cette 
année et livrés à Kangirsuk, à Kangiqsujuaq, à 

ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ, ᑕᓯᐅᔭᖅ.

Marine infrastructure, 
Tasiujaq.

Infrastructures maritimes, 
Tasiujaq.
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ᒥᕝᕖᑦ	ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᒦᒋᐊᖃᕐᓂᖏᑦ
ᐊ ᕐ ᕌ ᒍᐃ ᑦ ᓈᓕ ᕐᑎᓗᒋ ᑦ ,  ᓄᑖ ᑦ  ᒪᓕ ᑦ ᑕᐅᒋᐊᓖ ᑦ 
ᓅᑕᐅᓯᓕ ᕐ ᑕᐅᒪᓕ ᕐ ᑐ ᑦ  ᒥ ᕝᕖ ᑦ ᐊᐅᓚ ᑦ ᓯᔨᖏᓐᓄ ᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᒧᑦ, ᒥᕝᕖᑦ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖏᑦᑕ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᐅᑉ ᐊᐅᓚᑕᐅᓂᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ, 
ᓄᐃᑎᑦᓯᓚᕿᑦᓱᑎᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ, 
ᐊ ᑦ ᑕ ᓀ ᑦ ᑐ ᒦ ᑦ ᑎ ᓯ ᑦ ᑌ ᓕ ᓂ ᐅ ᑉ  ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᓂᖏ ᑦ ᑕ 
ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᒥᕝᕕᓕᒫᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᐅᑕᒫᑦ 
ᓇ ᐅ ᑦ ᓯ ᑐ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᐸ ᑐ ᑦ ,  ᓱ ᔪ ᕕ ᓂ ᐅ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᑐ ᓴ ᐅ ᒪ ᑎ ᑦ ᓯ ᒍ ᑎ ᓕ ᕆ ᓂ ᖅ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓇ ᒻ ᒥ ᓂ ᖅ 
ᑕᒻᒪᓯᒪᔪᕐᓂᐊᕙᓐᓃᑦ . ᐊᕙᑎᖓᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᑐᐃᓂᖅ 
ᐊᑑᑎᔭᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑰᑦᔪᐊᑉ ᒥᕝᕕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᒍᑎᖏᑦ ᓇᐅᑦᓯᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓅᕕᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᑰᑦᔪᐊᒥ ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᐅᓪᓗ ᒥᕝᕕᒋᓐᓂᒃ.

ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᔫᓕᕆᓂᐅᑉ ᒪᓕᒐᖏᑦ, ᐃᓗᐃᒃᑲᒥᒃ 
ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᖃᑦᑕᓃᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᒋᐊᓖᑦ 
ᒥᕝᕕᓕᒫᓂᒃ ᓯᑕᒣᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᓈᒋᐊᑕᒫᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ 
ᖄᖓᒎᒋᐅᕐᓴᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᖃᑦᑕᓗᑎᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ. ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᐃᓂᓪᓚᑎᕆᓲᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᑲᑦᑕᕈᑎᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎᖃᕐᓱᑎᑦ ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᓇᐅᓕᒫᓂᒃ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᐅᑉ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᖓᓂᒃ , ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᓇᑕᕐᑎᓴᔭᖁᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᒃ, ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐃᑯᐊᓪᓚᑐᕐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊ ᓐ ᓂ ᐊ ᕕ ᓐ ᓂ ᒃ .  ᑐ ᕌ ᒐ ᕆ ᔭᖃ ᓲ ᑦ  ᖃ ᐅ ᔨ ᓴ ᕐ ᓱ ᑎ ᑦ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᒐᓱᐊᕐᓱᑎᓪᓗ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓯᐊᕋᓗᐊᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᐅᑉ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓕᕆᔨᖏᑦᑕ ᐱᑦᓴᑕᖃᕐᕕᖏᑦ. ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ (ᔪᓓ) ᐅᒥᐅᔭᖅ (ᐊᐅᒡᒍᓯ) ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᓗ 
(ᓯᑦᑎᒻᐱᕆ) ᒥᑭᓂᕐᓭᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓃᑦ ᐊᑑᑎᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ (ᔪᓓ) ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᓗ (ᐊᐅᒡᒍᓯ).

ᐊᓯᖏᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᕕᓃᑦ

ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᕿᒥᕐᕈᔨᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᔭᐅᓂᖏᑦ 
ᐊᑐᕐᑕᐅᓯᔪᕕᓃᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 2015-
ᖑᑎ ᓪᓗ ᒍ  1 0 - ᓂ ᒃ  ᒥ ᕝ ᕕᓂ ᒃ ,  ᐊ ᑦ ᔨ ᐸ ᓱᖓᓂ ᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᖃᕐᒥᔪᑦ ᒥᕝᕖᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᒨᔦᖁᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕈᖁᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᓐᓂᐊᕈᑏᑦ 
ᑐ ᓴ ᕐ ᑎ ᓯ ᐅ ᑎᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᔪ ᓯ ᑦ ᓯ ᐊ ᕈ ᓐ ᓇ ᓂ ᕐ ᓴ ᑯ ᑦ . 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓴᕐᑖᕈᓐᓇᖏᐅᒣᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᒃ 
ᐳᕕ ᕐᓂᑐᒥᓪᓗ , ᐊ ᕐ ᕌᒎ ᑉ ᓄᖕᖑᐊᓂ ᐱᒍ ᑦᔨᐅᑎᒃ 
ᐊᑐ ᕐᑕᐅᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᒍᑦᔨᔨᓄᑦ ᑐᓂᓯᓂᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓯᓚᓐᓂᐊᓂᕐᒥᒃ ᒥᕝᕖᓗ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᑦᑕ ᒥᑦᓵᒍᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᕐᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᓈᓐᓂ ᓄᓇᓖᓐᓂ.

ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᓂᖅ
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒍ 1975 ᔦᒥᓯ ᐯ ᑯᐯᒃᓗ ᑕᕐᕋᖓᑕ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑯᐯᒃᑯᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᒋᒃ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓛᕐᓂᐊᓂᕋᕐᓯᒪᕗᑦ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓛᕐᓂᐊᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐄᒐᕐᕕᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᑕᒪᑦᓱᒪᐅᑉ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᖓ 
ᑲᔪᓯᐅ ᑦᔭᐅᓚᐅ ᕐ ᑐᖅ 199 - 2 011 ᐊᑯ ᓐᓂᖓᓂᒃ . 
ᐄᒐᕐᕕᑖᕐᑎᑕᐅᓂᕕᓂᖏᑦ ᐱᐅᔪᑎᒍᑦ ᓱᕐᕃᓯᒪᓂᖃᖅᑯᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᕈᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᑎᐊᒧᑦ ᐊᖅᑯᑎᑦᓴᖃᕈᓐᓇᓂᖏᑦ ᐃᒪᕐᒧᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ 
ᒪᙯᑦᑎᖁᑎᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᕐᔪᓂᕐᑐᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᓯᓂᐊᑦᓯᐊᓂᕐᓴᕈᕐᑎᓯᓂᒃᑯᓗ.

2009-ᒥᓂᑦ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᓲᖑᕗᖅ ᐸᕐᓇᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᒧᐊᕐᑎᓯᓂᕐᒥᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᖃᑦᑕᓕᐅᒥᔮᕐᓂᒥᒃ ᓄᓇᓖᑦ 
ᐄᒐᕐᕕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᒋᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ. 
ᑕᒡᒎᓇ , ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᓯᒪᔪᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓂᒃ ᐋᖅᑭᓱᐃᒋᐊᕆᒍᑎᑦᓴᓄᑦ , 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᕋᑕᕐᑎᓇᒋᑦ. ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᖅ 
4 .2 2004 ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ 
ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ ᓄᓇᓕᐅᓪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
(ᓴᓇᕐᕈᑎᒃ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ),

ᑕᕆᐅᒥ ᓇᑉᐸᑕᐅᒪᔪᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ

Marine infrastructure, 
Kangiqsujuaq.

Infrastructures maritimes, 
Kangiqsujuaq. 
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Mechanics training was organized this year for a total 
of 49 participants in 13 communities. The training 
was intended to contribute to rider safety and 
improve the longevity of municipal transit equip-
ment. As well, new 12-passenger buses with 
wheelchair lifts were purchased and delivered to 
Kangirsuk, Kangiqsujuaq, Puvirnituq and Inukjuak 
with the support of the KRG Regional and Local 
Development Department, the Legal, Socio-Judicial 
and Municipal Management Department and the 
Procurement and Travel Section. The Transportation 
Department also cooperated with municipal officials 
in Kuujjuaraapik and Kangiqsujuaq to design new bus 
route proposals, which were submitted for approval 
to the councils of the northern villages in question. 
Finally, the Department, the KRG Sanajiit Project and 
the Kativik School Board partnered to construct a 
public transit shelter in Inukjuak through the 
Nunavimmi Pigiursavik Training Centre.

Off-Highway Vehicles

The Nunavik Round Table on Off-Highway Vehicles 
(OHVs) was created in 2010 as a forum for regional 
stakeholders to improve safety for OHV users, to 
recommend amendments to existing regulations in 
line with the distinct characteristics of the region, and 
to improve trails. In its capacity as the body 
responsible for acting in regional development 
matters in the Kativik sector of the Nord-du-Québec 
administrative region, the KRG spearheads the OHV 
mandate. Funding for this mandate expired in 2015. 
This year, the Department continued to make repre-
sentations to the MTQ for renewed funding.

Puvirnituq et à Inukjuak grâce au soutien offert par le 
Service du développement régional et local, le Service 
juridique, sociojudiciaire et de la gestion municipale 
et la Section de l’approvisionnement et des réserva-
tions de voyage de l’ARK. Le Service des transports 
de l’ARK a également collaboré avec des représen-
tants municipaux de Kuujjuaraapik et de Kangiq-
sujuaq à l’élaboration de propositions pour de 
nouveaux itinéraires d’autobus, lesquelles ont été 
soumises à l’approbation des conseils des villages 
nordiques en question. Enfin, le Service, le Projet 
Sanajiit de l’ARK et la Commission scolaire Kativik se 
sont associés pour construire un abribus pour les 
services de transport collectif à Inukjuak par l’entre-
mise du Centre de formation Nunavimmi Pigiursavik.

Véhicules hors route

La Table de concertation du Nunavik sur les véhicules 
hors route (VHR) a été créée en 2010 et réunit des 
intervenants régionaux dans le but d’améliorer la 
sécurité des utilisateurs de VHR, de formuler des 
propositions en vue d’adapter les règles existantes 
aux particularités de la région et d’améliorer l’aména-
gement des sentiers. En tant qu’organisme compé-
tent pour agir en matière de développement régional 
pour le secteur Kativik de la région administrative 
Nord-du-Québec, l’ARK dirige les activités liées au 
mandat concernant les VHR. Le financement pour ce 
mandat a expiré en 2015. Cette année, le Service a 
continué d’effectuer des démarches auprès du MTQ 
afin que le financement soit renouvelé.

Personnel et formation

Pour s’acquitter de ses rôles et responsabilités, le 
Service compte 66 postes à temps plein et six postes 

ᒥᕝᕕᒥ ᐅᐃᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᓂᒫᓪᓚᕈᑎᓂᒃ 
ᐱᒋᐅᕐᓴᓂᖅ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.

Airport emergency response 
training, Puvirnituq. 

Formation en intervention 
d’urgence à l’aéroport, 
Puvirnituq. 
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ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐅᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒐᔭᕐᓂᒥᓂᒃ 
ᖃᐅᑕᒫᕐᓯᐅᑎᑦᓴᖓᓂᒃ ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᓂᐅᑉ, ᐃᓚᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᓪ ᓚ ᕆ ᑦ ᑐ ᐃ ᑦ  ᐊ ᑭ ᑐ ᔫ ᓂᖏ ᑦ , 
ᐱᓪᓗᑯᐊᐱᑦᑎᓗᒋᑦ ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓂᖏᑦ. 2016-
ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐊᖏᔫᖕᖏᑐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᔪᖃᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᓯᐅᕋᕐᑕᓂᕐᓂᒃ ᓯᐅᕋᓕᕐᑐᕆᐊᓪᓚᕆᐊᖃᓕᕐᑐᕕᓂᕐᓂᒃ ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ . ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᓂᕐᐹᖅ ᐱᖓᓱᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᕐᓅᓕᖓᔪᖅ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓂᖏᑦᑕ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐱᑦᔪᑎᓕᒃ 
ᑲᒪᓕᐅᒥᔮᖃᑦᑕᓚᖓᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐄᒐᕐᕕᒥᓂᒃ 
ᐃ ᓱ ᓕ ᓐ ᓂ ᒪ ᑦ  ᒫ ᑦ ᔨ  2 0 1 6 - ᖑ ᑎ ᓪ ᓗ ᖑ , 
ᑲ ᔪ ᓯ ᑎ ᑕ ᐅ ᒍ ᓐ ᓇ ᓚ ᐅ ᕋ ᓗ ᐊ ᕐ ᑎ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐊ ᒥ ᐊ ᒃ ᑯᖏ ᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑏᑦ ᐅᐱᕐᖔᖅ ᐊᓂᒍᖕᖏᓂᖓᓂᒃ . 
ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᒋᔭᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᑐᑦ ᐸᕐᓇᓯᒪᐅᑎᓕᕆᔨᖏᑦ 
ᑯᐯᒃᑯᑦ ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑕᐅᖁᔨᑦᓱᑎᑦ ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᒍᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ. ᐄᒐᕐᕖᒃ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᓕᕐᓂᕋᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐊᕙᑏᑦ ᓈᒋᐊᕕᓕᕋᑕᕐᒪᑕ, 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓚᖓᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᙯᔪᒥ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᖃᓚᖓᓂᖓ 
ᐊᑦᑕᓀᓪᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐊᑯᓃᕐᑐᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ 
ᐱ ᐅ ᓕ ᐊ ᕐ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓄ ᑦ  ᑲ ᕙ ᒪ ᒃ ᑯ ᑦ 
ᐃᒻᒪᖃᐅᑦᔨᓕᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑦ

ᐅᓯᔩᑦ	ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ
ᐅᓯᔩᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ-ᐅᓯᔩᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ 
ᑐᓂᔭᐅᓂᖃᓲᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ. ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᑦ 
ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᕆ ᐊ ᖃ ᓲ ᖑ ᕗ ᑦ  ᖃ ᐅ ᑕ ᒫ ᕐ ᓯ ᐅ ᑎ ᖏ ᑦ ᑕ 
ᐊ ᐅ ᓚ ᑕ ᐅ ᒋ ᐊ ᖃ ᕐ ᓂ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᓄ ᓇ ᒃ ᑰ ᔫ ᖏ ᑦ ᑕ ᓗ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᒪᓕᑦᓱᒍ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒃ 
B.20 ᓯᕗᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒃ, ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᓲᖅ 
ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᑦ ᐅᓯᔨᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓪᓗᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᑕᒪᒋᓐᓄᑦ ᐅᓯᔩᓐᓄᑦ ᐱᖅᑲᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓄᓪᓗ ᐱᒍᑦᔨᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ. 2016-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐅᓯᔩᑦ, 
ᑲᑎᑦᓱᒋᒃ, ᐅᓯᑲᑦᑕᖃᑦᑕᑐᕕᓃᑦ 100 000 ᐅᖓᑖᓅᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᐅᓯᔨᒃᑰᕈᑏᑦ ᑕᖅᑭᑕᒫᕐᓯᐅᑏᓪᓗ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᑲᓴᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ, ᐃᖏᕐᕋᓂᖏᑦ ᑮᓇᐅᔦᑦ 
ᑕᕐᕋᒥᐅᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᒍᑎᓄᑦ ᐱᒍᑦᔨᓂᖏᑦ 
ᐃᓚᖓᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓲᑦ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᓂᕐᒥᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᓄᑦ). 
ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᐅᓚᑦᔦᓲᖑᒻᒥᔪ ᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᓯᓲᓂᒃ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᐊᑖᒎᕐᑎᓗᒋᑦ ᓴᓇᕐᕈᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖓ ᐃᓕᖓᔪᖅ 
ᐊᖁᑏᑦ ᐃᓂᖏᓐᓄᑦ.

ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᑏᑦ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᓂᖏᑦ ᐃᓂᓪᓚᑎᕐᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 49 ᐃᓚᐅᔪᑦ 13-ᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᑎᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᕌᖓᓂᖃᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐃ ᑲ ᔪ ᕐ ᓯ ᓂ ᖃ ᓚ ᖓ ᑎ ᓪ ᓗ ᒋ ᑦ  ᐊ ᖁ ᑎ ᓂ ᒃ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓚᕿᓐᓂᒥᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒥᓗ 
ᐊᑯᓃᕐᑎᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᐱᓇᓱᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ . 
ᐊᒻᒪᓗ, ᓄᑖᑦ 12-ᓂᒃ ᐃᓄᑦᑕᖃᕈᓐᓇᑐᑦ ᐸᓰᑦ ᐃᑦᓯᕙᐅᑕᓕᕐᓂᒃ 
ᐅᖁ ᒣ ᑦ ᑐ ᓂ ᐊ ᕈᑎᓕ ᓐᓂ ᒃ  ᓂ ᐅᕕ ᐊᕆᔭ ᐅᓚ ᐅ ᕐ ᒥ ᔪ ᑦ 
ᐊᐅᓪᓚᑎᑕᐅᑦᓱᑎᓪᓗ ᑲᖏᕐᓱᒧᑦ, ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒧᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᓪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓱᑎᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ, ᐱᖁᔭᓕᕆᔩᑦ, ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-
ᐱᖁᔭᓕᕆᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᓗ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖓᑕ 
ᐱ ᒍ ᑦ ᔨ ᕕᖓᓄ ᑦ  ᐊ ᒻ ᒪ ᓗ  ᓂ ᐅᕕ ᕋ ᕐ ᓂ ᓕᕆᓂ ᕐ ᒧ ᑦ 
ᖃᖓᑦᑕᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᓗ. ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᐅᑉ ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥᓗ ᐋᖅᑭᓱᐃᓂᕐᒥᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐸᓰᑦ 
ᐊᖅᑯᑎᑦᓴᖏᑦᑕ ᒪᓂᔭᐅᒪᒍᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᖏᕈᑕᐅᓂ ᑦᓴᖏᓐᓄ ᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄ ᑦ ᑕ ᕐ ᕋᒥᐅ ᑦ 
ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ, ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ 
ᑲ ᕙ ᒪ ᖓ  ᓴ ᓇ ᔩ ᑦ  ᐱ ᓇ ᓱ ᒍ ᑕ ᐅ ᓂ ᖓ  ᑲ ᑎ ᕕ ᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᔨᖏᓪᓗ ᑲᑐᑦᔨᖃᑎᒌᓚᐅᕐᑐᑦ ᓴᓇᓛᕐᓂᐊᓂᕐᒥᒃᓂ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᐅᓯᔩᑦ ᐸᓯᖏᑦᑕ ᐃᓪᓗᐊᐱᖁᑎᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᑦᔪᐊᒥ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᒋᐅᕐᓴᕕᒃ ᐊᖅᑯᑎᒋᓗᒍ.

ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ	ᓄᓇᒃᑰᕈᑏᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ 
ᓄᐃᑕᐅᔪᕕᓂᖅ 2010-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᐃᓚᐅᒐᔭᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᐅᓯᒋᐊᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ 
ᓄᓇᑰᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕆᕙᑦᑕᖏᓐᓄᑦ, ᐅᓐᓂᑑᑦᔨᓂᒃᑯᑦ 
ᐋ ᖅ ᑭ ᒋ ᐊᕆᒍᑎ ᑦ ᓴᓂ ᒃ  ᓄᐃᑕ ᒌ ᕐ ᑐᓄ ᑦ  ᒪᓕᒐ ᕐᓄ ᑦ 
ᐊᑦᔨᐅᖏᓐᓂᑯᖓᓄᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᓄᓇᒋᔭᖓᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᐅᓯᒋᐊᕐᑕᐅᓂᕆᒐᔭᕐᑕᖏᓐᓄᑦ ᐊᖅᑯᑏᑦ. ᐱᒍᓐᓇᓂᖃᕐᓂᒥᓄᑦ 
ᑎᒥᐅᑦᓱᓂ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓱᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔭᐅᓂᖏᓐᓄ 
ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᒋᐊᓖᑦ ᑲᑎᕕᐅᑉ ᓄᑭᖃᕐᕕᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑯᐯᒃ 
ᑕᕐᕋᖓᑕ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᖓᑕ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ, ᑲᑎᕕᒃ 
ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ ᐊᖅᑯᑎᐅᖕᖏᑐᒃᑯᑦ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ 
ᑎ ᓕ ᔭ ᐅ ᒪ ᒍ ᑎ ᖏ ᓐ ᓂ ᒃ  ᑲ ᒪ ᒋ ᔭ ᖃ ᓲ ᖑ ᕗ ᖅ . 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᒍᑎᖏᑦ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᑎᓕᔭᐅᒪᒍᑎᒧᑦ 
ᐃᓱᓕᑦᑐᕕᓂᖅ 2015-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᑕᒡᒐᓂ ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ, 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᔪᕕᓂᖅ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᔨᖏᓐᓄᑦ ᓄᑕᐅᓯᓕᕐᑕᐅᓂᑦᓴᖏᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᔪᑦ.

ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ	ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᓪᓗ
ᐱᓇᓱ ᑦ ᑕ ᒥᓂ ᒃ  ᑲ ᔪ ᓯ ᐅ ᑦ ᔨᓚᖓᒍᑎ ᑦ ,  ᐱ ᒍ ᑦ ᔨᕕ ᒃ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᙯᓐᓇᑐᖅ 66-ᓂᒃ ᐊᑌᓐᓇᑐᓂᒃ ᐱᓇᓱᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᓂᒃ ᓇᓪᓕᐅᑎᑦᑕᑐᓂᒃ ᐃᓂᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ 
ᓄᓇᕕᒻᒥ . ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ ᐱᒍᑦᔨᐅᑎᑖᕐᑎᓯᓲᖑᒻᒥᔪᖅ 
ᐄᒐᕐᕕᓕᕆᔨᓂᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱ ᑦᑎᓄ ᑦ .  ᐊ ᕐ ᕌ ᒎ ᑉ  ᐃᓗᐊᓂ ,  ᐱᒋᐅ ᕐ ᓭᓂᖅ 
ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒨᕐᑎᓯᑦᑌᓕᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᓱᕐᓯᒪᓂᖓᓂᒃ, ᒥᕝᕖᑦ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᑕ ᑐᓴᕐᑎᓯᐅᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕖᑦ 
ᖃᓄᑕᖏᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖓᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᓐᓂᒥᔪᑦ 
ᒥᕝᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ ᐅᒥᐅᔭᕐᒥᑦ, ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᑦ, ᓴᓪᓗᓂ, 
ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᒥ, ᖁᐊᕐᑕᒥ, ᑲᖏᕐᓱᒥ, ᐊᐅᐸᓗᒻᒥ ᑕᓯᐅᔭᒥ 
ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᒥᓗ . ᐊ ᑦᑕᓇ ᕐᑐᐃᑦ ᐃᒋᑕᐅᓂᑯᐃᑦ 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᔭᐅᓂᖓᑕ ᐱᒋᐅᕐᓴᔭᐅᒍᓯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᕕᔨᐊᖃᕐᓂᑯᓂᒃ ᑲᒪᒋᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓃᑦ ᑐᓂᔭᐅᔪᕕᓃᑦ ᑲᑎᑦᓱᒋᑦ 
37 ᒥᕝᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓂᒃ ᐱᓯᒪᔪᑦ. 
ᑭ ᖑ ᓪ ᓕ ᐹ ᒥ ,  ᒥ ᕝ ᕕ ᒥ  ᓱ ᔪ ᕕ ᓂ ᐅ ᓂ ᕐ ᓂ ᒃ 
ᑐᓴᕐᑎᓯᒍᑎᓕᐅᕆᐅᕐᓴᑎᑕᐅᓂᖅ ᑐᓂᔭᐅᓐᓂᒥᔪᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ 
ᓯᑦᑎᒻᐱᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᒥᕝᕖᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᒫᖏᓐᓄᑦ ᐊᒥᓱᒐᓛᓂᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒃ ,  ᐊ ᒻ ᒪᓗ ᐊ ᑦ ᑕᓇ ᕐ ᑐᒨ ᕐᑎᓯ ᑦᑌᓕᓂ ᕐᒥ ᒃ 
ᐅᓯᔭᐅᓚᖓᔪᓂᒃ ᐱᒋᐅᕐᓭᓂᖃᕐᓂᒥᔪᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒻᒥᑦ ᒣᖑᑎᓪᓗᒍ.

ᑐᕌᒉᑦ	2017
ᐊᕐᕌᒍᕐᒥᑦ ᙯᔪᒥᑦ, ᐅᑯᐊ ᑐᕌᒐᕆᓚᖓᔭᖏᑦ ᐱᒍᑦᔨᕕᐅᑉ:

• ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓗᓂ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᒥᕝᕕᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓᑕ 
ᒥᕝᕕᓕᕆᓂᖓᑕ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒦᑦᑎᓯᑦᑌᓕᓂᖓᑕ ᒪᓕᒐᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒥᕝᕕᐅᑉ ᓯᓚᑎᖓᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑕᐅᓂᖓ.

• ᑐᓂᓯᓗᓂ ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐱᒋᐅᕐᓴᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ 
ᑰᑦᔪᐊᒥ ᐱᕕᑦᓴᖃᕐᑎᓯᒍᓐᓇᓯᓂᒃᑯᑦ ᑰᑦᔪᐊᒥᐅᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓂᒃ ᒥᕝᕕᓕᕆᓂᕐᒨᓕᖓᔪᓂᒃ.

• ᐳᓚᕋᖃᑦᑕᓗᑎᑦ ᓄᓇᓕᓕᒫᓄᑦ ᒪᕐᕈᕝᓪᓗᑎᑦ ᐊᕐᕌᒎᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑐᓂᓯᒋᐊᕐᑐᖃᑦᑕᓗᑎᑦ ᓴᐳᑦᔨᓂᕐᒥᒃ ᑲᕙᒫᐱᒃᑯᑦ 
ᐸᓯᓂᒃ ᐊᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᔫᓕᐅᕐᑎᓂᓪᓗ 
ᓄᓇᒃᑰᔫᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᓯᒪᔪᕐᓂᐊᑕᐅᒍᓯᖏᓐᓂᓗ.

• ᑲᔪᓯᐅᑦᔨᓗᓂ ᑭᒡᒐᑐᕐᓂᒥᒃ ᑯᐯᒃᑯᑦ ᑲᕙᒪᖓᓄᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓄᓪᓗ ᐊᑯᓃᕐᑐᓴᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᑦᓴᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐄᒐᕐᕕᖏᑦ, 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕈᑎᑦᓴᓄᓪᓗ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᒋᐊᖃᒻᒪᕆᑦᑐᓄᑦ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓴᓄᑦ. 

Transportation Department | Service des transports | ᐃᖏᕐᕋᐅᑎᓕᕆᕕᐅᑉ	ᐱᒍᑦᔨᕕᖓ < 195



Personnel and Training

To fulfil its roles and responsibilities, the Department 
maintains 66 full-time positions and six seasonal 
positions based in every community in the region. 
The Department also contracts certain marine infras-
tructure maintenance to consultants. Over the course 
of the year, training on safety management system, 
runway surface condition reporting (SNOWiz) and 
airside access training was delivered to airport staff in 
Umiujaq, Akulivik, Salluit, Kangiqsujuaq, Quaqtaq, 
Kangirsuk, Aupaluk, Tasiujaq and Kangiqsualujjuaq. 
Hazardous waste management training and spill 
response training were delivered to a total of 37 
airport staff from all the communities. Finally, airport 
incident command system training was delivered in 
Puvirnituq in September to airport staff from various 
communities, and security and passenger assistance 
training was delivered to staff at the airport in 
Kuujjuaraapik in May.

Objectives for 2017

In the coming year, the objectives of the Department 
will include:

• Maintain proactive management at all community 
airports in accordance with the KRG airport safety 
policy and airside vehicle operators program.

• Deliver security training in Kuujjuaq to permit 
some residents to access related employment at 
the local airport.

• Conduct visits to every community twice per year 
to provide support to municipal bus drivers and 
mechanics with vehicle operations and 
maintenance.

• Continue representations to the Québec and 
federal governments for long-term funding for 
the maintenance of community marine 
infrastructure, and prepare planning for major 
maintenance work. 

saisonniers répartis dans toutes les communautés de 
la région. Le Service donne également en sous-trai-
tance certains travaux d’entretien des infrastructures 
maritimes. Au cours de l’année, une formation sur les 
systèmes de gestion de la sécurité, la production de 
rapports sur l’état de la surface des pistes d’atterris-
sage (SNOWiz) et l’accès côté piste a été offerte aux 
employés d’aéroport à Umiujaq, à Akulivik, à Salluit, à 
Kangiqsujuaq, à Quaqtaq, à Kangirsuk, à Aupaluk, à 
Tasiujaq et à Kangiqsualujjuaq. Une formation sur la 
gestion des matières résiduelles dangereuses et une 
formation sur l’intervention en cas de déversement 
ont été offertes à 37 employés d’aéroport provenant 
de toutes les communautés. Enfin, une formation sur 
le système de commandement d’interventions en 
cas d’incident aéroportuaire a été offerte à Puvirnituq 
en septembre à des employés d’aéroport de diverses 
communautés, et une formation sur la sécurité et 
l’aide aux passagers a été offerte aux employés 
d’aéroport à Kuujjuaraapik en mai.

Objectifs pour 2017

L’an prochain, le Service prévoit atteindre notamment 
les objectifs suivants :

• Continuer d’assurer une gestion proactive dans 
tous les aéroports communautaires conformé-
ment à la politique de sécurité aéroportuaire et 
au programme de conducteurs de véhicules côté 
piste de l’ARK.

• Offrir une formation sur la sécurité à Kuujjuaq 
afin de permettre à quelques résidents d’avoir 
accès à des emplois dans ce domaine à 
l’aéroport local.

• Effectuer des visites dans toutes les commu-
nautés deux fois par année afin d’offrir du 
soutien aux conducteurs et mécaniciens 
d’autobus municipaux sur le fonctionnement  
et l’entretien des véhicules.

• Poursuivre les démarches auprès des gouverne-
ments du Québec et du Canada concernant le 
financement à long terme de l’entretien des 
infrastructures maritimes dans les communautés 
et préparer un plan de travaux d’entretien 
majeurs. 
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ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖓ 

ᐁᓇ ᑯᐊᑕ

ᑎᒥᐅᔫᑉ ᐊᓪᓚᑎᒻᒪᕆᖓᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᒃ
ᓕᕖᓇ ᑯᐊᑕ 
ᓚᓕ ᑯᐊᑕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ

ᒣᑯ ᑯᐊᑕ

ᑲᔪᓯᒃᑫᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ

ᕕᑎᕆᒃ ᑳᓐᓃ ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᑲᑎᕕᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ ᑲᕙᒪᖓ

ᐳᕐᑐᓂᕐᓭᑦ ᑲᑎᒪᔨᐊᐲᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ

ᔨᐊᓂᕗ ᒪᓂᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᓘᓯ ᖁᒫᓗᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ ᑐᖓᓪᓕᖅ ᒥᐊᔨ ᐊ. 
ᐱᓗᕐᑑᑦ (ᑲᖏᕐᓱᔪᐊᖅ)
ᐄᓓ ᐊᐅᓪᓚᓗᒃ (ᐊᑯᓕᕕᒃ)
ᒪᓐᓯ ᓄᕙᓕᙵ (ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ)

ᕿᓪᑕ ᓯᓅᐸ (ᑲᖏᕐᓱᐊᓗᑦᔪᐊᖅ)
ᑐᓄ ᓇᐹᕐᑐᒃ (ᑰᑦᔪᐊᖅ)
ᐃᓖᓇ ᐴᑎ (ᑕᓯᐅᔭᖅ)
ᔮᓂ ᐊᑉᐹᖃᑦᑕᒃ (ᐊᐅᐸᓗᒃ)
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ᑏᕕ ᐃᔦᑦᑐᖅ (ᐃᕗᔨᕕᒃ)
ᓵᕈᐃᓕ ᒍᐃᑦᑖᓗᒃᑐᒃ (ᐃᓄᒃᔪᐊᒃ)
ᔮᒃ ᓂᕕᐊᕐᓯ (ᐅᒥᐅᔭᖅ))
ᐹᓴ ᕿᑎᕐᓯᒥᒃ (ᑰᑦᔪᐊᕌᐱᒃ)
ᓄᐊ ᓱᐊᐱ (ᑲᐅᒐᐅᒐᑦᓯᑲᒪᑦ)

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ 
| ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᐅᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᕕᖓᑦ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃ  
ᓴᖀᓐᓄᔦᒻ

ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥ
Fᕌᓐᓱᐊ ᐅᐊᓕᐊᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒻᒪᕆᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᕕᒻᒥᒃ
ᔫᓕ ᕕᓚᓂᐊᕝ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᐱᓇᓱᑦᑎᓕᕆᓂᖅ 
ᓯᓕᓇ ᒍᐁᑦᓕ

ᓄᓇᕕᓕᒫᒥᒃ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐊᑎᐊᓪ ᔮᓴ

ᐊᐅᓚᒍᑎᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᒫᓐᓇᓯᐅᑎᐅᑦᓱᓂ 
ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᐱᐊᓐ ᒍᐃᐊᑕᓐ

ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᒍᓐᓇᓂᐊᕐᑐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒐᖃᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᓕᑎᐊ ᒍᐊᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᐱᓇᓱᒐᑦᓴᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ
ᒫᑭ ᓰᐃᓐ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, ᕿᑐᕐᖓᐅᔪᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᔫᓕ-ᐋᓐ ᐴᑎ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᐱᓂᐊᕈᑎᓄᑦ
ᓇᑖᓴ ᒪᒃᑖᓄᓪᑦ

ᐱᖕᖑᐊᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᐃᓄᖃᙱᑐᖅ

ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓗᑲᑦᑕᐅᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ

ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᒃ 
ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌ

ᑲᑎᕕᒃ ᐳᓖᓯᒃᑯᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᔪᖅ
ᒥᓯᐊᓪ ᒪᕐᑌ

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᐅᓚᓂᐅᔪᓄᑦ
ᑖᓂᐅᓪ ᐊᓛᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᑐᖓᓕᖓ, 
ᐊᓪᓚᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐊᑦᑕᓀᓐᓂᐊᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᕐᒧᑦ
ᐱᐊ ᐱᐊᑎᐊᔅ

ᓄᓇᓖᑦ 
ᑲᕙᒫᐱᖏᑦᑕ 
ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᒍᑦᔨᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᖓᑦ

ᒫᓐᓇᓯᐅᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᑭᓚᒻ ᐱᑖᑦ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎ 
ᐸᐅᓗᓯ ᐹᓴᓐᔅ

ᐃᓪᓗᖁᑎᓂᒃ 
ᓯᖁᒥᑎᑦᓯᑌᓕᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᖁᑎᒻᒪᕆᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᑦᓴᖃᕐᓂᓄᑦ 
ᔮᓐ- ᑕᓐᓃ ᐱᕆᔨᐊ

ᐱᖁᔭᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ-
ᐱᖁᔭᕐᑎᒎᕐᓂᒧᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ 
ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ
ᕕᓕᒨᓐ ᕗᐃᓘ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᐱᖁᔭᓄᐊᓕᖓᔪᓄᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓗ ᑲᒪᒋᔭᖃᕐᓂᒧᑦ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ
ᔪᐋᓐ ᕗᐊᕐᑌᓐ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ- 
ᐱᖁᔭᓄᐊᓕᖓᔪᑎᒍᓪᓗ 
ᐱᒍᑦᔨᕕᒃ 
ᓯᓐᑎ ᑖᖕᖓᐃ

ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᓕᕆᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ 
ᑎᐅᔪᓪ ᑰᒻᑎᐊᓐ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ, 
ᑕᒫᓂ 
ᔮᓐ-Fᕌᓐᓱᐊ ᐳᓵ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᒧᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ, 
ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᓂᕐᓄᑦ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒻᒥ 
ᓭᒪ ᒫᒃᓄᑕᐅᓯᓕᑎᕈᓐᓇᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 

ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᓗ 
ᐱᑦᔪᔨᕕᒃ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨ
ᒫᑯᓯ ᕿᓰᖅ

ᑐᑭᒧᐊᑦᑎᓯᔨᐅᑉ ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ
ᒣᑯᓪ ᐹᕆᐊ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᓄᑕᐅᓯᓕᕈᓐᓇᑐᓂᒃ 
ᐱᑦᓴᖁᑎᓕᕆᓂᕐᒥ
ᓯᑏᕙᓐ ᑲᓓᔅᑦ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᓄᓇᓕᕆᓂᕐᓂ 
ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᓗ
ᒥᓯᐊᓪ ᑳᕋᐅᓐ

ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᑎ, 
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᓕᕆᓂᖅ
ᐹᑦᑐᕆᒃ ᒐᕃᓛᓐ
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kwbsiq8i4 grjx3tycbsJ6  
WNhx3[zi
Production Coordination
Coordination de la production

b=Zi KRG-f5 gnsmc5bstoE[zb
KRG Communications Section
Section des communications de l’ARK

c9lˆt©3gq5 AwAw3tgl
English and French Text
Textes français et anglais

Boreal Expressions

wk4t©3gq8i4 €3ehwymÔ4
Inuktitut Text
Textes inuktitut

Paul Papigatuk

x9Max3ymJ6 wi9Mbsiq8il
Graphic Design and Layout
Graphisme

Alphatek

x5posEJ5
Photography
Photographies

xyx sc3bsqgx3X5, x5pax5 Ì4fx 
gn3tys†5 wlxî5g5 x5pos3bsymK5 
WNh5tk5, iDx3bsymJk9l r=Zg3tsi3j5 
x7ml whm5nysZ3k5 vt[4 kNooμ5 
v?mzi. Nf3umExl4 w¬8Ny¡

Unless otherwise indicated, the photographs  
in this report were taken by KRG employees, 
elected representatives and consultants.  
Many thanks to all!

À moins d’indication contraire, toutes les 
photographies qui apparaissent dans le présent 
rapport annuel ont été prises par des employés, 
des représentants élus ou des consultants  
de l’ARK. Un grand merci à tous !

*  Dans le présent document, le masculin englobe  
les deux genres et est utilisé pour alléger le texte.
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